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PREFACIO 


Cuando en el año 1978, CLIE, dió luz verde a la idea de un NUEVO 
TESTAMENTO INTERLINEAL GRIEGO-ESPANOL, el proyecto era de 
no quedarse ahí, sino de seguir adelante con un ANTIGUO TESTAMENTO 
INTERLINEAL HEBREO-ESPANÑNOL, tomo a tomo, hasta completar toda la 
Biblia. 

Sin embargo, cuando en Enero de 1983, presentamos públicamente el 
primer ejemplar del Nuevo Testamento Interlineal, el proyecto de seguir ade- 
lante con el Antiguo tuvo que suspenderse a causa de las inmensas dificulta- 
des técnicas con que tropezamos en la composición del Griego-Español, que 
en aquellos años se hizo mediante composición mecánica de plomo, línea a 
línea, encajando palabra por palabra, lo que hacía prácticamente inviable la 
posibilidad de asumir un trabajo de las porporciones de todo el Antiguo 
Testamento. 


Siete años después, ha sido posible aportar al mundo de habla castellana, 
este primer volumen del Antiguo Testamento Interlineal que el lector tiene en 
sus manos. En ello han intervenido cuatro factores: 


La buena acogida y la constante demanda del Nuevo Testamento Interli- 
neal, lo que demuestra su utilidad. 


Las peticiones de parte de Seminarios, Institutos Bíblicos, profesores, 
pastores y estudiosos de la Biblia para que siguiéramos adelante con el pro- 
yecto del Antiguo Testamento. 


Las mayores facilidades técnicas que el descubrimiento de los más mo- 
dernos microcheaps han traído al mundo de la composición electrónica, per- 
mitiendo la escritura simultánea de textos en distintos idiomas y alfabetos. 

La buena disposición del pastor Ricardo Cerni, de Barcelona, especialis- 
ta en la lengua Hebrea, para poner manos a la obra y comenzar a trabajar en 
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la traducción y composición del texto, aunque fuera en solitario, sin importarle 
el tiempo empleado ni el esfuerzo que le pudiera costar. 


Por este procedimiento, en solitario, Ricardo Cerni completó este primer 
volumen, que hoy presentamos. Posteriormente, y ante la magnitud del traba- 
jo a realizar, se unieron al equipo la profesora Judith Targarona y su marido, 
el profesor Ángel Sáenz-Badillos, ambos catedráticos de Lengua y Literatu- 
ra Hebrea de la Universidad Complutense de Madrid, que han formado un 
equipo, no tan sólo para la edición de los si guientes volúmenes, que aparece- 
rán hasta completar la obra, en un plazo no superior a dos años, sino también, 
simultáneamente, de un completísimo DICCIONARIO DE HEBREO BÍBLI- 
CO que, junto a la ya editada GRAMÁTICA DEL HEBREO BÍBLICO, de 
Rudolf Meyer, completará el grupo de herramientas fundamentales para el 
estudio del texto bíblico, partiendo de sus lenguas originales. 


Estamos, pues, ante una obra magna de investigación textual y exegética 
que con toda seguridad aportará un auxiliar de valor incalculable al mundo 
cristiano de habla castellana y que CLIE se honra en presentar A MAYOR 
GLORIA DE DIOS. 


Los EDITORES 
Terrassa, enero de 1990 


INTRODUCCIÓN 


1 — Generalidades 


La revelación de los textos del Antiguo Testamento fue originalmente 
hecha en la lengua hebrea y, en algunos fragmentos, en lengua aramea. Ello 
significa que para acercarnos al sentido real de cada una de las palabras y 
frases que en su momento fueron inspiradas a los escritores del texto sa- 
grado, tendríamos que ser capaces de leer en la misma lengua que entonces 
se empleó. Por muchas razones, esto ni es posible ni es exigible, ya que . 
el conocimiento de las lenguas bíblicas requiere una dedicación y unos me- 
dios que no están al alcance de todos los interesados. Desde antiguo existen 
buenas traducciones o «versiones» que suplen eficazmente la necesidad de 
entender en la lengua vernácula lo que el Dios de Israel habló a su pueblo, 
Israel y, a través de él, a toda la Humanidad. De esas «versiones» o traduc- 
ciones del texto bíblico original, unas son más acertadas que otras y, desde 
luego, carecen del sello de la inspiración y la infabilidad que tanto judíos 
como cristianos han reconocido generalmente en el texto sagrado. 

Una rápida comparación de distintas «versiones» del Antiguo Testamen- 
to, vertidas a la misma lengua, nos descubre inmediatamente las diferencias 
de criterios de los traductores, llegando en algunos momentos a darnos sig- 
nificados muy dispares, cuando no contradictorios. Así pues, aun recono- 
ciendo la valía y mérito de las abundantes versiones hoy en uso —también 
en lengua castellana—, lo cierto es que siempre nos quedamos con la im- 
presión de que existe una forma más directa y exacta de acercamos al texto 
original. Nada se había hecho hasta ahora para acercar el texto original del 
Antiguo Testamento, en su forma original, a los lectores de habla castellana; 
pero no hay duda de que la necesidad era muy grande, pues la buena herme- 
néutica y, por ende, la buena exégesis textual, requieren un buen conoci- 
miento de lo que realmente nos dice el texto bíblico. 
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Efectivamente, una buena hermenéutica requiere una buena exégesis; y 
una buena exégesis exige una buena comprensión del texto en su forma 
original. Cuanto más nos acerquemos al sentido original de las palabras y 
las frases, más posibilidades tendremos de comprender lo que los autores 
nos han transmitido por el vehículo de la lengua hebrea y aramea. Así pues, 
la finalidad de esta traducción literal e interlineal del texto hebreo del 
Antiguo Testamento, no es otra que darle al lector una perspectiva nueva 
y mucho más próxima de lo que La Ley, Los profetas y los Escritos nos 
ofrecen. Si tuviéramos que comparar la diferencia de esta traducción con 
las versiones normales, podríamos decir que es como si estuviéramos de- 
gustando un manjar no elaborado, en estado natural. Es la diferencia entre 
tomar la miel directamente del panal, o comerla después de haberla proce- 
sado y mezclado con colorantes y conservantes. Es como la diferencia, si 
se quiere, entre la TV en color y la TV en blanco y negro. Nuestra presente 
traducción es una fotografía en color, que muestra las cosas tal cual son en 
la realidad, y no en tonos grises. 

Pero hay que tomar ciertas precauciones. La literalidad es buena cuando 
comprendemos el esquema mental y psicológico de aquel que nos propone- 
mos traducir e interpretar. Cada lengua tiene un marco propio de estructuras 
sintácticas, y una forma peculiar de expresar las relaciones de los individuos 
con las cosas que les rodean, y de ellos entre sí, así como de las cosas abs- 
tractas. Ese marco y esa forma son el resultado de un proceso histórico, de 
una acumulación de experiencias que van tallando la expresión verbal, como 
si de un diamante en bruto se tratara, hasta llegar a ser un refinado y pulido 
brillante al cabo de un largo tiempo. 

La lengua hebrea bíblica no es excepción de esta regla. Puesto que el 
texto bíblico aparece gradualmente a lo largo de muchos siglos, la lengua 
va cambiando poco a poco. Se va haciendo más pulida y expresiva. Entre 
el recio y hasta un punto tosco expresarse del, por ejemplo, Pentateuco, y 
el refinado y complicado lenguaje de un Isaías o un Ezequiel, hay una 
sustancial diferencia que el lector no dejará de apreciar. Así pues, el cono- 
cimiento de la Historia, la cultura y las distintas costumbres que forman el 
patrimonio vivo de un pueblo, serán de gran ayuda a la hora de hacer una 
valoración del lenguaje, y de adaptarlo o transportarlo a nuestra propia 
lengua. 

No podemos dejar de hacer una observación negativa de ciertas Ver- 
siones modernas que han pretendido «adecuar» el lenguaje de la Biblia al 
lenguaje actual. Si bien es cierto que toda traducción, incluso la que como 
la presente quiere ser muy literal, requiere una cierta «adaptación» para 
hacerla inteligible, no es posible aceptar la pretensión de introducir cambios 
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conceptuales bajo el pretexto de que la mente del hombre moderno piensa 
según esquemas diferentes. Lo que la Palabra de Dios nos plantea es que 
el hombre debe «renovar su entendimiento» y adaptarse a la Palabra de 
Dios, y no al revés. ¡Nada adelantaremos con cambiar la Biblia! Es tarea 
de los pastores y maestros explicar y aplicar el texto bíblico, y por ello nada 
mejor que la herramienta que ponemos en sus manos: una traducción literal, 
palabra por palabra, del texto del A.T. 


II — La lengua hebrea 


La lengua hebrea pertenece a la familia de las llamadas lenguas 
«semíticas» y, concretamente, al grupo nor-occidental, junto con el arameo 
y el fenicio. El hebreo es un desarrollo de la lengua hablada en Canaán an- 
tes de la llegada de los israelitas. Aparte de la evolución normal que a través 
de los siglos experimentó la lengua hebrea, es necesario resaltar que, en 
general, nos encontramos ante un caso sorprendente de uniformidad lin- 
giiística, dada la distancia temporal entre los primeros y los últimos libros 
del Antiguo Testamento. A grandes rasgos podemos decir que hay dos 
épocas en el desarrollo de esta lengua: 1) la época clásica o pre-exílica, y 
2) la época aramaizante o post-exílica. A este segundo período pertenecen 
—siempre desde el punto de vista lingiíístico- los libros de Eclesiastés, 
Ester, Esdras, Nehemías y Crónicas. A partir del retorno del exilio babi- 
lónico, el pueblo hebreo se ve afectado por la influencia del arameo, que 
llega a convertirse en lengua hablada —y escrita— de la generalidad, hasta 
los tiempos de Jesucristo mismo. 

También hay que resaltar las diferencias existentes entre la prosa y la 
poesía. Al igual que en otras lenguas, la poesía utiliza un estilo más libre, 
tanto en su sintaxis como en su morfología, y ello añade a veces algunas 
dificultades a la ya difícil tarea con que se enfrenta el traductor. Así por 
ejemplo, la poesía utiliza vocablos que no se hallan en la prosa —algunos 
de clara influencia aramea- y también desempolva formas arcaicas y grafías 
anómalas. El artículo se usa menos que en la prosa, así como también la 
partícula del relativo, etc. 


Podríamos resumir los caracteres generales de la lengua hebrea, tanto 
escrita como hablada, diciendo: 
1% En cuanto a Fonética 


a) El Alefato (o sea, el alfabeto) se compone exclusivamente de conso- 
nantes. Aunque por supuesto, los fonemas se componen de consonan- 
nantes y vocales, la escritura original consistía únicamente de signos 


consonánticos, hasta que los gramáticos hebreos del s. VII d.J.C. —los 
llamados Nagdanim o «puntuadores»— vocalizaron el texto bíblico. 

b) La escritura y la lectura se hacen de derecha a izquierda. El lector 
deberá tener siempre en cuenta este hecho. Nuestra traducción inter- 
lineal emplea el sistema más racional y sencillo posible para hacer una 
lectura inteligible. Cada palabra castellana, escrita en su orden normal, 
corresponde a la palabra hebrea inmediatamente superior, de modo 
que empezando a leer cada línea por la derecha, lo único que hay que 
hacer es seguir el texto castellano en su orden natural, palabra por 
palabra. En los numerosos casos en que el hebreo presenta varios vo- 
cablos unidos (artículo, preposiciones, pronombres, etc.) hemos indi- 
cado la unión por medio de un guión. 

Cc) La lengua hebrea muestra una predilección por las consonantes —y 
dentro de ellas por las guturales—. Las vocales cambian con la flexión 
de la palabra, según reglas gramaticales establecidas. 


2* En cuanto a Morfología 


a) El hebreo prefiere las raíces trilíteras y consonánticas. Estas raíces dan 
el sentido fundamental de las palabras que de ellas se derivan. 

b) Se emplea con gran abundancia la circunlocución del llamado «estado 
constructo», que es una forma especial que presenta el nombre (sustan- 
tivo, adjetivo y verbales) cuando se une sintácticamente a otro que lo 
determina y modifica. Por lo general esta forma sirve para indicar la 
posesión. 

c) Los numerales hebreos presentan una concordancia extraña al oído 
latino. Así por ejemplo, del 3 al 10 las formas masculinas se unen a 
nombres femeninos, y viceversa. 

d) En cuanto al verbo, hay que destacar la gran abundancia de formas 
verbales; hay siete formas de conjugación: tres activas, tres pasivas 
y una reflexiva. Los modos verbales son dos: indicativo e imperativo; 
y los tiempos son también dos: el pretérito o perfecto, que indica accio- 
nes o estados totalmente realizados, y el futuro o imperfecto, que ex- 
presa acciones no acabadas. El Presente se suele expresar con el parti- 
cipio, aunque a veces también se emplea el perfecto, y aun el futuro. 
Como puede deducirse, uno de los principales problemas en la traduc- 
ción de la lengua hebrea es el de expresar adecuadamente la tempo- 
ralidad, y por ello puede hablarse de una cierta vaguedad o indefini- 
ción temporal. 
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3% En cuanto a Sintaxis 
Además de lo dicho acerca del verbo, por la repercusión que tiene en 
la construcción de las oraciones, debemos decir que el hebreo se ca- 
racteriza por una gran abundancia de oraciones coordinadas (por 
medio de la conjunción «y»), y por una escasez de oraciones subor- 
dinadas, o mejor dicho, por una reducida cantidad de medios de 
coordinación. 


III. El texto hebreo del Antiguo Testamento 


El texto hebreo que el lector va a encontrar en el presente volumen, y . 
en los posteriores, es el del manuscrito de Leningrado B19* (L) que es, hoy 
por hoy, el manuscrito más antiguo de todo el Antiguo Testamento. Este 
texto, junto con la Masora y el aparato crítico, aparece publicado en la 
llamada «Biblia Hebraica Stuttgartensia», sucesora de la famosa «Biblia 
Kittel», El lector que desee explorar las cuestiones de crítica textual, deberá 
dirigirse a la mencionada edición, ya que en la presente traducción hemos 
orillado las cuestiones de crítica textual y nos hemos atenido al texto 
principal. 

El códice de Leningrado es considerado como el más genuino repre- 
sentante de la escuela masorética tiberiense de Ben Aser. Fue esta familia 
de eruditos escribas judíos, con sus discípulos, la que nos ha legado la 
presente vocalización y acentuación del texto del A.T., además de compo- 
ner la Masora, o notas acerca del texto y de sus diversas variantes y posibles 
lecturas. 


IV. Criterios de traducción 


Por todo lo antedicho, es evidente que el traductor se ve enfrentado a 
ciertos dilemas en algunos lugares. El lector deberá tener presente los cri- 
terios que han guiado esta obra: 

a) En cuanto al orden de las palabras, como ya hemos indicado, el lector 
deberá comenzar la lectura por la derecha, leyendo cada palabra o 
grupo de palabras en el orden normal del castellano. Para facilitar esta 
tarea se han conectado mediante un guión aquellos grupos de palabras 
que en hebreo aparecen como un solo bloque. 

b) La traducción de cada palabra se ha hecho de la forma más literal 
posible, a pesar de que algunas veces el sentido no parezca claro al 
lector. Hay que tener en cuenta que no existen dos lenguas con es- 
tructuras gramaticales iguales, o con un significado equivalente para 


sus palabras. El uso de las palabras depende mucho del contexto en 
que éstas se hallan y, por tanto, el lector no debe esperar que cada 
signo hebreo corresponda siempre a la misma palabra castellana. 

Cc) El artículo. Sólo existe una forma de artículo determinado y con ella 
se cubren todas las necesidades de género y número. Así, las formas 
castellanas «el, la, lo, los, las» corresponden al hebreo «m» con la vo- 
calización que en cada caso corresponda. Así pues, no hemos emplea- 
do el artículo indeterminado «un, una, unos, unas», y el lector deberá 
suplir esta ausencia cuando el sentido castellano así lo requiera. 

d) El sustantivo. En cuanto al género y el número, hay que insistir en 

que no siempre coinciden con las formas normales castellanas, y será 
el lector quien deberá adaptar mentalmente la aparente discrepancia. 
Los duales se traducen normalmente por plurales. Los plurales siem- 
pre por plurales, excepto en casos en que la palabra hace referencia 
a un solo objeto de ser; p. ej.: ELOHIM se traduce por «Dios», excepto 
en algunos casos en que claramente se refiere a una diversidad de 
«dioses» de otras naciones. 
El género también presenta dificultades de coordinación entre nues- 
tra lengua y la hebrea. Así por ejemplo, la palabra hebrea BERIHIM 
(Exodo 26, 27) que significa «barras» está en masculino plural, mien- 
tras que en castellano debemos emplear el género femenino. En al- 
gunas ocasiones hemos optado por dejar el género hebreo tal cual está, 
ya porque exista una concordancia múltiple en la frase, o porque es 
necesario resaltar el hecho de ser masculino o femenino, indepen- 
dientemente de la concordancia en otras palabras. | 

e) Adjetivos. Es de aplicación lo dicho para el sustantivo, teniendo en 
cuenta que hemos preservado la presencia del artículo acompañante, 
aunque en castellano suene raro. 

f) Pronombre. En aquellos cásos en que el hebreo tiene una forma dis- 
tinta para el masculino y para el femenino, p. ej. la 2? persona del sin- 
gular, y en castellano no hay diferencia, hemos optado por no indicar 
el género, ya que el contexto aclara suficientemente de quién se trata. 

g) Partículas. 1) Preposiciones.— El hebreo tiene muchas menos preposi- 
ciones que el castellano, y hemos tratado de mantener la idea básica 
de la preposición hebrea, a pesar de que en castellano pudiera ir mejor 
otra preposición. El lector deberá ejercitar una cierta discreción a la 
hora de valorar el sentido de las preposiciones. 2) Conjunciones.- 
Otro tanto cabe decir para las conjunciones, pues ya hemos hecho re- 
ferencia a la parquedad de medios para expresar la subordinacion. 
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3) Adverbios.- Nada especial debe resaltarse excepto que, una vez 
más, el castellano tiene una mayor riqueza de formas adverbiales. 
La partícula indicadora del complemento directo no se traduce normal- 
mente, y en tal caso se coloca el signo ** bajo ella. En algunas ocasio- 
nes es posible traducirla por la preposición de acusativo «a». 

h) El verbo: Es imposible hacer una equivalencia de las distintas conju- 
gaciones, modos y tiempos hebreos, con las conjugaciones castellanas. 
Así pues hemos simplificado el esquema verbal, de forma que se trans- 
mita con claridad, pero con sencillez, la idea fundamental. Una vez 
más, el contexto desempeña un importante papel a la hora de inter- 
pretar/traducir el verbo en cuestión. Por lo que se refiere al infinitivo, 
hemos mantenido en muchas ocasiones la preposición «'»» (para) que 
es característica del hebreo. En cuanto a los participios, una de las 
dificultades es que en muchas ocasiones son en realidad susantivos 
normales, y en otras deben traducirse por gerundios. Pero en general 
hemos mantenido la fórmula «el que...», «los que...». 


Por lo que se refiere al Nombre Sagrado, lo hemos traducido por Yahweh, 
en lugar del conocido Jehová, por estar actualmente reconocido como la más 
apropiada transcripción. 


V. Nociones sobre la Escritura Hebrea 


Según queda ya indicado, la escritura hebrea es esencialmente con- 
sonántica. El sistema vocálico ideado por los Nagdanim del siglo VII, se 
caracteriza por reflejar tanto la cantidad o timbre (abiertas y cerradas). Los 
signos vocálicos se escriben debajo de la consonante, en tanto que los 
acentos, que marcan la entonación, se escriben encima de la consonante. 
El lector puede así distinguir de inmediato el significado de cada uno de 
los símbolos. Para ello adjuntamos unas tablas que contienen el alefato 
hebreo, su transcripción y valor númerico —ya que no existen símbolos 
específicos para indicar los números, excepto las letras mismas-—, y la tabla 
vocálica. 

También debe tenerse en cuenta que en hebreo no existen mayúsculas 
y que, por consiguiente, hemos seguido un criterio convencional para poner 
mayúsculas. En cuanto a la puntuación, hemos tenido en cuenta los distintos 
acentos disyuntivos del texto hebreo, hasta donde ha sido posible. 


—RICARDO CERNI, Ldo. 
Pastor Evangélico 
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E E o A 
la tierra ** y los-cielos ** Dios creó En principio (1:1) 
A 
faz-del sobre y -oscuridad y-vacía informe estaba Y -la-tierra (2) 
E! O e O O 
Y-dijo (3) . las-aguas faz-de sobre volaba Dios y-espíritu-de abismo 
A E A 
que — la-luz  ** Dios Y-vió (4) . luz y -fue luz sea Dios 
O A o 
la-oscuridad y -entre la-luz entre Dios y -separó buena 
122 NR A o 
noche llamó y-a-la-oscuridad día a-la-luz Dios Y -llamó (S) 
A o O! 
Dios Y-dijo (6)  .primero día mañana y -fue tarde y-fue 
E 
entre separación y-haya las-aguas entre expansión haya 
A e A! 7 Dm 
y -separó la-expansión ** Dios E-hizo (7) . de-las-aguas aguas 
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"ola 


las-aguas 


GÉNESIS 1:8-14 


PO mp mp scan Ta 


y-entre de-la-expansión  de-debajo que  las-aguas entre 


Y NOR e “E 27? Su NS 


Dios  Y-llamó (8) . así y fue de-la-expansión de-sobre que 
RAMA A 
. segundo día mañana y fue tarde y-fue cielos  a-la-expansión 
8 loma mapa DN mp” oro Na 

a  los-cielos de-debajo las-aguas reúnanse Dios Y -dijo (9) 


R377 


¿2 Cm Eva M7) TR DÍA 


Y-llamó (10) . así y-fue la-tierra seca y-aparezca uno lugar 


O 


mares 


YN 


la-tierra 


y 


llamó las-aguas y-al-conjunto de tierra  a-la-tierraseca Dios 


NÍT OO ANN ¿o pay Ny 


produzca Dios Y-dijo (11) . bueno que Dios y -vio 


E E A 


para-su-clase fruto productor frutal árbol semilla, con semilla planta, hierba 


Ngim A e A o 


Y produjo (12) . así y-fue la-tierra sobre  en-él su-semilla que 


18 


e o E A 


* y-árbol para-su-especie semilla , con semilla planta , hierba la-tierra 
Y 2 a >» a : . 
A 
Dios  y-vio, para-su-especie en-él su-semilla que fruto productor 


E O 29 > 


. tercero 


día mañana y fue tarde Y -fue (13) . bueno que 


2907 am na MR AN 


para-separar 


los-cielos en-la-expansión-de luces hayan Dios Y-dijo (14) 
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E O y 


y-para-estaciones para-señales y-sean la-noche y-entre el-día entre 
$ s B 
A A 
los-cielos en-la-expansión-de para-luces Y-sean (15) . y-años y -para-días 
Y e ay bp 20 mm am cby em 
y Y A, ba "ll > ]= ds 2-1 Y pa “ e a 
dos-de ** Dios E hizo (16) . así y -fue la-ciudad sobre para-alumbrar 


o cn a 


el día para-gobemar la-grande la-luz e las-grandes las-luces 
A O 
. las-estrellas  y** la-noche para-gobernar la-pequeña la-luz ye 


A e o da A 


vir Y 


«la-tierra sobre para-alumbrar los-cielos en-la-expansión Dios ellas Y puso (17) 
ra "na Moran ora CA 
entre y -para-separar y-en-la-noche en-el-día Y -para-gobernar (18) 
Y E A 
Y-fue (19) . bueno que Dios y-vio  ,  la-oscuridad y-entre la-luz 
a ES A 
rebosen Dios Y-Dijo (20) .cuarto día mañana y -fue tarde 
EA A O e 
la-tierra sobre vuele y-ave vida aliento-de criatura los-mares 
A O E: 
las-bestias marinas ** Dios Y-creó (21)  .los-cielos la-expansión-de faz-de sobre 


A 


rebosan que lo-moviente  lo-viviente aliento-de todo y + las-grandes 


o rr 


para-su-especie ala ave-de toda ya para-su-clase las-aguas 
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ma N2 DOOR OPN 931 :0io 09 DION Nm 
fructificad , diciendo Dios  a-ellos  Y-bendijo (22) . bueno que Dios y-vio 
> im oa Dn ny aya 33m 
multiplíquese y-el-ave en-los-mares las-aguas dd y-llenad  y-multiplicad 
EE o e 1: 
Y-dijo (24) .quinto día mañana y -fue tarde Y-fue (23) . en- 1. 
o > 
ganado para-su-especie vida aliento-de la-tierra produzca Dios 
A 


E-hizo (25) . así y fue para-su-especie tierra  y-animal-de y-reptiles 


A ES 


para-su-especie el-ganado y** para-su-especie  la-tierra  animal-de ** Dios 
A E 
. bueno que Dios y-vio para-su-especie el-suelo reptil-de todo  y** 
o o E o 
como-semejanza-nuestra en-imagen-nuestra hombre hagamos Dios Y -dijo (26) 
opa ny SN P47> +7 
los-cielos y-en aves-de el-mar en-peces-de y -gobiernen 


cleiata E e Tnan 


el-reptil y -en-todo la-tierra y -en-toda y -en-el-ganado 
ps EA E 
el- hombre ** Dios Y -creó (27) . la-tierra sobre reptante 
MS, a Mr A 
creó y-hembra varón  a-él Dios en-imagen-de en-su-imagen 


A A a do A Ep 


fructificad Dios a-ellos y dijo Dios  a-ellos Y-bendijo (28) , sellos 
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A Ir 


en-pez-de y-dominad y-someted-la la-tierra ** y-llenad y-aumentad 
E A o 
sobre el-reptante viviente y -en-todo-de los-cielos y-en-ave-de el-mar 

Saf IOPy Op CAN DP? bg AO DN NO 
semillosa planta todo-de ** a-vosotros doy ¡mira! Dios Y-dijo (29)  .la-tierra 


KA A a 


que el-árbol  todo-de  y**  la-tierraa  toda-de faz-de sobre que semilla 


ES e E PL E 


Y-para-todo (30) .para-alimento será  para-vosotros semilla semilleando árbol fruto-de 


jee Mr rr 


reptil y -para-todo los-cielos  ave-de y-para-toda la-tierra  animal-de 
A A q 
para-alimento planta verde  todo-de ** vida aliento-de  en-él que la-tierra sobre 
ba ade mm ny es bons rio NN Ss) 
muy bueno ¡ y-mira! que todo ** Dios Y-vio (31) . así  y-fue 
2211 A A 
Y-fueron-hechos  (2:1) . Sexto día mañana y -fue tarde y fue 
E LN 
Dios Y terminó (2) . su ejército y-todo y-la-tierra los-cielos 
E 
en-el -día y-descansó hizo que su-obra el-séptimo en-el -día 


a E o y A 
sd Dios  Y-bendijo (3)  .hizo que su-obra de-toda el-séptimo 


E A 


de-toda descansó  en-él porque  a-él y-santificó el-séptimo día 
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open mimbin moy emir om ana oe psbr 


los-cielos generaciones-de Estas (4) . para-hacer Dios creó que su-obra 
A YOR OO mm my OPA ORO 787) 
. y-cielos tierra Dios  Yahwch hacer  en-día en-su-creación y -la-tierra 
o e E 

y-de-toda en-la-tierra apareciera  antesque campo  mata-del  Y-de-toda (5) 


Sy oe my ón NOD my 00% min y 


<T 3 
sobre Dios  Yahweh hizollover no porque  brotara  antesque del-campo planta 


A A A 
subía Y-humedad (6) . el-terreno  **  para-trabajar no-había y-hombre  la-tierra 
o o E 
. el terreno superficie-de toda bd y -regaba la-tierra de 


a A 


po 


y-sopló el-terreno de polvo el-hombre ** Dios Yahweh Y-fommó (7) 
A VEND 

. viviente  para-ser el-hombre y -fue vida  aliento-de en-sus-narices 

ROS DÉNn DRA 1129 CA Sms rán 

ee allí y-puso  en-el Este en-Edén huerto Dios  Yahweh Y-plantó (8) 
MTRO CY a MT má E 
terreno del Dios  Yahweh E-hizo-crecer (9) . formó que  el-hombre 


e E 


la-vida y-árbol-de  para-comer  y-bueno  para-la-vista agradable árbol todo 


a A 
Y-ío (10) . y-mal bien el-conocimiento-del y-árbol-de  el-huerto en-medio-de 
TA o a eS 


se dividía y -de-allí el-huerto ** para-regar de-Edén salía 
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3307 8 JR TND DOY ORT PQ? MA) 


recorre él Pisón  el-uno nombre-de (11) .corrientes para-cuatro y -era 


YIND am OS 


la-tierra Y-oro-de (12)  .el-oro allí que la-Havilah  tierra-de toda ** 


A LA a E 
el-río  y-nombre-de (13) . Ónice y -piedra-de resina allí bueno el-aquel 


7) A 


Y nombre-de (14) .Cush tierra-de toda  ** el-que rodea él Guijón  el-segundo 


o de 


y -el-río Ashur  Este-de el-que corre él  Jidekel  el-tercero el-río 


a 09» ROPA 
y-le-puso el-hombre ** Dios  Yahweh  Ytomó (15) . Éufrates él  el-cuarto 


ma My e ES EA y 


Yahweh Y-mandó (16) . y-para-cuidarlo para-trabajarlo Edén en-el-huerto-de 


E A A 


- comerás comer el-huerto  arbol-de de-todo diciendo el-hombre sobre Dios 


9 mm Pam oN> rá e hy yin 


porque de-él comerás no  y-mal bien  el-comocimiento-de  y-de-árbol-de (17) 


y yr mah o ro IN 


Dios Yahweh  Y-dijo (18)  .morirás morir de-él tu-comer  en-día-de 


E 


. que-su-adecuada ayuda  para-él haré solo  el-hombre estar bueno no 


e a a 


el-campo  viviente-de todo el-terreno de Dios Yahweh Y-formó (19) 


A 


lo-que para-ver  el-hombre a y-llevó los-cielos  ave-de toda ya 
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mo dp om np a ba $ amp 


viviente ser elomire para-él llamaría que  y-todo  para-él llamaría 
e a! E RM 
los-animales para-todos nombres. el-hombre Y -llamó (20) . su-nombre aquello 
A A A 
no  y-para-Adam  el-campo viviente-de y-para-todo los-cielos  y-para-aves-de 


by manos mr ban ¿INP UY Ny 


sobre sueño-profundo Dios Yahweh  E-hizo-caer (21) . que-su-adecuada ayuda halló 


E A rc O O | 


came y-cerró de-sus-costillas una-de y -tomó y-durmió  el-hombre 
a rs y E A SAA 
de tomó que  la-costilla** Dios  Yahweh E-hizo (22) . su-lugar 


“Ti 


on A dd TÉN? DOTA 


el- hombre Y-dijo (23)  .el-hombre y -la-trajo para-mujer  el-hombre 
A E 'DEYR DBZ DYÁD IN 
para-ésta de-mi-came y-came de-mis-huesos hueso  el-ahora está 
oy ¿ny TpO UR "Pp mn nap" 
eso Por (24)  .ésta fue-tomada del-varón porque  varona será llamado 
Pa) A E 
y-se unirá su-madre y ** su-padre ** hombre dejará 
er 1 E DE 
ellos-dos Y-estaban (25) . una para-came y-serán en-su-mujer 
Wan Gan? O N2J PR] ON Dm 
Y-la-serpiente  (3:1)  .se avergonzaban y-no y-su-mujer el-hombre desnudos Cap. 3 
os Mm py Ys men rn hs oy my 


Dios  Yahweh hizo que  el-campo  animal-de de-todo astuta era 
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de-todo comáis no Dios dijo realmente así? la-mujer a y-dijo 
A 81 YP 
del-fruto-del la-serpiente a la-mujer Y-dijo (2) . ¿el-hueno árbol-de 


na YN YY AM :09N1 121 7 7p 


en medio-de que  el-árbol Y-del-fruto-de (3) . COMEMOS el-hueno  árbol-de 


E A e 


tocaréis y-no de-él comeréis no Dios dijo el-huerto 
o e A puna pa 
morir no la-mujer a la-serpiente Y-dijo (4) . moriréis o  en-él 
A e : PIAR 
de-él vuestro-comer  en-día-de que Dios sabe Porque (S) . moriréis 
o mean 
bien  conocedores-de como-Dios y -seréls vuestros-ojos y-serán abiertos 

E :32] 
y-que  para-comida el-árbol bueno que la-mujer Y-vio (6) . y-mal 
pm buen yy E IS 
y -tomó para-hacerse sabio  cl-árbol y-descable a-los-ojos él agradable 
muay PRO DA Am 50m Pan 
con-ella a-su-hombre también y-dio y -comió de-su-fruto 
Po mn A : > 2N" 
que y-conocieron ellos-dos ojos-de Y-fueron-abierttos (7) . y-comió 
= A 
para-ellos e-hicieron higuera hoja-de y-cosieron ellos desnudos 

132 20 OA TOP a 


en-el-hueto andando Dios  Yahwch voz-de  ** Y-oyeron (8) . Vestidos 
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oy Mr an o 
Dios  Yahweh  de-la-faz y-su-mujer  el-hombre y-se escondió  el-día al-viento-de 
E 0 YY TÍO? 
y-dijo  el-hombre a Dios  Yahweh Y-llamó (9) . el huerto  árbol-de entre 
A TR 
en-el huerto oÍ tu-vOz e Y-dijo (10) . ¿dónde-tú? a-él 
E A 
a-ti dijo ¿quién Y-dijo (11) . y-temí yo desnudo porque y -tuve-miedo 
A 
de-él comer  para-no mandé-a-ti que  el-árbol acaso-de ¿tú desnudo que 


a a o 


dio ella con-migo diste que la-mujer  el-hombre  Y-dijo (12) .comiste? 
A E 3 
¿Qué a-la-mujer Dios  Yahweh Y-dijo (13)  .y comí el-árbol de a-mí 
SI A 


. y-comí me-engañó la-serpiente la-mujer -dijo ¡hiciste esto 
y 8 139 J y-d1) ¿ 


298 her py 0 Woo lo os Timo AN" 


maldita esto hiciste porque  la-serpiente a Dios Yahweh Y-dijo (14) 


e o 


tu-vientre sobre el-campo  bestia-de y -de-toda animal de-todo 


tú 

ES O 
Y-enemistad (15)  .tu-vida días-de todos comerás y -polvo andarás 
ya O 
tu-descendencia y -entre la-mujer y-entre entre-ti pondré 
Dawn TAN] UNI. 7aW Nm mii pa 
le-herirás y-tú cabeza te-aplastará él  su-descendencia y -entre 
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tu-dolor aumentaré aumentar dijo la-mujer A (16)  . talón 
ri e E 90m 
tu-hombre y -para hijos criarás en-dolor y -tu-parto 
A CAN NN TO 
porque dijo Y-al-hombre (17) . en-ti mandará y-él tu-deseo 
Ys pim pa ax pee >> vag 
que el-árbol de y-comiste tu-mujer a-voz-de escuchaste 


TETAS TIM a AN NN 


el terreno maldito de-él comas no 


para-decir te-mandé 

7 mo 5 mosh vIyya Nay 
27 mó- qe 2 i 7: a ] 2” Y] a 
tu-vida días-de todos lo-comerás en-dolor por-tu-causa 

' E : . " : . : 
E A 
planta-de ** y-comerás para-ti producirá y -cardos y -espinos 

» . : o! MA . 

o Men 
tu-regresar hasta pan comerás tu-frente con-sudor-de (19)  .el-campo 


A E 


7, 


polvo  y-al tú polvo porque fuiste tomado de-ella porque  el-terreno a 
q. ps j , . 
E ES 
ella porque a su-mujer  nombre-de el-hombre Y-llamó (20) . volverás 

va 
?. s q 
0385 aos mm ps mm hp DN no 
T “1 T 3 sos 1T T y 317 
para-Adam Dios Yahweh E hizo (21) .vivientes todos  madre-de sería 
ombre 
INaN» ¿Diab ip mim muxo 
Y -dijo (22) . y-los-vistió piel vestigos-de y -para-su-mujer 


A 
y-mal bien  para-saber de-nosotros como-uno es el-hombre ¡mira! : Dios Yahwech 
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A tn nah a IMA 


la-vida del-árbol-de también  y-tome su-mano alargue para que no y-ahora 
A o E 
del-huerto-de Dios  Yahweh Y-lo-envió (23)  .para-siempre y-viva y-coma 

en copa MRS AS TIRO OR 112 

Y -expulsó (24) . de allí fue tomado (del) que el-terreno  **  a-trabajar Edén 

A O 
y ** los-querubines ** Edén  del-huerto-de  al-Este y-puso el-hombre ** 


A e A o 


.la-vida árbol-de camino-de **  para-guardar  la-que daba vueltas la-espada  llama-de 


12m 3 o e A 
y-dio a luz y -concibió (ella) su-mujer Eva ** conoció  Y-el-hombre (Adam) 
2 E A E 
Y-continuó (2) . Yahweh (a)** hombre he producido y-dijo (ella) Caín ** 
E o e o A e 
y-Caín rebaño  pastor-de Abel y-fue Abel ** su-hermano  ** ps 
a luz 


A Y o E er 


Caín y-trajo días  después-de Y -fue . terreno  trabajador-del era 
o 
él también trajo Y-Abel (4) .para-Yahweh ofrenda el-terreeno  del-fruto-de 
mn 54] 112 Pra ÍiNx mada 
Yahweh y-miró con favor y-de-su-grasa su-rebaño de-primogénitos-de 
o SI 
no su-ofrenda y-a Caín Y-a (5) . su-ofrenda y-a Abel a 


mo Ela] Ne 17 22m np 


. SUS-faces y -decayeron mucho Caín y-se encolerizó miró con favor 
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A os Mo o A | 


y por qué, para ti hay ira ¿porqué Caín a Yahweh Y dijo (6) 
neo VD CON Ni ¿m1 15m) 
. < 1] Sl *] ver 137 
ser levantado haces bien si ¿Acaso no (7) tus-faces? decaen 


o ES E 


su deseo? y-para ti yaciente el-pecado a-la-puerta haces bien no y-si 
A E A 
su-hermano Abel a Caín Y dijo (8) . en él dominas y-tú 
EE opta a, 1 mp0 YN 
en-el-campo en-su-estar y -fue el-campo vayamos a 
AN anno e 
Y -dijo (9) . y-le-mató su-hermano Abel contra Caín y-se levantó 
A o A 
sé no Y -dijo tu-hermano? Abel ¿Dónde : Caín a Yahweh 
A E A 
voz-de hiciste? ¿que Y-dijo (10) . yo? mi-hermano ¿Acaso-guarda-de 
nn e o 
Y ahora (11) . el-terreno desde a-mí clamantes tu-hermano sangres-de 


e Ss 


para-coger su-boca  ** abrió 


que  el-terreno desde tú maldito 

pl , Se 
A O MES A 
el-terreno  **  trabajarás Porque (12) . de-tu-mano tu-hermano  las-sangres-de ** 


Y A o O y 
y-errante inquieto para-ti 


su-fuerza dando continuará no 


PY AR MTRS PR ANN :PIN9 Mo 


mi-castigo grande, Yahwch a Caín Y -dijo (13) —. cn-la-tierra serás 
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e o a :NQp> 


el-terreno faz-de de-sobre hoy a-mí Echas ¡Mira! (14) . de-soportar 


J 
e Lu PS TIRA 
inquieto y -estaré estaré escondido y -de-tu-faz 
A El 
. me matará me-encuentre todo (el que) y-será en-la-tierra y-errante 


O A 


siete veces Caín mate todo (el que) No-así : Yahweh  a-él Y -dijo 

a - ne ..) vs 3 

A A a 

a-él matar  para-no señal  a-Caín Yahweh y -puso ; será vengado 
yr ESPA me Rm ego “hp 
Yahweh de-presencia-de Caín Y salió (16) . encontrándole todo (el que) 


a E A e: 


su-mujer e. Caín Y-conoció (17) . Edén Este-de Nod en-tierra-de y -habitó 


ve m3 'm Tp am 71m 


ciudad construyendo  y-fue Enoch  ** y-dio a luz y concibió 


O E 


Y-le nació (18) . Enoch su-hijo  como-nombre-de la-ciudad nombre-de  y-llamó 


re a Ds a E E 


engendró y-Mehujael Mehujael a engendró e-Irad Irad **  a-Enoch 
pra + Ese e a Ñ e - 
nen Sr E 
Y -tomó (19) .Lamech a engendró y-Metusael Metusael a 


A 


la-segunda  y-nombre-de Ada la-una nombre-de , mujeres dos Lamech  para-sí 
A e e lc 7123 


tienda habitante-de padre-de fue él Jabal a Ada Y-dio a luz (20) . Zila 
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A el A 


padre-de fue él  Jubal su-hermano Y-nombre-de (21) . y-ganadero 


bue m7 año) my ¿Sym “ip ten bp 
Tubal a  dioaluz ella también Y-Zila (22) .y-flauta arpa  tañedor-de todo 


Te oa ninel ma nm Wa by ye 


Caín-Tubal  y-hermana-de  , y-hierro bronce herramienta-de de-toda  forjador Caín 


A o 


mi-voz  escuchad  y-Zila Ada  a-sus-mujeres Lamech  Y-dijo (23) . Naama 


A E 


y-un joven por-mi-herida maté hombre que  mi-palabra oíd  Lamech mujeres-de 
8 8 2 mu 5) ye .* : 
PRA TR CO DA “7277 


setenta y-Lamech , Caín es vengado siete veces Que (24)  .por-mi-golpe 


O E ¿Mya 


hijo y-dio a luz su-mujer a otra vez Adam Y-conoció (25)  . y-siete 


E o E A 


otro niño Dios  a-mí concedió porque Set  su-nombre  ** y-llamó 
O e 


fue nacido él también Y-a-Set (26)  . Caín le-mató que Abel en vez-de 


E A A A 


en-nombre-de a-llamar empezó entonces ; Enós su-nombre  ** y -llamó hijo 


mada or organ of ome nba m0 mo amy 


vos 


en-imagen-de Adam Dios crear en-día-de Adam dr libro-de Este (1) . Yahweh 
nes- 


ON TIN A > 


a-ellos y -bendijo los-creó y-hembra Varón (2) .a-él hizo Dios 


dla oh DN A 


. Crear-de ellos en-día Adam nombre-de ellos ka y -llamó 
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Tem me A e mm, 
año da 


y-engendró y -ciento-de treinta Adam Y-vivió (3) 
Sá 19093) 1073 

. Set su-nombre di y -llamó como-su-imagen en-su-imagen 
IN E e 

cientos ocho Set a engendrarle después-de Adam  días-de Y-fueron (4) 
A A E 
días-de todos Y fueron (5) . € hijas hijos y-engendró  ; año 


E e E 


. y-murió ; año y-treinta o cientos nueve vida que Adam 
o E E O E 
a y-engendró año y-cien años cinco Set Y-vivió (6) 
oy yu Wisconsin mms Mm, + UN 
años siete Enós a su-engendrar después-de Set Y-vivió (7)  .Enós 
¿min Da 1511 ny Mint mia) 
. e-hijas hijos y -engendró año cientos y-ocho 


Ta Mo vam my ono 9 


. año cientos y-nueve año diez dos Set días-de todos Y -fueron (8) 
O A A ¿mn 
. Cainán a y engendró año noventa  Enós Y -vivió (9) . y-murió 
A o > dl 
año diez cinco  Cainán a su-engendrar después-de Enós Y-vivió (10) 
¿mios Da bin mé MN mbr 
. e-hijas hijos y-engendró año cientos y-ocho 


A o 


año cientos y -nueve años cinco  Enós días-de todos Y-fueron (11) 
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E mia 


a y engendró año setenta Cainán Y -vivió (12) . y murió 
panas SR ans pon bas $e om ¿2207 

cuarenta  Mahalaleel a  su-engendrar después-de Cainán Y-vivió (13)  . Mahalaleel 
A E E 
. €-hijas hijos y -engendró año cientos y-ocho año 


E E E 


año cientos y-nueve años diez —GCainán días-de todos Y-fueron (14) 
má o sa NA «min 
año y-sesenta años cinco Mahalaleel Y -vivió (15) . y-murió 
don mes 987202 A A! 
le-engendrar después-de Mahalaleel Y -vivió (16) .Jared a y -engendró 
E 
hijos y-engendró año cientos y-ocho año treinta Jared a 
o y nin 
y-noventa cinco Mahalaleel días-de todos Y -fueron (17) . €-hijas 
o E 
dos Jared Y-vivió (18) . y-murió año cientos y-ocho año 
A 
Y-vivió (19) .Enoc a y -engendró año y-cien año  y-sesenta 
O > e ri 
hijos y-engendró año cientos ocho Enoc a le-engendrar eL Jared 
e 
LN rs o ¿np 
año  y-sesenta dos Jared  días-de todos Y -fueron (20) . €-hijas 
o dan a o 


y-sesenta cinco Enoc Y-vivió (21) . y-murió año cientos  y-nueve 
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E E 


después  el-Dios ** Enoc *Y-caminó (22) .Matusalén a y-engendró año 
o or 
hijos y -engendró año cientos tres Matusalén nde le-engendrar 
A yO, ¿mia 
año  y-sesenta cinco  BHEnoc  días-de todos Y -fue (23 . e-hijas 
Pr 
y-no estuvo el-Dios .. Enoc Y-caminó (24) . año cientos y -tres 
A Er E dr 
año  y-ochenta siete Matusalén Y-vivió (25) . Dios aél tomó porque 
nap mn, E E 
Matusalén Y-vivió (26) .Lamec a y -engendró año y-cien 


E a ro > 


año cientos y-siete año  y-ochenta dos Lamec a le-engendrar después 
A A 
días-de todo Y -fueron (27) e-hijas hijos y -engendró 
mn my nia om me Dem vn nad» 
. y-murió año cientos y-nueve año y-sesenta nueve  Matusalén 
E 
y -engendró año y-cien año  y-ochenta dos  Lamec Y-vivió (28) 
o :13 
nos-confortará este para-decir Noé su-nombre edi Y-llamó (9). hijo 
E E A A Eo 
la-maldijo que el-terreno de  nuestras-manos  y-del-trabajo-de de-nuestras 
-obras 
o dl mp 


y-noventa cinco Noé a le-engendrar después-de Lamec  Y-vivió (30) . Yahweh 
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ol Mp 0 77M. ny aka vam ony 


Y -fue 61D . e-hijas hijos y-engendró año cientos y-cinco año 

o t . 2 
E E E + 
año cientos y-siete año y-setenta siete Lamec días-de todos 


al dal 


y-engendró año cientos cinco hijo-de Noé Y -fue (32) . y-murió 
oa Pm pm A E 
_el-hombre empezó que Y-fue (1) . Jafet  y-a Cam a Sem a Noé 
ES O e 
a-ellos fueron nacidas e-hijas el-terreno faz-de sobre  a-aumentar 


A ar O 


hermosas que  el-hombre hijas-de a Dios hijos-de Y -vieron (2) 
E E 
Y-dijo (3) . eligieron (lo) que  de-todo esposas para-ellos y-tomaron ellas 
A E Tr NS? mm 
él  pues-cierta- para-siempre con-el-hombre  mi-espíritu contenderá no  Yahweh 
mente 
E e nm “> 
Los-Nefilim (4)  . año y-veinte cien sus-días y -serán carne 
We Pows em bm opa ma 
que después-de y-también los-aquellos  en-los-días en-la-tierra estaban 


A o pd E 


éstos para-ellos y-engendraron el-hombre  hijas-de a Dios  hijos-de fueron 

M1? Mm an Opa Oi NS NA 

grande que  Yahweh  Y-vio (5) . el-nombre Honores: de-siempre que  los-héroes 
e 


noma ES 57 YIN2 O DINO ny) 


pensamientos-de  inclinación-de y-toda en-la-tierra el -hombre maldad-de 
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“2 mm amm at Op pa 
que Yahweh Y-lo sintió (6) . el-día todo mal sólo su-corazón 


An E E e 


Y -dijo (7) . Su-corazón a y -dolió en-la-tierra  el-hombre ** hizo 


A sc o o 


TT 
la-tierra  faz-de  de-sobre creé que el-hombre ** eliminaré Yahweh 


o a a 


que lo siento que los-cielos ave-de  y-hasta reptil [a animal a del-hombre 
e O :DIvby 
enera- Estas (9) . Yahweh en-ojos-de gracia halló y-Noé los-hice 
lones-de 
a A E A A 
el-Dios con en-sus-contemporáneos era íntegro justo varón Noé : Noé 
AD e EN 
, y ** Cam ** Sem ** hijos tres Noé Y -engendró (10) . Noé caminó 
A e E ne 
y-estaba llena el-Dios a-faz-de la-tierra Y-se corrompió (11) . Jafet 
PA TM STR OTÓS 097 PIN 
estaba y-he aquí la-tierra ** Dios Y-miró (12) . violencia  la-tierra 
corrompida 
A e sd 
Y dijo (13) . la-tierra sobre su-camino  ** came toda corrompió porque 


S 


A E 


llena * porque  a-mi-faz viniendo came toda fin-de a-Noé Dios 
A A a ia IN PIN 
«la-tierra il destruyéndo-les y-he aquí-yo  de-faz-de-ellos violencia la-tierra 


A 


el-arca  ** harás cámaras ciprés  madera-de arca-de  para-ti Haz (14) 
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man es Th 0993 PIM Ma MAR a? 
construirás que  Y-así (15) . con-brea y-por-fuera  por-dentro a-ella  y-recubres 


A 


su-anchura codo cincuenta  el-arca longitud-de codo cientos tres a-ella 
Tas 75m man ma iaa ¿pio may oWby 
AS AN MA 8 115 E? MS YN 
codo y-para  para-el-arca harás Techo (16)  . su-altura codo y-treinta 
mp dde : : : * 
ir 
pondrás en-su-lado el-arca y-puerta-de desde-arriba la-terminarás 
qa % E + $ ; a» a 
SN A e os 
trayendo  ahora-yo Y-yo (17)  . harás y tercero segundo bajos 


e A e q E O 
que came toda para-destruir  la-tierra sobre aguas el-diluvio-de  ** 


YN "We 5 SN e > 


“vw TY 
en-la-tierra (lo) que todo los-cielos de-debajo-de vida  espíritu-de  en-ella 
AN mm TN mápm : 97 
AT 4 e ir3”* 
contigo mi-pacto ee Y -estableceré (18) . perecerá 
e ls $ me s 
en "IN TER TS TAI AN 
y -mujeres-de y -tu-mujer y-tus hijos tú el-arca a y -entrarás 
P 
: =- y A: ale 
Ye 5 pjs pm AN > 
came de-toda lo-viviente Y -de -todo (19) . contigo tus-hijos 


rr ii E ST El 


y-hembra macho contigo  para-estar-vivos el-arca a traerás de-todo dos 
A? MB TIA ma? mima Ls 

para-su-especie  el-animal y-de para-su-especie de-el-ave (20) serán 
or A > 


entrarán de-todo dos para-su-especie  el-terreno reptil-de de-todo 


38 
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"1? 


=p MAN) AO? TN 


que alimento  de-todo para-ti toma Y-.ú (21) . para-estar-vivos  a-ti 
e re E 
para-alimento. y-para-ellos para-ti y-sea para-ti y-almacena se-come 
PY POMNDR O  m s a7 mo by 
. hizo así Dios a-Él mandó que como-todo Noé E-hizo (22) 
A 
el-arca a tu-casa y-toda tú entra  a-Noé  Yahweh Y-dijo (1) 
221 A 
De-todo (2) . la-esta  en-la-generación  ante-mi-faz justo hallé a-ti que 
ás e pana 77 Cnpp meo mana 
y-su-hembra macho siete siete contigo toma el-limpio el-animal 
y A o 
También . y-su-hembra macho dos éste limpio no que el-animal y-de 
A E E 
sobre-especie  para-estar-vivas  y-hembra macho siete — siete  los-cielos de-ave-de 
E E Nr ES el a 
sobre haré llover yo siete ahora a-días Que (4) . la-tierra toda  faz-de 
29 "ON A ln 
toda sl y -borraré noche y-cuarenta día cuarenta la-tierra 
a 
como-todo Noé — E-hizo (5)  .el-terreno faz-de  de-sobre hice que criatura 
má men Wa Th “TND Y CS 
año cientos seis  hijo-de Y -Noé (6) . Yahweh le-mandó que 
ye No” ¿pan op om ma ban 
Noé Y-entró (7) . la-tierra sobre aguas fue y-el-diluvio 
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OR AR e on ins) "39 

a con-él sus-hijos y-mujeres-de y-su-mujer y -sus-hijos 
axinan MRao pa ¿ar “BA MPa 
el-limpio el-animal De (8) . el-diluvio aguas-de de-la-faz-de el-arca 


E o e 


que y-todo el-ave y-de limpio no es que el-animal y-de 


29) Manos mobs ox DWodwy  :mpsn Copy bm 


varón  el-arca a Noé a vinieron del dos (9)  .el-terreeno sobre moviente 
np A o 
al -siete-de Y -fue (10) .Noé a Dios mandó como y-hembra 
Mo, Z L> ¿ 
nia ¿PINTO m7 1290 2 Oy 
En-año-de (11)  . la-tierra sobre fueron el-diluvio y-aguas-de los-días 


A A o 


día diez  en-siete el-segundo en-el-mes Noé  a-vida-de año cientos — seis 
PEO: . Ve e 5 hd . . e 5 
más oóám him hp pm Moa Dv ala 
grande abismo  fuentes-de todas se-abrieron el-ese en-el -día a-el-mes 
OR OR MR MES 
sobre  la-lluvia Y -fue (12) . se abrieron los-cielos y -las-compuertas-de 
4 . D 3 

MÑT DTO OBP 2? PON) OPS ON 
el-aquel el-día En-mismo . noches  y-cuarenta días cuarenta la-tierra 


A 


Noé y-mujer-de Noé  hijos-de y -Jafet y-Cam y-Sem Noé entró 
nañ Man CON ERAN 1 2) epi 
y Y ,, ds 2 a a os xr * AA mes Y“ $13 
Ellos (14) . el-arca a con-ellos sus-hijos mujeres-de y -tres-de 
A NN ba NN 
mann 27) ma? m0 2? 


el -ganado y todo-de a-su-especie el-animal y-todo-de 
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E A np? 
la-tierra sobre el-reptante el-reptil y -todo-de a-su-especie 
pp TA A MA A NM 
ala  todo-de pájaro todo a-su-especie el-ave y-todo-de a-su-especie 


o e e 


y YT” 
la-carne de-toda dos dos el-arca a Noé 


a Y -vinieron (15) 
napr 7 DNA O: 
y hembra macho Y-los que entraban (16) . vida espíritu-de en-él que 


A 


y -cerró Dios a-él mandó como 


vinieron came de-toda 
PST OY Pos A, Ya Ty” 
la-tierra sobre día cuarenta el-diluvio Y -fue (17) . tras-él Yahweh 
> n0n =kela 23 
y-se elevó el-arca hub y -levantaron las-aguas y -crecieron 
TN Ey on 13m ¿PIT Op 
mucho y -crecieron las-aguas Y -subieron . la-tierra de-sobre 
¿090 e Op Mam E e 
. las-aguas faz-de sobre el-arca y -flotó la-tierra sobre 
1691 1107 759 TNA TAR MA O 
y -fueron-cubiertas la-tierra sobre mucho mucho crecieron y -las-aguas 
E a 
. los-cielos todos bajo que las-altas las-montañas todas 
1921 2 Ma 7 mas Tay Yen 
y -fueron cubiertas las-aguas crecieron desde-arriba codo diez cinco 
by ban pa Op ví mn 
sobre  la-que se mueve carne toda Y -pereció (21) . las-montañas 
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map IES nio Y 87 
y-con-el-animal y-con-la-bestia y-con-el-ave la-tierra 
PL TO Y rn op 
y -todo la-tierra sobre el-(que) repta el-reptil y -con-todo 

TND DO mn e ¿085 
en-sus-narices vida  espíritu-de aliento-de que Todo (22)  .el-hombre 
E A e e 
todo  ** Y-fue destruido (23)  . murieron  en-tierra seca que de-todo 
A o O 

y-hasta reptil hasta bestia hasta del-hombre la-tierra  faz-de sobre que  el-viviente 
O e M9 DraPo ip 
sólo y quedó la-tierra de y -fueron-destruidos los-cielos  ave-de 
Oy Dr mam A 
sobre  las-aguas Y-prevalecieron (24) . en-el-arca con-él y-quien Noé 
E o ¿7 ROA ON 
y ** Noé ** Dios Y-recordó (1) . día y-cien cincuenta  la-tierra 
A o 
en-el-arca con-él que la-bestia todo y el-animal todo 
¿0090 my” yaa oy hh om an 
. las-aguas y -retrocedieron la-tierra sobre viento Dios y envió 
gn na Din nipa mp 
los-cielos y -las-compuertas-de abismo fuentes-de y -fueron cerradas (2) 
on El o 
las-aguas Y -retrocedieron (3) . los-cielos de la-lluvia y-se detuvo 
Ne mom po mn yan by 
las-aguas y-descendicron y-retroceder continuar la-tierra de-sobre 
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a a 1] 0 RA on ip 
en-el-mes el-arca Y -descansó (4) . día y-cien cincuenta al-fin-de 
LI 
. Arrat montes-de sobre  para-el-mes día diez en-siete el-séptimo 
dba y ió qn Ea! Dam 
el-mes hasta y-retroceder continuar fueron Y-las-aguas (3) 
“YÍN"] NY GS RD TOPADO 
cabezas-de se-vieron para-el-mes en-primero  en-el-décimo  el-décimo 
78 Mi pam DPOYyams yaa 0077 
** Noé y -abrió día cuarenta al fin-de Y -fue (6) . las-montañas 
A o py gs ma 7 
y -salió el-cuervo  ** Y -envió (7) hizo que  el-arca ventana-de 
e Nix 
. la tierra de-sobre las-aguas secarse hasta y -regresó salir 
on po MN? nea A pl dl 
las-aguas si retrocedían para-ver- de-con-él la-paloma ** Y-envió (8) 
nión mio Tex CN o 
lugar  la-paloma encontró Y -no (9) . el-terreno faz-de de-sobre 
E e E Ir A 
sobre aguas porque el-arca a a-él y -volvió su-pie para-planta-de 
Den mm, A 
y -la-tomó su-mano y-alargó la-tierra toda faz-de 
rra y bm Mano CO YOR OTpnkR Nam 
siete aún Y -esperó (10) el-arca a a-él a-ella y -trajo 
e o PO MON 
. el-arca desde la-paloma  ** enviar y -repitió además días 
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A O E 

hoja-de ¡y-mira! la-tarde  al-tiempo la-paloma a-él Y -vino (11) 
A Per TR m1 

retrocedieron que Noé y -conoció en-su-pico fresca olivo 

o o e 
además días siete aún Y -esperó (12) . la-tierra de-sobre las-aguas 

Tip TON aw A O 

. aún a-él volver repitió y-no la-paloma sl y -envió 


A A | 


en-uno en-el-principio año cientos y-seis en-uno Y -fue (13) 
A e 
Noé y -quitó la-tierra  de-sobre  las-aguas se-secaron del-mes 
3 o e o 
faces-de secas ¡y-mira! y-miró el-arca cubierta-de bi 
NO paa ym» «MIN 
día y -veinte en-siete el-segundo Y -en-el-mes (14) . el-terreno 
:MAN2 METAS DOS 13M E 
. diciendo Noé a Dios  Y-habló (15) . la-tierra se-secó para-el-mes 
A EAS IN] TAS ADA Ta NA 
y-mujeres-de y -tus-hijos y-tu-mujer tú  el-arca de Sal (16) 
E ES 
de-toda contigo que  lo-viviente Todo (17) . contigo tus-hijos 


RON ES ES ds há 


o Y4 Y 


el-reptil y-con-todo y -con-la-bestia con-el-ave carne 
Pp A 


y -multiplíquense contigo saca la-tierra sobre el-que-repta 
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yayo y 27 mn? yoN> 
. la-tierra sobre y -aumenten y fructifiquen en-la-tierra 
"a 4 MEN 1,491 Mo N3A 
sus-hijos  y-mujeres-de y-su-mujer y-sus-hijos Noé Y-salió (18) 
1 O [jara > O la rn + TS 
el-ave y-todo el -reptil todo animal Todo (19) . con-él 


A e 


. el-arca de salieron por-sus-especies la-tierra sobre moviente todo 
. LA 9 
la! : >El « . E 
MAnaa 192 a o 
la-bestia de-toda y -tomó a-Yahweh altar Noé  Y-edificó (20) 
.3 A Mo > e.» 
5ya Aer pr Sm nine 
y -sacrificó el-limpio el-ave y-de-todo la-limpia 
>. A le 
o e ma ¿Mama Mb 
el-agradable olor ** Yahweh Y-olió (21) . en-el-altar holocausto 


A OE 


**  otra-vez a-maldecir repetiré no su-corazón a Yahweh y-dijo 
1. dé Pp 3 
A a 73 do ONO NDYa TAN 
Y 5 2d qTr7 d “1 TS tr 
mal el-hombre corazón-de inclinación-de que el-hombre a-causa-de  el-terreno 
o ha es = 0 mn, a — y h 
02 DN Mp? Tp mpx $5 PIDO 
todo **  para-destruir Otra-vez repetiré y-no desde-su-infancia 


LD E 


y -siega siembra la-tierra  días-de todos Mientras (22)  .hice como viviente 
e a E S A Ñ A 
A A 
. Cesarán no y-noche  y-día e-invierno y-verano y-calor  y-frío 


O a EN! 


AT Y 
a-ellos y -dijo sus-hijos y Noé ld Dios Y -bendijo (1) 
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DNTÍA ¿PINTO AN IN 12) E 


so3 
Y -temor-de-vosotros (2) . la-tierra sie y -llenad y-aumentad fructificad 
1 mE ' y 
> bn yw op y mm Em 
todo y-sobre la-tierra  animal-de todo sobre será y-miedo-de-vosotros 


o 


qT 7“ 
peces-de y-en-todos el-terreno se-mueve que  en-todo  los-cielos  ave-de 
: > Mi 4 pe 
ed 0 mA O 
vive él que  moviente Todo (3) . son-dados  en-manos-de vosotros  el-mar 


E E E 


. todo ** para-vosotros di planta como-verde para-alimento será  para-vosotros 
ES 19280 NM) 97 e 
Y-de-cierto (S) . comeréis no su-sangre  con-su-alma (vida) came Pero (4) 
mn Op A 
animal todo de-mano-de pediré para-vuestras-vidas  vuestra-sangre  ** 
A TT 
su-hermano varón de-mano-de  el-hombre y -de-mano-de le-demandaré 
O7N3 DN Dn. val dE 
por-el el-hombre sangre  Derramador (6) .el-hombre vida-de **  demandaré 
-hombre -de -de 
A ts” 
. el hombre ** hizo Dios  en-imagen-de pues será-derramada su-sangre 
A A 
y -aumentad en-la-tierra multiplicad y -aumentad fructificad Y-vosotros (7) 
eb ias ma hs mico om uan ¿ma 
. a-decir con-él sus-hijos y-a Noé a Dios Y-dijo (8) . en-ella 
A ID. TR DP CN 


y-con con-vosotros mi-pacto .* establezco ¡mirad yo!  Y-yo (9) 


46 GÉNESIS 9:10-15 


A PUN DRY 
que  la-criatura vida-de todo Y-con (10) . después-de vuestros 
VOSOLFOS “descendientes 
mn ES m9npa nipa OPINA 
animal-de y -con-todo con-la-bestia con-el ave con-vosotros 
A ho ORAR IN 
a-toda el-arca los-salientes-de de-todo con-vosotros la-tierra 
DIM E A ¿YAR-C N 
con-vosotros mi-pacto er Y establezco (11) . la tierra criatura-de 
A o 
y-no el-diluvio  con-aguas-de ya came toda cortaré y-no 
Mix PNL OTIAS TN ¿PIN 9 aa ip mm 
señal-de esta Dios Y-dijo (12) . la ticrra para-dcstruir diluvio ya será 
ES A E 
todo y-entre y -entre-vosotros entrc-mí dando yo que el-pacto 


PE? OR ca A POR ARM 


Mi-arco ** (13) . venideras ro, con-vosotros que criatura viviente 
-gencraciones 

E 

y -entre entre-mí pacto por-señal -de y-será en-la nube  he-puesto 

E nn PI 

la-tierra sobre nube en-mi-traer Y -será (14) . la tierra 
un 2 1399 nen PON 
id Y -recordaré (15) . en-la nube el-arco aparecerá 

A A 

viviente toda y -entre y -entre-vosotros entre-mí que mi-pacto 
A o 


por-diluvio  las-aguas  otra-vez será y-no came en-toda criatura 
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e 
y-lo-veré en-la-nube el-arco Y-estará (16) .came toda para-destruir 
dy 7 TA pura DA» mp Map 
viviente todo y-entre Dios entre eterno pacto para-recordar 
cd ES e e dd 
: Noé a Dios  Y-dijo (17) .la tierra sobre que carne en-toda criatura 
7 TA Pao COBRO As PM CMA MN 
toda y -entre entre-mí establecí que el-pacto señal-de Esta 
CN A y ¿PINTO WN DA 
del los (que) saliendo Noé  hijos-de Y-fueron (18)  .la-tierra sobre que carne 
E E 
Tres (19) . Canaán padre-de él y-Cam y -Jafet y-Cam Sem el-arca 
Se nn e > 
. la-tierra toda se-pobló y -de-éstos Noé hijos-de estos 
O > 
. Una-viña y-plantó el-terreno  hombre-de Noé Y -cmpezó (20) 
A 194 E A 
en-medio-de y-yació-desnudo  y-se-emborrachó el-vino de Y-bebió (21) 
ES A A cora 
su-padre desnudez-de  ** Canaán  padre-de Cam Y vio (22) . su-tienda 
oy pa spa o 
Sem Y-tomó (23) . afuera sus-hermanos a-dos-de y (lo) dijo 
e 
ellos-dos hombra-de sobre y -pusieron el-vestido edi Y -Jafet 
oras A A 
su-padre desnudez-de did y-cubrieron hacia-atrás y-anduvieron 


48 GÉNESIS 9:24-10:5 
87 ON? DIAS o A 
. vieron no su-padre y -desnudez-de hacia-atrás y -SUS-TOSLrOS 
Ud E im ren 
hizo que lo y -conoció de-su-vino Y -despertó- (24) 
E spp a 7 
siervo-de Canaán maldito Y-dijo (25)  . cl-pequeño su-hijo a-él 
A E 
Yahweh bendito Y -dijo (26) . a-sus-hermanos será siervos 
em Ta A E 
Dios  kEngrandezca (27)  .para-ól siervo Canaán y-sca Sem Dios-de 
Y MR A np? 
siervo Canaán y-sea Sem  en-tiendas-de y-habite a-Jafet 
A E E A 
y-cincuenta año cientos tres  el-diluvio tras Noé Y-vivió (28) . para-él 
A o A a! Sa 
y-cincuenta año cientos nueve Noé días-de todos Y-fueron (29) . año 
rn cp og om cas non 72m) nn Ty 
y -Jafet Cam Sem Noé hijos-de generaciones Y-estas (1) . y- murió año 
A or O 
Gomer — Jafet  Hijos-de (2)  .el-diluvio tras hijos  a-ellos y -nacieron 
A 
E-hijos-de (3) . y-Tiras y-Mesec y-Tubal Javán y-Madai y-Magog 
e sam Dn 1NZÉsN “a 
Elisa Javán E-hijos-de (4) . y-Togarma y-Rifat Askenaz  Gomer 
oN o E 
marítimos-de se-esparcicron De-éstos (5) . y-Dodanim Quitim y -Tarsis 


Cap. 10 


GÉNESIS 10:6-16 49 


Dpto 99) A an 
por-sus-familias según-su-lengua cada-uno en-sus-territorios los-pueblos 
A coi 


y-Fut y-Mizraim Cus Cam E-hijos-de (6) . en-sus-naciones 
? a) . 2 
m0 Mm, No 4 ya 
qY + 3 31 To Je 1 
y-lHavila Seba  Cus E-hijos-de (7) 


. y-Canaán 


Rar MAP 
y -Sabteca y-Raama y -Sabta 
A o LS 
Y-Cus (83) . y-Dedán Seba  ¡Raama  e-hijos-de 


27 TE 1 MOON paa a O O 
Él (9) .en-la-tierra poderoso para-ser primero 


ante cazador poderoso fue 


NT CT 
él Nimrod a engendró 


A 0 


poderoso  como-Nimrod se-dice eso por Yahweh 


cm Ap? 


. Yahweh ante cazador 

Cc 
y-Acad - y-Erec Babel su-reino principio-de Y -fue (10) 
A 
la-que la-tierra De (11) . Sinar en-tierra-de y-Calne 


Asiria salió-a 


A rr 
Ir Rehobot  y**  Nínive  ** y-edificó 


Resén Y ** (12). Cala y ** 
a eN y 


Cala y -entre Nínive 


entre 


TA ON 
engendró Y-Mizraim (13) .la-grande la-ciudad él 
ÓMD AN): OMAR CAN) 207 CNN] EY CAN) DPTO 
(14) . Naftuhim y-a Lehabim y-a  Anamim  y-a Ludim a 
A ES 


Casluhim y-a 


Patrusim Y-a 


:009D3 "0 Doa CU 


. Caftorim y-a Filisteos de-allí salieron que 
e dr O 
Sidón a  engendró Y-Canaán (15) 


Ya (16) .Het  y-a su-primogénito 
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CO 


NC E 

y-a  el-heveo Y-a (17) . el-gergesco y-a el-amorreo y-a el-jebuseo 
DN "30 "DN “HON DN] 2290 TN RI 
y-a el-zemarco y-a el-arvadco Y-a (18)  . el-sinco y-a el-araceo 
vin, SI 
Y-fue (19) . los-canancos  familias-de  se-esparcieron y-después el-hamateo 
id A e A 
túsir a Gaza hasta Gerar tú-ir a de-Sidón el-cananeo  frontera-de 
E o 
Estos (20)  .Lasa hasta y -Zeboim y-Adma y -Gomorra Sodoma 
eri i2> e 
Cam  hijos-de 


237 
por-sus-familias 


por-sus-lenguas 


en-sus-territorios 
s . . 
E E ¿Cria 
hijos-de todos padre-de él también fuc-nacido Y-a-Sem (21) . en sus naciones 
MÍN DPP DY a E 
y-Asur Elam Sem Hijos-de (22)  . el-grande Jafet hermano-de Eber 

a TY tum 
171 TERA] 


En UN, 
y -Arfaxad 


nm 719 D7N 
(23) —. y-Aram y -Lud 


E-hijos-de 


y -Geter y-Hul  Uz Aram 
or A 
Y -Arfaxad (24)  . y-Mas 


Sala a  engendró 


a engendró y -Sala 


22 “ÓN DY TRA pp 


0? Y 
Y-a-Eber (25) . Eber 


po 
= 
porque Peleg  el-uno nombre-de hijos dos fue-nacido 
+ 9A ma » cid ' - y 
SS A e m2? 
. Joctán su-hermano y -nombre-de la-tierra se-dividió en-sus-días 
00 MATA cr gos aims cas  5 1097 
o? E e 3 dl Y AT $ y e yo ys + y JT]: ri 
Selef  y-a Almodad a engendró  Y-Joctán (26) 


y-a  Hazar-mavet y-a 


GÉNESIS 10:27-11:4 


Abimael  y-a 


DN ONAN O OpivoOy) 2977097 SPA] 2777 
y-a 


Obal Y-a (28) . Dicla  y-a Uzal y-a 


IP 


. Joctán hijos-de éstos todos  Jobab y-a  Havila  y-a 


Adoram  Y-a 
MON 799 32% 08) 01279 "Ny] PÍN TOS 


Ofir 


51 


> 


(QT. Jera 


Noe 
Y -a 


(29) . Seba 
E 
monte-de Sefar tú-ir a desde-Mesa su-territorio Y fue (30) 
ppitioo A ¿0797 
por-sus-lenguas por-sus-familias Sem  hijos-de Estos (31)  . el-oriente 
A > br Opa 
Noé  hijos-de familias Estas (32) . por-sus-naciones en-sus-territorios 
qn MENOS EL 
las-naciones se-esparcieron y -de-éstas en-sus-naciones  por-sus-descendencias 
o A 
única lengua la-tierra toda Y-fue (1) . el-diluvio tras  en-la-tierra Cap. 11 
S3R,O DIRA DPOya pul o 
y -hallaron de-oriente  en-su-salir Y-fue (2) , Únicas y -palabras 
ON UR MN Dg TR NA TRA 
a  cCada-uno  Y-dijeron (3) . allí y -se-quedaron Sinar  en-tierra-de llanura 
E 
y-fue con-fuego y -cOZamos ladrillos fabriquemos ¡ven! su-compañero 
e 
. en-vez-de-mortero  para-ellos era y-el-asfalto en-vez-de-piedra el-ladrillo para-ellos 
sm bam ví wma Iman 3mNm 
y -su-cabeza y-torre ciudad  para- edifiquemos ¡vamos! Y-dijeron (4) 
nosotros 
A O A 
faz-de sobre seamos no sca nombre  para- y-hagamos en-los-cielos 
esparcidos que nosotros 
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A o PRD CA 
y ** la-ciudad **  para-ver  Yahweh Y-descendió (5) . la-tierra toda 
A 
pueblo ¡mira! Yahweh Y-dijo (6)  .el-hombre hijos-de edificaron que la-torre 
A > 
y-ahora a-hacer  su-empezar y-éste para-todos-ellos una y -lengua uno 
O E O 
Vamos (7) . para-hacer planeen que todo para-ellos será-mposible nada 
Ñ7 Ms CORE oy n227 mia 


no (para) que su-lengua allí y -confundamos descendamos 
ma yah Mp PAY RC 
Yahweh Y -esparció (8) . SU-Vecino lengua-de uno comprendan 
mo mm e A 
II. * vos. J “Ar T Y dez xv + IT 
edificar y -dejaron-de la-tierra toda faz-de sobre de-allí a-ellos 


227 


E 


confundió allí porque Babel  su-nombre  se-llamó esto Por (9)  .la-ciudad 

A 

Yahweh les-esparció y -desde-allí la-tierra toda lengua-de Yahweh 

Ar ES e A: 

hijo-de Sem : Sem Econ Estas (10) . la-tierra toda faz-de sobre 
-de 

A, AO AS DORIAN NM OO 


Y-vivió (11) 


1941 


y -engendró 


155 
y -engendró 


. el-diluvio aESpue dos-años Arfaxad a  y-engendró año cien 
-de 


O 


año cientos cinco  Arfaxad a  su-engendrar después-de Sem 
se . . 3 . . 

E ES : Mar 0 

año y-treinta cinco vivió Y-Arfaxad (12) . e-hijas hijos 
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e a a ¿2H OS 
tres Sala a su-engendrar después-de Arfaxad Y -vivió (13) . Sala a 
nah E ESE 
Y-Sala (14) . e-hijas hijos y -engendró año cientos y-cuatro años 
a na A 
ei Sala Y-vivió (15) . Heber a y -engendró año treinta vivió 
e 
E ES E 
y-engendró año cientos y -cuatro años tres Heber a su-engendrar 
A E ¿DD 
y-engendró año  y-treinta cuatro Heber Y-vivió (16) . e-hijas hijos 
E e 
año treinta Peleg a  su-engendrar tras Heber Y-vivió (17) . Peleg a 
ma, ES 
Y-vivió (18) . e-hijas hijos y -engendró año cientos y -cuatro 


m2, AT A oa a 


+ 
treinta Peleg 


M8 17D 


tras  Peleg Y-vivió (19) . Reu a y -engendró año 


A o E 


años nueve Reu a su-engendrar 


hijos y-engendró año y -doscientos 
A ES 
a y -engendró año  y-treinta dos  Reu Y-vivió (20) . €-hijas 
SN o o A a! ny 
años siete Serug a su-engendrar tras Reu Y-vivió (21) ; Serug 
paja e 
Y-vivió (22) . €-hijas hijos y -engendró año y-doscientos 
mms ay 7 A BE 
tras  Serug Y-vivió (23)  . Nacor a y-engendró año treinta  Serug 
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a ay 


. e-hijas hijos y -engendró año 


doscientos Nacor a  su-engendrar 
e o 
. Taré a y-engendró año y -veinte nueve  Nacor Y-vivió (24) 
A 
año diez nueve  Taré a su-engendrar tras Nacor Y-vivió (25) 
MO O 
Y -vivió (26) . e-hijas hijos y -engendró año y-cien 
Si e o 


ny Dip mo 
a y-engendró año setenta 
01 CNS DINO A 


y-a Nacor a Abram a 


. Harán  y-a Nacor a Abram Taré 


ma má nn may 


engendró — Taré  : Taré generaciones- Y-estas (27) 


de 
A E o 


Taré pesa en  llarán Y-murió (28) . Lot 
e 


110 1 


a engendró y-Harán —, Harán 
nen dr > 
Y-tomó (29) . Caldeos en-Ur-de  su-nacimiento  en-tierra-de su-padre 
E o rr 
mujer-de y-nombre-de Sarai Abram mess apñe mujeres para-ellos Y-Nacor Abram 
-de -de 
A 
. Isca y-padre-de Milca  padre-de Harán hija-de Mica Nacor 

A E ri 
a Taré Y-tomó (31) . niño para-ella no- estéril Sarai Y -era (30) 
había 
A A rd 
Sarai y-a su-hijo hijo-de Harán  hijo-de Lot  y-a su-hijo Abram 
o 12 DRAN Mi 1072 
juntos y-salicron 


su-hijo Abram mujer-de su-nuera 
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E 


Harán a y-vinieron Canaán  a-tierra-de  para-ir Caldeos de-Ur-de 
o A TA Jo! Lo 
años cinco  Taré días-de Y -fueron (32) allí y -se-quedaron 
SA 1007 MO MA ON 
Yahweh  Y-dijo (1) .en-Harán  Taré y -murió año y doscientos Cap. 12 
moi EN qe 77 DAS os 
y -de-tu-familia de-tu-tierra para-ti Marcha — : Abram a 
: NS E mana 
. te-mostraré que la-tierra a tu-padre y-de-cada-de 
"7 er A LRD 
y -engrandeceré y -te-bendeciré grande para-nación Y -te-haré (2) 
TAI TN 2 MN 
tus-bendicientes Y -bendeciré (3) . bendición y-serás tu-nombre 
> dE 129722 eS 77 RA 
todos en-ti y -serán-bendecidas maldeciré y -tu-maldiciente 
A MTS E 
Yahweh a-él habló como Abram  Y-marchó (4) . la-tierra pueblos-de 
A E a! 
año y-setenta años cinco hijo-de y-Abram Lot con-él y - marchó 
A pl 1 RÍA 
Lot  y-a su-mujer Sara a Abram Y-tomó  (S) . de-Harán en-su-salida 
E E 
ganaron que sus-posesiones todas y-a su-hermano hijo-de 
A A 


a-tierra  para-ir y -salieron en-Harán adquirieron que la-gente y-a 
e 
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S6 
al A 
en-la-tierra Abram y-viajó (6) . Canaán  a-tierra-de y -llegaron Canaán 
E Le 
en-la-tierra. entonces y-el-Cananco Moré  árbol-de hasta Siquem  lugar-de hasta 
TOS o 
daré a-tu-descendencia y -dijo Abram a Yahwch Y-apareció (7) 
PUNT A ES 
el-apareciente a-Yahwch altar allí y -edificó la-esta la-tierra +. 
>8 IR DA MO papa ¿VOR 
El a-Bet- al -oriente al-monte de-allí Y -continuó (8) a él 
qn. ama mo Er ym Más tn 
y-edificó al-cste y-Ilai al-ocste El Bet--  su-tienda y -plantó 
Dan A o 
Y -partió (9) . Yahwch  ecn-nombre-de e-invocó a-Yahweh altar allí 
12 279 mm E 
en-la-tierra hambre Y-hubo (10)  . hasta-el-Neguev y -seguir para-ir Abram 
A a js A 
. el-hambre pesada porque — allí  a-vivir a-Egipto Abram y-descendió 
E 19 
en-Egipto para-entrar se-acercó cuando Y-sucedió (11) . en-la-tierra 
E E 
vista hermosa-de mujer que sé ahora mira :su-mujer Sarai a y -dijo 
"AN E : TN 
y-dirán los-egipcios a-tl verán que Y -será (12) . tú 
SITUAR ANCONS 
ahora Di (13) . dejarán-vivir y-a-li a-mí y-matarán esta su-mujer 
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A3Y> 7 O 
por-tu-causa a-mí vaya-bicn para-que tú mi-hermana 
xp Om 270 EN A 
cuando-entró  Y-sucecdió (14) . por-tu-causa mi-alma y-viva 
A 
ella hermosa que  la-mujer dia los-egipcios y-vicron en-Egipto Abram 
E A o O : “NO 
a a-ella  y-alabaron Faraón  príncipes-de a-clla  Y-vieron (15)  . mucho 
A 
Y -a-Abram (16) — . Faraón a-casa-de la-mujer y -fue-llevada Faraón 
e mm, Tpaya 97m 
y-vacuno ovejas para-él y fue por-causa-de-clla hizo-bien 
0700 my FAR om ombm 
. y-camellos y-asnas y -siervas y -SICrvos y-asnos 
A 

y-** grandes plagas Faraón a Yahwch Y-golpecó (17) 


a! SN E 
Y-llamó (18) . Abram  mujer-de Sarai razón-de por su-casa 


E O: 


dijiste no porqué? ¿a-mí 


MON TEN) 


a-ella y-tomé 


15" 


> ul 


Y -ordenó 


e 
lo-que todo 


0920? MD 


hiciste  csto qué ? : y-dijo a-Abram Faraón 


SN 


ella mi-hermana — dijiste Por qué ? (19) ¿ella  tu-mujer que  a-mí 


A 


¡mira!  y-ahora ¿para  para-mí 


(20) . y-marcha toma  tu-mujer 
mujer 


MN MEN ONO YN, ORTO MY 


y-**  su-mujer ya a-él  y-cnviaron hombres Faraón sobre-él 
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22 A co al : 1 
y-todo y-su-mujer él  de-Egipto Abram Y-subió (1) . para-él 
12? 072 A 
se-enriqueció Y-Abram (2) . hacia-el-Neguev con-él y-Lot para-él lo-que 
Lal ¿07m nP93 mpaa TN 
Y -marchó (3) . y-en-el-oro en-la-plata en-el-ganado mucho 
OS OÍPROTIY NIRO 9 SE 

alí estuvo donde  el-lugar hasta El Bet  y-hasta  del-Neguev para-su-viaje 


A E O > 


1T y 


lugar-de Al (4) .la Hai y -entre El Bet entre  al-principio su-tienda 


O pe la 


Abram allí e-invocó en-el-principio allí hizo due el-altar 
A E 
ovejas era Abram con  el-que-iba para-Lot Y- — (5) . Yahweh en-nombre- 
también de 
Dg? YINI DDR NP "NA ¿070 RP 
para-estar  la-tierra  para-ellos era-suficiente Y-no (6) . y -tiendas y-vacas 
E E 
estar podían y-no mucha su-posesión era porque juntos 
E A Ma 2 Am Ea 
Abram rebaño-de pastores-de entre contienda Y-hubo (7) . Juntos 
9 A Ei 
y -el -Ferezeo Y -el-Cananeo . Lot  rebaño-de pastores-de y -entre 


Maa mn NON Di oe Nm ¿YN PTS 


riña haya ** no Lot a Abram Y-dijo (8)  . en-la-tierra estaba entonces 


eS ya rm TP7 ya 


y -entre mis-pastores y-entre y -entre-ti entre-mí 
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E E d 


¿ante-ti la-tierra toda Acaso (9). nosotros hermanos hombres porque  tus-pastores 
no? 
-. 1 z -. 
A O el dr 
la-derecha y-si yo-iré-derecha la-izquierda si de-mí ahora sepárate 
A AS 
tds y-vio sus-ojos dia Lot Y-levantó (10) . yo-iré-izquierda 


e O o 


destruir antes-que  de-regadío toda-ella que  el-Jordán llanura-de toda 
A A 


Egipto como-tierra-de Yahweh  como-huerto-de Gomorra — y-** Sodoma  ** Yahweh 


e E E 


el-Jordán  llanura-de toda ** Lot  para-él Y-eligió (11) . Zoar ir-tú-a 


E A E 
Abram ' (12) .su-hermano  de-junto-a uno  y-se-separaron  al-Este Lot y - marchó 
193 "y? A 
la-llanura en-ciudades-de habitó y-Lot Canaán en-tierra-de habitó 
A 079 Y SN 

y -pecadores malos Sodoma Y-hombres-de (13). Sodoma cerca-de  y-plantó-tienda 
22m os 072 ON a Ím Na 
Lot marchó después Abram a dijo Y-Yahweh (14) .mucho  contra-Yahweh 


A O E 


allí tú que el-lugar desde  y-mira tus-ojos ahora levanta de-con-él 

YN 772 ON p A TAL MAA MS 

la-tierra toda ** Porque (15) . y-al-ocste y-al-este y -al-sur al-norte 
:DPÍDIp A E SS 
. siempre-hasta  y-a-tu-descendencia la-daré para-ti viendo tú que 
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e 
si que  la-tierra como-el-polvo-de tu-descendencia a Y -haré (16) 
A o 
tu-descendencia también  la-tierra polvo-de  ** contar alguien pudiera 
no? PR IZA a cm: 
a-su-largo en-la-tierra anda ¡Ve! (17) . sería-contada 
al Ms m0? nana 
Abran  Y-quitó-la-tienda (18) . la daré a-ti porque y-a-su-ancho 
A N2" 
y -edificó en-Hebrón que  Mamre en-el-encinar-de  y-se-estableció y-fue 
E ro ma Mam DY 
Sinar  rey-de  Amrafel  en-días-de Y-fue (1) . a-Yahweh altar allí Cap. 14 


copa 2 Py DP o DTO PA 77 TÍA 


. Goim  rey-de y-Tidal Elam rey-de Quedorlaomer Elasar  rey-de Arioc 


E o di 


Gomorra rey-de Birsa y-contra Sodoma rey-de Bera contra guerra Hicieron (2) 


A E 


. Zoar que Bela y-rey-de  Zeboim  rey-de  y-Semeber Adma  rey-de  —Sinab 
E 
Mar que el-Sidim valle-de en se-reunieron éstos Todos (3) 
E rc E 
año diez pero-tres  Quedorlaomer a sirvieron año diez Dos (4). el-Salado 
E RS SD 
y -los-reyes Quedorlaomer fue año diez Y-en-el-cuatro (5) . se-rebelaron 
A 
y-a  Kamaim en-Ástarot refaítas " y -derrotaron con-él que 
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E 


los-horeos Y-a (6) . Quiriataim en-Save los-emitas y-a en-Ham  los-zuzitas 


A E E A 


vw? *3 


. el-desierto en que Parán El hasta Sinar en-su-monte-de 
1 a e! y . a ./ Pp 
ola dp Nin vada puros anám 1042 
y -conquistaron Cades que  Mispat En a  y-vinieron Y -volvieron (7) 
“BND hy Dn AUN > 
el-amorreo la y -también el-amalecita territotio-de todo e 
, an M . . 
oo 72 R$ MA TRA 
Sodoma  rey-de Y -salió (8) . Tamar  en-Hazezón el-habitante 


va an 0% am mem am mb om 
Bela y-rey-de Zeboim y -rey-de Adma y -rey-de Gomorra y -rey-de 


MN A a A ES 
Contra (9)  .el-Sidim en-valle-de batalla  con-ellos y -entablaron Zoar que 


EE 


Sinar  rey-de y-Amrafel Goim  rey-de y -Tidal Elam  rey-de  Quedorlaomer 
pain A E AS 
Y -valle-de (10) . los-cinco contra reyes cuatro  Elasar  rey-de y -Arioc 
rl 
y -Gomorra Sodoma  rey-de y-huyeron asfalto pozos-de pozos el -Sidim 
50 Mp SEN may AA! 
. huyeron al-monte y-los-restantes en-allí y -cayeron 
E E 

toda y-**  y-Gomorra Sodoma  riqueza-de toda doR Y -tomaron (11) 
8) ei Ts men 2109 DOOR 


y-** Lot id Y-se-llevaron (12) . y-se-fueron su-provisión 
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62 
O 1927 
habitaba y-él y-se-fueron Abram hermano-de  hijo-de su-riqueza 
E A ¿097 
e-informó el-escapado Y-vino (13) .en-Sodoma 


el-Hebreo a-Abram 


TS DN TS 


Escol hermano-de 


ez pe mm 
moraba  y-él 


"NT NA 


Mamre en-encinas-de 


ya pm ip 


y-hermano-de el-amorreo 


: 0798 00> 


PP DAS 
que Abram Y -oyó (14) . Abram pacto-de señores-de y -ellos Aner 
vn Te pr "IR na 
sus-servidores di y-convocó su-hermano estaba-prisionero 
E ENE 
y -persiguió cientos y-tres diez ocho su-casa nacidos-de 
e rs A 11 Y 
y -sus-criados él de-noche contra-ellos Y-se-distribuyó (15) . Dan hasta 
NA Y TÍ DAT, Soja 
al-norte que Hoba hasta y -les-persiguió y-les-atacó 
A E E «PET 
Lot a y-también  la-riqueza toda sd Y-recobró (16) . hasta-Damasco 
E Wip vr 
las-mujeres **  y-también devolvió y -su-riqueza su-hermano 
O :09n Oy 
tras a-encontrarle Sodoma rey-de Y-salió (17) . la-gente  y-** 
im 


A e Pr 
del-derrotar su-venida 


los-reyes  y-a Quedorlaomer a 


en con-él que 
290 PAR NM mé pap 
que Save valle-de 


7 PTETINA 
Y -Melquisedec 


(18) . el-rey valle-de 


rey-de 
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po 97 1 NM TA M7. NM DY 


. Altísimo para-Dios sacerdote  y-él y-vino pan sacó Salem 
E E O 
Altísimo por-Dios Abram bendito y-dijo Y-le-bendijo (19) 
E E 
que Altísimo Dios Y -bendito (0) . y-tierra cielos  creador-de 
LC 2 NA TO Ja 
diezmo  a-él y-dio en-tu-mano tus-enemigos entregó 
A E : 290 
la-gente a-mí da Abram a Sodoma  rey-de Y -dijo (21) . de-todo 
o 
levanté Sodoma rey-de a Abram Y-dijo (22) .para-ti toma y -la-riqueza 


CI o A e 


Que (23) . y-tierra — cielos  creador-de Altísimo Dios Yahweh a  mi-mano 


A A y 
lo-que de-todo tomaré y-no sandalia correa-de hasta desde-hilo 


PA "TY9R : PONDRAN NA 


sólo Nada-para-mí (24) . Abram a hice-rico yo dirás y-no  ;para-ti 


2 ma a PA A AN 


Aner ;conmigo vinieron que  los-hombres y-parte-de  los-jóvemes comieron lo que 


>: o 
las-cosas Tras (1) . su-parte tomen ellos  , y-Mamre Escol Cap. 15 


A o 


temas no  para-decir en-la-visión Abram a Yahweh palabra-de fue las-éstas 


A 


Señor : Abram  Y-dijo (2) . mucho ser-grande tu-galardón  para-ti escudo yo Abram 
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64 
O > 
e-hijo-de : sin hijo ando si-yo a-mí darás ¿Qué Yahweh 
10 DIAS RN NON PUNTO A pala 
ls . Abram Y-dijo (3) . Eliezer damasceno este mi-casa herencia-de 
uí! 
ON Ut e To mm ovina NN” 
. de-mí heredero mi-casa siervo-de y-he-aquí descendencia diste no para-mí 
m A 
éste te-heredará no  para-decir  a-él Yahweh  palabra-de Y-he-aquí (4) 
nr: NT DA A 
. te-heredará él de-tu-cuerpo saldrá el-que más-bien sino 
e o A E 
y-cuenta a-los-cielos ahora mira y-dijo afuera a-él Y-sacó (5) 
MP TP A ANA OR ob bom con prápian 
será así a-él y -dijo , a-ellas contar puedes si  las-estrellas 
E alo ada A np 
para-él y-la-contó en-Yahweh Y -creyó (6) : tu-descendencia 
TND TOREÍN YN TYTN MOS AN nea 
de-Ur-de te-saqué que  Yahweh Yo  :a-él Y-dijo (7) . Justicia 
AN A a e 
Y-dijo (8) . para-poseerla  la-esta la-tierra  ** a-ti  para-dar  Caldeos 
PON NN TROP TDR TD MO, NN 
a-él Y-dijo (9) ¿la poseeré que sabré cómo? Yahweh Señor 
PRO la E may 0 Mp 
de-tres-años y-cabra de-tres-años becerra  para-mí trae 
9 nen ¿Sin “hy ele 38] 
a-él Y -llevó (10) . y-palomino  y-paloma ; de-tres-años y -camero 
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UR 1 TA DAR pan A 

cada y-puso por-la-mitad a-ellas y -partió esto todo  ** 
e RES 
. partió no el-ave y ** ; Su-Otra para-enfrentar mitad-suya 
pla an y py an 
y-ahuyentaba los-cadáveres sobre la-rapaz Y -descendió (11) 


O92879y m2 Mm Nx i32 wega om :DJ2N DON 


Abram sobre cayó y-sueño-  para-ponerse el-sol Y-fue (12) . Abram a-ellas 
profundo 
* a pe . . 
09207 AN moy Mopi M2 TN MN Tan 
a-Abram Y-dijo (13)  . sobre-él cayó grande oscuridad temible y-he-aquí 
. ¿E > . 
S2 YI2 “ya E 
no  en-tierra tu-descendencia será extranjera que conoces conocer 
PINO 1P3IN DAN y E] a 
cientos cuatro  a-ellos y -maltratarán y -les servirán de-ellos 
pe que : guna ) ads E > 
e 7 
y-después ; yo juzgando servirán que la-nación **  Pero-también (14) . año 


E E E WN 1? 


a irás Y-ú (15)  . grande con-riqueza saldrán qeÑ 


tn A o 


Y-generación (16)  .buena  en-vejez serás--sepultado ; en-paz tus-padres 
E A 
. aquí hasta el-amorreo maldad-de plena no porque ; aquí regresarán cuarta 


WE D-mm o” man ”yi Wen ma 


humo homillo y-he-aquí  ; fue y-oscuridad se-puso  el-sol Y-sucedió (17) 


ota e 
En el día (18) . las-estas  las-partes entre pasó que fuego  y-antorcha 
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E o 


daré a-tu-descendencia  :para-decir pacto Abram con  Yahweh cortó el-este 


A A TY A ANÍS 


río-de el-grande el-rrío hasta Egipto  desde-río-de , la-esta la-tierra — ** 


A E 


y -+s (20) .el-cadmoneo  y-**  el-cenezeo y-**  el-ceneo ** (19) . Éufrates 

o E e e 

y-** el-amorreo  Y-** (21) . el-refaíta y ** el-ferezeo y + el-heteo 

ns “7 Sr y 

mujer-de  Y-Sarai (1) . el jebuseo  y-**  el-gergeseo y-** el-cananeo Cap. 16 
o A 
y-su-nombre egipcia sierva y-para-ella ; para-él  tenía-hijos no Abram 


e e a 


de-engendrar Yahweh me-retuvo ahora mira : Abram a Sarai Y-dijo (2) . Hagar 


Dese Mas MAN ag ON ÓN] Na 
, por-ella seré-edificada (en hijos) quizá mi-sierva a ahora ve 
A E IE 
Abram mujer-de Sarai Y-tomó (3)  . Sarai a-voz-de Abram y-escuchó 
A TN 
Abram  de-vivir años diez  al-cabo-de su-sierva la-egipcia Hagar a 


e A PI 


. para-mujer  a-él su-marido para-Abram a-ella y-dio : Canaán en-tierra-de 
A A e 
había-concebido que y -vio ; y-concibió Hagar a Y-fue (4) 

08 02 NM PYa 972 22m 


a Sarai Y -dijo (S) . en-sus-ojos su-ama y -despreció-a 
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o o dr 
y-ella-ve en-tu-brazo mi-sierva di yo  sobre-ti mi-afrenta Abram 
Mm OB MA RN) mn 
Yahweh juzgue ; en-sus-ojos y -despreciada está-encinta que 

o O 09 AN ES Pa 
tu-sierva he-aquí , Sarai a Abram Y -dijo (6) . y-entre-ti entre-mí 

ADE Sr 

y -la-maltrató ; en-tus-ojos lo-bueno a-ella haz en-tu-mano 
E e al a ram 
junto-a Yahweh  ángel-de Y-la-encontró (7) . de-su-faz y-huyó Saral 
ME TA e 
. Shur en-camino-de la-fuente  junto-a  ;en-el-desierto las-aguas fuente-de 


II A 


TST 
y-adónde viniste de-allí ¿dónde Sarai  sierva-de  Hagar : Y-dijo (8) 
e . : . y H 
o TAN RO 
. huyo yo mi-ama Sarai de-faz-de y -ella-dijo : vas? 
a á : a 
A A 
: tu-ama a regresa , Yahweh ángel-de  a-ella Y-dijo (9) 
: 5 y ¿ 
er sl A 
: Yahweh  ángel-de  a-ella Y -dijo (10) . tu-mano bajo y -sométete 
29: a 
será-contada y-no tu-descendencia e aumentaré aumentar 
9 qm : » y, A b . ¿má 
A Er 37 
encinta ¡mira-túl  : Yahweh  ángel-de  a-ella Y -dijo (1) . de-multitud 
. : y 1, . 
A Io IN A 
oyó porque Ismael su-nombre y -llamarás ; hijo y -darás-a-luz 
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q 1 5 
To DRONIAO-— PIM ON E A MT 
su-mano  , hombre asno-salvaje-de será Y-él (12) . tu-aflicción a Yahweh 
a 13 >> 7 5h 
faces-de y -contra ; contra-él todos y-mano-de contra-todos 
4 . . . 
E A ay TR 
Yahweh nombre-de E-invocó (13) . VIVIrá sus-hermanos todos 


SN 0D MAN PON ON ES A 


espalda-de vi aquí ¿acaso ,dijo porque ; visión  Dios-de Tú  :a-ella  el-que-hablaba 


ri 

entre he-aquí ; Roi Lahai Beer  al-pozo llamó eso Por (14) el-que-me-ve? 
SRL 12 DPS? Y TM CM TAR 
y -llamó ; hijo para-Abram Hagar  Y-dio-a-luz (15) . Bered y-entre Cades 


E 
hijo-de  Y-Abram (16) . Ismael  Hagar dio-a-luz que su-hijo  nombre-de Abram 


¿07382 DRY ON Y a O AN TM o 


. para-Abram Ismael a Hagar  cuando-dio-a-luz  ; años y-seis año ochenta 


SI E IO 


y -apareció : años y-nueve año noventa hijo-de Abram Y -era (1) 


a A? ae ONIS OR ANAL DASS MÍ 


y-sé ante-mí anda ,Sadai El Yo: a-él y-dijo Abram a Yahweh 
(Todopoderoso Dios) 
ES y3 > my ¿AD 
y -entre-ti entre-mí mi-pacto Y-confirmaré (2) . Íntegro 
A 
su-faz sobre Abram Y -cayó (3) . mucho .en-mucho  a-ti y -multiplicaré 
A Ad ER 


y -serás contigo mi-pacto  he-aquí Yo (4). diciendo Dios a-él y-habló 


Cap. 17 
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69 


"8 Tip NP” =N5 E DNS 
dae más se-llamará Y-no (5) . naciones muchas por-padre-de 
e E 
muchas padre-de porque Abraham tu-nombre y-será Abram tu-nombre 
A TOS an ema 
mucho en-mucho  a-ti Y -haré-fructificar (6) . te-hice naciones 
ANS A TOA 
. saldrán de-t1 y -reyes ; para-naciones y -te-haré 
y» qm Ey 1172 DR “Apm 
y -entre y -entre-ti entre-mí mi-pacto sl Y-estableceré (7) 
E 0907 e E 
; eterno para-pacto por-sus-generaciones después-de-ti tu-descendencia 
o OS qua on? 77 me 
Y -daré (8) . después-de-ti  y-para-tu-descendencia por-Dios  para-ti para-ser 
A e A 7? 
es tus-viajes tierra-de  **  después-de-ti  y-a-tu-descendencia a-ti 
A e 
para-ellos y-seré , siempre para-posesión-de Canaán tierra-de toda 
E 
; guardarás mi-pacto seR y tó  : Abram a Dios Y-dijo (9) . por-Dios 
AN apa POTS 27 ALS 
Éste (10) . por-sus-generaciones después-de-t1 y -tu-descendencia tú 
yy DP 93 adn ÍN 03 
y-entre y -entre-vosotros entre-mí guardarás que mi-pacto 
E A PROS ET 
todo entre-vosotros ser-cincuncidado ; después-de-ti1  tu-descendencia 


. varón 


20 GÉNESIS 17:11-17 


mm A Or 7p 
y -será ; Vuestro-prepucio came-de  ** Y-seréis-circuncidados (11) 
o ES ¡Cora Pa ma my 
días ocho  E-hijo-de (12)  . y-entre-vosotros entre-mí pacto  para-señal-de 
A > 
nacido-de por-vuestras-generaciones varón todo entre-vosotros será-circuncidado 
3 a . MN - 1 
A E A 
no que extranjero  hijo-de de-todo dinero o-comprado-de  tu-casa 
ys 1999 0 e po 
To iy tan ¿NT A 
nacido-de será-circuncidado Ser-circuncidado (13) . él de-tu-descendencia 
le de] w 30). : ae 
pa PR 1292 Dpto Hull 
mi-pacto y-será ; tu-dinero o-comprado-de tu-casa 
- + | le] . 
Ys 9 A 
que varón Pero-incircunciso (14) . eterno para-pacto en-vuestra-came 
..s > e” Y . ES 
nn A 
y -será-cortada su-prepucio came-de .. esté-circuncidado no 
¿Apr Ugo DS agobio NT dan 
. TOMPpiÓ mi-pacto es , de-su-pueblo la-esta la-persona 


mé OSO NARO NO ÓN CP NA DT AN 


su-nombre **  se-llamará no tu-mujer Sarai : Abraham a Dios Y-dijo (15) 


A o a 


daré y-también  a-ella  Y-bendeciré (16)  .su-nombre Sara que ; Sarai 
E O O o 
reyes-de  ,por-naciones y -será y-la-bendeciré ; hijo a-ti por-ella 
“a “oy ema Sar SI 


su-rostro sobre Abraham Y-cayó (17) . serán de-ella pueblos 


GÉNESIS 17:18-23 a 


e o A al 
nacerá (hijo)? año cien ¿A-hijo-de : en-su-corazón y-dijo ; y-se-rió 
079 TAN 120 7 PR ag Ip TON 
Abraham Y-dijo (18) dará-a-luz? año noventa ¿hija-de Sara  Y-aun 
228 0778 NT TA? MM OR TO ANOS 
Pero  : Dios Y-dijo (19)  . ante-tu-faz viviera Ismael si sólo ;el-Dios a 


A O rr 


Isaac su-nombre .. y -llamarás hijo para-ti  dará-a-luz  tu-mujer Sara 
AL A aL 
etemo como-pacto con-él mi-pacto ed y -estableceré 
mo Amd NA ¿1oos E 
¡mira! , te-he-escuchado Y -para-Ismael (20) . después-de-él a-su-descendencia 
A NN 203 
en-mucho a-él y-multiplicaré a-él y -haré-fructífero a-él bendeciré 
op ADA TOP NO PYO T 
. grande en-nación y-le-haré engendrará príncipes diez dos ; mucho 
A E 
para-tl dará-a-luz el-cual , Isaac con estableceré mi-pacto Pero (21) 
221 e 
Y -acabó (22) . el-próximo  en-el-año el-este por-el -tiempo Sara 
A aj IA inn “187 
Abraham Y-tomó (23) . Abraham de-sobre Dios  y-se-levantó : con-él  de-hablar 
22 ha ma ap a ONO 
todo y-** su-casa nacidos-de todos  y-** su-hijo Ismael a 


A 


Abraham casa-de entre-hombres-de varón todo , Su-dinero  comprado-de 


a GÉNESIS 17:24-18:4 
+ rr o A 
el-aquel el-día en-mismo su-prepucio came-de  ** y -circuncidó 
E e Sr 
año y-nueve noventa  hijo-de Y-Abraham (24) . Dios a-él habló como 
A 029Y 7 Mona 
su-hijo E-Ismael (25) . Su-prepucio carne-de en-su-circuncidar 
0279 YA DS Pina mambo 
. Su-prepucio  came-de  ** en-su-circuncidar año diez tres. hijo-de 
ARI EAS 212) mio OP DY 
e-Ismael Abraham ser-cincuncidados el-aquel el-día En-mismo (26) 
M3 TA A A Le 
casa nacido-de su-casa hombre-de Y -todo (27) . su-hijo 
+A vola; E 
. con-él fueron-circuncidados extranjero hijo-de  de-** dinero  o-comprado-de 
38 NN NAM NA 
sentado en y-él  ;Mamre en-encinar-de  — Yahweh a-él Y-apareció (1) 
vy2 Na E 
sus-ojos Y -levantó (2) . el-día al-calor-de la-tienda puerta-de 
yan SA A 
y -corrió y -miró ; junto a-él de-pie hombres tres y-he-aquí y-miró 
an A t 
: Y-dijo (3) . a-tierra y-se-inclinó , la-tienda de-la-puerta-de a-encontrarles 
A E E 
. tu-siervo de-sobre pases ahora no en-tus-ojos favor hallo ahora si mi-Señor 
e o o OS np? 
y-descansad ; vuestros-pies  y-lavad agua un poco-de ahora Sea traída (4) 


Cap. 18 


TN 
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A ¿27 POR 
después vuestro y-sustentad pan  trozo-de Y-cogeré (5) . el-árbol debajo-de 
corazón 
E ana 22799 Op Dpray paroyop máyn 
bien : y-dijeron ; Vuestro-siervo a vinisteis ya-que marcharéis 
A ES 
Sara a a-la-tienda Abraham Y-se-apresuró (6)  . dijiste como haz 
my pm AR NÓ map Do ua NA 
. panes y-haz amasa, fina harina medidas-de tres ¡rápido! Y -dijo 
O 
tierno vacuno  hijo-de y -tomó : Abraham corrió el-rebaño  Y-al (7) 
il mn. Os 12m yb 
. a-él a-preparar y -se-apresuró el-criado a y-dio y -bueno 
A E A 
, hizo que el-vacuno e-hijo-de , y-leche manteca Y -tomó (8) 
E 
. y-comieron ,el-árbol bajo ante-ellos de pie y-él ; ante-ellos y -puso 
o 
he-aquí y-dijo ; tu-mujer? Sara ¿dónde a-él Y -dijeron (9) 
E : > 
según-el -tiempo-de  a-ti volveré volver Y -dijo (10) en-la-tienda . 
o E 
puerta-de escuchaba y -Sara ; tu-mujer  para-Sara hijo y-he-aquí , vida 
2 O A AN MOS NN 
entrados viejos y-Sara Y-Abraham (11) . tras-él y-él  la-tienda 
: na ME O MO 
. cCOmo-mujeres costumbre a-Sara de-ser pasado ; en-días 
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a o 
habrá mi-desgaste  ¿después-de : a-decir en-su-interior Sara Y -se-rió (12) 
A A E 
; Abraham a Yahweh Y-dijo (13) — viejo? y -mi-señor placer  para-mi 
A E o o: 
soy vieja? y-yo daré a luz de cierto ahora :a-decir Sara rió así ¿por qué 
E o O 
a-ti volveré al-tiempo : algo? para-Yahweh ¿Acaso es difícil (14) 
8? VHN2 IM2Y Wram 2 TAPA ME Opa 
no : al-decir Sara Y-mintió — (15) . hijo y-a-Sara vida al-tiempo-de 
PF OP NIN A 
. te reíste que no : y-dijo ; tuvo miedo porque me-reí 
E 
; Sodoma hacia abajo y-miraron los-hombres  de-allí Y-se levantaron (16) 
vas mm RS 
¿dijo  Y-Yahweh (17) . para-despedirlos  con-ellos anduvo y-Abraham 
a E A 
será ser Y-Abraham  . haciendo? yo lo que de-Abraham yo  ¿ocultaré 
72 13 12732) A o 
todas en-él y-serán benditas ; y-poderosa grande  para-nación 
o o AA ¿PT 
a dirija que para le-elegí Porque (19)  .la-tierra naciones-de 
MI. MA vns M3 TN 
camino-de y-guardarán después de-él su-casa y-a sus-hijos 


18 DN DITINOY MT ONDA) para moy niemb mm 
lo que ** Abraham sobre Yahweh traiga para que; y-juicio justicia para- "Yahweh 
hacer 
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A 
que  y-Gomorra Sodoma  clamor-de Yahweh Y-dijo (20)  . a-él habló 

83 TOR e o 
ahora Descenderé (21) . mucho es grave que y-su-pecado grande 
E Ta PRRY3OT NN) 
hicieron a-mí el-que llega si-como-su-clamor y-veré 
oa e Pol MP N2 ON] M2) 
los-hombres de-allí Y-se volvieron (22) . sabré no y-si ; todo 
E A 
. Yahweh delante de de pie se quedó y-Abraham ; hacia Sodoma  y-fueron 
na9n PT ANAL DIAS dm 
barrerás ¿en verdad : y-dijo Abraham Y-se acercó (23) 
TZ RTS OA AN 29) TOY Pp" 
en justos cincuenta hay Quizá (24) . impío? con justo 
Dip) Nan Na TIBOn ANI TY 
al-lugar perdonarás y-no barrerás ¿en verdad ; la-ciudad 
A 
de-ti Lejos sea (25)  .en-su-interio? que los-justos cincuenta por causa de 
A 
y-sea impío con justo  para-matar  la-esta tal-cosa de-hacer 
Tp bp 77 Mn Nun PISO 
toda ¿acaso-el juez-de , de-ti lejos sea , como-el-impío como-el- justo 
DJO2 NBONTON MIT RN Da MP ON? PAN 
en-Sodoma hallo si  Yahweh Y-dijo (26)  . juicio? hará no la-tierra 
open 29? A A E 
el -lugar a-todo entonces-perdonaré la-ciudad en justos cincuenta 
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o A ¡O PIYa 
me atreví ahora he-aquí : y-dijo Abraham Y-respondió (27)  . por-su-causa 
SN 
de-cincuenta — faltarán Quizá (28) .y-ceniza polvo y-yo  mi-señor a a-hablar 
o 
la ciudad? toda a por-cinco ¿acaso-destruirás cinco los-justos 


O O y A 


. y-Cinco cuarenta allí hallo si destruiré no y -dijo 


o o O er 
se encuentren quizá : y-dijo a-él  para-hablar aún Y-repitió (29) 


E E E 


Y-dijo (30)  .los-cuarenta  porcausa-de haré no y-dijo ; cuarenta allí 
A e A O > 
allí se encuentren quizá : y-hablaré al-señor haya enojo ahora no 
el ¡OWby oy NIPNOS Tes NS mx oyo 
Y -dijo (31) . treinta allí hallo si haré no y-dijo ; treinta 
A O o e er 
veinte allí se hallen quizá señor al  a-hablar me matreví ahora mira 
8Í 778 MÍO OMR MAYA IS ON] ANA 
ahora no Y-dijo (32) . los-veinte por causa de  destruiré no y-dijo 

A rl tr o y A 

se hallen quizá  ,la-una vez solo y -hablaré al-señor haya enojo 
PR MAYA SN] AN RD 
. los-diez por causa de destruiré no y -dijo ; diez allí 


A A 


2 


y-Abraham ; Abraham a de-hablar acabó cuando Yahweh  Y-marchó (33) 


GÉNESIS 19:1-7 m7 


e A po a 
a-Sodoma  los-ángeles dos-de Y -llegaron (1) . a-su-lugar volvió 
E 
Lot y-vio ; Sodoma en-entrada-de estaba sentado  y-Lot por-la-tarde 
TE SANA TP) DS MAR DNP? Op 
he aquí Y-dijo (2) . al suelo rostro e-inclinó a-recibir-los y-se-levantó 
e E 
y -lavad y-pemnoctad vuestro-siervo  casa-de a ahora volved señores-míos ahora 
Sr 
no y-dijeron  ;para-vuestro-camino  y-os-marcharéis y-os-levantaréis vuestros-pies 
TP DP OA 12 2 
mucho con-ellos Y -porfió (3) . pernoctaremos en-la-calle que 
y -preparó ; SU-Casa a y-entraron con-él y-fueron 
0 :00DN — TIDN mix ma DS 
Antes de (4)  . y-comieron coció y-panes sin levadura cena  para-ellos 
oy A AS 1a2e> 
alrededor rodearon Sodoma hombres-de  la-ciudad  * hombres-de acostarse 
Sp A man 
. hasta el último  el-pueblo todo : viejo * hasta de-joven la-casa 


A A E rr! 


vinieron que los-hombres ¿dónde : a-él y-dijeron Lot a Y -llamaron (5) 
eS e 
Y -salió (6) . a-ellos y-conoceremos a-nosotros  sácalos , esta-noche? a-ti 
A a o > 


ahora no : Y-dijo (7) .tras-él cerró y-la-puena  ; a-la-entrada Lot  a-ellos 
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e E E 


conocieron no que hijas dos para-mí ahora Mira (8) . hagáis mal hermanos-míos 


E E 


en-vuestros ojos ; como-bien  a-ellas y-haced a-vosotros a-ellas ahora haré salir, hombre 


SN a rl 
bajo-sombra-de vinieron  por-que cosa hagáis no  los-estos  a-los-hombres pero 
A E ra “mp 
vino el-éste y -dijeron , allá quita : Y-dijeron (9) .mi-tejado 
11? v7) Y aby ci ma? 
a-ti haremos-mal ahora ; Juzgar y -juzgará a-habitar 

A PR? e 
y -se-acercaron mucho contra-Lot contra-el-hombre y-empujaron  ; que (a) ellos 

OR COR AS A E 
su-mano ** — los-hombres Y-alargaron (10) . la-puerta para-romper 


E o Mr E 


. Cerraron la-puerta — y ** a-la-casa con-ellos Lot a y -empujaron 
D"11923 97 Mad Mo» os osa ny) 
con-la-ceguera golpearon ,  la-casa puerta-de que los-hombres Y ** (11) 
min E ro 
Y-dijeron (12)  .la-puerta  de-buscar  y-desistieron  ; grande hasta desde-pequeño 
A A A 
y -tus-hijos yemo aquí contigo quién ¿aún :Lot a los-hombres 
Sr ra ES 
. el-lugar de saca  ;en-la-ciudad contigo lo-que y-todo y-tus-hijas 


PRESO TOA TP ME RITOS ms DA 


ATT 


su-clamor grande porque ; el-éste  el-lugar ** nosotros destruyendo Porque (13) 
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3" O > 
Y-salió (14) . a-destruir-la  Yahweh y-nos-envió  ,Yahweh  faz-de a 
vri nr> Do O 
sus-hijas prometidos-de sus-yernos a y -habló Lot 


E 


destruyendo porque el-éste el-lugar de ¡salid! , ¡levantaos!  : y-dijo 
+ . ques % - 
SI A O 
. SUS-yermnos en-ojos-de como-burlador y-era ; la-ciudad e Yahweh 
s . ? Yo 
AS A 
: diciendo a-Lot los-ángeles apresuraron llegó la-mañana Y-cuando (15) 
.1 A en ) . - q 
AÑO A PO as ns mp bp 
las-que-se-hallan-aquí tus-hijas dos-de  y**  tu-mujer ** toma ¡levanta! 
1 ; - 
TA, rpg Ya neon » 
Y -vacilando-él (16) . la-ciudad  en-el-castigo-de seréis-barridos O 
e. . ). 4 
ER m> t—p3 om Opio 
su-mujer y -por-mano-de por-su-mano los-hombres y agarraron 
7 
e vi? e eS 
sobre-él Yahweh en-misericordia-de sus-hijas dos-de y -por-mano-de 
q . 
Mn O A MaS 
Y -fue (17) . la-ciudad fucra-de y -le-pusieron y -le-sacaron 
= abs - p a la k 
A e 
no tu-vida por ¡huye! y -dijo , al-exterior a-ellos al-sacar-los 
E e 
hasta-el-monte  la-llanura en-toda te-detengas y-no Lras-tl mires 
0 ON] CON DON DÍ? ANA naen 719 0597 
mm.” Yi - ao.” y ” , 1. 7 % vs. 
. señores-míos ahora no  ;a-ellos Lot Y -dijo (18) . serás-barrido o ¡huye! 
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27m E E 

y -engrandeciste en-tus-ojos gracia tu-siervo halló ahora He-aquí 
(19) 

SN ar a 
puedo no y-yo ;mi-vida  **  para-salvar a-mí mostraste que tu-merced 
E O 
ahora ¡Mira! (20) . y-muera el-mal mc-alcance no-sea-que al-monte para-huir 


Mad Ni MODAN Py NM may 092120 DN VDR 


allí ahora huiré ; pequeña  y-ella allí  para-huir cerca  la-esta  la-ciudad 
y 1 » 

Mn TOR ANA da) nm RIp3n Non 
¡mira!  a-él Y -dijo (21) mi-alma? y -vivirá ella pequeña ¿no 


de EL 


bel destruiré no  ;la-ésta para-la-cosa también  tu-faz concederé 

: NN : ami : oboe 3 
Mpy29DRRZ CP AS 097 YE TP 

hacer puedo no porque allí huye ¡Rápido! (22)  . dices que  la-ciudad 


¿PS TP OO mmp 1275y mg TND Cuy 297 
. Zoar la-ciudad nombre-de llamó — esto por; allí tú-llegar hasta cosa 


A E 


ye > 


Y-Yahweh (24) .en-Zoar entró y-Lot la-tierra sobre salió El-sol (23) 


O o 
. el-cielo desde Yahweh de  y-fuego azufre (Gomorra y-sobre Sodoma sobre eS 
over 


E E ds A: 


y 


todo  y**  el-llano  y-todo y**  las-éstas las-ciudades  ** Y-destuyó (25) 


pam MATT MO On el 
Y -miró (26) . el-terreno y-vegetación-de  las-ciudades habitantes-de 
aan M2 3H “Im PIN MN 


Y -se-levantó (27) . sal pilar-de y -fue detrás-de-él su-mujer 
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TOY WES DIPRDTONS — RAZ OMTAN 


donde  el-lugar a por-la-mañana Abraham 


A 


. Yahweh ante oh allí estuvo 


o on món 2 ye y mm 


faz-de toda  y-sobre  y-Gomorra Sodoma hacia sobre Y -miró 


A E a al 


(28) 


E 

como-humo-de  la-tierra  humo-de subía  y-he-aquí y-vio ; el-llano  tierra-de 

? 4 da a 
E o “m 19290 
el-lano  ciudades-de  ** Dios en-destruir Y-fue (29) . el- horno 

y a a , 

A e e as A 

del-medio-de Lot a y -envió ; Abraham a Dios y -recordó 


A e ia 
se en-el -destruir la-catástrofe 


. Lot en-ellas habitaba que  las-ciudades 


pa m3 sn win 25 Sy 

y-dos-de en-la-montaña y-se estableció de-Zoar Lot Y-subió (30) 
A A 

y -habitó en-Zoar permanecer temió porque  con-él sus-hijas 

AR IMPOR AN : vRÓR RAN Mp 
a la-mayor Y -dijo (31) . Sus-hijas y -dos-de él  en-la-cueva 

A O O A 

para-venir en-la-tierra no-hay y-hombre ; viejo nuestro-padre : la-menor 

TR TR e A 
a hagamos-bcber ¡Ven! (32) . la tierra de-toda según-costumbre E Acsón 
mA mp A 

de-nuestro-padre y-conservemos con-él y -acostémonos vino  nuestro-padre 
A o A ¿271 
aquella  en-la-noche vino su-padre a E-hicieron-beber (33). descendencia 
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A 


sabía-él 


RO OP TTPO2I NAM 


y-no su-padre con y -yació la-mayor y-entró 
3 a . . 
DA 7 pa Mapua 
al-día-siguiente Y -fue (34) . y-cuándo-se-levantó cuándo-yació-ella 
e És 7 = Ñ 
DECORAR ITA PRO ON TPDRA O AN 
; mi-padre con anoche  yo-yací ¡eh! 


: la-menor a  la-mayor y -dijo 
e O 


Er 
con-él yace y-ve esta-noche también vino hagámosle-beber 
3 Tm ¿DJ PAN OA 
también  E-hicieron-beber (35) . descendencia por-nuestro-padre y -conservemos 
E 
la-menor y fue ; vino su-padre a la-aquella  en-la-noche 
py napÓn 20m NA. By 29m 
. y-cuándo-se-levantó 


cuándo-yació-ella supo-él y-no con-él 


y-yació 
e am, 
. por-su-padre Lot hijas-de 


dos Y -concibieron (36) 


pm 13 Tyopo Tam 
su-nombre y -llamó un-hijo 


ES 
padre-de él ; Moab la-mayor Y-dio-a-luz (37) 
NAPOLI TOA MP ¿DD CID INN 
y -llamó un-hijo dio-a-luz ella también  Y-la-menor (38) . hoy hasta Moab 


Jo] 


¿OMITY Ry > 
Y-partió (1) 


. hoy hasta Amón 


128 NIDAD Ca 


hijos-de  padre-de él ; Ammi-Ben 


su-nombre Cap. 20 
PR CTA MA e 

Cades entre y-habitó el-Neguev a-tierra-de Abraham de-allí 

E E O 

Sara de Abraham Y-dijo (2)  .en-Gerar 


y-residió ; Shur y -entre 
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A 
y-tomó Gerar  rey-de Abimelec y -envió : ella mi-hermana su-mujer 
=p bb na APINOR OTON NP PTS 
y-dijo squdllas cele en-sueño  Abimelec a Dios  Y-vinmo (3) .Sara a 
Sr 
pues-ella tomaste que la-mujer  por-causa-de muerto ¡mira tú! a-él 


or E E ri 


y -dijo , a-ella  se-acercó no Y-Abimelec (4) . con-marido casada 
1h me y Las » E as qui 
7 CR NN A PU O A 
a-mí dijo él ¿Acaso-no (3)  destruirás? justo también ¿acaso señor-mío 
pueblo 


CA o A: 


con-sencillez él? mi-hermano dijo ella también y-ella ella  mi-hermana 
F . 0 pa q ln 8 . y 
MIO ¿PAT OTPY O CD (pim 277 
Y-dijo , (6) esto hice mis-manos y -con-limpieza-de de-mi-corazón 
S y > e do 1 
a : : q$ : a ” E 

>? Ena CP MITA a ON MON 
tu-corazón con-sencillez-de que conocí yo también : en-sueño Dios a-él 


A o E 
no eso por  contra-mí  de-pecar  a-ti yo también — y-libré  ;esto hiciste 


Si E E 


e 


profeta que  el-hombre mujer-de 


IN y 
or 


| 
que entiende  devuclves tú-no y-si  ;y-vivirás  por-ti y -orará él 
A al Er e 
Abimelec Y -sc-levantó (8) . contigo lo-que  y-todo tú morirás morir 
A A 1732 


bs y -habló suS-siervos a-todos y -llamó por-la-mañana 
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A O o 
mucho los-hombres y -temieron - en-sus-oídos las-éstas  las-palabras todas 


A 


a hiciste qué? : a-él y -dijo a-Abraham Abimelec Y-llamó (9) 
nosotros? 
mon mbr "hy y o xa Up TÍ 'mMRpn Tp 
A Me =+ voy pa. S E o ET ds 
pecado mi-reino y-sobre sobre-mí  trajiste que contra-ti he-pecado  ¿y-qué 
. . í En » y . 
UN CY PR CNO AN DER M2 
Y-dijo (10) . conmigo hiciste se-deben-hacer no que hechos ; grande 


> 


. la-ésta? la-cosa  ** hiciste que pensaste ¿qué ; Abraham a  Abimelec 


TAN INTI PATAS CP DNA AN 


Dios temor-de no-hay ciertamente : dije porque  : Abraham Y -dijo dm) 
E am ET DRA 
. mi-mujer asunto-de por y-me-matarán ; el-este en-el-lugar 
. 2 y . Ñ 
N7 TN a n e 
no aunque ella mi-padre hija-de mi-hermana en-verdad Y-además (12) 
. LA 
me mn E 
cuando Y-fue (13) . por-mujer para-mí y -fue ; mi-madre hija-de 
: . Ad A e 
A map RTOSODR APO 
ésta : a-ella y -dije , mi-padre de-casa-de Dios a-mí hizo-salir 


O A A 


vayamos que el-lugar todo a : a-mí harás que la-merced 
e a E 
ovejas Abimelec Y-tomó (14) . a-él mi-hermano  de-mi di allí 

pnan> dal na DIAM 22m 


; a-Abraham y-dio y -siervas y -siervos y-vacas 
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ri E E 
he-aquí  Abimelec Y-dijo (15)  . su-mujer Sara a  a-él y devolvió 
Mya 2 TIVA A A OS 
Y-a-Sara (16) . habita en-tus-ojos en-la-buena ; ante-ti mi-tierra 


e e 


parati él  he-aquí , a-tu-hermano plata mil-de doy he-aquí  : dijo 
E : a: , . H 

: DAN 2 PNL TON UN 099 OY Top 

. y-eres-restaurada todos y-ante ; contigo que  para-todos ojos  velo-de 


TNTAPAN OS o pon ÓN egos 220 


y-a Abimelec a Dios y-sanó : Dios a Abraham Y -oró (17) 

y ..  * = . . 

Y 13Y 7 m2 MS Sn 
cerró cerrar Porque (18) . y-dieron-a-luz y -sus-siervas su-mujer 


E 


Sara asunto-de por ; Abimelec en-casa-de vientre todo después Yahwch 
A ¿DIAN TS 
: dijo como Sara a cuidó Y-Yahweh (1) . Abraham mujer-de Cap. 21 
q ó s 
am E E E 
Y -concibió (2) . habló como a-Sara Yahweh e-hizo 
OE A o 
que  en-el-tiempo ; en-su-vejez un-hijo  para-Abraham Sara y -dio-a-luz 


O A o E A 


su-hijo nombre-de ** Abraham Y-llamó (3)  . Dios a-él habló 
e 
Y-circuncidó (4)  .Isaac ,Sara para-él dio-a-luz que  a-él el-nacido 


¿OMNIA E PND mba A PARTO DAR 


. Dios a-éÉl ordenó como ; días ocho edad-de  su-hijo Isaac a Abraham 


86 


15 
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Pr ns E O 
Isaac  ** a-él en-nacer año cien edad-de Y-Abraham (5) 
E e 13 
todo : Dios  a-mí hizo risa Sara Y-dijo (6) . Ssu-hijo 
dpi ma ANA A apta 
dijera ¿Quién : Y-dijo (7) . conmigo reirá el-que-oiga 
o E 
. en-su-vejez un-hijo dio-a-luz que ; Sara hijos amamantará : a-Abraham 
2 mp DON AN A 
grande fiesta Abraham e-hizo y-fue-destetado el-niño Y-creció (8) 
a e E E 
Hagar hijo-de  ** Sara Y-vio (9) . Isaac a destetar en-día-de 
DU7a7 MN POR AS? M7) CAS PARA 
a-Abraham Y-dijo (10) . se-burlaba para-Abraham  dio-a-luz que la-egipcia 
A pr 
heredará no porque ; su-hijo y-a la-ésta la-esclava expulsa 
¿PMF? “DY O TUpAN 3 
. Isaac con mi-hijo con la-ésta la-esclava hijo-de 
E yy) 
causa-de por ; Abraham  en-ojos-de mucho  el-asunto Y-preocupó (11) 
PY A Mt e 1 
en-tus-ojos haya-temor no Abraham a Dios Y -dijo (12)  . su-hijo 
e a e yy a Y 
Sara a-ti dijo lo-que todo ; tu-sierva y-por  el-muchacho por 
712 877 e E 
a-ti será-llamada en-Isaac porque ; A-SU-VOZ escucha 
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moy o o +97] 
: le-haré para-nación la-esclava hijo-de  *  Y-también (13) . descen- 
dencia 

A rr E A E 
por-la-mañana Abraham Y-se-levantó (14) ¿El tu-descendencia porque 
oy o cos qm 0-— mm bo? aan 
sobre puso Hagar a y-dio agua y-pellejo-de pan y -tomó 
20m 72m e 

y -anduvo-errante y -marchó ; y-la-despidió el-niño y-a ; su-hombro 
AS ERA E 
el-pellejo de las-aguas Y-se-terminaron (15) . Seba Beer  en-desierto 

-de 
ed hs . ; me 

2 72m ro 
y-se-sentó Y-marchó (16) . arbusto un bajo  el-niño a y-puso 
A 
no dijo ¡porque , arco como-tiradores-de a-distancia cerca sola 
E O 
bei y-elevó cerca y -se-sentó : el-niño en-muerte-de veré 
E E ET am Mp 
el-muchacho voz-de  ** Dios Y -oyó (17) . y-sollozó su-vOZz 


o 


¿qué a-ella y-dijo los-ciclos desde  Hlagar a Dios  ángel-de y -llamó 


. . - Pe . - ? NN 
o E 
* Dios oyó porque temas no Hagar? a-t 


- y. 


que el-muchacho vaz-de 


A A SE o E E 


y-traba el-muchacho * alza ¡Levanta (18) . allí él 


pues ; de-él tu-mano con 
: y « . . . 
PY TR OTÓR M2 A 
lei Dios Y -abrió (19) . le-haré grande  para-nación 


sus-ojOos 
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A 
aguas el-pellejo  ** y -llenó y -fue ; aguas  un-pozo-de y-vio 
e a o 
y-creció  el-muchacho con Dios  Y-fue (20) . el-muchacho a y-dio-a beber 
a Dge o ap mm E 
Y -habitó (Q1)  .arco tirador-de y -fue en-el-desierto y -habitó 
A A E 
. Egipto de-tierra-de una-mujer  su-madre para-él y -tomó ; Parán en-desierto-de 

A E 

y -Ficol Abimelec y-dijo el-aquel en-el-tiempo Y-fue (22) 
Mayos D>2 "mr Omron) omnes  ÍNa3 6 

tú que en-todo contigo Dios  :a-decir Abraham a su-ejército jefe-de 

A o E 

tratarás falsamente no  ,aquí  por-Dios a-mí jura Y-ahora (23) . haciendo 
Es OD ETE EEES E 
que como-la-misericordia ; y-a-mi-descendiente y-a-mi-niño , a-mí 


A A 


. en-ella  habitas que la-tierra y-con conmigo muestra contigo hice 

08 DA pm Se 

a Abraham Y-se quejó — (25)  . juro yo  , Abraham Y-dijo (24) 
A o 
siervos-de quitaron que  las-aguas  ¡pozo-de causa de sobre Abimelec 
A o 
la-cosa esla hizo quién sabía no Abimelec Y -dijo (Q6) . Abimelec 


cop 73 MppyN> Pen ANO ÁNONIMO 


nana nada escuché no yo  y-también a-mí dijiste no tú  y-también  la-ésta 
oy . 


GÉNESIS 21:27-22:1 89 


A o A 
a-Abimelec y-dio y-vacas ovejas Abraham Y-tomó — (27) 
e e A 
siete ** Abraham Y-separó (28) . pacto ellos-dos e-hicieron 
OTAN ALAS IAN A 
: Abraham a  Abimelec Y-dijo (29) . aparte el-rebaño corderas-de 
A E E 
aparte? separaste que las-Éstas corderas siete estas ¿qué 
Mali mph MÓPD PD TN O» VANA 
; de-mi-mano tomarás corderas siete  ** que Y -dijo (30) 
e O E 
. el-éste el-pozo  **  cavé que  para-testigo  para-mí seas para que 


E E IN 


allí porque , Seba Beer el-aquel al-lugar llamó esto Por (31) 
Op DAR UNDR UNS A rd MP 
y-se levantó ; Seba  en-Beer pacto E-hicieron (32)  . ellos-dos juraron 
. et A No. . 
¡E IN 73 1% 20 TAPAS 
tierra-de a y-volvieron su-ejército jefe-de y-Ficol Abimelec 
s >» . > 
E > yan ¿Ron 
e-invocó : Seba en-Beer un tamarisco Y -plantó (33) . filisteos 
IND DIAN ¿bip Oe mr oa DÉ 
Y y AS y e tor” ja dee ¿ E ba ”. 2 T 
en-tierra-de Abraham Y-moró (34) .ctemo Dios  Yahweh  en-nombre-de allí 
y " . 
MENO OPT DOS 00 A a 
las-éstas las-cosas tras Y -fue (1) . muchos días filisteos Cap. 22 


E a 


Y -dijo . Abraham  : a-él y -dijo ; Abraham a probó que-el-Dios 


90 GÉNESIS 22:2-7 
A 
que tu-único es tu-hijo ** ahora toma Y-dijo (2) . heme-aquí 
e a er o ro E > 
y -sacrifica-lo : el Moriah tierra-de a  tú-mismo y-ve Isaac a , amas 
A 
. a-ti diré que las-montañas una-de sobre para-holocausto allí 
Dn. CIR Wam 1237 DAJIN 09% 
su-asno y -enalbardó por-la-montaña Abraham  Y-se-levantó (3) 
Ya pre AAN vi e A 
su-hijo Isaac  y-a con-él sus-servidores dos-de +. y -tomó 
open oy A er NS 
el-lugar a y -marchó y -se-levantó holocausto madera-de y-cortó 
E 
Abraham levantó el-tercero  En-el-día (4) .el-Dios a-él dijo que 
7778 ANA ¿PITA OÍPRTOTR NL PY CO 
Abraham Y -dijo (5) . de-lejos el-lugar  ** y-vio sus-ojos ee 
A > > 
y-el -joven y-yo el-asno con aquí vosotros quedad : sus-servidores a 
¿ON MP nn na UY ma 
. 2-VOSOtrOs y-volveremos y-adoraremos ; allí hasta vamos 
il e A 
sobre y-puso el-holocausto leña-de  ** Abraham Y-tomó (6) 
SI nan a par 
el-cuchillo  y-**  el-fuego 2% en-su-mano y -tomó su-hijo Isaac 
Ss E 1222 
Abraham a Isaac Y-dijo (7) . juntos ellos-dos y -marcharon 
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ES CEN MIN 
: hijo-mío heme-aquí y -dijo 


"28 “AN PON 
; padre-mío : y-dijo su-padre 


A 
para-holocausto? el-cordero  ¿y-dónde  ,y-las maderas  el-fuego he-aquí  : y-dijo 
A A 
el -cordero para-él proveerá -Dios : Abraham Y-dijo (8) 
E 22 ? no 
. Juntos ellos-dos y-anduvieron ; hijo-mío para-holocausto 

a bm 7 cuy gs Dipao Oy Nam 
y -edificó el-Dios a-él dijo que el-lugar a Y-llegaron (9) 
er A o sI 
a y -ató las-maderas  ** y -arregló el -altar ** — Abraham allí 
LA e rl E a pnr 
. las-maderas encima-de el-altar sobre a-él y-puso su-hijo Isaac 
A e 


** para-degollar el-cuchillo **  y-tomó , Su-mano  ** Abraham Y-extendió (10) 

? — A r v » 
A 1 
los-cielos desde Yahweh ángel -de a-él Y -llamó (11) . su-hijo 

STAN E e IS 
no Y-dijo (12) . heme-aquí y-dijo ; Abraham , Abraham : y-dijo 
o ol : byn 5 jm -b nen a by 
A II A E 
sé ahora pues ; nada a-él hagas y-no  ,el-joven a  tu-mano  extiendas 

. . AS . a 
A o ES: 
tu-único il tu-hijo sad retuviste pues-no ,tú Dios  temor-de pues 
Ñ ? A “A 

mm. NM “PY TR CÍA NÚm 2 "yan 
y-he-aquí y -miró sus-ojos dd Abraham Y -alzó (13) . de-mí 
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A 
Abraham y -fue por-sus-cuernos en-el-zarzal trabado tras un-carnero 
nan novo eb ial e al 
en-lugar-de para-holocausto y -lo-sacrificó el-carnero  ** y -tomó 
o e 12 
Yahweh el-aquel el-lugar  'nombre-de Abraham Y -llamó (14) . su-hijo 
A 
. Será-provisto Yahweh  en-monte-de : hoy se-dice por-eso ; proveerá 
IS o 
. los-cielos desde segunda ; Abraham a  Yahweh ángel-de Y-llamó (15) 
(vez) 
A A 
hiciste así porque que ,Yahweh declara juro por-mí Y-dijo (16) 
A o E 
. tu-único ** tu-hijo edi retuviste y-no la-ésta la-cosa dd 
IS ny 19 TAN Tia A 
cdt multiplicaré y -multiplicar bendeciré bendecir Que (17) 
A E A 
orilla-de sobre que y-como-la-arena los-cielos  como-estrellas-de  tu-descendencia 
VEN A en am 
. Sus-enemigos puerta-de  ** tu-descendencia y -poseerá ; el-mar 
E 7 191907) 
, la-tierra naciones-de todas en-tu-descendencia Y -serán-benditas (18) 
0 DITA pa pg As apÉ 
a Abraham Y -volvió (19) . A-Mi-VOZ escuchaste así porque 
E A man rw 
Seba Beer a juntos y-marcharon y -se-levantaron sus-servidores 
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E 
las-éstas las-cosas tras Y -fue (20) . Seba en-Beer Abraham y-habitó 


m5 aya somos mb mos ma an anar 


a-Nacor hijos ella también Milca parió ¡mira! : a-decir a-Abraham y-fue-dicho 


A o 


Kemuel y-**  su-hermano Buz y-** su-primogénito  Uz A (21) . tu-hermano 


¿Senan 277087 0792707 10 708) PON: 0N 728 
. Betuel y-** Jidlaf  y-** Pildas  y-** Hazo y-** Quesed Y (22). Aram padre-de 


e ir O 


a-Nacor Milca  dio-a-luz éstos ocho ;Rebeca a engendró Y-Betuel (23) 
TER A 2 ¿TAS TN 
; Reúma y -su-nombre Y -su-concubina (24) . Abraham hermano-de 


A A E 
. Maaca y-a  Tahas y-a  —Gaham y-a Teba a ella también  y-dio-a-luz 


A 
y -siete año y-veinte año cien Sara vidas-de Y -fueron (1) 
a A 
que Arba  en-Quiriat Sara Y-murió (2) . Sara vidas-de años-de  ; años 
E E A o 
a-Sara a-hacer-duelo Abraham y -vino ; Canaán en-tierra-de Hebrón 
ps e paa 
: su-muerto junto-a de-** — Abraham Y -se-levantó (3) . y-a-llorar-la 


E e 


entre yo  y-forastero Extranjero (4) .a-decir Het  hijos-de 


vosotros . ii 
: s y 

pe O 

mi-muerta y -sepultaré con-vosotros sepultura propiedad-de a-mí dad 


Cap. 23 
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Sd E A 297 


¡vr 3 
. a-él a-decir Abraham a Het  hijos-de Y-respondieron (3) . de-delante-de-mí 


mp. MAA MPA TARO TON NY ON pay 


Ll en-lo-mejor-de entre-nosotros tú Dios príncipe-de señor-mío Óyenos (6) 
sepulcros 


E E A 
negará no  su-sepulcro ** de-nosotros hombre  ;tu-muerta a  sepulta 
MER A OA Sis AS 
y-se-inclinó Abraham Y-se-levantó (7) . tu-muerta para-sepultar  de-ti 
o A 
; a-decir  a-ellos Y-habló (3) . Het  a-los-hijos-de la-tierra  ante-el-pueblo-de 

os A E A 
de-delante-de-mí mi-muerta a  para-sepultar vuestra-voluntad en hay si 
A E E 10 mig 
. Zohar hijo-de con-Efrón por-mí e-interceded escuchadme 
E E o A 
en-final-de que  a-él que la-Macpela cueva-de  a-mí Y -entregue (9) 


= : U A 
O vi > 
. sepultura para entre-vosotros  a-mí la-entregue cumplido por-dinero  su-campo 

lugar-de 
q 


A A A 


el-heteo Efrón y-respondió  ;Het  hijos-de entre habitaba  Y-Efrón (10) 


y 


A 
puerta-de entrantes-de a-todos  ,Het  hijos-de a-oídos-de Abraham a 


E E: 
a-ti doy  el-campo , escúchame señor-mío No (11) . a-decir | su-ciudad 
E O 


mi-pueblo hijos-de ante-ojos-de la-doy para-ti  en-él que  y-la-cueva 
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29? 07728 Ann mo AR ZA 
ante Abraham Y-se-inclinó (12) . tu-muerta entierra ; a-ti la-doy 
IC e 
la-tierra  pueblo-de  en-oídos-de Efrón a  Y-habló (13)  .la-tierra pueblo-de 


E E 


toma  ;el-campo  dinero-de daré , escúchame quieres tú si ahora : a-decir 
MAY A e 
Efrón Y-respondió (14) . alí mi-muerta a y-sepultaré de-mí 
. A q I . . 
DNA VDIN YN MA COS 49 RD OMAR MA 
cientos cuatro tierra : escúchame Señor-mío (15)  .a-él a-decir Abraham a 
OR COR NDA P E 
tu-muerta y-** eso? ¿qué y -entre-ti entre-mí , plata  siclos-de 
E o E E 
a-Efrón Abraham y -pesó Efrón a Abraham Y-oyó (16)  . sepulta 
OS 
cientos cuatro ; Het  hijos-de  a-oídos-de dijo que la-plata — ** 
nm 1Dpm ¿o Y ma oy 
campo-de Y -quedó (17) . a-los-comerciantes según plata siclos-de 


os MAPA) PO Rapa > os mimar y qinr 


dy T3Z”>$ 
que y-la-cueva  el-campo ;Mamre frente-a que en-él-Macpela que  Efrón 
» mE sl E . y a e? 
A 
. Su-linde . en-toda que  en-el-campo que  la-arboleda  y-toda en-él 
do —=. 8 
A e y 


ante-todos ; Het  hijos-de a-ojos-de  para-propiedad Para-Abraham (18). alrededor 


A O 


a Abraham sepultó esto Y-tras (19)  .su-ciudad  puerta-de entrantes-de 
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Sa a e A > 


que  Mamre frente-a la-Macpela campo-de cueva-de en su-mujer Sara 
a A 9 73 Man 
que  y-la-cueva el-campo Y-quedó (20) . Canaán  en-tierra-de ; Ilebrón 
NS a 
Y-Abraham (1) . Het  hijos-de por entierro  para-lugar para-Abraham  en-él Cap. 24 
E 83 1 
Abraham a bendijo y -Yahweh : en-días entrado viejo 
1 e 292 
antiguo-de su-siervo a Abraham Y -dijo (2) . en-todo 
NN Co o ue ha optan 53 
ahora pon  ;para-él  lo-que  en-todo el-gobernante : Su-casa 
Os TA EAS 27 MATT 
Dios-de  por-Yahweh Y -te-haré-jurar (3) . mi-muslo bajo tu-mano 
A o 
para-mi-hijo mujer tomarás no que  ;la-tierra y -Dios-de los-cielos 
A CP E A Mis 
a Que (4)  .en-medio de-él habito yo que el Cananeo de-hijas-de 
rr ra > 
para-mi-hijo mujer  y-tomarás ; irás mi-parentela y-a mi-tierra 
TND TANDO NO Mas nó e Na dado 
la-mujer quiera no quizá  :el-siervo a-él Y-dijo (5)  . para-Isaac 
TR TUN IN e o + 
a haré-volver ¿hacer-volver ; la-ésta  la-tierra a tras-mí venir 


DoS AN LN 


a-él Y-dijo (6) de-ella? saliste que la -tierra a tu-hijo 
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E A 
Yahweh (7) . allí mi-hijo a haces-volver que-no  para-ti Cuida  : Abraham 


A > 
y-de-tierra-de mi-padre de-casa-de me-tomó que  los-cielos Dios-de 


E A 


a-decir  a-mí juró y-que a-mí habló y-que mi-parentela 
9 y 3 a 

DN e A ent 

enviará él , la-ésta la-tierra +. daré a-tu-descendencia 


“DN dr A 


dv 2 


Y-si (8)  . de-allí para-mi-hijo mujer y-tomará  delante-de-ti su-ángel 
O a món mans mp9 buen mann N5 
A vr 1” da *) Sro- ey Y ENT de 
éste  de-mi-juramento entonces-eres-libre tras-t1 venir la-mujer quiere no 


A E A 


su-mano **  el-siervo Y -puso (9) . allá lleves no  mi-hijo ** sólo 


Cr 


el-asunto acerca-de a-él y -j¡uró ; su-señor Abraham  muslo-de bajo 
m8 ar. amy Mad mps nn 
¿ 2 “Fr” a 1 Y > e [á-.£ es 
su-señor de-los-camellos-de camellos diez el-siervo Y-tomó (10) . €l-éste 
. 5 . f 
» qu a . = mn 
op 13 más A 
y-se-levantó : en-su-mano su-señor bueno-de y-todo-de y-marchó 
: a . mu a ai a Pe an o y 
09 E a e de AS E 
E-hizo-arrodillar (11) . Nacor ciudad-de a  Nahariam Aram a y-marchó 


o 


atardecer al-tiempo-de ; las-aguas pozo-de junto-a  la-ciudad fuera-de los-camellos 
y he A . .. , 
De mr IÓN ¿Mann ARS np 


Dios-de  Yahweh  : Y-dijo (12) . las-aguadoras salir  al-tiempo-de 
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E je 


con gracia y-haz ; hoy a-mí ahora da-éxito , Abraham mi-señor 

A E E ¿DES AN 
y / Y y... '_.ov.e r : 
, las-aguas fuente-de  junto-a estoy yo He-aquí (13) . Abraham mi-señor 
. . . . : y 

. pan y ' 
¿DP NO RS TETAS ni 

. aguas a-sacar salen la-ciudad hombres-de e-hijas-de 


S 


E o e 


tu-cántaro ahora baja : a-ella diga que  la-muchacha Y-sea (14) 
e E A 
a-ella  ; abrevaré tus-camellos y -también bcbe y -ella-diga ; y-beberé 
ai -q2 - bak : > : Van paran, 
E 
mostraste que sabré y-por-ella  para-Isaac para-tu-siervo elegiste 
de a] > . 
E 5418 “Op 0D 
de-hablar acabara antes-que esto Y-fue (15) . mi-señor con gracia 


A a 


mujer-de  Milca  hijo-de a-Betuel fue-nacida la-cual llegando Rebeca y-he-aquí 

qm) o 

Y-la-muchacha (16)  . su-hombro sobre  y-su-cántaro ; Abraham  hermano-de  Nacor 
ma YT ON7 Ue mana Ika my nal 

y -descendió ; la conoció no  y-hombre virgen ,mucho aspecto  hermosa-de 
yn A 

Y -se-apresuró (17) . y-subió su-cántaro y -llenó a-la-fuente 
A o o A 
aguas  un-poco-de por-favor dame y -dijo a-su-encuentro el-siervo 

VIA E EEoO 

y-se apresuró : señor-mío bebe Y -dijo (18) . de-tu-cántaro 
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"7, 


su-mano 


anpvm 
. y -le-dio-de-beber 


e 


también 


“taNÑA 


a-tus-camellos y-dijo 


«nyo 
(20) . a-beber 


am 


Y -se-apresuró 


821 70 Tip 


el-pozo á aún 


ym 


dee 
m2 Ra NT 


a-ella observaba 


:NO7DR 


. nO Oo 


191 
su-camino 
UR Mn 


el-hombre y -tomó 


Sy pray 


brazaletes 


MNPY mt 


diez ,sus-brazos para 


7 ON]IOTION 


ahora di tú 


127 


, a-mí quién 


“PaNmn 
Y -dijo 


ma?) 


dio-a-luz que 


JT 


. a-Nacor 


pipa “3 


A 
. a-Yahweh y-adoró 


Y-el-hombre (21) . sus-camellos 


PT” 
Yahweh 


el 


de-beber los-camellos 


y e 
y-dos 


-n3 


hija-de 


a 


(24) para-pemoctar? para-nosotros lugar 


Es 197 Ta CORA 
Milca 
UPy 27 NÍDQNTOr 190 701 YO 
lugar también con-nosotros mucho forraje también paja también : a-él 
NA 


el-hombre 


y 


sobre 


m2 


su-cántaro 


a 
y-bajó 


22m 


Y-acabó (19) 


inpun? 
de-dar-de-beber-a-él 


EE 


terminen 


INN 


cuando hasta sacaré 


halo 


su-cántaro 


>? 


para-todos 


nata Os 
la-pila en 


10m 


y -vació 


cv ai 


; para-sacar 


Nm 


y-sacó 


illa 
callado 


nyT 


para-saber 


moya 


si-había-prosperado 


17 
Y-fue (22) 


NO 


terminaron cuando 


DRA a DJ 


; SU-peso un-beka oro  zarcillo-de 


¡ope 3 


. SU-peso oro 


ANA 
Y-dijo (23) 


m3 


en-casa-de 


un 
ss 


¿acaso-hay 


-n3 PoR 


hija-de a-él 


tu-padre 


hijo-de ,yo  Betuel 


NINA] 
Y-dijo (25) 


pm Sue 
Y-se-inclinó (26) . para-pernoctar 
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A E A 
no que Abraham mi-señor Dios-de Yahweh bendito : Y-dijo (27) 
PR IN OI ÍvaN ton y 
yo ; mi-señor de-con y -su-verdad su-misericordia apartó 
OS TIN ma Mm ERRE 
. mi-señor los-hermanos-de ” a-casa-de Yahweh me-guió en-el-camino 
"ION mad mo tn ym 
: su-madre a-casa-de y-contó la-muchacha  Y-se-apresuró (28) 
A E ANT UPA 
: Labán y -su-nombre hermano Y-a-Rebeca (29) . las-éstas sobre-las-cosas 
can A O A 
Yue (30) . la-fuente a afuera el-hombre a  Labán y -se-apresuró 
o e A 
su-hermana brazos-de sobre  los-brazaletes y -** el-zarcillo **  cuando-vio 


227 79 BRO nfs pao 0597 ONO io 


habló — lo-que  a-decir  su-hermana Rebeca palabras-de  ** y-que-le-oyó 


y oo oy mb mm UNOS NOA NO ON 


junto-a los-camellos junto-a de-pie  y-he-aquí el-hombre a y -fue : el-hombre  a-mí 
Vos A e. 

e A A Py 

estás-de-pie ¿por-qué , Yahweh ' bendito-de ven , Y-dijo (31) . la-fuente 

q bo A E ; % Los» 3 
N35 oo pa má ma Pad ya 
Y -fue (32) . para-los-camellos  y-lugar la-casa preparé yo , fuera? 
Ñ : Vo 
an 1 SAI Sh má PR 
paja y-dio : los-camellos y descargó a-la-casa el-hombre 


a 


los-hombres  y-pies-de sus-pies para-lavar  y-agua a-los-camellos y forraje 
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E rr ne ÉS 
comeré no y-dijo , para-comer  ante-l Y-fue-puesto (33)  . con-él que 
E e O 
siervo-de Y-dijo (34) ¡habla!  : y-dijo  ,mis-palabras diga cuando hasta 
a 
y-se-engrandeció mucho  mi-señor a bendijo  Y-Yahweh (35). yo Abraham 
mn nn. Mm». y %- mm 
y-siervos y-oro y-plata y-vacas ovejas a-él y-dio 
e 0! :ombm aún nányh 
mujer-de Sara Y-dio-a-luz (36) . y-asnos y -camellos y -siervas 


E o a > 


todo **  a-él y -entregó envejeció después-que a-mi-señor  un-hijo  mi-señor 
o E : . : e . 
TUN Men NO ARO YN paa 5 8 
mujer  tomarás no : a-decir  mi-señor Y-me-hizo-jurar (37) . para-él lo-que 
. . e 3 Si vv, : 
A A mi 12? 
. en-su-tierra habitante yo que el-cananeo de-hijas-de para-mi-hijo 


rr A 


y-tomarás  mi-parentela y-a irás mi-padre casa-de a no Si (38) 
A Ad 
venga no quizá » mi-señor a Y-dije (39) . para-mi-hijo mujer 
E . 4 . . 
ee COS TN 
ante-él camino que  Yahweh :a-mí Y -dijo (40) . tras-mí la-mujer 

1 y . vt, 
9 msm E 
, tu-camino y-prosperará contigo su-ángel enviará 


, : y . 
mala DRA 477 A 
y-de-cada-de de-mi-parentela para-mi-hijo mujer y -tomarás 
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E TR 28 


a vayas cuando de-mi-juramento serás-libre Entonces (41) . mi-padre 
' 3 . 
.. a a. 7 9. =P Moli! 
SS 
. de-mi-juramento libre y-serás a-t1 dan no y-si  ; mi-parentela 


E E 


mi-señor Dios-de Yahweh : y-dije la-fuente a hoy Y-vine (42) 

: : 5 1 y - a ; 
27 PR IS 7 O O 
ando yo que mi-senda prosperando ahora  tu-voluntad si, Abraham 
Mmabyn o Tm DTO YY Cp OSPINA 
/ ep EA ar LA E - El 7 E E. e m7 

la-muchacha y-sea ; el-agua fuente-de junto-a estoy yo He-aquí (43). en-ella 


a E 


agua un-poco-de ahora  dame-de-beber a-ella y -diga a-sacar la-que-salga 
boa = S 
a A AY ¿IDA 
nt se. Y «Y <€VT3T71 ] 
y -también bebe tú también a-mí Y -diga (44) . de-tu-cántaro 


A E 


para-hijo-de Yahweh eligió que la-mujer ella , sacaré para-tus-camellos 
O ri 
Rebeca y-he-aquí mi-corazón en  de-orar acabara antes-que Yo (45) . mi-señor 
Men ma E 
a-la-fuente y-descendió su-hombro sobre y -su-cántaro saliendo 
am A e 
Y-se-apresuró (46) . por-favor  dame-dc-beber a-ella y-dije ; y-sacó 
CI o min 
y -también bebe : y-dijo de-sobre-ella su-cántaro y -bajó 
LL li 


. abrevó los-camellos y -también y-bebí , abrevaré tus-camellos 
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LI 

: Y-dijo tú? quién ¿hija-de : y-dije a-ella Y-pregunté (47) 
E O LE 
y-puse : Milca para-él  dio-a-luz que  Nacor  hijo-de Betuel hija-de 
17 A o A 
Y-me-incliné (48)  . sus-brazos en y-los-brazaletes su-nariz en  el-zarcillo 
A A 
mi-señor Dios-de Yahweh a y -bendije a-Yahweh y -adoré 
"TS na Caer? más a 4 YN COÍN 
hermano-de hija-de ** para-tomar verdad en-camino-de me-condujo que Abraham 
po cÚb | :12) o: 
favor haciendo  vuestra-voluntad si Y-ahora (49)  . para-su-hijo mi-señor 


y o E 


3% 


a-mí decid  ,no y-si , a-mí decid , mi-señor a y fidelidad 

s 4 PE TA . 0 
AS ¿ONETOY AR TEO TEN 
y -Bctuel Labán Y-contestó (50)  . izquierda a o derecha a  y-me-volveré 


22 RS 021 09 ON? CIRT RO MM MAN 


mal a-ti decir podemos no  ;el asunto salió de-Yahweh : y-dijeron 
A 
mujer y-sea ; y-marcha toma ante-ti Rebeca He-aquí (31) . bien o 
SSA A A A 
cuando Y-fue: (52)  . Yahweh dijo como tu-señor para-hijo-de 
A e o A E 
a-tierra y-se-inclinó , sus-palabras ** Abraham siervo-de oyó 
A E 


y-alhajas-de plata  alhajas-de el-siervo Y -sacó (S3) . a-Yahwch ' 
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PR? Mm Mm Ta pm DR» 37m 
a-su-hermano dio y-regalos  ;a Rebeca y-dio , y-vestidos oro 
O A cp 
que  y-los-hombres él y -bebieron Y-comieron (54) . y-a-su-madre 
¡pa 235 mp Pia! ay 
y -dijo , por-la-mañana y-se-levantaron y-pernoctaron con-él 
FIN) MS ANA ab ne 
: y-su-madre su-hermano Y -dijo (55) . a-mi-señor enviadme 
O 
. marchará después ; diez unos días  con-nosotros la-muchacha permanezca 
9 mMRgn— MY, moss D2N ANN 
; mi-camino prosperó pues Yahweh ; a-mí detengáis no  a-ellos Y-dijo (56) 
Rp TAN : 7 1N2 m2 CA 
llamemos Y-dijeron (57) . a-mi-señor e-1ré enviadme 
pad? NP UT? ONO TRINO 
a-Rebeca Y -llamaron (58) . su-boca de  y-preguntemos a-la-muchacha 


A A o 


Y -dijo el-éste?  el-hombre con ¿irás a-ella y -dijeron 
o O A ¿128 
su-nodriza y-a su-hermana Rebeca a  Y-enviaron (59) iré 
E o 
Rebeca a Y-bendijeron (60)  .sus-hombres  y-a Abraham siervo-de  y-al 
n277 A 
; diez-miles a-miles-de ¡crece! , tú nuestra-hermana a-ella y -dijeron 
: Tipo LA 07 e” 


. Su-enemigo puerta-de qe tu-descendencia y-posea 
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e A 
los-camellos sobre y-montaron y-sus-servidoras Rebeca Y-se-levantó (61) 


a 


: el hombre tras y-marcharon 


RÍA NA PMÉn 


venía E-Isaac (62) 


Sr Me O pl 
. y-marchó Rebeca a el-siervo y -tomó 


E E 


en-tierra-de habitaba y-él Roi Lahai Beer de-ir-a 


So E ¿990 
; tarde al-ser al-campo a-meditar Isaac Y-salió (63)  .el-Neguev 
¿NA erp Mam nn vyy Ny" 
que-venían camellos y -he-aquí y-miró sus-ojos y -levantó 

A E 

y-descendió Isaac a y-vio sus-ojos ** Rebeca  Y-levantó (64) 
o copar Op 

el-aquel el-hombre ¿quién  :el-siervo a Y-dijo (65) . el-camello  de-sobre 
A 20 

él el -siervo y-dijo a-encontramos?  por-el-campo el-que-viene 

207 ¿O 270 Mm PND: 

Y -explicó (66) . y-se-cubrió el-velo y -tomó ; mi-señor 

827 E o E 
Y -la-llevó (67) . hizo que  las-cosas todas ** a-Isaac el-siervo 

a A ro 

Rebeca a y -tomó su-madre Sara a-la-tienda-de Isaac 

Poy ana A 

Isaac y -se-confortó ; y-la-amó para-mujer  para-él y -ella-fue 
A : MN OO 

mujer y -tomó Abraham Y-repitió (1) . su-madre  después-de Cap. 25 
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LA A 
y-a  Jocsán y-a Zimram a  zpara-él Y-dio-a-luz (2)  .Cetura y-su-nombre 
A o A E o 
Seba a  engendró Y-Jocsán (3) .Súa  y-a Isbac  y-a Madián y-a Medán 
A E 27 OS 
y -Letumim Asurim fueron Dedán e-hijos-de ; Dedán y-a 
TIN O A TY PA : DARA 
y -Abida y-Hanoc y -Efer Efa Madián E-hijos-de (4) . y-Leumim 
A e OS 
a Abraham Y-dio (5) . Cetura hijos-de éstos todos ; y-Elda 
OTAN? IN ORTA ¿PAE? 1 NOR 
para-Abraham que  las-concubinas Y-a-hijos-de (6)  . A-Isaac a-él  lo-que todo 
eziva Va pra bb ño Mm ogjas 1h 
mientras-él  su-hijo Isaac lejos-de y -les-envió presentes Abraham dio 


A II pr O AU 


Abraham  vidas-de años-de  días-de Y-estos (7) . este tierra-del en  al-este vivía 
E 
. años y-cinco año y -setenta-de año cien-de ; VIVO que 
23 J21 M7 m3 20778 Man im 

y-lleno viejo buena  en-vejez Abraham y-murió Y-expiró (8) 
pay ÓN mapa E A 

Isaac a-él Y -enterraron (9) . su-pueblo a y -fue-reunido 


A re A 


Hiode Efrón  campo-de en  ;la Macpela cueva-de en sus-hijos e-Ismael 
E O e 


compró que  El-campo (10) .Mamre  zona-de junto que  el-heteo Zohar 
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A 
. Su-mujer y-Sara Abraham  fue-enterrado allí  ; Het hijos-de de Abraham 


A e 


Isaac a Dios o bento Abraham  muerte-de después-de Y-fue (11) 
e A a ta 
generaciones Y-estas (12)  .Roi  Lahai Beer en Isaac y-habitó , su-hijo 
de 
A A e er Mc 
Sara sierva-de la-egipcia  Hagar dio-a-luz que ; Abraham hijo-de Ismael 
e o ¿DN? 
por-sus-nombres Ismael hijos-de  nombres-de Y-estos (13) . a-Abraham 
o E A nn? 
y-Abdeel y-Cedar Nebaiot Ismael Primogénito-de  : por-su-nacimiento 
M0 RÁM 590 ls dj ojataj 
Jetur  y-Tema Hadar (15) . y-Massa y-Duma Y-Misma (14) —. y-Mibsam 
o E 
sus-nombres y-éstos Ismael  hijos-de ellos Éstos (16)  . y-Cedema Nafis 
LI STR AE 
. por-sus-familias príncipes diez dos  y-por-sus-campamentos por-sus-poblados 


me ob ma nea bear ss ss 


año y-treinta año cien-de Ismacl vidas-de años-de Y-estos (17) 
ON MONA ma y DY 1 
a y -fue-reunido y -murió y -Cxpiró ; años y -siete 
39 0 Ss mÚcIY MÓA a voy 
frente a que  Shur hasta desdc-Ilavila Y-se-establecieron (18) . su-pucblo 
¿95 O e 


. Se Opuso sus-hermanos todos frente a a-Ashur yendo-tú Egipto 
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1798 538 9 POE ATA May 
Isaac familias-de Y-éstas (19) 


dd 


engendró Abraham  ; Abraham hijo-de 


. Isaac a 
A o E 
Rebeca a en-su-tomar año cuarenta hijo-de Isaac Y-fue (20) 
o o o 
el-arameo  Labán hermana-de, Aram  de-Padán el-arameo Betuel hija-de 
E mp? 
su-mujer en-favor-de a-Yahweh Isaac Y-oró (21)  .para-mujer para-él 
mn ma mm APA RR 
Rebeca y -concibió Yahweh  a-él y-aceptó ; ella estéril porque 
o o a A «ÉS 
así Si : y-dijo , dentro-de-ella  los-hijos Y -luchaban (22) . SU-mujer 
A Jr 
a-ela Yahweh Y-dijo (23) . Yahweh a  a-preguntar y -fue ¿yo esto por qué 
E prat Da y 
de-tu-interior pueblos y-dos en-tu-vientre naciones dos 
37 US Dor NA map 
y -el-mayor será-más-fuerte de-pueblo y -pueblo serán-separados 
Jer inrioR TP E 
para-dar-a-luz sus-días Y -se-cumplieron Q4 . al-menor servirá 
TN PUNT N3n :7022 on mam 
rubio  el-primero Y-salió (25) . en-su-vientre gemelos y-he-aquí 
o E e? 
. Esaú su-nombre y -llamaron ; pelo como-pelliza-de todo-él 
PIES mn rr A 
su-hermano salió esto Y-tras (26) 


trabada y-su-mano 


GÉNESIS 25:27-26:1 
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na oye 9 PRE apro MA Napo y 3pwa 
año sesenta hijo-de  e-lsaac  ; Jacob su-nombre y-lamó , Esaú  en-talón-de 
A e! :DRN O naa 
hombre Esaú y fue 


los-muchachos  Y-crecieron (27) . a-ellos en-su-engendrar 


¿NOA 


. tiendas morador-de quieto hombre 


o A 


y-Jacob  ; campo hombre-de caza 


diestro 
DARE TRAY e o dl 
amaba y-Rebeca ; a-su-gusto caza pues Esaú a Isaac Y-amó (28) 
e O E E Es ¿pi A» 
el-campo del Esaú y-volvió  ; potaje Jacob Y-guisó (29)  .Jacob a 


TN NP pros Mp AN 


de  por-favor dame-de-comer : Jacob a 


A NN) 
Esaú Y-dijo (30) . hambriento  y-él 


A E E 
llamó esto por  ;yo hambriento porque  el-éste el -potaje-rojo el-potaje-rojo 
E ¡DN 

tu-primogenitura lis hoy vende : Jacob Y-dijo (31) .Edom  su-nombre 

o rre eS! Po 

primogenitura? a-mí esto ¿y-qué ; a-morir voy yohe aquí : Esaú 


Y-dijo (32) . a-mí 


E O E OS 


y vendió ; a-él y -juró . hoy a-mí jura Jacob Y-dijo (33) 
¿* M . . de 
ora WR qm PY St 
2 YE T”t dr” Y 173 ln: 17 3 O 
pan a-Esaú dio Y-Jacob (34) . a-Jacob su-primogenitura aid 
12 apa A 
; y-marchó y -se-levantó y -bebió y-comió , lentejas y -potaje-de 


PR 3 cm 


en-la-tierra hambre Y -fue (1) 


¿337 “NN Wy 2 


. la-primogenitura — ** Esaú y-despreció Cap. 2 
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a ES 


AT 7 
y -fue ; Abraham  en-días-de fue que  la-primera  el-hambre  además-de 


POS QA TAR 0 CANAS AR O 


a-él Y-apareció (2)  . de-Gerar filisteos rey-de Abimelec a Isaac 


DN A o 


diré que  en-la-tierra vive ; a Egipto desciendas no y -dijo Yahweh 
o 
y -te-bendeciré contigo y-seré la-ésta  en-la-tierra Habita (3) .a-t 
A Ea "1? 7? 
las-tierras todas .r daré y -a-tu-descendencia a-ti porque 
o dl 87 
a-Abraham juré que el-juramento nda y -confirmaré , las-éstas 
pia? E A TAN 
como-estrellas-de  tu-descendencia cds Y -aumentaré (4) . tu-padre 
o E A E A 
las-éstas las-tierras todas  ** a-tu-descendencia y -daré , los-cielos 
YT Tb 9 EE 19 77hm 
. la-tierra naciones-de todas en-tu-descendencia y-serán-benditas 
yoga bé PR CAN vag Co DpÓ 
mis-preceptos y-guardó ; a-mi-voz Abraham oyó que Porque (5) 
0093 POR A 
. en-Gerar Isaac Y-se-quedó (6) . y-mis-leyes mis-decretos mis-mandamientos 
19 iO ES yn 
: y-dijo , Sobre-su-mujer el-lugar hombres-de Y -preguntaron (7) 


E 


hombres-de me-maten  nosea mi-mujer decir temía porque, ella mi-hermana 


GÉNESIS 26:8-14 111 


77 ¿NTRA ao a pan “y Dipan 
Y-fue (8) . ella vista 


hermosa-de porque Rebeca 


por-causa-de el-lugar 
E A A 
rey -de Abimelec y-miró , los-días alí para-él se-alargaron que 
E E 
a acariciando Isaac  y-he-aquí 


y -vio ; la- ventana por filisteos 


e rr 


De-cierto  : y-dijo 


sims Tp 
a-Isaac Abimelec Y-llamó (9) . Su-mujer Rebeca 
o o 
a-él y -dijo 


, ella mi-hermana dijiste ¿y-por-qué , ella tu-mujer  he-aquí 


AN A a 
Y -dijo (10)  . por-causa-de-ella moriré quizá dije porque , Isaac 


A o o 


con  del-pueblo uno durmió  por-poco a-nosotros hiciste esto ¿qué : Abimelec 
S $ . 1 
A A 
a Abimelec Y-ordenó (11)  . culpa sobre-nosotros  y-trajiste , tu-mujer 
mM ww 2 E 
el-éste al-hombre el-molestador : a-decir el-pueblo todo 
Pa vam pr A 
Isaac Y -sembró (12) . morirá morir y-a-su-mujer 
. . y 
E 
veces cien el-aquel en-cl-año y -cosechó , la-aquella — en-la-ticrra 
o, . E A e. 
TA PR mm RRA 
crecer y-creció  el-hombre Y-se-enriqueció (13)  . Yahwch y -le-bendijo 
i e e 
Rom 5 ? TY 7 
para-él Y-fue (14) 


. mucho se-enriqucció que hasta  y-fue-rico 
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112 
e O O AL 
y -envidiaron mucha y-servidumbre vacas y -posesión-de ovejas posesión-de 
E O 
su-padre siervos-de  excavaron que  los-pozos Y-todos (15)  . filisteos a-él 
apor Sis JE E 
filisteos los-cegaron : , Su-padre Abraham en-días-de 
o ro 
marcha , Isaac a Abimelcc Y -dijo (16) . tierra y -los-llenaron 
A A 
Isaac  de-allí Y-marchó (17) . mucho que-nosotros eres-poderoso porque de-nosotros 
a og MA A yan 
Y -volvió (18) . allí y -habitó Gerar en-valle-de y -acampó 
a 
Abraham  en-días-de abrieron que  el-agua  pozos-de nó y -reabrió Isaac 
a DO” DES 
Abraham muerte-de tras filisteos y -cegaron su-padre 
O 
a-ellos llamó que como-los-nombres nombres  a-ellos y -llamó 
A TAR 
y -hallaron en-el-valle Isaac  siervos-de Y-excavaron (19)  . su-padre 
Y “y ya mn ¿00 DW» a Dj 
con Gerar pastores-de Y-riñeron (20)  .viva agua pozo-de allí 
A o A 
el-pozo  nombre-de  y-llamó ; €l-agua para-nosotros decir Isaac pastores-de 
ps y3 man MY ARPYDT CP peb 
disputaron porque  Esek 


Y -excavaron 


otro pozo 


(21) . por-él 
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¿moto ma N2n moy 7D 


an 
. Sitna su-nombre y -llamó sobre-él también y-riñeron 
19) NA más asp Mem o pp 
disputaron y-no otro pozo y-excavó de-allí 


Y-se-apartó (22) 


SI IS 
dio-lugar ahora porque : y-dijo , Rehobot 


su-nombre y -llamó + sobre-él 
3 om >m E 
Beer de-allí Y-fue (23)  .en-la-tierra  y-fructificaremos  a-nosotros Yahweh 
E ro O :03p 
y-dijo la-aquella  en-la-noche  Yahweh a-él 


Y-apareció (24) . Sheba 
A e > 


y -te-bendeciré 


TAN OTAN ON "DAN 


, yO contigo porque temas no  ,tu-padre Abraham Dios-de yo 


E E 
. tu-padre Abraham por-causa-de tu-descendencia sil 


y -multiplicaré 


O NA 
y -plantó , Yahweh  en-nombre-de e-invocó altar allí Y -edificó (25) 


ca O or 
Y-Abimelec (26)  . pozo Isaac 


siervos-de allí y-excavaron su-tienda allí 


A E o 


príncipe-de y -Ficol su-consejero y-Ahuzat ; de-Gerar a-él fue 
A O A O ¿IR 23 
y-vosotros  ; a-mí 


vinisteis ¿por-qué : Isaac  a-ellos Y -dijo (27) . Su-ejército 


ana E lo 
Y -dijeron (28) de-con-vosotros?  y-me-expulsasteis , a-mí fuisteis-hostiles 
TAS ON] TIO NEL A Im 


juramento ahora haya :  y-dijimos 


ma Tp Av] 87 


contigo Yahweh estaba que vimos ver 


114 


may 


. Contigo 


8D] 


y-como 
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mo AAN E E 


pacto y-hagamos ; y-entre-ti entre-nosotros  entre-nosotros 
y o / 4 ae 
migas N2 RD MP] WN MPYD TON 
te-molestamos no como mal con-nosotros harás No (9) 


a E A 


bendito-de ahora tú ;en-paz y-te-enviamos  ,bien solo contigo hicimos 
ema a y emm 
. y-bebieron y -comieron fiesta  para-ellos E-hizo (30) . Yahweh 
A O A 
a-su-semejante hombre y-juraron en-la-mañana Y-se-levantaron (31) 
vn A 
Y-fue (32) . en-paz de-con-él  y-marcharon Isaac y -les-envió 
e NP y 135 NT DÍ 
a-él y-dijeron Isaac siervos-de y-vinieron el-aquel en-el -día 
mp MB 0 A US RA MN oy 
. agua hallamos , a-él y-dijeron  ;excavaron que el-pozo tema-de sobre 


E E 
hoy hasta Seba Beer la-ciudad nombre-de por esto ;Seba a-ella  Y-llamó (33) 


pm má mem migorpaya y am a 
Judit a mujer y-tomó año cuarenta hijo-de Esaú Y-fue (34) . el-éste 
A A 
. el-heteo Elón hija-de Basemat y-a el-heteo Beerí hija-de 
mm ro A 
Y -fue (1) . y-a-Rebeca a-lsaac espíritu  tristeza-de Y fueron (35) 
A "ya 12m A 
de-ver 


sus-ojos y-se-debilitaron , Isaac viejo que 


Cap. 27 
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ir Ya yO R9pn 


hijo-mío a-él y-dijo el-mayor su-hijo Esú a y-llamó 
. de y E 

A A A 
sé no  ;yo-viejo  he-aquí : Y-dijo (2) . heme-aquí a-él y-dijo 
mn E opio ph 
tu-aljaba , tus-armas por-favor-coge  Y-ahora (3) . mi-muerte día-de 

o 2 y 

A E A 
Y-haz (4) . Caza para-mí y-caza el-campo y-sal y-tu-arco 


E LE 


para-que  ; y-comeré para-mí y -trae me-gusta como guisados para-mí 
19713 ny Team : MANN? Ya 909 
hablar-de escuchó Y-Rebeca (3) . muera antes-que mi-alma te-bendiga 
A 
caza 'a-cazar al-campo Esaú y fue ; su-hijo Esaú a Isaac 
A ME ¿Na? 
he-aquí : diciendo  su-hijo Jacob a dijo Y-Rebeca (6) . para-traer 
o NI 
Trae (7). diciendo  tu-hermano Esaú a hablando tu-padre a escuché 
A 
y-te-bendeciré ; y-comeré guisados para-mí y-haz caza  para-mí 
E 
a-Mi-vOZz escucha hijo-mío  Y-ahora (8) .mi-muerte antes-de Yahweh ante 
E E E 
de-allí para-ti y-toma el-rebaño a ahora Ve (9) .a-ti mando yo  lo-que 
A o ra 


guisados con-ellas y-haré ; buenas cabras crías-de dos 
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mar? PR NR TAN 
(10) . gusta como para-tu-padre 


a-tu-padre Y -llevarás 


O E LAS 
entonces para-que y-comerá 


. Su-muerte antes-de te-bendiga 


tay RATON IÓN AN 
Rebeca a Jacob  Y-dijo (11) 


ACA 


velludo hombre mi-hermano Esaú he-aquí : su-madre 


A pon we iy 
y -seré mi-padre me-tocará Quizá (12)  .lampiño hombre  y-yo 

empaa Nh noo? y "NAM PNDOAS "PY 
como-tramposo  en-sus-ojos 


y-no maldición sobre-mí y -tracré 


y TN Y “Nm 
Y-dijo (13) 


. bendición 


A 


tu-maldición  sobre-mí su-madre a-él 


sólo  ; hijo-mío 

A 2 TR TA "PA A 
y -tomó Y -fue (14) . para-mí coge y -ve a-mi-voz escucha 
yapa NON vym y Nam 
guisados su-madre e-hizo a-su-madre y-llevó 


y ya hs omp27 Mam E 
** Rebeca Y-cogió (15) . su-padre gustaba como 


o 


Esaú ropas-de 


dara ma 
y -vistió en-la-casa -con-clla que los-mejores el-mayor su-hijo 
Veo S . 
oy." ná ny “pp ma  PYYTOR 
J* 73 3 NES m7. y“ 1% 
las-cabras crías-de  picles-de  Y-** (16) . el-pequeño su-hijo Jacob a 
E 
. su-cucllo parte-lisa-de y-sobre sus-manos sobre y -cubrió 


e A 
ld Y-entregó (17) 


hizo que el-pan y ** los-guisados 
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E ma PT 
y -dijo su-padre a Y -fue (18) . su-hijo Jacob en-mano-de 
VAINA 07 TS IAN ES 
Y -dijo (19) . hijo-mío tú ¿quién ,heme-aquí y -dijo ; padre-mío 


28 17237 49 my 


pry:">y app 


097 


¿NOTDR Y "13 


Je 


dan 


WI?DIN  VÍN 


08 PD” 


, a-mí dijiste como hice ,tu-primogénito Esaú yo  :su-padre a Jacob 
“PA. MAYA O 
me-bendigas para-que de-mi-caza y-come siéntate ahora levántate 
e A e A Tn 

fuiste-rápido esto ¿cómo : su-hijo a Isaac Y -dijo (20) . tu-alma 

E O 

. ante-mí  tu-Dios Yahweh dio-éxito porque y-dijo ; hijo-mío para-hallar 
RO TN ON TA >PeTON POE “ANA 

hijo-mío y -te-tocaré por-favor acércate  : Jacob a Isaac Y-dijo (21) 


> MAN, 


Isaac a Jacob Y-se-acercó (22) .no Oo. Esaú mi-hijo éste si-tú 
.f . Mo. .? . 
mn > 2pn ANA nan, 728 
Jacob voz-de la-voz : y-dijo y -le-tocó su-padre 
0 ..' . 
A A 
eran-porque le-reconoció Y-no (23) .Esaú  manos-de y -las-manos 
202727 payy PS WY 09 1 
. y-le-bendijo , vellosas su-hermano Esaú como-manos-de sus-manos 
“> . . e 1 
E 
Y-dijo (25) : y-dijo : Esaú mi-hijo éste tú Y-dijo (24) 
t A . s . 
A E 
te-bendiga para-que mi-hijo de-caza-de y -comeré a-mí trae 
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mM *% A Ya 
vino para-él y trajo y -comió a-él y -acercó ; mi-alma 
Ni TA e e ¿nán 
ahora acércate , Su-padre Isaac a-él Y -dijo (26) . y-bebió 


ma Bo pen Ya a 7 CTA 


y-olió a-él y-besó Y -fue (27)  . hijo-mío a-mí y -besa 
A "BR TR TS 
olor-de mira : y-dijo ; y-le-bendijo sus-ropas olor-de il 
12m A o 
Y -dé (28) . Yahweh le-bendijo que campo como-olor-de ,mi-hijo 
787 ela ova Sen omoyn > 
la-tierra y-de-las-riquezas-de los-cielos del-rocío-de el-Dios a-ti 
DY AmaY, TN 1 37 
pueblos Sirvan-a-ti (29) . y-mosto grano y -abundancia-de 
e an 
para-tus-hermanos dueño sé , Naciones a-ti y-se-inclinen 
TON "As E MA 
tus-maldicientes : tu-madre hijos-de a-ti y-se-inclinen 
A . ? 
e  'm m3 TIIIA ms 
cuando Y-fue (30) . benditos y -tus-bendicientes , malditos 
E 
salió salir apenas y -fue , Jacob aa  de-bendecir Isaac acabó 
A CI O 
llegó su-hermano y -Esaú ; su-padre Isaac presencia-de  de-** Jacob 
N35 OYE) NI 7D; by» ATEO 


y -llevó guisados él también E-hizo (31) . de-su-caza 
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> DR) VAN? YA "27 
padre-mío levántese : a-su-padre y -dijo ; a-su-padre 
E TEN 22 

. tu-alma me-bendiga para-que su-hijo de-caza-de y-coma 


A 


yo y -dijo ; tú ¿quién , Su-padre Isaac a-él Y-dijo (32) 
. A) 
: " ma : 
029 PT PA a "PY Aa a 
grande temblor Isaac Y -tembló (33) . Esaú  tu-primogénito tu-hijo 


a] TEO CUBO NIN a AN a y 


y trajo caza cazando él entonces ¿quién  : y-dijo mucho hasta 
> 
cierto ; y-le-bendije llegarás antes-que de-todo y-comí a-mí 

TER 997 TO Y o A ES 

su-padre palabras-de  ** Esaú Cuando-oír (34) . Será bendito 

VAN? e 

a-su-padre y -dijo ; mucho hasta y-amargo grande clamor y -clamó 

AUTE OP AN PA OO 
tu-hermano vino : Y-dijo (35) . padre-mío yo también bendíceme 
Ro A NA 0972 Men MATA 
llamó bien : Y-dijo (36) . tu-bendición y -tomó en-engaño 

A A 

mi-primogenitura **  dos-veces éste pues-me-engañó : Jacob su-nombre 
e + 
reservaste  ¿acaso-no : y-dijo : mi-bendición tomó ahora y-he-aquí tomó 
o UE 


dueño ¡mira! a-Esaú y -dijo Isaac Y-respondió (37) . bendición para-mí 
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E O 
por-siervos a-él di sus-hermanos todos  y-** para-ti le-puse 


Ma TYYN TIA NIN M9 vmrRO ARA)! ¡Ey! 


. hijo-mío haré ¿qué entonces y-para-ti  ;le-he-provisto y-mosto y-grano 


e 


padre-mío  para-ti ella una ¿acaso bendición : su-padre a Esaú Y -dijo (38) 
A A 
. y-lloró su-vOZz Esaú y -alzó ; padre-mío yo también bendíceme 
A A A 
de-riqueza-de  he-aquí ; a-él y-dijo su-padre Isaac Y-respondió (39) 
¿op OO 0 E A 
. arriba los-cielos y -del-rocío-de tu-morada será la-tierra 
1210 a Jan an 
- servirás tu-hermano y-a vivirás tu-espada Y-por (40) 
Po ARTO TA 
su-yugo descargarás te-fortalezcas cuando y -será 
Oy 3Pmcns dy ob NS OY 
por Jacob a Esaú Y -aborreció (41) . tU-CEFVIZ de-sobre 
E T2N a 
en-su-corazón Esaú y -dijo ; su-padre le-bendijo que la-bendición 
ro 538 mo Ap 
Jacob a y-mataré mi-padre luto-de días-de están-cerca 
ma Y 0797 Os mp97> E] TEN 
su-hijo Esaú  palabras-dc  **  a-Rebeca Y-fue-dicho (42) . mi-hermano 
(en O 


el-pequeño su-hijo a-Jacob y -lamó y-envió ; el-mayor 
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A A rr 
de-ti se-consuela tu-hermano Esaú  he-aquí a-Él y-dijo 
O A MENE 
y-huye y-levántate a-mi-voz escucha — hijo-mío  Y-ahora (43) . para-matarte 
A da E 
días con-él Y-habita (44)  . en-Harán mi-hermano Labán a por-ti 
1 > 
remita Cuando (45) . tu-hermano ira-de remita que hasta ; pocos 
E 
a-él hiciste lo-que  ** y -olvide de-t1 tu-hermano cólera-de 
o TARA Ls: 
también perderé ¿por qué , de-allí y -te-tomaré y -enviaré 
MER PEOR MR NM SN 0h 09 
estoy-disgustada  : Isaac a Rebeca Y-dijo (46) . UNO día  vosotros-dos 
más 3ppí na> “DN Mo mp van 0) 
mujer Jacob tomando si ; Het hijas-de a-causa-de de-mi-vida 
A 
. vidas para-mí ¿por qué  la-tierra de-hijas-de como-éstas Het de-hijas-de 
mn BR CID RETOS PAR NOAA 
y -le-ordenó : a-él y-bendijo Jacob a Isaac Y-llamó (1) 
m2 BR MR nia ma mam CN? 35 mana 
ve , Levanta (2). Canaán de-hijas-de mujer tomes no : a-él y -dijo 
np dE o 
y -toma ; tu-madre padre-de Betuel a-casa-de Aram a-Padán 
: "AN TS 197 Maa Mx bea 
. tu-madre hermano-de  Labán de-hijas-de mujer de-allí para-ti 
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man A 
y -te-fructifique , a-ti bendiga Todopoderoso  Y-Dios (3) 
:0p AR? enn 131 
. pueblos para-comunidad-de y-seas y-te-multiplique 
A 
y-a-tu-descendencia a-ti Abraham  bendición-de  ** a-ti Y-dé (4) 
A 
Dios dio que  tu-peregrinación tierra-de .. para-poseer contigo 
a ¿na? 
; Aram  a-Padán y -marchó Jacob a Isaac Y-envió (5) . a-Abraham 


A E O > 


Jacob  madre-de Rebeca hermano-de  cl-arameo Betuel  hijo-de  Labán a 
de. q- 4] » 0 4 s 

M2 PYUTE POR TA UP n 

y-envió Jacob a Isaac bendijo que Esaú Y -vio (6) . y-Esaú 


DN poa ms ogn 1% compo ás ma Uni 


a-él en-bendecirle  ; mujer  de-allí para-él  para-tomar Áram a-Padán a-él 

19 Mara rs man NO AN voy 139 

. Canaán de-hijas-de mujer tomes no  : diciendo a-él y-mandó 
72m A E 

y-marchó ; su-madre y-a su-padre a Jacob Y-obedeció (7) 

MR Ma My cp y Nm” ¿ON M7 

Canaán  hijas-de malas que Esaú Y-vio (8) . Aram  a-Padán 
nn Opio y a E 
y -tomó Ismael a Esaú Y -marchó (9)  . su-padre Isaac en-ojos-de 


E o o o 


v1- 
junto-a  Necbaiot hermana-de Abraham  hijo-de  Ismacl hija-de Mahalat a 
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e mio > y 


Seba de-Beer Jacob Y-salió (10) . por-mujer  para-él sus-mujeres 
12 opa vin A 
y-se-detuvo al-lugar Y -llegó (1) . 2-Harán y-marchó 
A O 
y-puso , el-lugar de-piedras-de y-tomó el-sol se-puso porque allí 
on, ¿NITO DÍPR3 Da Py 
Y -soñó (12) . el-aquel en-el-lugar y -durmió por-su-cabecera 


o E 


; los-cielos alcanzando y-su-cabeza en-tierra apoyada escalera  y-he-aquí 
mm z amn% oy obs cono mm 
yd! 219 Y13 ¡IN CN M4) 
Y-he-aquí (13) . por-ella y -bajando subiendo Dios  ángeles-de y-he-aquí 
A ai ym 
E E A E 
tu-padre Abraham  Dios-de Yahweh yo  : y-dijo sobre-él estaba Yahweh 


O E 


te-daré a-ti sobrc-ella recostado tú que la-tierra , Isaac y -Dios-de 
PY> Y mm ES 
como-polvo-de tu-descendencia Y -será (14) . y-a-tu-descendencia 
TND MBR RL A 
y -al-sur al-norte al-cste al-ocste y-te-csparcirás , la-tierra 
a m3 12727 
la-tierra pueblos-de todos en-ti y-serán-benditas 
A . e y 
TIVA TOY CAN TEM ¿PUN 
y -te-protegeré contigo yo Y-hc-aquí (15)  . y-en-tu-descendencia 
e A 720 y Opa 
que  ;la-ésta  la-tierra a y te-volveré-a-tracr 


vayas que  en-todo 
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E E A 


17% 


. a-ti dije que lo haga cuando  ** hasta te-abandonaré no 
2 s »É ve. . 
" 8 : d 
A pS 
Yahweh está cierto : y-dijo de-su-dormir Jacob Y -despertó (16) 
r s . . 
13N>] Ry A A 
y -dijo Y -temió 7) . sabía no  y-yo ;eléste  en-el-lugar 


SS o 


Dios  casa-de que otro éste  no-es ;eléstc  el-lugar terrible cuán 
E do 
y -tomó por-la-mañana Jacob  Y-se-levantó (18) .los-cielos  puerta-de  y-esto 
a ES A 
de-señal a-ella y -alzó por-su-cabecera colocó que  la-piedra  ** 
E A A A 
el-lugar  nombre-de  ** Y-llamó (19) . Su-cima sobre aceite  y-derramó 
mm Mur? vpn co mam byma No 
E-hizo (20) . al-principio la-ciudad nombre-de Luz aunque  ;El Bet el-aquel 
BRE E 
en-el-camino y-me-protege conmigo Dios está si : diciendo voto Jacob 
A ir O 
. para-vestir  y-ropa  para-comer pan  a-mí y-da ando yo que el-éste 
A E ir 
Yahweh entonces-será , mi-padre casa-de a en-paz Y-vuelvo (21) 
A E E o 
será por-señal puse que la-ésta Y-la-piedra (22)  . por-Dios para-mí 


A A A o 


. a-ti lo-daré diezmo a-mí des lo-que y-todo ; Dios  casa-de 
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A 

hijos-de a-la-tierra-de y-marchó sus-pies Jacob Y -alzó (1) 

A A 

rebaños-de tres allí  y-he-aquí en-el-campo pozo  y-he-aquí Y-miró (2) . oriente 
mE A o 
abrevaban el-aquel  el-pozo de porque junto-a-él  recostadas ovejas 
“0087 A 
Y-se-juntaban (3) . el-pozo  hboca-de sobre grande  y-la-piedra los-ganados 


E rr 


boca-de de-sobre la-piedra  ** y-removían los-ganados todos allí 
o A A 
la-piedra .. y-volvían-a-poner  ;las-ovejas sd y -abrevaban , el-pozo 
py. 07 “ANA A 
Jacob a-ellos Y -dijo (4) . a-su-lugar el -pozo boca-de sobre 
E A TS 
Y-dijo (5) . nosotros de-Harán y-dijeron  ; vosotros ¿de-dónde hermanos-míos 
A 
-. CONOCEMOS : y-dijeron ; Nacor  hijo-de Labán a ¿acaso conocéis a-ellos 


m0 Tim oy ams on ono Na 


d TA 


Raquel y-he-aquí  ,paz y -dijeron ; a-él la-paz  : a-ellos Y-dijo (6) 
. . ,? e .3 
O ¿INS DY TND np 
el-día todavía mira : Y-dijo (7) . las-ovejas con viene su-hija 


A A 


. apacentad  e-id las-ovejas  abrevad ; el-ganado recoger tiempo-de no , largo 


om Op. mon e Ty am N>  mmNa 


los-rebaños todos se-recojan que hasta podemos no Y-dijeron (8) 


126 GÉNESIS 29:9-14 


a A 
y -abrevaremos ; el-pozo boca-de de-sobre la-piedra  ** y-remuevan 
a E ¿137 
las-ovejas con venía y -Raquel con-ellos hablando  Aún-él (9)  . las-ovejas 
7 Eso on ¿NT Mya >» mMixb “uN 
vio cuando Y-fue (10) . ella pastora porque de-su-padre que 
A O o e 
ovejas-de  y-** , Su-madre hermano-de  Labán hija-de Raquel a Jacob 
mo An pr Ys E 
.. y-removió Jacob y -se-acercó , su-madre hermano-de Labán 


122 .N3 OTRO ph an Ps 


1980 
Labán  ovejas-de  ** y-abrevó , el-pozo boca-de de-sobre la-piedra 
A E A : ON "TI 
y-alzó ; a Raquel Jacob Y -besó (11) . su-madre hermano-de 
A E no RP TOS 
hermano-de que  a-Raquel Jacob Y -dijo (12) . y-lloró su-vOZz ni 
am YM. Nm Mea) 77 2 NT PIN 
y -contó y-corrió , Él Rebeca hijo-de y-que él su-padre 
E bet Mano 
Jacob  nueva-de **  Labán cuando-oyó Y -fue (13) . a-su-padre 
1 A a q! IMAN 7 
a-él y-abrazó a-encontrarle y -corrió su-hermana hijo-de 
A A 
a-Labán y -explicó ; SU-Casa en y-le-hizo-entrar a-él y -besó 


e m5 Do sn MANI MIR OP MR 


cierto : Labán a-Él Y-dijo (14) . las-Ééstas las-cosas todas ds 
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¿om 13h ay pala POS "WA pr 


. días  mes-de con-él y-habitó ; tú y-mi-came mi-hueso 


A E E A 


y -me-servirás tú mi-hermano ¿por-qué : a-Jacob Labán Y-dijo (15) 
A e e 
hijas dos Y-para-Labán (16)  . tu-salario cuál  a-mí di , gratis 
my? yy A O 
Lea Y-ojos-de (17)  . Raquel  la-menor  y-nombre-de Lea  la-mayor nombre-de 
TT e A 
. aspecto y -hermosa-de forma  hermosa-de era y-Raquel , débiles 
o o o a 
años siete te-serviré : y-dijo Raquel a Jacob Y-amó (18) 
PO 39 797 ANA A 
darme mejor : Labán Y-dijo (19) . la-menor tu-hija por-Raquel 
ral A 
Y-sirvió (20)  . conmigo habita ; otro a-hombre ella que-darme a-ti ella 
A A E os E 
pocos como-días en-sus-ojos y fueron , años siete  por-Raquel Jacob 
Ar E E 
mi-mujer ** entrega : Labán a Jacob Y-dijo (21) . a-ella en-su-amar 
non TON TIRÍAN) ” ¡A 
Y-reunió (22) . con-ella y -yaceré ; mis-días cumplidos porque 
mm A es ES 
Y-fue (23) . fiesta e-hizo el-lugar  Hhombres-de todos a Labán 
TON TIN Ram iña monas hpn amy 
a-él a-ella y-llevó su-hija Lea a y-tomó al-atardecer 
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A 


su-criada Zilpa a  a-ella  Labán Y-dio (24) . a-ella y-se-llegó 


m3 
y-he-aquí  por-la-mañana Y-fue (25) . servidora su-hija a-Lea 


mm RA2 mm : na m2? 


A er e 


por-Raquel , acaso-no a-mí hiciste esto ¿qué Labáín a y-dijo ; Lea ella 
5 129 mn 290797 Ta. TY AY 
l= 0,2 e: magi “ps de 

no : Labán Y -dijo (26) . me-engañaste ¿y-por-qué  para-ti serví 


E 


. la-primogénita  antes-que la-joven dar  ;en-nuestro-lugar así se-hace 


WIN TTIDYD NINO A mn) DAT vay Non 


*S., 3 


que por-trabajo ésta  ** también a-ti y -daremos ésta semana-de Cumple (27) 
1» app tm TOS PCI TY TY O 
así Jacob E-hizo (28) . Otros años siete aún  para-mí trabajes 
A 
su-hija Raquel a a-él y -dio ; Ésta semana-de y -cumplió 
O ms? 
Bilha a su-hija a-Raquel  Labán Y-dio (29) . para-mujer  a-él 
A A 
Raquel a también  Y-se-llegó (30) . por-servidora a-ella ; Su-sierva 


E E o 


años siete aún con-él y -trabajó ; que-a-Lea Raquel a más y -amó 
E O A AS: 
y-abrió Lea menospreciada que  Yahweh Yovio (31) . Otros 
TEM NR re 


y-dio a luz Lea Y-concibió (32) . estéril  y-Raquel - su-vientre qn 


GÉNESIS 29:33-30:3 


129 


A o O 
Yahweh vio que dijo porque ; Rubén  su-nombre y-llamó , hijo 
73m o A E 
Y-concibió (33) . mi-marido me-amará ahora porque  en-mi-miseria 
E A E 
menospreciada que Yahweh oyó porque : y-dijo  ,hijo y-dio-a-luz otra-vez 
A E 
. Simeón su-nombre y -llamó ; Éste ** también  a-mí y-dio , yO 

byan mpp mm da dm MW 27m 
esta-vez ahora : y-dijo hijo y-dio-a-luz  oOtra-vez Y-concibió (34) 
Ar A mm 
por , hijos tres para-él di-a-luz pues ,a-mí mi-marido se-unirá 
To 2 NR 
y-dio-a-luz otra-vez Y-concibió (35) . Leví su-nombre llamó eso 
A E A 
llamó eso por ,Yahweh a alabaré esta-vez y -dijo , hijo 
207 Nm o A A 
Raquel Y -vio (1D) . dar-a-luz cesó-de : Judá su-nombre 
mohsa m7 pm PY? MT ONZ 
de-su-hermana Raquel y -tuvo-celos para-Jacob  engendraba no que 
E E A 
Y-ardió (2) . yo muriendo no  y-si hijos a-mí da : Jacob a y-dijo 
e a o E: 
de-ti impidió que yo Dios ¿acaso : y-dijo contra-Raquel Jacob ira-de 
T28 NDA AN TAN OS 
a-ella ve  , Bilha mi-sierva he-aquí Y-dijo (3)  . vientre fruto-de 
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O cr 
. de-ella yo también y -edificaré mis-rodillas sobre y-dará-a-luz 
rr E A 
a-ella y-se-llegó  ; por-mujer  su-servidora Bilha a a-él Y-dio (4) 
O a o ay 
Y-dijo (6)  .hijo para-Jacob  y-dio-a-luz Bilha Y-concibió (5) . Jacob 
mp a om 
y -dio a-mi-voz oyó y-también — Dios me-vindicó Raquel 
my mm 1 WR 19 ta 
otra-vez Y-concibió (7) . Dan  su-nombre llamó eso por ,hijo a-mí 
a O 
Y-dijo (8)  .para-Jacob segundo hijo Raquel sierva-de Bilha y -dio-a-luz 
72) 703 OPA co ca co mas 7) 
he-vencido cierto  ,mi-hermana con luché Dios luchas-de : Raquel 
TY POT NAM A 
cesó-de que Lea Y-vio (9) . Naftalí su-nombre y-llamó 
MAR am a o A nn 
a-ella y -dio su-servidora Zilpa a y -tomó engendrar 
a ap? my mae aora Ro Ry 
. hijo para-Jacob Lea  sierva-de Zilpa Y-dio-a-luz (10) . para-mujer  a-Jacob 
a 2 TR? “NM 
. Gad su-nombre halo y-llamó vino-ventura Lea Y-dijo (11) 
a o > 
Y-dijo (13) . para-Jacob segundo hijo Lea  sierva-de  Zilpa  Y-dio-a-luz (12) 
o Mes PP “NP TN 


ii y-llamó , mujeres me-felicitarán porque cuán-feliz 
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A A 
trigo siega-de en-días-de Rubén Y-fue (14) . Aser su-nombre 


os TROTÓN CÓN NA» Tm DNP Ryan 


en-el-campo mandrágoras y -encontró 


, su-madre Lea a ellas y -llevó 
A E 
. tu-hijo mandrágoras-de  para-mí por-favor da  : Lea a Raquel y -dijo 
nn? A O 
y -tomas mi-marido see tomane  ¿acaso-poco : a-ella Y-dijo (15) 
O A O E 
yacerá , bien : Raquel y-dijo ; mi-hijo  mmandrágoras-de ** también 
pp Nám A lr 
Jacob Y -llegó (16) . tu-hijo mandrágoras-de por esta-noche contigo 
o E 
y-dijo a-llamarle Lea y -salió por-la-tarde el-campo de 
y e “2 
; mi-hijo por-mandrágoras-de te-alquilé alquilar porque llégate conmigo 
TN 2708 DIOR Dn e o 
Lea a Dios Y-oyó (17) . aquella  en-la-noche con-ella y -yació 
TZ TM OR OR AM am 
Lea Y-dijo (18) . quinto hijo para-Jacob  y-dio-a-luz y -concibió 
wPNo o o E 
a-mi-marido mi-sierva di porque  mi-recompensa Dios dio 
M5 vip 27m cui" Voy NP 
Lea otra-vez Y -concibió (19) . Isacar su-nombre y -llamó 
rr Cape? Y Ta Am 
. para-Jacob sexto hijo  y-dio-a-luz 


Dios me-regaló Lea Y-dijo (20) 
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o map e Mar cian Cao “arms 
para-él  di-a-luz porque mi-marido mc-honrará esta-vez  ,bucno regalo a-mí 
MA y) A A 
dio-a-luz Y-después (21) . Zabulón su-nombre ex y -llamó ; hijos seis 
e NI 

Dios Y-recordó (22) . Dina su-nombre +. y -lamó , hija 


ar E 


. SU-vientre id y -abrió Dios a-ella y -oyó , Raquel a 

A pl 

Ae Dios quitó y-dijo ; hijo  y-dio-a-luz Y-concibió (23) 
o E 27 
añada : al-decir José su-nombre JER Y-llamó (24) — . mi-desgracia 
nobons on ma so mM SOS 72 07 mm 
José a Raquel dio-a-luz cuando  Y-fue (25) . Otro hijo a-mí Yahweh 
e O E 
mi-lugar a e-iré envíame : Labán a Jacob y-dijo 
e “M2 Tm Y asma SEND 

por-quienes mis-niños y-F*  mis-mujeres ** Entrega (26) . y-a-mi-tierra 


A e: A PE 


a 7 
que mi-trabajo ** conoces tú pues e-iré por-ellos  a-ti serví 
; a “ 
SS A 5 Ma 

E TOY 
gracia encontré ahora si : Labán a-él Y -dijo (27) . te-trabajé 

a ym 12227 Dala E 

2. ¿ia da ¿ A E e Ms HE A 
. por-tu-causa Yahweh que-me-bendijo he-adivinado ; en-tus-ojos 

3 + mo ya A em $ 58 

AN O 


Y -dijo (29) . y-pagaré a-mí tu-salario señala : Y-dijo (28) 
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e 


tu-ganado fue cómo  y-** te-trabajé cómo  ** sabes tú : a-él 
A y y eo . e 
E o do 
y-aumentó antes-de-mí  para-ti era que poco Pues (30) . conmigo 
. : M 
: » " 
A 
haré ¿cuándo  ,y-ahora a-mis-pies a-ti  Yahweh  y-ha-bendecido en-mucho 
A A 
a-ti daré ¿qué : Y-dijo (1) . para-mi-casa yo también 


A E 


para-mí haces si , nada a-mí des no  : Jacob y -dijo 
. . Ñ 1 
RR NE TP O A 
. vigilaré tus-ovejas apacentaré volveré : la-ésta la-cosa 
! M ,* Ps la eN 
ón o AN 22 ÓN 
de-allí separando , hoy tus-ovejas por-todas Pasaré (32) 
t y . O . . AS 
a a N159) er imp bp 
de-los-corderos oscura oveja y -toda , y-moteada manchada oveja toda 
* la] z s su 
E mn oy) RN Na 
. mi-salario y -scrá , de-las-cabras y-manchado moteado 
, E t ; A e 
A MS 
compruebes cuando futuro  en-día mi-integridad por-mí Y -respondcrá (33) 


E 


y-moteado manchado  no-es-él  lo-que todo ; delante-de-ti mi-salario sobre 
ts S) . 
CN NN 21 poa cm] Dia 
. a-mí él robado , de-los-corderos y -OSCUrO de-las-cabras 
: ó qu : sh 
en A A A 


Y-separó (35) . como-tu-palabra sea ahora , bien  Labán Y-dijo (34) 
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RAT e 

y -los-moteados los-manchados  los-machos-cabríos **  el-aquel  en-el-día 
>2 nm np O 7 
todo y -las-moteadas las-manchadas las-cabras todas — y-** 
A 
en-mano-de y -entregó de-los-corderos oscuro y -todo en-él blanco que 


15 e A + 193 


Y *< 
y -entre entre-él días tres camino-de Y -puso (36) . sus-hijos 
- : 2 a . a . pa . ,? pa . a 
ql E ER 
Y-tomó (37) . las-restantes Labán  ovejas-de  ** pastoreando y-Jacob ; Jacob 


A > E 


y-descortezó  ;y-castaño  y-almendro recién-cortada álamo de-la-rama-de Jacob  para-él 


A E 


. las-ramas en que lo-blanco mostrando blancas mmondaduras en-ellas 


ninpya  Dema  >3a “ex hiba 13 


TO TIT 
en-canales-de en-los-abrevaderos  mondó que las-ramas cn Y-colocó (38) 


A 


las-ovejas delante-de a-beber las-ovejas venían que el-agua 


IN37 aja! ¿mino 1N53 acielajal 


I Ye 
las-ovejas Y-se-ayuntaban (39)  . a-bebcr cuando-venían y -se-calentaban 
. f . 

E a e n : - 
OR DRY A A y 
moteados listados las-ovejas y-parían las-ramas junto-a 

P Moe 
E do 
y -ponía Jacob separaba Y -los-corderos (40) . y-manchados 


LA 


e-hizo : Labán en-ovejas-de oscuro y-todo listado a  las-ovejas  faces-de 
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O 
. Labán  ovejas-de  junto-a los-ponía y-no propios rebaños para-él 
DiR N3n o Bm “opa mm 
las-más-fuertes las-ovejas se-calentaban cuando Y -fue (41) 
SN A E 
en-los-abrevaderos las-ovejas a-ojos-de las-ramas ** Jacob y-ponía 
N7 NED ORD «opa MER 


no la-oveja Pero-si-era-débil (42) . junto-a-las-ramas para-ayuntarlas 
q fas s a 
oem 197? PON o 
y -las-más-fuertes para-Labán las-débiles y-era ; ponía 
do. >. . . Z 
A E A A pu 
para-él y-fue ; mucho mucho  el-hombre  Y-se-enriqueció (43)  . para-Jacob 
? y 2 . 
:ombm own 02m nina má 13 
. y-asnos y -camellos y -Siervos y -siervas muchas ovejas 


Me SP mp? AR 177 CHA 0097 OR 


pra 


**  - Jacob tomó  :a-decir  Labán  hijos-de palabras-de  ** Y -oyó (1) Cap. 31 
E A er 
todo .. hizo de-nuestro-padre y-de-lo-que de-nuestro-padre  lo-que todo 
E a! q 9 
y-he-aquí Labán faz-de ** Jacob Y-vio (2) . la-ésta la-riqueza 
MÍ POR My NA «io Dino My MP 
regresa : Jacob a Yahweh Y-dijo (3) . antiguamente como-antes  con-él él-no-era 
PY TN paa TOS YN TO 
. Contigo y -seré y -a-tu-pariente tus-padres tierra-de a 
E E e e pr 
a el-campo y-a-Lea a-Raquel y -llamó Jacob Y -envió (4) 
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17'25 E +19N3 
vuestro-padre faz-de ia yo vicndo  a-ellas Y -dijo (S) . su-rebaño 
Ss E 
. conmigo está mi-padre pero-Dios-de ¡antiguamente como-antes para-mí él-no-es que 
A 
. vuestro-padre a serví mi-fuerza con-toda que sabéis Y -vosotras (6) 
A a E 
mi-salario mue y -cambió a-mí engañó Y -vuestro-padre (7) 
o rr O yl 
decía así Si (8) . a-mí dañar Dios  le-concedió y-no ; veces diez 
E TPL mn A 
el-rebaño todo entonces-parían , tu-salario serán manchadas 
E E 
tu-salario serán moteadas : decía así y-si manchadas 
map ny ems an E TO 
ganado-de ** Dios  Y-quitó (9) . moteadas el-rebaño todo  entonces-parían 
br hpa uN O DES 
celo en-tiempo-de Y -fue (10) . a-mí y-dio vuestro-padre 
A Nr O 
los-machos-cabríos y-he-aquí ; en-sueño y-vi mis-ojos y-alcé las-ovejas 
¿097 amp) pmpy o —qNán hp py 
; y-moteados manchados listados las-ovejas sobre  los-que-montaban 
o 
. heme-aquí  y-dije : Jacob en-sueño  el-Dios ángel-de a-mí Y-dijo (11) 
O 
los-machos cabríos todos  y-mira tus-ojos ahora alza : Y-dijo (12) 
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ny rr 


y-moteados manchados listados , las- ovejas sobre los-que-montan 


e ma Per MP 17 NO CN 
donde El Bet el-Dios Yo (13) . a-ti hizo Labán lo-que todo  ** vi pues 


A e o 


ro1< 

sal levanta ahora ; voto allí a-mí  hiciste-voto donde pilar allí ungiste 
. = . i = 
al E 
Y-contestó (14)  . tu-nacimiento  tierra-de a y-regresa la-ésta la-tierra de 


na pp 99 mia o mmm mín bm 
y-herencia parte para-nosotras ¿Todavía : a-él y-dijeron y-Lea Raquel 


» e E 


porque por-él  somos-consideradas extranjeras ¿Ácaso-no (15). nuestro-padre en-casa-de 


dr mao "MN Die co box mp 


toda Pues (16) . nuestro-precio  ** comer cierto y-se-comió nos-vendió 
El S Vo o 

ab mou» arása Dm on Ss bn 

y -para-nuestros-hijos esa para-nosotras de-nuestro-padre Dios quitó que  la-riqueza 


A e da 


sd y-puso Jacob Y-se-levantó (17). haz  a-t Dios dijo  lo-que todo y-ahora 


99 ON di 
todo **  Y-condujo (18)  . los-camellos sobre  sus-mujeres y -+* sus-hijos 
mp >? es “var “hp “nm mp 
ganado-de , acumuló que su-ganancia todo y-** su-ganado 
A A A 
Isaac a  para-ir  Aram en-Padán acumuló que su-posesión 
A E E 


** — a-trasquilar fue Y-Labán (19) . Canaán  a-ticrra-de su-padre 
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e 1NS 

. a-su-padre que los-ídolos ** Raquel y -hurtó ; SUS-ovejas 

e E E ES 

decir no por el-arameo Labán corazón-de ** Jacob Y-engaño (20) 
5 we bn mn ma» ¿NT ma pm 
a-él lo-que  y-todo él Y-huyó (21)  . él marchaba que a-él 
PR OR cil e O Of! 
su-rostro sd y-puso ; el-río eE y -cruzó y -se-levantó 

NS > Tn An y 

: el-tercero  en-el-día a-Labán Y -fue-dicho (22) . el Gilead monte-de 
2372 By e rl ¿pp ma 
y -persiguió con-él sus-hermanos lid Y-tomó (23) . Jacob marchó que 


PORT A AO PATA OR A VAS 


. en-Gilead en-monte-de  a-él y -alcanzó - días siete camino-de tras-él 
$) q. : 39 e que o: 
LS do El 
y -dijo la-noche en-sueño el-arameo Labán a Dios Y-vino (24) 


E A 


. malo ni  ni-bueno Jacob con hables que-no para-ti cuidado : a-él 
o E E E 
su-tienda ** plantó y-Jacob ¡Jacob  **  Labán Y-alcanzó (25) 
ma A 
en-monte-de sus-hermanos con acampó y- Labán ,en-el-monte 
sm Poy mp pg? 192 "YeNn PON 
y-engañaste hiciste ¿qué  :a-Jacob  Labán Y -dijo (26)  .el-Gilead 
ny A 277 MN 


como-cautivas-de mis-hijas +. y-te-llevaste a-mi-corazón qe 
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A 
dijiste y-no a-mí  y-engañaste para-huir te-escondiste ¿Por qué (27) . espada 
mb? e 1208) E 
con-tamboril y-con-canciones  con-alegría y -te-habría-enviado a-mí 


197 Pu? Ry N2] alas 


a-mis-nietos besar me-permitiste Y-no (28) . y-Con-arpa 
25 e jo : s 
A E pie! 
mi-mano en Está (29) . hacer fuiste-insensato  , ahora ; y-a-mis-hijas 


A 


: diciendo a-mí habló anoche vuestro-padre  pero-Dios-de ; mal a-vosotros el-hacer 
MAYO TIP A RETO AA 7 A 
Y-ahora (30)  .malo ni ni-bueno Jacob a  que-decir para-ti cuidado 
o 
¿por qué ,; tu-padre a-casa-de añoraste añorar porque fuiste ir 
1922 NN RE A COS COR NA 
: a-Labán y -dijo Jacob Y-respondió (31)  . mis-dioses iia hurtaste 
"MN ji o 
ld quitarías-por-la-fuerza que dije porque temí porque 

E E A 
no tus-dioses ** encuentres quien Con (32) . de-conmigo tus-hijas 


A A 


y-toma conmigo qué  por-ti-mismo mira nuestros-hermanos ante ; vivirá 
Ñ 1 
: y qu " a . : 
Ñan 0 A PAP NAT 
Y-entró (33) . los-hurtó Raquel que Jacob sabía y-no  ;si-tuyo 
. . de . . . U 
A 


dos-de y-en-tienda-de Lea y-en-ticnda-de Jacob en-tienda-de Labán 
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Ran TN ona NB NA ON MN 
y-entró Lea — de-tienda-de y-salió : halló y-no las-servidoras 
pm PARROT Mp? SÓ 207 Oka 
y -los-puso los-ídolos  ** cogió Y-Raquel (34)  .Raquel en-tienda-de 
E rs E E 
toda por  Labán y-buscó , sobre-ellos  y-se-sentó el-camello  en-albarda-de 
E 5! E 
no : Su-padre a Y -dijo (ella) (35) . halló y-no la-tienda 
mia 0? PINRZ A NO PA > 
en-tu-presencia levantarme puedo no que ,mi-señor  en-ojos-de haya-enojo 


E A 


A 
. los-ídolos Edd halló y-no y-registró  ; para-mí mujeres  uso-de porque 
Le , ha 
PRO PP 199 NP an 
qa «- E Je 1% 73” 3 / 
Jacob y-preguntó — ; con-Labán y-riñó Jacob Y-se-enfadó (36) 


E IN 


perseguiste que  mi-pecado cuál ,mi-crimen ¿cuál : Labán y -dijo 
DN3p Cn Me CPP OTON ua e "08 
T Jo ' e ? v Tid o AS mo. - 
hallaste ¿qué , mis-bienes todos id registraste Pues (37) . tras-mí 
» S pi 2% ur las 
ns E A pan 
mis-hermanos delante-de aquí pon , tu-casa bienes-de de-todos 
De q ' 
o E Toa 
veinte Ahora (38) .nosotros-dos entre y -juzguen y-tus-hermanos 
. E p . 
28 E A A BO 
y-cameros-de  abortaron no y -tus-cabras tus-ovejas contigo yo año 


MÓS  CPRTÓS CONAN) ao PAN NO NR 


lo-pagaba yo  ,a-ti traje no Desgarrado (39) .comí no tu-rebaño 
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A TA 
. noche y-robado-de día robado-de ; lo-requerías de-mi-mano 
TIMO MARE MN 
y-huía ; por-la-noche  y-frío calor me-consumía de-día Estaba (40) 
mora A ompy $ - yu pr 
en-tu-casa año veinte  para-mí Ésto (41)  . de-mis-ojos mi-sueño 
A A a 
años y -seis , tus-hijas por-dos-de año diez cuatro te-serví 
e E o 
Dios-de  Si-no (42) .veces diez mi-salario  ** y-cambiaste ; por-tu-rebaño 


A a O je 


ahora cierto , para-mí fue Isaac  y-temor-de Abraham  Dios-de mi-padre 
1d 
O O sia 
trabajo-de y ** mi-aflicción edi ; me-cnviarías con-manos-vacías 
m2? 1h E 
Labán Y-respondió (43)  . anoche y -reprendió Dios vio mis-manos 
/ s Ñ a 
99m pen E 
y-los-niños mis-hijas las-mujeres : Jacob a y-dijo 
a dE 
; Él para-mí viendo tú  lo-que y-todo mi-rcbaño y-el -rebaño mis-hijos 
, : via mm ” 
is DÉ MN? MER CM 597 
O , hoy sobre-éstas haré qué y-acerca-de-mis-hijas 
A E LAR CU A 
pacto cortemos ven  Y-ahora (44). engendraron que acerca-de-sus-hijos 
nen A 


Y -tomó (45) . y-entre-ti entre-mí por-testigo y -será yiú yo 
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PS? RANA TL IAN SR 
a-sus-hermanos Jacob Y-dijo (46) . pilar y-la-levantó  ; piedra Jacob 


O E A 


allí y-comieron montón e-hicieron piedras y-cogieron piedras recoged 


lr! 200 “by 


pa] ve 


y-Jacob Sahaduta  Jegar Labán a-él Y -llamó (47)  . el-montón junto-a 


O a Ro NR 


testigo el-éste  el-montón : Labán Y dijo (48)  . Galaad a-él llamó 


A y nm 7 


. Galaad  su-nombre llamó esto por ; hoy y-entre-ti entre-mí 
3 4 
A A 
y -entre-ti entre-mí Yahweh vigile dijo pues  Y-la-Mizpa (49) 
DR THU TON A 
ios maltratas Si (S0) . de-su-otro uno  nos-separemos cuando 


A A 


con-nosotros hombre no-hay , mis-hijas además-de mujeres tomas y-si mis-hijas 
? “NN FS 72 TY DON M7 

le; be e el ps por ye , có 5 .. $ 

Labán Y -dijo (51) . y-entre-ti entre-mí testigo Dios mira 


e o 


>. 


entre-mí levanté que  el-pilar  y-he-aquí  el-éste el-montón he-aquí a-Jacob 
E IP 
que el-pilar y-testigo el-éste  el-montón Testigo (52) . y-entre-ti 


A. o A 


3 Y 
no tú y-que el-éste  el-montón  **  hasta-ti pasaré no yo 


299 PRO Mac a a O ss SA 


ye” 


. para-dañar el-éste el-pilar  y-**  el-éste el-montón  **  a-mí pasarás 
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A e o 
Dios-de entre-nosotros juzguen Nacor y-Dios-de Abraham  Dios-de (53) 
POE TAR E amas 
. Isaac su-padre por-temor-de Jacob y -juró , Su-padre 
Ran e MA Spee mam 
y -llamó en-el-monte sacrificio Jacob Y -ofreció (54) 
273 rd 
. en-el-monte y -pemoctaron , pan  y-comieron ;pan  para-comer a-sus-hermanos 
132? O 
a-sus-hijos y-besó por-la-mañana  Labán  Y-se-levantó (55) 
a Er o El "pia? 
y -regresó y-marchó ; a-ellos y -bendijo y -a-sus-hijas 
rr A 
de-él y-salieron-al-encuentro en-su-camino marchó Y-Jacob (1)  .a-su-lugar  Labán Cap. 32 
A A E ES 
; éste Dios campamento-de : les-vio cuando Jacob Y-dijo (2) . Dios ángeles-de 
A e LN ll 
Jacob Y-envió (3) . Mahanaim aquel el-lugar  nombre-de y-llamó 


A A e 


. Edom campo-de Seir a-tierra-de  ; su-hermano Esaú a delante-de-él mensajeros 

wr mb púrnsn mp NO bra 135 

a-Esaú a-mi-señor diréis así : diciendo a-ellos E-instruyó (4) 

A O O E A 

hasta  y-permanecí habité — Labán con  : Jacob tu-siervo dice así 
E A Sl 


y -siervo y -rebaño y -asno ganado para-mí Y-es (S) . ahora 
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A A o e 


en-tus-ojos favor encontrar a-mi-señor a-decir y -envié y -sierva 
sos . e a ? . , 
TIM ONU DAN RETOS PD ical 
tu-hermano a fuimos : diciendo Jacob a  los-mensajeros Y-volvieron (6) 


A A 


. con-Él hombres cientos y-cuatro  a-tu-encuentro viniente  y-también Esaú a 
A q . . 
a a = a 
pm MELO NA RL NM 
y -dividió , a-él y -se-angustió mucho Jacob Y-temió (7) 


e A 


y -los-camellos las-vacas y-**  las-ovejas  y-** con-él que  el-pueblo  ** 
S : - a 5 
PINTO Mao YY Nip CoN “Nh mana o 
el-uno el-grupo a Esaú viene si Y-dijo (9) . grupos para-dos 
O mamar mn mam 
. a-escapar el-que-quede el-grupo y-sea ; y-le-ataca 


A a o E 


mi-padre y-Dios-de Abraham mi-padre Dios-de : Jacob Y-dijo (10) 
mobi O e py 

Ís : He IN s . de? A d Pp 8 POS” 

a-tu-parentela a-tu-tierra regresa a-mí el-que-dijo Yahweh ; Isaac 
y . ? 

mona Pam cm py MN 
las-mercedes que-todas Soy-menor (11) . a-ti y-haré-prosperar 
bed : si ee 
E E A dl 
pues ; tu-siervo a hiciste que la-fidelidad y -que-toda 


a 


E 


para-dos soy y-ahora el-éste el-Jordán id crucé con-mi-cayado 
qu » 3 s qa, . pas 
2 WE rms O E ss 


pues Esaú de-la-mano-de mi-hermano de-la-mano-de ahora Sálvame (12) . grupos 
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145 
¿072 OY DON 9 A de 
. niños con madre y-me-ataque venga que a-él yo temiendo 

E DN SN 
y -haré ; a-ti haré-prosperar prosperar dijiste Y-ú (13) 

A mE CO 
puede-contarse no que el-mar como-arena-de tu-descendencia a 
A o O 07 
y-tomó ; la-aquella por-la-noche allí Y-se-quedó (14) . de-cantidad 
cv a 9D TA 

. Su-hermano para-Esaú presente en-su-mano lo-que-vino de 


o 
y-cameros doscientas ovejas 


; veinte y-machos-cabríos 


doscientas Cabras (15) 
e le e o 
cuarenta vacas  ; treinta y-sus-crías hembras Camellos (16)  . veinte 
A 
Y-dio (17) . diez y-asnos veinte asnas : diez y-toros 
o E 

sus-siervos a y -dijo 


; por-sí-mismo rebaño rebaño sus-siervos en-mano-de 


97 M2» 
y-espacio  delante-de-mí id 


Te YY A CP NO UNTINTOS 


mi-hermano Esaú 


¿ME JN v18 
. rebaño  y-entre 


E A de 


rebaño entre guardad 


151 
a 
te-encuentre cuando : diciendo el-principal a 


Y-mandó (18) 


A 


TIT 
estos y -a-quién vas 


y -adónde tú a-quién  : diciendo  y-te-pregunte 
Y e? y 
” , , > 
ir E AS ma? 
este regalo a-Jacob a-tu-siervo 


: Y-dirás (19) . delante-de-ti 
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A A 
. tras-nosotros él también y-he-aquí ; a-Esaú a-mi-señor enviado 
E e 

todos a también el-tercero a también el-segundo a también Y-ordenó (20) 
A A A o 
diréis la-ésta como-la-palabra : diciendo  los-rebaños tras los-que-fueron 


A E IS 


Jacob tu-siervo  he-aquí : también Y-diréis (21) . con-él al-encontraros  ,Esaú a 
rUAyAD pes TP2DN TR TP NAO 
con-el-regalo su-rostro apaciguaré dijo pues ; tras-nosotros 
A 
quizá su-rostro veré que  y-tras-mí ante-mí el-que-va 
A er cp Ny 
y-he-aquí delante-de-él por  el-regalo Y -pasó (22) . Mmi-TOStrO recibirá 
al o 12 
Y-se-levantó (23) . en-el campamento  la-aquella por-la-noche se-quedó 
O 
dos y -** sus-mujeres dos e y-cogió él por-la-noche 
A 
. Jabbok  vado-de ** y -pasó ; Sus-niños diez uno y-** sus-servidoras 
19 E fal 
e-hizo-pasar el-arroyo e y -les-hizo-pasar Y-los-cogió (24) 
A rr E al 2910 INTO 
varón y -luchó a-solas Jacob Y-se-quedó-sólo (25)  .a-él lo-que ** 
le=k E a! na mby y y 


podía no que Y-vio (26) . €l-alba llegar hasta con-él 
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m2 22m Prom ym 5 


encaje-de y -se-descoyuntó ; su-muslo en-encaje-de y -tocó con-él 
? DA Tn A 
pues déjame-ir Y -dijo (27) . con-él en-su-lucha , Jacob muslo-de 
e A 
. me-bendigas si que te-dejaré-ir no y-dijo ; €l-alba vino 
PY AN e A 
. Jacob y -dijo ; tu-nombre ¿cuál a-él Y-dijo (28) 


NJITOS Pp me mr OP) ANA 


Israel ahora pero  tu-nombre más será-llamado Jacob no Y-dijo (29) 
q > Ap) y dl : : 
in Na 
Y-preguntó (30) . y-venciste hombres y-con Dios con luchaste pues 
A O o 
preguntas esto ¿por qué y-dijo , tu-nombre  por-favor di : y-dijo Jacob 
E A ds A “90? 
nombre-de Jacob Y-llamó (31) . allí a-él y -bendeciré ; por-mi-nombre 
A ed E E 
. mi-alma y-fue-librada cara a cara Dios vi pues Peni-El el-lugar 


A E A A 


cs 


cojeando  y-él  Peni-El por pasó cuando  el-sol sobre-él Y-se-elevó (32) 


TES A ANN IA a 


fibra-de  ** Israel hijos-de comen no esto Por (33).su-muslo por-causa-de 


e a o A 


tocó pues ;el-éste  el-día hasta el-muslo articulación-de sobre que  el-tendón 
? a . e! 
" » : : " > a 
PY NP O 2. Mes 
Jacob Y -alzó (1) . el-tendón en-fibra-de Jacob muslo-de en-articulación 


-de 


Cap. 33 
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PR MIND DIN MY] NP YY Mm ÓN. "Py 


hombres cientos cuatro y -con-él , venía Esaú y-he-aquí y -miró sus-ojos 


A 


dos-de y-de Raquel y-de Lea de los-niños il y -repartió 
rr o e DRA 
sus-niños yt las-siervas e Y -puso (2) . SUS-Siervas 


A e o E 


. Siguientes José y-** Raquel y-** siguientes y-sus-niños Lea  y-** delante 
E o E 
al veces siete al-suelo y -se-inclinó delante-de-ellos pasó Y-él (3) 
nn? Ye y e ia 
a-encontrarle Esaú Y -corrió (4) . su-hermano hasta acercarse 
a e mean, 
y -le-besó su-cuello por y -le-rodeó y -le-abrazó 
A A ¿1921 
las-mujeres ee y-vio sus-ojos did Y-alzó (5) . y-loraron 
Sr A AN ro 
los-niños y -dijo ; contigo éstos ¿quién : y-dijo los-niños  y-** 
Juam a 
Y -se-acercaron (6) . tu-siervo a Dios  por-gracia-ha-dado que 
e, o er 
Y-se acercó (7) . y-se inclinaron y -sus-niños ellas las-siervas 
E O mn mb a 
José se acercó y-después  ; y-se-inclinaron y-sus-niños Lea también 
e aan a 


el-grupo todo  para-ti ¿qué : Y-dijo (8) . y-se-inclinaron y-Raquel 
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O A A 
señor-mío en-tus-ojos gracia  para-hallar y-dijo ;me-encontré que  el-éste 


m7. 'm E A 
para-ti sea , hermano-mío ,mucho para-mí hay Esaú Y-dijo (9) 
PT TIRE ON ON ON] CON ape TNA 2 WS 


gracia hallé ahora si, por-favor no : Jacob Y-dijo (10) . para-ti  lo-que 


E E A 
eso por pues : de-mi-mano mi-regalo y -tomes en-tus-ojos 
np A 
Toma - (11)  . pues-me-recibiste Dios  cara-de  como-veo tu-cara veo 
o E 
me-ha-hecho-favor pues  para-ti ha-sido-traído que mi-presente ** por-favor 
A A 
. y-tomó con-él e-insistió  ;todo para-mí hay y-pues Dios 
o MAN 
. delante-de-ti y -marcharé y -marchemos andemos Y-dijo (12) 
Sr > A 
tiernos los-niños que conociendo  señor-mío a-él Y -dijo (13) 
DP Sy moy 23m IN 
y-agotándolas , a-mi-cuidado paridas y -las-vacas y-las-ovejas 
yo TA A 
por-favor Pase (14 - las-ovejas todas y-morirán uno día 
17 a E o 
al-paso-de con-mi-lentitud marcharé y-yO ; su-siervo delante-de  mi-señor 
A rr 
a llegue que hasta  los-niños 


y-al-paso-de ante-mí que la-vanguardia 
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O 
de contigo ahora Dejaré : Esaú Y-dijo (15)  . en-Seir mi-señor 
A 
en-ojos-de gracia halle , esto por-qué : y-dijo ; conmigo que la-gente 
A E ps 
a-su-camino Esaú el-aquel en-el-día Y-regresó (16) . mi-señor 
ma *% 1 MO YO Pan TY 
casa para-él y-construyó a-Sucot se-fue Y-Jacob (17) . a Seir 


pipa coge 12 75y Mp np mp? 


el-lugar  nombre-de llamó eso por ,cobertizos hizo y -para-su-ganado 
y A / ed e. . 
A E :mi9o 
en-tierra-de que  Siquem  ciudad-de en-paz Jacob Y-llegó (18) . Sucot 
E O A A 
. la-ciudad frente-a ** y-acampó : Aram  de-Padán en-su-venir Canaán 
A e po A 
su-tienda allí plantó que  el-campo  parcela-de  ** Y-compró (19) 
> 
. monedas en-cien ; Siquem padre-de Hamor hijos-de de-mano-de 
AN A A 
. Israel Elohe El a-él y -lamó altar allí Y-levantó (20) 
rr O AL E REM 
a-Jacob  dio-a-luz que Lea hija-de Dina Y -salió (1) Cap. 34 
A SE 
Hamor — hijo-de  Siquem  a-ella Yovio (2) . el-país a-mujeres-de a-mirar 
O 
con-ella y -yació a-ella y -tomó , el-país jefe-de el-heveo 
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na ryoa “a pam 30 
hija-de a-Dina su-alma Y-se-unió (3) . y-la-violó 


E A 


. la-muchacha corazón-de a y -habló la-muchacha a y -amó Jacob 
rr e A e ME A 
la-muchacha para-mí toma : diciendo  su-padre Hamor a  Siquem Y-dijo (4) 
E TP? NAO 
Dina a deshonró que oyó Y-Jacob (5)  . para-mujer la-ésta 
Ya MARA OR "> tn 
en-el-campo su-ganado con estaban y-sus-hijos , Su-hija 
an Ny) ¡DND CUY IP aletas 
Hamor Y-salió (6) _su-venida hasta Jacob y-calló 
NP A re > 
vinieron Jacob  E-hijos-de (7)  .a-él para-hablar Jacob a  Siquem  padre-de 
UN Sl ayy men 
los-hombres y-se-entristecieron cuando-les-oyeron el-campo de 
A e rr A 
con  al-yacer  en-Ísrael hizo vileza pues ;mucho  a-ellos y -se-enfureció 
MO TA A E 
Hamor Y -dijo (8) . se-hacía no  pues-así  , Jacob hija-de 
D7m27 Way TRENTO Ya DPY TRN2 DRN 
a-vuestra-hija - su-alma se-ha-apegado  mi-hijo Siquem  :a-decir  a-ellos 


A o E 


dad vuestras-hijas con-nosotros Y-emparentad (9) . para-mujer a-él  a-ella ahora dad 
AN 225 mp wria ny] 1 


: habitad Y-con-nosotros (10) . para vosotros tomad nuestras-hijas y a-nosotros 
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M9 ON) A 
. en-ella  y-adquirid y-negociad-en-ella habitad , ante-vosotros está y-la-tierra 
"REAS e E 

halle : hermanos-de-ella y-a padre-de-ella a Siquem Y-dijo (11) 
¡Ea e 
Aumentad (12) . daré a-mí digáis y -lo-que en-vuestros-ojos gracia 


e a o 


y-dad ¿a-mí digáis conforme  y-daré , Y-presentes dote mucho  a-mí 
ME e) — y ls a at 

A eso 

Siquem a Jacob hijos-de  Y-contestaron (13) . para-mujer la-muchacha **  a-mí 


A 


Dina a  amancilló pues ; y-hablaron  con-engaño su-padre Hamor  y-a 
: Vo. y . 5d . . 
ma amo mieyb bon N> DN ANA + EAN 
la-ésta la-cosa hacer podemos no  :a-ellos Y-dijeron (14) . hermana-de-ellos 


Mm) NOTA TP MY 7 A o ás ns hn 


. para eso desgracia pues prepucio  a-él que a-hombre nuestra-hermana ** para-dar 
nosotros 
A 

ser-circuncidado como-nosotros sois si ; a-vosotros consentiremos con-esto Sólo (15) 
O pr pap? 
y-** a-vosotros nuestras-hijas :  ** Y-daremos (16) . varón todo de-vosotros 
SES 10” 3? > 27m 
con -VOSotros y-habitaremos ; para-nosotros tomaremos vuestras-hijas 
E 27 
a-nosotros escucháis no Y-si (17) .uno para-pueblo y -seremos 

92m 12 CON el mara 


. y-marcharemos nuestra-hija $e entonces-tomaremos para-circuncidar 
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¿En AO YA ya 197 
y-en-ojos-de ; Hamor  en-ojos-de  palabras-de-ellos Y -parecieron-bien (18) 
E ri A o y 
la-cosa  para-hacer el-joven tardó Y-no (19) . Hamor  hijo-de Siquem 
o ¡CU 
de-toda distinguido y-él Jacob en-hija-de se-deleitaba pues 
O a Mp 
su-hijo y -Siquem Hamor Y-fueron (20) . SU-padre casa-de 
TARO OPE AN AR MP POS 
. diciendo  su-ciudad hombres-de a y hablaron : su-ciudad puerta-de a 
120 e 
y-habiten , con-nosotros ellos pacíficos los-éstos Los-hombres (21) 
A O A 
medidas grande-de he-aquí  y-la-tierra , en-ella y-comercien en-la-tierra 
> A 
y-**  por-mujeres para-nosotros tomemos sus-hijas dd ; ante-ellos 
15 mi PNTE TN 1 mia 
a-nosotros  consentirán en-esto Sólo (22)  . a-ellos demos nuestras-hijas 
yy A 
a-nosotros  en-ser-circuncidado ; Uno por-pueblo  para-ser con-nosotros para  los-hombres 


amp ¡ala 


0 MIND A 


habitar 


o 


Sus-ganados Q3) . están-circuncidados ellos como varón todo 
p] A 
á , - » 
a >?) an 
así  ; ellos para-nosotros ¿acaso-no , animal-de-ellos y -todo y -sus-bienes 
: Í 
=> E 14m e nop n » 5 
AA ¿3D pon =Ía ria 
a Y -escucharon (24) . con-nosotros y-habiten a-ellos consintamos 
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py SÍ > A 


puerta-de salientes todos su-hijo Siquem y-a Hamor 
A vin tro 
salientes todos varón todo y-se-circuncidaron : su-ciudad 
embrago DP 57m ya 
en-ser-a-ellos el-tercero en-el-día Y -fue (25) . Ssu-ciudad  puerta-de 
E o A Ayo 
y-Leví Simeón — Jacob hijos-de  dos-de y-tomaron , dolorosos 
M3 "YPmMDy  aNam ne NS 
desprevenida la-ciudad a y -fueron su-espada  cada-uno , Dina  hermanos-de 
E A a 
su-hijo Siquem y-**  Hamor  Y-** (26) . varón todo y -mataron 
E 
Siquem de-casa-de Dina a y -tomaron ; €spada a-fila-de mataron 
A rr E 0039 
y -saquearon los-muertos sobre vinieron Jacob  Hijos-de (27)  . y-salieron 
"N] O DN3 COR o 
y sus-rebaños ** (28)  . hermana-de-ellos afrentaron que  la-ciudad 


ci a 


en-el-campo  lo-que y-** en-la-ciudad lo-que y-** sus-asnos y -+* su-rebaño 
Lo] A no] =. ad - 

My) DAD 22 MN] D2m “hp amy) am? 
y *F  sus-niños todos  y-** su-riqueza toda  Y-** (29) . cogieron 


A 2 Dm 
. en-la-casa lo-que todo también y-robaron se-llevaron sus-mujeres 


A o E 


de 1 
a-mí turbasteis Leví y- * Simeón a Jacob Y-dijo (30) 
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2? 77 77 
al-cananeo , la-tierra a-habitante-de 
A O 
contra-mí y-se-juntarán , Número hombres-de y-yo 
e A Tan 
. y-mi-casa yo y -seré-destruido 
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Meno 


al-hacerme-odioso 


NA 


; y-al-ferezeo 


35) 


; y-me-atacarán 


¿UNITS CIN Ty Mon ANA 
. nuestra-hermana a haría ¿Acaso-como-a-ramera : Y-dijeron GD 
E E E o 
allí y-queda El Bet  sube-a, levanta : Jacob a Dios Y -dijo (1) Cap. 35 
o: A > 
en-tu-huida a-ti el-que-apareció a-Dios altar allí y-haz 


y! 


08 PY ANA TITS 
su-casa a Jacob Y -dijo (2) . tu-hermano 


DAA YN 


ÓN CON Món ap 


WY Els 


Esaú de-faz-de 


is 59 5 


entre-vosotros que  el-extraño  dioses-de  ** quitad , con-él  el-que todo  y-a 
. q 
mn E A en 
Y-levantémonos (3) . vuestros-vestidos y-cambiad y -purificaos 
e . 
min E? ram oy Capa oe cma ban 
el-que-responde a-Dios altar allí y-haré El Bet y-subamos 


e e A 


00 


ora MR 


. anduve que en-el-camino conmigo y -fue mi-angustia en-día-de a-mí 
E E A 
en-sus-manos que  el-extraño  dioses-de todos  ** Jacob Y-dieron (4) 
TNT POR OPE DAR o ANA RON 
la-encima bajo Jacob  a-ellos y -enterró en-sus-orejas que  los-zarcillos y ** 
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pun y ome nan mn 19" : DY “DPP 
las-ciudades sobre Dios terror-de y -fue Y-se-fueron (5) . Siquem en que 
K3 NN > 
Y-llegó (6) . Jacob hijos-de tras persiguieron y-no  en-torno-a-ellos que 


A E E E 


¿Debo y-todo él ,El Bet que Canaán en-tierra-de que a-Luz Jacob 
E e pr 8 
Bet El al-lugar y-llamó altar allí Y-edificó (7)  . con-él que 
An e E 
de-faz-de en-su-huir el-Dios  a-él se-revelaron allí pues El 
A ev 
Rebeca ama-de-cría-de Débora Y -murió (8) . su-hermano 
e e a A 
su-nombre y -llamó la-encina bajo El a-Bet  debajo-de y-fue-enterrada 
naa mo pros obs Nóm mp yN 
en-su-volver aún Jacob a Dios Y-apareció (9) . Bacut  Alón 


E A 


AN 
tu-nombre Dios a-él Y-dijo (10) .a-él  y-bendijo ; Aram de-Padán 
a a .* e? y a » 
E o A A 
será Israel ahora pues Jacob más tu-nombre se-llamará no , Jacob 


E O A 


Dios a-él Y -dijo (1) . Israel su-nombre bl y -llamó tu-nombre 

e A E > 
naciones y-asamblea-de nación — y-multiplica fructifica , Todopoderoso Dios yo 
ny) ¡NE TEA PAN AR 


y (12) . saldrán de-tus-lomos y-reyes de-ti será 


GÉNESIS 35:13-20 


To) 


ona? 
di que 


para-ti a-Abraham 


E 


an 
. la-tierra ** daré después-de-ti 
y 
231 : ON 
Y-erigió (14) 


195 DI 
pilar-de 


Paya 


y -a-Isaac 


LIN m7 


: la-daré 


Sun 


. pao 


Y -subió (13) 
137 
dijo en-el-lugar 


IS 


que 


que 


ap" 


Jacob 


. a-él 


37 


IDA 
habló 


con-él 


Se 


. aceite sobre-ella 


81 


y -derramó ; piedra 


pan e; 
y-derramó 


839 
Y-llamó (15) 


¿Sra oy DY in 


Bet Dios alí  a-él 


OR 
** Jacob 
que 


1199 
habló 


Y-marcharon (16) . El 
VOS Minis: 


la-tierra 


distante-de aún y-era 


TAN nia) 
a-Efrata para-ir 


211) 


dem 
Raquel 


ra - 


y -tuvo-dificultad 


Sd 


. en-su-dar-a-luz 


no 


a-ella 


EL 
Y -fue (17) 
n0T>? 


: en-su-dar-a-luz 


ANAL 
y-dijo 
2 7 


. hijo  para-ti 


PY 


la-comadrona 
= 


pues 


-91 


otro 


"1 mM 
este 


PRYA 
Y -fue 


en-irse 


(18) 
aa 
murió 


Nm 


y -llamó 


10 


su-nombre 


DN A 


vos] 
, Oní Ben 


y-su-padre 
SS 


. Benjamín 


¿on? ma 


. Lehem Bet 


mn 


277 
Y-munó (19) 


TR am 
Raquel 


en-camino-de  y-fue-enterrada 


e 
pilar Jacob 


Y-erigió (20) 


su-tumba sobre 


A 


y-a-tu-descendencia 


libación 


NT 
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707 


$T ? 
la-tierra 


a e 
Dios de-sobre-él 


Pp MARA 


en-el-lugar 


pilar 


oy 


sobre-ella 


17 ps cifran ay 


el-lugar nombre-de 


>Ñ 


nm» “iy 
El 


man 


de-Bet 


em 


y -dio-a-luz 


anun) 


en-su-tener-dificultad 


-bu 


temas no 


> mn) 


pues  su-alma 


, 


a-él 


NR 
llamó 


AR 


Efrata 


NY 


que 
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NIT vpn A E 
, Israel Y -partió (21) . hoy hasta Raquel tumba-de  pilar-de que 
Ya om ri en 
al-morar Y-fue (22) . Eber  a-Migdal  más-allá su-tienda y-plantó 


A 


e JT 


Bilha con y-yació Rubén y-fue la-aquella en-la-tierra Israel 
. B 
-» ya» a a y sn 
E A 
Jacob  hijos-de y-eran ; Israel y-oyó , Su-padre concubina-de 


E E E 
y -Leví y-Simeón ; Rubén Jacob primogénito-de Lea Hijos-de (23).diez dos 


pa mp? O Pan PUN 
. y-Benjamín José Raquel  Hijos-de (24) . y-Zabulón e-Isacar y -Judá 

A 

. y-Neftalí Dan , Raquel sierva-de Bilha E-hijos-de (25) 


E 
Jacob  hijos-de éstos  ,y-Aser  Gad ,Lea sierva-de Zilpa E-hijos-de (26) 
PRETO Spa Nan DON TD RT A 


Isaac a Jacob Y-vino (27) . Aram  en-Padán a-él fue-nacido que 


SS 


allí habitó donde Hebrón que  el-Arba Kiriat  Mamre su-padre 
Y OR POR AN PEN CpTAN 
y-ochenta año cien Isaac  días-de Y fueron (28) . €-lsaac Abraham 
y, A Al . 
SS ul p! le bo . 
ON o ny 
a y -fue-reunido y-murió Isaac Y-expiró (29) . año 


PY YY DR MARA CO AA RJ MD 


uy . 


y-Jacob Esaú  a-él y -enterraron , días y-lleno-de viejo , su-pueblo 
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A A 197 
ss tomó Esaú (2). Edom que Esaú generaciones-de Y-estas (1) . sus-hijos 
A o e E le “Y 

y-**  el-heteo Elón hija-de Ada  ** Canaán de-hijas-de sus-mujeres 
SS A 
Y * (3) .el-heveo Zibeón hija-de Anán hija-de Aholibama 
YY? TY Tam A ci 
a-Esaú Ada Y-dio-a-luz (4) . Nebaiot hermana-de Ismael hija-de Basemat 


TS RA CONTO M0 a pay 


a  dio-a-luz Y-Aholibama (5) .Reuel a dio-a-luz  y-Basemat Elifaz a 


e O A e 


a-él fueron-nacidos que Esaú hijos-de éstos , Coré y-a Jaalam  y-a Jesús 
e «b 
> q y. de bu se 3 . : n 
PAN 7122 CON "Y “NW nan :JDID YUN2 
y -** sus-hijos  y-**  sus-mujeres  ** Esaú Y-tomó (6)  . Canaán en-tierra-de 


A A 


todo -**  su-ganado A su-casa rsonas-de todas de -sus-hijas 
y 8 y pe y y J 


A A 


Canaán  en-tierra-de adquirió que bien-suyo todo y-** animal-suyo 
TO Ta O E 
era Pues (7) . Su-hermano Jacob  de-delante-de tierra a y - marchó 
E 
tierra-de podía y-no ; Juntos que-para-habitar mayor posesión-de-ellos 
un A O 
Y-habitó (8) . Su-ganado a-causa-de  a-ellos para-sostener sus-viajes 
y nión may ¿DIN Nim Y DY y 


Esaú generaciones-de Y-estas (9) .Edom que Esaú ,Seir en-monte-de Esaú 
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e E A 
Esaú  hijos-de  nombres-de Éstos (10)  . Seir en-monte-»de : Edom padre-de 


SA E E o > 


. Esaú mujer-de  Basemat  hijo-de  Reuel  ,HEsaú mujer-de Ada  hijo-de Elifaz 


E e 
. y-Cenaz y-Gatam Zefo Omar ,Temán Elifaz  hijos-de Y-fueron (11) 


E A ir E E 


y-dio-a-luz , Esaú  hijo-de para-Elifaz concubina fue Y-Timna (12) 
4 y L] 
IS 
Y-éstos (13) . Esaú mujer-de Ada hijos-de éstos ; Amalec ** a-Elifaz 
: á 7] 
2 YIOTES Ma mé mp ny bum 
hijos-de fueron éstos  ; y-Miza Sama y-Zera Nahat Reuel hijos-de 
e e: E 
e A o 
hija-de Aholibama  hijos-de fueron Y-éstos (14) . Esaú mujer-de Basemat 


OA ri my 


Y 


y-a  Jeús a para-Esaú y-dio-a-luz ,HEsaú mujer-de Zibeón hija-de Ana 
y 

» q. +.” a blo : e a o] 
A o A 
Elifaz hijos-de , Esaú hijos-de jefes-de Éstos (15) .Coré  y-** Jaalam 


RR MAS ARE PAS US pr mas 


Jefe (16) .Cenaz jefe ,Zefo jefe Omar jefe  Temán jefe , Esaú primogénito-de 


E rd Eb 


éstos , Edom en-tierra-de Elifaz  jefes-de éstos ,Amalec jefe , Gatam jefe , Coré 


Er 


jefe ,Nahat jefe , Esaú hijo-de Reuel hijos-de Y-éstos (17) . Ada  hijos-de 


Ms ió 9782 b00) pos mos my mos mag mms mi 


éstos, Edom en-tierra-de Reuel jefes-de éstos ,Miza jefe  ,Sama jefe ,Zera 
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a E 


mujer-de  Aholibama  hijos-de  Y-éstos (18) . Esaú mujer-de Basemat hijos-de 
a o A 
Aholibama jefes-de éstos  , Coré jefe ,Jalaam jefe  ,Jeús jefe  , Esaú 


A A o E 0 o 


jefes-de-ellos y-éstos  ,HEsaú hijos-de Y-éstos (19). Esaú mujer-de Ana hija-de 


E A E 


Y AY 


la-tierra moradores-de el-horeo Seir  hijos-de Éstos (20) .Edom que 
E IA IE A 
y-Disán y-Ezer Y-Disón (21) . y-Aná y-Zibeón y-Sobal Lotán 


E BM O 


Y-fueron (22) . Edom  en-tierra-de Seir  hijos-de  los-horeos jefes-de éstos 


A 


hijos-de  Y-éstos (23) . Timna Lotán  y-hermana-de ;y-Hemam  horeo Lotán  hijos-de 


my II 


hijos-de  Y-éstos (24) . y-Onam Sefo , y-Ebal y-Manahat Alván , Sobal 


A O E 


ar =i 


los-manantiales e. halló que  Aná este , y-Aná y-Aja Zibeón 
. a . $ 
A > ino7a 1793 
. Su-padre para-Zibeón los-asnos E en-su-apacentar , en-el-desierto 
e 
. Aná hija-de y-Aholibama Disón Aná hijos-de Y-éstos (25) 


A A O 


. y-Querán e-Itrán y -Esbán Hemdan — , Disón hijos-de Y -éstos (26) 
a ES A 


Disán hijos-de Éstos (28) . y-Akán y-Zaaván Bilhan Ezer hijos-de Éstos (27) 
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msn bi mos pb ome 09h PON TON ¿NI Y 


jefe  ,Sobal jefe ,Lotán jefe ,los-horeos jefes-de Éstos (29)  .y-Arán  Uz 


E OO: 
jefes-de éstos ,Disán jefe ,HEzer jefe ,Disón Jefe (30) . Aná jefe  Zibeón 


ri e e 
que  los-reyes  Y-éstos (31)  .Seir  en-tierra-de por-sus-divisiones los-horeos 


A rr: e: a A 


Israel de-hijos-de rey reinar  antes-de ,Edom en-tierra-de reinaron 


A E EA! 


. Dinaba su-ciudad y-nombre-de ,Beor hijo-de Bela  en-Edom Y-reinó (32) 


A E 

Zera hijo-de  Jobab  después-de-él y -reinó Bela Y -murió (33) 

Nr :mIS2n 

Husam  después-de-él y -reinó , Jobab Y-murió (34) . de-Bosra 

A al SN 
después-de-él y-reinó , Husam Y-murió (35) . €l-temanita de-tierra-de 


A a o 
y-nombre Moab en-campo-de  Madián a el-que-derrotó ,Bedad hijo-de Hadad 


E A al my yy 
Samla  después-de-él y -reinó Hadad Y-murió (36) . Avit su-ciudad 
a ri e al ela 
Saúl  después-de-él y -reinó Samla Y-murió (37) . de-Masreca 
E rc E al E 
después-de-él y -reinó Saúl Y-murió (38) . el-río de-Rehobot-de 
Mmapy a 10 Py hn SE 


Acbor  hijo-de  Hanán Baal Y-murió (39) .Acbor  hijo-de  Hanán Baal 
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A EA 
en-nombre-de , Pau su-ciudad y-nombre-de Hadar  después-de-él y-reinó 
MANÍA RU NA A As 
Y-éstos (40) .Zaab Me  hija-de Matred hija-de Mehetabel  su-mujer 
ona pmipr> DARA? y poe  miáy 
por-sus-nombres por-sus-lugares por-sus-familias Esaú  jefes-de  nombres-de 


PAS TIO PRA TMORMACAR AS. 3 TEO PAS TOR PR A OS 
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a-él Y -vieron (18) . en-Dotán y -les-halló 


sus-hermanos 
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, a-ellos 
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. a-matar a-él y -tramaron 
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llegó y-antes-que de-lejos 
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el-éste los-sueños señor-de he-aquí , su-hermano a cada-uno  Y-dijeron (19) 
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y -arrojémosle y-matémosle 


venid Y -ahora (Q0) 


. Viene 
o 
le-devoró malo animal y -diremos las-cisternas en-una-de 
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. Vida tomemos no : y-dijo , de-mano-de-ellos y -lo-libró 
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el-pozo en  a-él  echad sangre derraméis no  : Rubén 


a-ellos  Y-dijo (22) 
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librar a-fin-de  ; en-él pongáis no y-mano  en-el-desiertto que  el-éste 
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Y fue (23) . SU-padre a para-hacerle-volver  ,de-mano-de-ellos  a-él 
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a A 
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nuestro-hermano pues  contra-él será no y-nuestra-mano a-los-israelitas 
os M3 TES e A 
hombres - Y-se-acercaron (28) . sus-hermanos y-convinieron : él carne-nuestra 
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el-pozo a Rubén Y -volvió (29) . a-Egipto José a y-llevaron 
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168 


mb? "Ty 


túnica-de  ** 


UNA MN 


hallamos esto 


GÉNESIS 37:32-38:2 


mayn LN 
Y-enviaron (32) .en-la-sangre la-túnica ** y -tiñeron , cabras 
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, el aquel  en-el-tiempo Y -fue (1) . los-guardas capitán-de Cap. 38 
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hombre con y estuvo : sus-hermanos de-con Judá 
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cananeo hombre  hija-de Judá allí Y-vio (2) . Hira y-su-nombre 
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. a-ella y -fue y -la-tomó , Súa y-su-nombre 
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. Er su-nombre en y -llamó , hijo y-dio-a-luz Y-concibió (3) 
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. Yahweh y -le-mató : Yahweh en-ojos-de malo Judá  primogénito-de 
A 
tu-hermano mujer-de a ve : a-Onán Judá Y-dijo (8) 
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para-que-no  en-tierra y -derramaba su-hermano mujer-de a iba 
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en-ojos-de Y -fue-malo (10) . a-su-hermano descendencia diera 
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a-Tamar Judá Y-dijo (11) . a-él también  y-mató ; hizo  lo-que Yahweh 
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como-su-hermano él también morirá quizá dijo pues  ,mi-hijo Sela 
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Y -fueron-muchos (12)  . su-padre casa-de  y-permaneció  Tamar y-marchó 
onan A E A 
y -se-consoló , Judá  mujer-de  Súa hija-de y -murió los-días 
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y-Hira él , SUS-OVejas trasquiladores-de a y -subió Judá 
AR? RO? A LE 
: diciendo a-Tamar Y-fue-dicho (13) . a-Timna el-adulamita su-amigo 
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. SUS-OVejas a-trasquilar a-Timna subió tu-suegro he-aquí 
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y -se-cubrió de-sobre-ella su-viudez ropas-de Y-se-quitó (14) 
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que — Enaim en-puerta-de y -se-sentó , y-se-disfrazó con-el-velo 
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no  y-ella Sela creció que ella-vio pues  a-Timma camino en 
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y -la-consideró Judá Y-la-vio (15) . por-mujer  a-él fue-dada 
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por  a-ella Y-fue (16) . SU-TOSLrO cubría pues , por-ramera 
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para-que a-mí darás qué y -dijo , ella su-nuera que 
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Y-dijo (18) . tu-envío hasta prenda entrega ahora . , y-dijo 
o A A A A e 
tu-sello : y-dijo-ella , a-ti daré que la-prenda cuál 
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a-ella y -entregó , en-tu-mano que y-tu-cayado , y-tu-cinto 
721 DRM SE e ir E 
y-marchó Y-se-levantó-ella (19)  . de-él y -concibió con-ella y -yació 
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ropas-de y -se-vistió , de-sobre-ella su-velo y -se-quitó 
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por-mano-de  las-cabras cría-de dá Judá Y -envió (20) . Su-viudez 
A A 
la-mujer de-mano-de la-prenda  para-recuperar el-adulamita su-amigo 
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y-no 


: a-decir su-lugar hombres-de **  Y-preguntó (21) 
A y 
no : y-dijeron ; el-camino junto-a en-el Enaim que la-ramera 
oi A map m> 
: y-dijo Judá a Y -regresó (22) . ramera por-aquí 
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estuvo no : dijeron el-lugar  Hhombres-de  y-también , la-hallé 
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seremos o para-ella tome : Judá Y -dijo (23) . Tamera 
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. la-hallaste no y tú el -éste el-cabrito envié  he-aquí , para-burla 
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: a-decir a-Judá y -fue-dicho meses como-tres Y-fue (24) 
ma man m?> An 0 
encinta he-aquí y-también tu-nuera Tamar hizo-la-ramera 
AR SS A po 
. y-sea-quemada sacad-la : Judá y-dijo , por-fomicación 
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a-decir su-suegro a envió y -ella , fue-sacada Ella (25) 
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el-sello ¿de-quién ahora he-aquí  y-dijo ; encinta yo ;a-él éstas cuyas por-hombre 
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y -dijo , Judá Y-reconoció (26) . los-éstos  y-el-cayado y -los-cintos 
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y-no ; mi-hijo a-Shela le-di no por-que  más-que-yo justa 
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su-dar-a-luz  en-tiempo-de Y-fue (27) . yacer-con-ella más repitió 
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y -él-sacó en-su-dar-a-luz Y -fue (28) . en-su-vientre gemelos  y-he-aquí 
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al-retirar Y-fue (29)  . primero salió éste : diciendo cinta-roja 
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cómo : y-dijo-ella , Su-hermano salió y -he-aquí su-mano 
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Y-después (30) . Fares su-nombre y -llamó , Tasgar  para-ti rasgaste 
Ren ed e Ny 
y -llamó ; Cinta-roja su-mano en que  su-hermano salió 
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y -le-compró a-Egipto fue-llevado Y-José (1) . Zara su-nombre Cap. 39 
A E E o 
de-mano-de egipcio hombre los-guardas  capitán-de Faraón oficial -de Potifar 
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José con  Yahweh Y -fue (2) . allí le-llevaron que los-ismaelitas 
e y 
. el-egipcio su-señor en-casa-de y -fue próspero hombre y -fue 
La o E 
haciendo él que  y-todo  ;con-él Yahweh que su-señor Y-vio (3) 
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gracia José Y-halló (4) . en-su-mano prosperaba Yahweh 
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desde-que Y -fue ($) . en-su-mano entregó de-él  que-tenía y-todo 
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E 
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su-casa a-los-hombres-de  Y-llamó-ella (14) . afuera y-corrió 
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e 1 Vo . 
¿BO Ra A ion 
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y-dejó : y-gnité mi-voz al-levantar-me Y-sucedió (18) 
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cuando-oyó Y -sucedió (19) . afuera y-corrió  junto-a-mí su-ropa 
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diciendo  a-él habló que su-mujer palabras-de  ** sus-señores 
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. su-ira y-se-incendió , tu-siervo a-mí hizo las-éstas  como-las-cosas 
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la-cárcel casa-de en y-le-puso a-él José  señores-de Y-tomó (20) 
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allí y estuvo , encarcelados el-rey presos-de que  lugar-de 
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casa-de capitán-de en-ojos-de gracia y-le-concedió misericordia  a-él 
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José en-mano-de la-cárcel casa-de  capitán-de Y-entregó (22) . la-cárcel 
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las-éstas las-cosas después-de Y-fue (1) . prosperaba Yahweh haciendo Cap. 40 
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A A E 
días y-fueron , a-ellos y-servía a-ellos José donde  lugar-de 
E o A : Via 
en-la-noche su-sueño  cada-uno  ellos-dos sueño Y -soñaron (5) . en-custodia 
A 
que y-el -panadero el-copero ; su-sueño  propio-sentido-de cada-uno misma 
N2N A 
Y-vino (6) . la-cárcel en-casa-de arrestados que Egipto  al-rey-de 
opi A A 
. entristecidos y-he-aquí-que-ellos a-ellos y-vio en-la-mañana José a-ellos 


AL 


casa-de  en-custodia-de con-él que Faraón  oficiales-de a  Y-preguntó (7) 
VAN" ¿07 DY DO A ANS OS 
Y -dijeron (8) . hoy malos  vuestros-rostros ¿por-qué : diciendo  sus-señores 
ma A TR ná; món on mos 
y-dijo , para-él no-hay e-intérprete soñamos sueño : a-él 
20" 25 xyommo oana Don nio m9 Dñ9N 


Y-explicó (9)  .a-mí ahora decid, interpretaciones a-Dios ¿acaso-no José a-ellos 
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A A 
a-él y-dijo , a-José su-sueño Pe los-coperos jefe-de 

a am A E 

tres Y -en-la-vid (10) . frente-a-mí vid y -he-aquí en-mi-sueño 
an m3) my TMB? Nm ayy 
maduraban su-flor sacaba  como-brotando y-ella , Sarmientos 
E 
bd y -cogí , en-mi-mano Faraón Y-copa-de (11)  . uvas sus-racimos-de 
A A O 
la-copa ia y -puse , Faraón  copa-de en  a-ellas y -exprimí las-uvas 
na mom? o xn ma a TOY 
éste  : José a-él Y-dijo (12) . Faraón  mano-de en 


su-significado 


so o ny miga op o na ono 


levantará días tres Dentro-de (13) . ellos días tres sarmientos tres 
ma “by Jam A SE 
tu-posición a y -te-restaurará , tu-cabeza di Faraón 
NS 
cuando  la-primera como-la-costumbre en-su-mano Faraón copa-de y -darás 
A e A mp pan 
cuando con-tigo recuerda-me ahora Pues (14) . SU-COPero eras 
A O 
y-recuérdame gracia  con-migo por-favor y-haz , a-ti vaya-bien 
> 
ser-forzado Pues (15) . la-ésta la-casa de y-me-harás-salir Faraón a 
E el 
de-tierra-de fui-forzado 


que nada hice no aquí y-tampoco ,los-hebreos 
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O'aNT 4 Nan ¿Maz "TR 10 
los-panaderos jefe-de Y-vio (16) . en-el-pozo a-mí pusieran 
A o A 
en-mi-sueño yo también : José a y-dijo , interpretó bien que 


Soy “gs hr mA o og mm 


Y-en-la-cesta (17) . mi-cabeza en pan cestas-de tres y -he-aquí 


5 mim max muy mima baya bam "Mr 


comía y -el-ave , panadero obra-de Faraón  alimento-de  de-todos el -superior 
E A 
y -dijo José Y-contestó (18) . mi-cabeza de-sobre la-cesta de ellos 
ya copo ng on rd na mM 
Dentro-de (19). ellos días tres cestas tres : su-significado éste 
TINA E e 
de-sobre-ti tu-cabeza es Faraón quitará días tres 
my? CO ion PE YI OR AM 
tu-came ba el-ave y -comerá : árbol en a-ti y -colgará 
A e e A m2 
Faraón só ser-nacido día-de  el-tercero  en-el-día Y-fue (20) . de-sobre-ti 
E E al o 
cabeza-de id y -levantó sus-siervos para-todos banquete e-hizo 
TNA DAN YO UR TN apa Y 
en-presencia-de panaderos jefe-de cabeza-de  y-** coperos jefe-de 
E E E SE 
a los-coperos jefe-de al Y-devolvió (21) . Sus-servidores 
IN AL 


jefe-de Y ** (22) . Faraón  mano-de en  la-copa y -dio su-posición 
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"Ni? dr A 


Y-no (23)  . José a-ellos interpretó conforme  ; colgó 


Sl Apr TOS 


. y-le-olvidó José a 


mn 0 man oy 


pa 


los-coperos jefe-de 


A 


y-he-aquí soñió y-Faraón  ,completos  dos-años al-fin-de 


No 


los-panaderos 


A 


recordó 


E! 
Y-fue (1) Cap. 41 


E Ss e hy mp 


Y-he-aquí (2) .el-río junto-a él-de-pie 


vacas siete subían el-río de 
m8) mon Y 
. en-el-cañaveral y -pacían : carne 


A A e 


el-río de tras-ellas subían 


eE 


las-vacas  junto-a y-se-pararon  ; came 


ha ela my man 


el-aspecto feas-de las-vacas 


MVA nia 


el-aspecto hermosas-de las-vacas 


e ral vé" 


; segunda y -soñió Y-durmió (5) 


mp2] ida TN > 
. y-buenas gordas uno  en-tallo 
Nam nie 


y -resecas-de delgadas 


Den mam 


las-espigas Y -devoraron (7) 


AND TFT 
y -gruesas-de aspecto 


mp” 


hermosas-de 


mins np » mm 


otras vacas siete Y-he-aquí (3) 
Mpn My mp7 
y-enjutas-de aspecto feas-de 


mom 2 


1- 
Y-devoraron (4) . el-río 


E 


siete  ** la-came 


¿TND rem 


. Faraón y-despertó 
moy oa 
crecían espigas 
DÚPPÓ va 
espigas siete 


rav “y 


orilla-de en 
np 
A 3 
y -enjutas-de 


Mpal 


; y-las-gordas 


y mam 


siete y-he-aquí 


mm 
Y-he-aquí (6) 


¡9 MS 


. tras-ellas brotando  viento-solano 
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E 
y-las-llenas las-gordas las-espigas siete e las-delgadas 
pan mn A E S a! 
en-la-mañana Y fue (8) . sueño  y-he-aquí Faraón y -despertó 
79 CTN ONapn mag NN aya 
todos a y -llamó y -envió su-espíritu y -se-turbó 
e 
a-ellos Faraón y -explicó , sus-sabios todos y-a Egipto magos-de 
mao DpÍN mia 7] on. “TN 
. para-Faraón a-ellos intérprete y-no-había su-sueño sd 
a e o o 
mis-pecados ** : diciendo Faraón **  los-coperos jefe-de Y-habló (9) 
“PRO OY BRO ¿DT MPA OS 
; SUS-SIervos con se-enojó Faraón (10)  . hoy recuerdo yo 
A o A a! 
jefe-de  y-a  a-mí, los-guardas jefe-de  casa-de en-custodia-de a-mí y-echó 
A rr e El ¿DAN 
cada-uno y-él yo una  en-noche sueño Y -soñamos (11)  . los-panaderos 
Y MN OA A A 
joven  con-nosotros Y-alí (12) . SOÑamos su-sueño significado-de 
al lr A E E 
e-interpretó a-él  y-explicamos  los-guardas  al-jefe-de siervo hebreo 
71" 03 na Ye vna cas a 


Y -fue (13) . interpretó su-propio-sueño cada-uno ; nuestros-sueños ** a-nosotros 


ES o E 


mi-puesto a devolvió  a-mí , fue así a-nosotros interpretó conforme 
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A Ton AN 
José a y -llamó Faraón Y -envió (14) . colgó y-a-él 
02 Han Man Tp El 
y-se-mudó y -se-afeitó ; la-cárcel de y -le-sacaron 
nor by MPa AN Mp ON Nam “Ono 
José a Faraón Y-dijo (15) . Faraón a y-fue sus-ropas 
E má mn an 
he-oído  y-yo , a-él no-hay e-intérprete soñé sueño 
pe A ini ohp> on pp AN oy 
a José Y-contestó (16) .a-él interpretar sueño escucha : diciendo  de-ti 


A o > 


. Faraón paz id responderá Dios  ;no-en-mí : diciendo Faraón 


rob >y Tay Ca a APPO MPa AT 


orilla-de en de-pie he-aquí-yo en-mi-sueño  ; José a Faraón Y-dijo (17) 
o 07 
gordas-de vacas siete subiendo el-río de Y-he-aquí (18) . el-río 
má SU Pg Nh E 
Y-he-aquí (19) . en-el-cañaveral y -pacían ; aspecto y-hermosas-de carne 

niyy ni” os mo As Maa 
y-feas-de flacas tras-ellas subiendo otras vacas siete 


a a: y o) o 


tierra-de  en-toda como-ellas vi no  ;came y -enjutas-de mucho aspecto 
PS DAYA mipa iaa AN 7 
a y -las-feas las-flacas las-vacas Y-devoraron (20) . tan-feas Egipto 
e E E :Mo72o ORURO Mippo vay 


su-interior a Y -fueron (21) . las-gordas las-primeras las-vacas siete 
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IPNTA o 
y-su-aspecto , Su-interior a fueron que se-conocía y-no 
mn. NA ON TE MA o 
y-he-aquí ; en-mi-sueño Y -vi (22) . y-desperté  ; al-principio como feo 
A o o o 
. y-buenas llenas uno en-tallo subiendo espigas siete 
mp7 mps e 
delgadas marchitas espigas siete Y-he-aquí (23) 
¿TOS miras o noe 
. tras-ellas brotando : viento-solano resecas-de 
E E e 19423 
las-espigas siete a las-delgadas las-espigas Y-devoraron (24) 
A e 
. para-mí explicación y-no-hay los-magos a y-dije ; las-buenas 


o ri 


que lo  ;él uno Faraón sueño-de  , Faraón a José Y-dijo (25) 


E 


años siete las-buenas vacas Siete (26) . a-Faraón reveló haciendo Dios 
. > . ts. y . . ? 
8 0070 mo 0 vay máboo OP RA MÓ 
uno sueño ;elas años siete las-buenas las-espigas y-siete , ellas 
da. y SA : 9 
207 nÚm rr la TS 
las-que-subían y-las-feas las-flacas las-vacas Y-siete (27) . él 
..> S . . : y . . 
nipan e E 
delgadas espigas y-siete ellas años siete tras-ellas 
. s% . a 
» . eb de 1... 
O RI Ma TY 
. hambre años-de siete son : el-viento-solano resecas-de 
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NRO TP ON TS MOR 9 ITA ON 


a mostró hacedor  el-Dios que Faraón a hablé que  la-cosa Esta (28) 
E E E E E 
en-toda grande abundancia ; viniendo años siete  He-aquí (29) . Faraón 
y y Ye P 
O 27] a 1 
tras-ellos hambre años-de siete Y -vendrán (30) . Egipto  tierra-de 
ora PANA pon > nan 
; Egipto en-tierra-de la-abundancia toda y-se-olvidará 
var A o E 
se-recordará Y no (31) .la-tierra **  el-hambre y-consumirá 
A 
pues ; esto tras  la-aquella el -hambre a-causa-de en-la-tierra  la-abundancia 


A e 


porque ,dos-veces Faraón a  elsueño  el-repetir Y-sobre (32). mucho ella grave 


A o 12; 
. lo-hará el-Dios y-pronto , el-Dios por la-cosa decidida 
O A IN A 
y -ponga-a-él ; y-sabio prudente hombre Faraón busque Y-ahora (33) 
727 na ma LN e 
y-nombre Faraón Haga (34) . Egipto  tierra-de sobre 
vaga DBA YON Ty am e A 
en-siete Egipto  tierra-de  ** y-quinte ; la-tierra sobre gobernadores 
e e a 
los-años  alimento-de todo tl Y -recogerán (35) . el- hambre años-de 
E MEROS po nab7 


bajo grano y-almacenarán ; los-éstos los-que-vienen los-buenos 
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185 
mm SI EL 
Y-será (36) . y-guardarán  en-las-ciudades alimento Faraón mano-de 
O O O A 
que el-hambre años-de para-siete para-la-tierra para-reserva  el-alimento 
87 A Pa 
la-tierra perecerá y-no ; Egipto  en-tierra-de vendrán 
MR YA 29 :3P7 
; Faraón en-ojos-de la-cosa Y -pareció-bien (37) . por-el-hambre 
Oy PTE AN o 
a Faraón Y -dijo (38) . sus-servidores todos y -en-ojos-de 
2 DOOR TM Ys UN Tip Nan "772 
. en-él Dios  espíritu-de que varón  como-este ¿acaso-encontraremos : sus-siervos 
5 cos is os pan As motos TD ANA 
todo bei a-ti Dios mostrar ya-que  : José a Faraón Y-dijo (39) 
A O 
sobre serás Tú (40) . como-tú y -sabio prudente no-hay esto 
E Te On 
sólo ; mi-pueblo todo se-someterá tu-orden y -sobre mi-casa 
nor OR MPa AN ma O RO97 
José a Faraón Y -dijo (41) . que-tú seré-mayor el-trono 
E e A y 
Faraón Y-tomó (42)  . Egipto tierra-de toda sobre  a-ti te-doy , mira 
To “hy mx o 3mm 7 pl Aya “DN 
mano-de en  a-ella y -puso su-mano de-en su-sello EE 
A 
el-oro cadena-de y -puso lino ropas-de a-él y -vistió : José 
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o E eg OY 
que  el-segundo en-carro-de  a-él E-hizo-subir (43) . su-cuello  en-tomo-a 
9 Py DR TONO TIRO TP? RR 1 
toda sobre  a-él  y-poner ; ¡paso! : delante-de-él  y-proclamaron , a-él 
e e o A 

y -sin-ti ; Faraón yo José a Faraón Y-dijo (44)  . Egipto  tierra-de 


A 


. Egipto  tierra-de en-toda su-pie  o-** su-mano ** hombre  alzará no 


E E A E 
a-él y-dio , Paneha Zafnat José nombre-de Faraón Y-llamó (45) 


A 


José y-salió ; por-mujer On sacerdote-de Fera  Poti hija-de Asenat a 


mra gov OM coman yy Oy 


en-su-servir año treinta hijo-de  Y-José (46)  . Egipto  tierra-de por 


A O > ll ri E 


Faraón de-ante José y -salió : Egipto  rey-de Faraón ante 

E a E 

la-tierra Y-produjo (47) . Egipto  tierra-de por-toda y-viajó 
— LA úl . A . 
mo Yápn pap? A E 
fs Y -recogió (48) . a-montones ; la-abundancia años-de en-siete 

1 MJ] , e. . . a 
A A E E 
y-puso Egipto  en-tierra-de produjeron que años siete alimento-de todo 


e O a O A 


puso la-rodea que la-ciudad  campo-de comida-de ; en-las-ciudades comida 
Ma 0 Ap a apro ás pin 


aumentar el-mar  como-arena-de trigo José Y-almacenó (49) . en-su-interior 
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E E SO 
. Número no-hay porque contar paró-de que hasta ; mucho 
E e ES 

el-hambre  año-de viniera antes-que hijos dos  fue-nacido Y-para-José  (S0) 


PR O a ya pia cra mos Y» mm “As 


“30M 
. On sacerdote-de  Fera Poti hija-de Asenat para-él  dio-a-luz que 


"10% A A rl 


me-hizo-olvidar pues ; Manasés el-primogénito nombre-de ** José Y-llamó (51) 

ee 1 qe ll y 
ny) Sas MR POR A OPORTO 
Y-** (52)  . mi-padre casa-de toda  y-**  mi-turbación toda ** Dios 


e E 


en-tierra-de Dios  me-hizo-fructífero pues , Efraím llamó el-segundo  nombre-de 
E E y 

fue que  la-abundancia  años-de siete Y-terminaron (53) . mi-sufrimiento 
dl > 1 ; ¿ / 

O E ¿DR Y? 
a-venir el-hambre años-de siete Y -empezaron (54) . Egipto  en-tierra-de 


E A 


y-en-toda , los-países  en-todos hambre y -fue , José dijo como 
: E sv 
Oz YN Op Sym ¿om Mi DNA 77» 
ale 7 1 - tv TIT r: 24% 
Egipto  tierra-de toda Y -tuvo-hambre (55) . pan hubo Egipto  tierra-de 


E 


a-todo Faraón y -dijo ; por-pan Faraón a  €el-pueblo y -clamó 
M7 PM PY 027 AN Ts Ob 19) Dz 
fue Y-el-hambre (56) . haced a-vosotros diga  lo-que ,José a id : Egipto 

E O 


lo-que todo sados José y -abrió ; la-tierra faz-de toda sobre 
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EE pra e E 
en-tierra-de el- hambre y -fue-severa , A-los-egipcios y-vendió en-ellos 
E a e o E 
pues  ; José a a-comprar a-Egipto fue la-tierra Y-toda (57) . Egipto 
PL NAM e An 
Jacob Y -vio (D . la-tierra en-toda el-hambre fue-severa 
A E A a A O 
por-qué : a-sus-hijos Jacob y -dijo ; en-Egipto grano había que 
e e SR 
grano hay que  he-oído  he-aquí : Y-dijo (2) . Os-miráis? 

NA A o a A A 3 
y-no y-vivamos de-allí para-nosotros y-comprad allá descended ; en-Egipto 
: Dv9R 09 2 map mor Ts al + MA) 
. de-Egipto grano a-comprar diez José  hermanos-de Y-descendieron (3) . muramos 
A e 

sus-hermanos con Jacob envió no José  hermano-de Benjamín  Y-a (4) 
A AR A 
hijos-de Y-fueron (5) . daño le-acontezca quizá : dijo pues 
A A e 
. Canaán en-tierra-de  el-hambre era pues  ;los-que-iban entre a-comprar Israel 


277 


a-todo 


e ES 


el-vendedor él ,la-tierra 


la ST 


a-él y-se-inclinaron José hermanos-de 
279 "y Ty pb 
y -les-reconoció sus-hermanos ** José 


IN 


sobre el-gobernador él 


Y -José (6) 
A 
y-vinieron la-tierra pueblo-de 


No 


Y-vio (7) 


¿TFN DPS 


. a-tierra rostros 


Cap. 42 


GÉNESIS 42:8-15 189 


E e > 21m 


y-dijo duramente  a-ellos y-habló a-ellos y-se-hizo-extraño 
e > E N 1 e anm5 
E e A 1 eN 
a-comprar Canaán de-tierra-de y -dijeron ; venís ¿de-dónde : a-ellos 


x? am o 22 : pk 


no y -ellos : sus-hermanos a José Y -reconoció (8)  . alimento 
NS Moo y m9 22m Annan 
que los-sueños 0. José Y -recordó (9) . le-reconocieron 
A ir 227 
**  para-ver vosotros espías a-ellos y -dijo ; sobre-ellos soñó 
E A A 
señor-mío no : a-él Y -dijeron (10) . Vinisteis la-tierra debilidad-de 
e E E mm 
nosotros ¡uno varón hijos-de Todos (11). comida a-comprar vinieron  sino-que-tus-siervos 
nosotros 
AN A 
Y-dijo (12) . espías tus-siervos son no nosotros honrados 
E o 
Y-dijeron (13) . a-ver vinisteis  la-tierra debilidad-de pues no  : a-ellos 


19 P1N2 TR TS 2 PIS a yo 


po il + 


Canaán  en-tierra-de uno varón hijos-de nosotros hermanos tus-siervos diez dos 

.s y Ñ a . y 
PRO TM AR Op 
. no-está y -el-uno , hoy nuestro-padre con el-pequeño y -he-aquí 


Sr e 


espías : diciendo a-vosotros dije  lo-que esto  : José a-ellos Y-dijo (14) 
INIA. CONO mia an MNNta : DANS 


saldréis no Faraón  vida-de  :seréis-probados En-esto (15). vosotros 
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A E 


de-vosotros Enviad (16). aquí el-pequeño vuestro-hermano venir si excepto  de-esto 


102 E O A 
y-se-comprobarán id-a-prisión  y-vosotros vuestro-hermano a y -tome uno 


SN E 


espías que Faraón vive no y-sien-vosotros  si-verdad ,vuestras-palabras 
Ml . 
: » ma E : . an 
AN MAN AR A ON ON MARA DES 
a-ellos Y-dijo (18) . días tres vigilancia en  a-ellos Y -puso (17) . vosotros 


A 


. temo yo  el-Dios a  :y-viviréis haced esto  :el-tercero en-el-día José 
A o 
en-casa-de se-quede uno vuestro-hermano vosotros honrados Si (19) 
. g y » 
A 
. Vuestras-casas hambre-de grano llevad id y-vosotros  ; vuestra-cárcel 
t Vo 
11] E 
y-serán-verificadas , a-mí traed el-pequeño  vuestro-hermano  — Y-a (20) 
ER NN 2 mm amm No pm” 
a cada-uno Y-dijeron Q1)  .así e-hicieron  ; moriréis y-no  vuestras-palabras 


7 DN Cómo ms comas Ds MS 


vimos al-cual nuestro-hermano por nosotros castigados cierto : su-hermano 

= : ; ] 20 7 : pps 

A A A 

por , escuchamos y-no a-nosotros en-su-rogar su-alma angustia-de 
Es y q ¿ y y 

ONN IN JM e 

a-ellos Rubén Y-respondió (22)  . la-ésta la-angustia a-nosotros vino esto 


E E A a 


y-no contra-el-niño pequéis no diciendo a-vosotros dije ¿acaso-no : diciendo 
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Tr, ON? Bm A 
sabían no Y-ellos (23) . se-demanda he-aquí su-sangre  y-también ; escuchasteis 
na yoo Pp mr m9 ? 
. entre-ellos el-intérprete pues , José comprendiendo que 
o 
y-dijo a-ellos y-volvió ; y-lloró de-ellos Y-se-apartó (24) 
E 
. ante-sus-ojos a-él y-ató Simeón a de-ellos y -tomó a-ellos 
TS A 
y-a-poner grano sus-sacos la y-llenaron José Y-mandó (25) 
E 
para-el-camino provisión a-ellos y-dar su-saco en cada-uno  sus-dineros 
E A 2 aa. Ym 
sobre .  su-trigo di Y -pusieron (26) . así para-ellos e-hizo 
A LI rl on 
de el-uno Y -abrió (27) . de-allí y-marcharon ; SUS-ASNOS 
A o heno ips nm? Ape 
sd y -vio , en-el -lugar a-su-asno pienso  para-dar su-saco 
AS AN A e A 
a Y -dijo (28) . SU-SACO en-boca-de él y -he-aquí su-dinero 
IMAN TA OA 9D Sn vo 
: en-mi-saco he-aquí y -también mi-dinero fue-devuelto : sus-hermanos 
O A A D3> Ny 
diciendo  su-hermano con  cada-uno y -temblaron su-corazón y -se-salió 
o E A 02 DIOR Mgy DNI TT 
su-padre Jacob a Y -fueron (29) . a-nosotros? Dios hizo esto ¿qué 
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O A O 
a-ellos los-sucedidos todos ** al y -explicaron ; Canaán  a-tierra-de 
A E o 
y -trató duramente a-nosotros la-tierra señores-de el-hombre Habló (30) . diciendo 
N? UN DP 7? CANA e e 
no nosotros honrados a-él Y-dijimos (31) . la-tierra de como-espías a-nosotros 


A a E 


E al 
el-uno  ; nuestro-padre  hijos-de hermanos nosotros diez Dos (32) . espías somos 
. . : sy e a: PA e]. 
A 
. Canaán en-tierra-de nuestro-padre con hoy y -el-pequeño no-está 


a O rl 


que sabré en-esto  : la-tierra señores-de el-hombre a-nosotros  Y-dijo (33) 


E NN 


EE Tv Ar 
hambre-de  y-para con-migo dejad el-uno vuestro-hermano : vosotros honrados 
: ? 
A " Md nh» sn E te pur e 
o o 222 Mp 02m 
el-pequeño  vuestro-hermano a Y-traed (34)  . y-marchad tomad vuestras-casas 


OTIS COR ODS 039» ob Dm N> op mps Ay 


vuestro-hermano * vosotros honrados sino vosotros espías no que  y-sabré  a-mí 
a mM Sl 
ellos Y-fue (35) . negociaréis la-tierra y-en  a-vosotros daré 
ipv3 A e 
; en-su-saco su-dinero bolsa-de cada  y-he-aquí sus-sacos vaciando 
o A 
y -su-padre ellos su-dinero bolsas-de ER y-vieron 
me amy pr DION ANa NY 


a-mí : su-padre Jacob a-ellos Y -dijo (36) . y-temieron 
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A 


, tomáis Benjamín  y-a no-está y -Simeón no-está José ; privasteis 
"AS COR AN E 
su-padre a Rubén Y-dijo (37)  .todas-las-cosas están contra-mí 
E y . 3 
A A O 
entrega ; a-ti le-traigo no si mata mis-hijos dos-de ** : diciendo 


NO ANA TON NIN nn  “opónk 
a-ti 


no : Y-dijo (38) le-devolveré y-yo  ,mi-mano en  a-él 
an A E 
y-él está-muerto su-hermano pues ,con-vosotros  mi-hijo descenderá 
on ss A TOR A A 
en-Él marcháis que en-el-camino daño y -le-sobreviene queda sólo-él 

e TA DY TOS anuim 

. al-Seol con-dolor mis-canas ll y-haréis-descender 

Mp WND Mm E a 

terminaron cuando  — Y-fue (2)  .en-la-tierra grave Y -el-hambre (1) 


E 


a-ellos y -dijo ; de-Egipto trajeron que el-grano ** de-comer 
ros “NN de A A 
y A 5” Y =b sil , q. E Cd 
a-él Y-dijo (3) . comida un-poco-de para-nosotros comprad volved : su-padre 
vu. A q 
PS mon Nba rr a O AN pm 
mi-rostro veréis no : diciendo el-varón a-nosotros avisó avisar : diciendo Judá 


009) p - 5 E + : Le] ay . 

E E 

nuestro-hernmano ** enviando tu-deseo Si (4) . con-vosotros vuestro-hermano a-menos 
-que 


E TIRO MAR 


tú-no Y-si (5)  . alimento para-ti  y-compraremos descenderemos , con-nosotros 


194 
A ir MT 
veréis no : a-nosotros dijo 


ma? ox mr 


¿por qué : Israel Y-dijo (6) 
A 


. CON-VOSO(TOS 


xa 
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No raya 


no enviando 


9er 


el-varón pues 


108 


, descenderemos 


o Nr 


vuestro-hermano excepto-que mi-rostro 


ur andan 


02m 


. hermano para-vosotros otro al-varón al -decir , a-mí causáis-mal 
"4 . P eE > 
aio: MD wei cos big rónNa 
y-por-nuestra-familia  por-nosotros  el-varón preguntó preguntar Y -dijeron (7) 
t s v ed el 
- e a 
y -dijimos ; hermano para-vosotros hay , VIVO vuestro-padre ¿aún : diciendo 
! : : e E 
A to e e A 
diría que sabíamos ¿saber  ;las-éstas las-palabras boca-de según a-él 


vas ya os nr do o A 
su-padre Israel a Judá Y-dijo (8)  . vuestro-hermano ** haced-bajar 
A 
y-no y- viviremos e-iremos y-nos-levantaremos con-migo el-muchacho envía 
MIN “DN ¿MB “DY MAN CDA MMS CDA My 
le-garantizo Yo (9) . nuestros-niños cierto tú cierto nosotros cierto moriremos 
e "Tp 

a-ti le-devuelvo no si , le-requerirás de-mi-mano 
E ANA E 
. los-días todos ante-ti seré-culpable ante-ti y-le-presento 
¡DD TI Y MOR TA AT NA PP 


. dos-veces aquí  habríamos-vuelto 


Mp hoy PNr Nas 179708 


tomad, haced, esto pues así si 


ahora , antes nos-hubiéramos-detenido si-no Pues (10) 


e A 
: su-padre Israel  a-ellos Y-dijo (11) 
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A 

regalo  al-varón y-llevad en-vuestras-bolsas la-tierra  del-mejor-producto-de 

LN > 

. y-almendras nueces , y-mirra especias , miel  un-poco-de bálsamo un-poco-de 
E 
la-devuelta la-plata y-**  en-vuestras-manos tomad doble Y -plata (12) 

Sl A as 

. ello error quizá ,en-vuestra-mano devolved vuestros-sacos  en-boca-de 
SN di o o al 

Y -Dios (14) . el-varón a id y-levantaos ;tomad vuestro-hermano Y-** (13) 


an mag PRA a an ap dal 


con-vosotros y-envíe el-varón ante mercedes a-vosotros dé Omnipotente 


E a O 


TI 
. que-sufra sufro si y-yo ; Benjamín  y-a otro  vuestro-hermano a 


mp? PR CTRA NÍTIDA 


tomaron plata y-doble el-éste  el-regalo  **  los-hombres  Y-tomaron (15) 
: ps h 9 om y $0. - 9 

3 A E 

a-Egipto y-descendieron y-se-levantaron : Benjamín y-a en-su-mano 

Y en . s . 

A IN 

Benjamín a con-ellos José Y-vio (16) . José ante  y-se-presentaron 


E E 


a-la-casa los-hombres a lleva ; SU-Casa sobre al-que y -dijo 
. pl s y . 
A 
los-hombres comerán con-migo porque , y-prepara animal y -degiella 
. . . 1 
A o A AA 


el- hombre y -llevó , José dijo como  el-hombre  E-hizo (17)  . a-mediodía 
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P ÚR NTA A 
cuando los-hombres Y -temieron (18) . José a-casa-de los-hombres-a 
227 y VAN mor ma RN 
asunto-de acerca-de y -dijeron José casa-de fueron-llevados 


o MATAR yn Pp9n 


nosotros en-la-primera-vez en-nuestros-sacos la-devolución el -dinero 
3 A 
men voy Pana oy Pan? DNP 
y-apoderarse  a-nosotros y-vencer a-nosotros  para-atacar ; somos-llevados 
3 MJ 
. » si a nn e, . 8 : 
ls A e ER 
sobre que  el-varón a Y-se-acercaron (19) . nuestros-asnos y-de para-esclavos de 
nosotros 
. A + Pam D » q. ke e 
Y1AN" E E E 
Y -dijeron (20) . la-casa entrada-de a-él y-hablaron José casa-de 


OPIO MAMA "Tm > MN a 


y 
. alimento a-comprar en-la-primera-vez descendimos descender , señor-mío oh 


e e > OS rf E Il 


nuestros-sacos  ** y-abrimos el-lugar a llegamos que Y-fue (21) 
$ Vo 
: : ato y. A ss > 
ES DR POT 
nuestra-plata su-saco en-boca-de cada-uno plata-de y -he-aquí 
.? lr h , : 
"er 077 OR SN Ve 
Y -plata (22)  .en-nuestra-mano ello y -traemos , en-SU-peso-exacto 


oy o mylr o N> borra ma Mn “118 


y*T13 
puso quién sabemos no , comida para-comprar en-nuestra-mano hemos-bajado otra 
: a / uo . 
an oy 05 aby ban MFD BO 
temáis no  ,a-vosotros paz : Y-dijo (23) . en-nuestros-sacos nuestra-plata 


comáma apr  09>. 1. bpyay  vóm  mómby 


«vu y 
en-vuestros-sacos tesoro  a-vosotros dio vuestro-padre  y-Dios-de  vuestro-Dios 
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ir O 


. Simeón a 


A 


a-ellos y-sacó ; a-mí vino vuestra-plata 
A 
agua y-dio : José a-casa-de los-hombres a  el-hombre Y-llevó (24) 
A aran 07 
. A-SUS-Asnos forraje y-dio sus-pies y-se-lavaron 


A] 
pues , al-mediodía José 


» Da POP Na “UY Man CAN 102" 
venir para el-regalo eN Y-prepararon (25) 


e dr E 
a-la-casa José Y -vino (26) .pan comerían allí que oyeron 
m3 A van 

; a-la-casa en-su-mano que  el-regalo ei a-él e-hicieron-llegar 
E a 

por-bienestar a-ellos Y -preguntó (27) . a-tierra a-él 


y-se-inclinaron 


27 VTYVA DATAN IN IP CON DY SAN 


PT 
. vivo todavía-éÉl  dijisteis que  el-anciano  vuestro-padre ¿tiene-paz : y-dijo 
o Tp ma TIA O NA 
vivo  todavía-él a-nuestro-padre a-tu-siervo paz Y-dijeron (28) 
ay» hon tol e OR 
pp sn SHA! A! 
sus-ojos Y -alzó (29) . y-se-inclinaron e-hicieron-reverencia 
. So n E A 
TN a TAR ON 
y -dijo , Su-madre hijo-de su-hermano Benjamín a y-vio 


A o 


Dios : y-dijo , a-mí 


97. DAMN Mn 


dijisteis que el-pequeño  vuestro-hermano  el-éste 
q an . q . 
2 > an 27 HEAR 
porque José Y-se-apresuró (30) . hijo-mío te-haga-misericordia 
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map? Wean e A de 192 
para-llorar y -buscó su-hermano por sus-entrañas se-conmovieron 
pana «ma An o N27 
Y -se-lavó (31) . allí y-lloró a-la-cámara y -fue 
¿DIO MY NA PESDA R3n de 
. pan poned y-se-contuvo , y-salió su-rostro 
073? 77 TA van 
aparte y -para-ellos aparte para-él Y -pusieron (32) 
Por Nip om no ox orrabr 
podían no pues  ,aparte con-él los-que-comían y -para-los-egipcios 


E 


> 2x7 Dgo 


. para-los-egipcios esto abominable pues pan  los-hebreos con comer  los-egipcios 
107929 933 vip? un 
según-su-primogenitura el -primogénito ante-él Y -se-sentaron (33) 
YN Ann Y3> vP3m) 
los-hombres y -se-asombraron , Según-su-juventud y -el-joven 
DON Map nm ribm NO ¿mp COR UN 
para-ellos ante-él porciones Y -puso (34) . SUu- vecino con cada-uno 
enn Da A am 
cinco  todos-ellos que-porciones-de Benjamín porción-de y -fue-más-grande 
CO A A 
a Y -ordenó (1) . con-él y-se-alegraron y-bebieron veces 


Wo 29 Eayo námpsns ón 5h? va 


y TES 


cuanta comida los-hombres sacos-de ** llena : diciendo  su-casa sobre quien 
e » Goma ps lado » E : e uo a 
E 
Y-** (2) . SU-SACO boca-de cada plata y-pon ; llevar puedan 


Cap. 44 


GÉNESIS 44:3-9 199 


o A 
y **  el-pequeño  saco-de en-boca-de pon la-plata copa-de mi-copa 
A A 
. habló que José según-palabra-de e-hizo ; SU-grano plata-de 
A 
. Y-SUS-asnos ellos fueron-enviados y-los-hombres  ; luz La-mañana (3) 
A A rr 
dijo y -José fueron-lejos no  la-ciudad de salieron Ellos (4) 
e 
y-alcanza-les ; los-hombres tras ve ¡levanta! : SU-CAsa sobre  a-quien 


A e o 


lo-que esto ¿No (5) . bien por mal devolvisteis ¿por-qué  : a-ellos y-di 
o WR de nm 13 YN TA 
; por-ello adivina adivinar y -él : en-ello mi-señor bebe 
ma Am pd) A 
a-ellos y -dijo Y-les-alcanzó (6) . hicisteis  lo-que obrasteis-mal 
o A 
mi-señor habla ¿por-qué  : a-él Y-dijeron (7)  .las-éstas  las-palabras  ** 
mipyn Tia) E 
de-hacer de-tus-siervos lejos-sea : las-éstas según-las-cosas 
o A + A 
nuestros-sacos en-boca-de hallamos que plata He-aquí (8) . la-ésta tal -cosa 
Sin A ir 
robaríamos y-por-qué? — ; Canaán de-tierra-de a-ti devolvimos 
A o man 


con-él se-halle A-quien (9) .oro  u plata tu-señor de-casa-de 
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aR? MIA WS CON TIM 
a-mi-señor seremos nosotros y-también ; y-morirá de-tus-siervos 

o 

quien  ,él así según-vuestras-palabras ahora bien : Y dijo (10)  . por-siervos 
E 

. inocentes seréis y-vosotros siervo para-mí sea en-él se-encuentre 

E A an, 

, a-tierra su-saco **  cada-uno y -bajaron Y-se-apresuraron (11) 
21719 ón, A al 
en-la-mayor Y -buscó (12) . SU-SACO cada-uno y -abrieron 

> apa 27 
en-saco-de  la-copa y -se-encontró acabó y-en-el -pequeño empezó 


Sy Py by ano apa, 10073 


en  cada-uno y -cargaron - sus-vestidos Y -rasgaron (13) . Benjamín 
A H 
A Al ya ¡ri an 
Judá Y -entró (14) . a-la-ciudad y-regresaron su-asno 


e o A DAS 


y -cayeron salí aún-él y-él José en-casa-de y -sus-hermanos 
a .. y 

A A di E 

la-ésta la-acción ¿qué  : José  a-ellos Y-dijo (15) . a-tierra ante-él 


A A a 


. como-yo que hombre adivina adivinar que sabéis no ; hicisteis que 
a A 
hablaremos qué , a-mi-señor diremos qué : Judá Y -dijo (16) 


p 


A PON “ma 


culpa-de sd descubrió el-Dios ; nos-justificaremos y-cómo 
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A o 


se-encontrtó a-quien y nosotros así , a-mi-señor siervos henos-aquí , tus-siervos 


A il AR 


: esto de-hacer de-mí lejos-sea Y -dijo (17) . en-su-mano la-copa 


o E 


para-mí será él en-su-mano la-copa se-encontró  a-quien el-hombre 
rs dm as y op y o Sab 
a-él Y-se-acercó (18)  . vuestro-padre a  en-paz subid  y-vosotros , siervo 
A A E 
palabra tu-siervo ahora hablará mi-señor oh : y-dijo Judá 
REE A 
contra-tu-siervo tu-ira arda y-no mi-señor a-oídos-de 
"RYO TS ON Mya? TRA 
sus-siervos a preguntó Señor-mío (19)  . que-Faraón tú-igual pues 
ds Oy AmNh ¿M8 CN DN oP5 cun mb 
mi-señor a Y -dijimos (20)  . hermano O padre para-vosotros ¿hay : diciendo 
O 
y -su-hermano , pequeño  vejeces e-hijo-de viejo padre para-nosotros hay 
1:28] Tanó 29 NT 00N ná 
y-su-padre , para-su-madre sólo él y-quedó muerto 
A A :1308 
; a-mí haced-le-bajar tus-siervos a Y -dijiste (21) . le-ama 
e MY CP TIN 
puede no mi-señor a Y-dijimos (22) . en-él mis-ojos y pondré 
¿na e ES E Er 


. moriría su-padre a si-dejara ; su-padre a dejar  el-joven 
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MS TONTOS MIRE O NM 
vuestro-hermano desciende no si tus-siervos a Y-dijiste (23) 
? Mm 7 ART? RON ON) OP TORO 
que Y -fue (24)  .mi-rostro ver otra-vez no con-vosotros el-pequeño 
A A e 
palabras-de ** a-él y-explicamos  ,mi-padre tu-siervo a subimos 
:DONTDYA M9 MY DY AAN ANa 78 
. comida poco-de para-nosotros comprad volved : nuestro-padre Y-dijo (25) . mi-señor 


IBAI MR ON ITA bam ÓN? Nh 


el-pequeño  nuestro-hermano está si ; descender podemos no Y-dijimos (26) 
ro y E 328 
si-nuestro-hermano el-varón rostro-de ver podemos no pues  bajaremos  con-nosotros 
mon CN TY ANA O 
. a-nosotros mi-padre tu-siervo Y-dijo (27) . con-nosotros no-está el-pequeño 
IST NA a 
el-uno Y-salió (28) . mi-mujer para-mí dio-a-luz dos que sabéis vosotros 
E E O 
. ahora hasta le-vi y-no  ;se-destrozó destrozar cierto : y-dije de-conmigo 
MON AR O 
; daño y-le-ocurre mi-presencia de éste  ** también Y-tomáis (29) 
o A 
Y-ahora (30) . al-Seol con-mal mis-canas dl y-haréis-descender 
E A A E 
con-nosotros no-esté  y-el-joven mi-padre tu-siervo a cuando-mí-volver 


ES ma Aga A inn) 


cuando-ver-lo Y -será (31) . con-su-alma ligada y -su-alma 
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203 


2 mmm PD TA A 
tus-siervos y-harán-descender : y-morirá el-joven no-está que 
E e TY OR CNS 
Pues (32)  . al-Seol en-dolor nuestro-padre tu-siervo canas-de en 
A e EEE 
no si :diciendo mi-padre a el-muchacho ** garantizó tu-siervo 
II Dn O 
. los-días todos ante-mi-padre y-culpable a-ti le-traigo 
E 
siervo ,el joven  en-lugar-de tu-siervo por-favor quede Y-ahora (33) 
TS 7 O 
¿cómo Pues (34) . sus-hermanos con suba y-el-joven  ; para-mi-señor 
A A A 
vea para-que-no con-migo él-no y-el-joven mi-padre a - subiré 
E E 
pudo Y-no (1) . mi-padre a vendrá que en-el-mal Cap. 45 
"en DE 227 PERO Ll 
a-él los-asistentes ante-todos controlarse José 
A O 
con-él hombre quedó y-no de-junto-a-mí hombre todo haced-salir : y -clamó 
E sl e SA 
id Y-alzó (2) . Sus-hermanos a José al-darse-a-conocer 
E tp 
casa-de y-oyó egipcios y -oyeron en-llanto sSu-vOZz 
A A A A 
yo  ,sus-hermanos a José Y-dijo (3) . Faraón 


mi-padre 


¿todavía ; José 
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204 
A o A rr 
espantados pues a-él responder sus-hermanos pudieron y-no  ; vivo 
wd E Ms 
acercaos sus-hermanos a José Y -dijo (4) . de-su-presencia 
A ¡Peal EOS 
que vuestro-hermano José yo : y-dijo ; y-se-acercaron a-mí ahora 
E A 
y-no estéis-tristes no Y-ahora (5) . a-Egipto a-mí  vendisteis 
E a E la 
en-vuestros-ojos os-duela 


para-salvar-la-vida pues , aquí a-mí  vendisteis que 


Mo» Opa ON 7 


ahora Pues (6) . delante-de-vosotros Dios me-envió 


RA YN 00% 


en-medio-de  el-hambre dos-años 
A E E o 
años cinco y-aún , la-tierra 


Dios  Y-me-envió (7) .y cosecha siembra no-hay que 


A Dra) 


posteridad para-vosotros para-preservar delante-de-vosotros 


nego? 


y-para-dar-vida 


> m0 nx ema DÓN ONO MAN 


pues , aquí a-mí enviasteis vosotros no  Y-ahora (8) 


en-la-tierra 


2 pap? ap? 


. grande para-liberación  a-vosotros 


ES er ar E e dr 
y -me-hizo , el-Dios 


para-toda y-como-señor para-Faraón como-padre 


bm mima 203 YOR Opa Sula 5 


y -subid Apresuraos (9) . Egipto tierra-de de-toda y-gobernador , Su-casa 


ma ms na más Om 52 ON 


así : a-él y-decid mi-padre a 


a POP 


me-hizo : José tu-hijo dijo 
A 
desciende  ,HEgipto de-todo por-señor Dios 


Y-habita (10) . tardes no ,a-mí 
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dE A O 

y -tus-hijos tú de-mí cerca y -está Gosén en-tierra-de 
A Nx] Ta 27 
lo-que  y-todo y-tus-vacas y-tus-ovejas ; tus-hijos e-hijos-de 
NS 2 
hambre años cinco aún pues, allí para-ti Y -yo-proveeré (11) . contigo 


mb op mar TAS PpniS de 


. contigo  lo-que  y-todo y -tu-casa tú perecerás de-lo-contrario 
992.2 ll. y 
MAR NRO PR 
Benjamín mi-hermano y -ojos-de viendo vuestros-ojos Y-he-aquí (12) 
A e » o 
a-mi-padre Y-decid (13) .a-vosotros  la-que-habla mi-boca que 


e 


y -apresuraos ; visteis  lo-que todo y-**  en-Egipto mi-gloria toda  ** 
"NY San O E 
su-cuello sobre Y-se-echó (14) . aquí mi-padre a y -haced-bajar 
E A 

. su-cuello sobre lloró y-Benjamín y-lloró su-hermano Benjamín 

o e 
y-después  sobre-ellos y lloró sus-hermanos a-todos Y-besó (15) 

DÍ) pm si "ER na 
se-oyó Y -la-noticia (16) . con-él sus-hermanos hablaron  de-esto 
20") not 58 83 MBR mina ma 
y-agradó , José hermanos-de Vinieron  : diciendo Faraón casa-de 
Ma AN E 


Faraón Y -dijo (17) sus-servidores y-en-ojos-de Faraón en-ojos-de 


206 


05 


y-marchad vuestra-bestia 


DP TYP COR yo Y MN 
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TIN CON DAN TOrTON 


** cargad : haced esto  tus-hermanos 


a di : José a 
TN EP=A MA 29 MENS NI 
y-a vuestro-padre Y -tomad (18) . Canaán a-tierra-de regresad 
E E 
tierra-de lo-mejor-de **  a-vosotros y -daré a-mí y-regresad vuestras-casas 
Y DTO TS TAN A a 
haced : esto manda Y -tú (19) . la-tierra grosura-de ** y-comed , Egipto 
097 A > 
y-para-vuestras-mujeres para-vuestros-niños 


carros Egipto  de-tierra-de para-vosotros tomad 
A O 
piense no Y -vuestro-ojo (20) . y-venid vuestro-padre a y-coged 
E A 

. ello para-vosotros Egipto  tierra-de toda  lo-mejor-de pues  vuestras-posesiones acerca-de 

E E e 0 O 

por carros José a-ellos y-dio Israel  hijos-de así E-hicieron (21) 
o A 

. para-el-camino provisión a-ellos y-dio ; Faraón boca-de 
o A o E 
y-a-Benjamín , vestidos mudas-de  a-cada-uno dio A -todos-ellos (22) 
pp bon wm mo ma Wa Tn 
. TOPas juegos-de y-cinco , plata cientos tres dio 
DAN o coman maby hito May TÍNO» 

de-lo-mejor cargados diez como-esto envió Y-a-su-padre (23) 
e PAN Y) OMIE 

y -provisión y-pan grano cargadas asnas 


y-diez de-Egipto 
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e A MEF vay? 
sus-hermanos a Y -envió (24) . para-el-camino para-su-padre 
en o o A 
Y-subieron (25) . en-el-camino disputéis no  :a-ellos y-dijo ; y-marcharon 
E Nr A 
. su-padre Jacob a Canaán tierra-de y-llegaron ; de-Egipto 
bo Nmoan O mpr iy ón a 
gobernador él  y-de-cierto vivo José aún : diciendo  a-él Y-explicaron (26) 
E A a E 
creyó no porque  su-corazón y -se-conmovió , Egipto tierra-de en-toda-de 
LD A E ir 077 
habló que José  palabras-de todas-de ** a-él Y -dijeron (27)  . a-ellos 
A o 
, a-él  para-llevar José envió que  los-carros ud y-vio a-ellos 
A Al ON PL M7 im 
, basta : Israel Y-dijo (28) . padre-de-ellos Jacob  espíritu-de y -revivió 
A 
. muera antes-que y -le-veré Lré : VIVO mi-hijo José todavía 
A E 
; Sheba  a-Beer y -fue , de-él  lo-que y-todo Israel Y -salió (1) Cap. 46 
AN O 
Y-dijo (2) . Isaac su-padre al-Dios-de sacrificios y -ofreció 
A o rl 
y -dijo , Jacob Jacob y-dijo : la-noche en-visiones-de a-Israel Dios 
o E 29m 
temas no ; tu-padre Dios-de el-Dios Yo  : Y-dijo (3). heme-aquí 
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O o 


. allí te-haré grande para-nación porque  a-Egipto de-descender 

E TR CP mi my TI CON 
ciertamente te-subiré y-yo a-Egipto contigo descenderé Yo (4) 
Ra A O AL 
Y-se-levantó (3) . tus-ojos sobre su-mano pondrá y -José ; Subir 
a e a O E o A 
padre-de-ellos Jacob a Israel  hijos-de y-tomaron Sheba de-Beer Jacob 
e 
Faraón envió que  en-los-carros esposas-de-ellos  y-a niños-de-ellos y-a 
A e A DN o 
sus-posesiones y-** su-ganado il Y-tomaron (6) .a-él  para-llevar 


bo PP MIA NAM o yea  W LÍN 
TI Ge DAT 1 vs Y 2 Vaio ? «e 


y-toda-de Jacob ,a-Egipto y-fueron , Canaán  en-tierra-de adquirieron que 
.,1 y s 
O LD 197! 
con-él sus-hijos e-hijos-de Sus-hijos (7) . con-él su-descendencia 


ty 37 "y np is 


, su-descendencia y -toda-de sus-hijos e-hijas-de sus-hijas 


A o e 


los-que-fueron Israel hijos-de nombres-de  Y-estos (8) . a-Egipto con-él llevó 
q ¿07 DRY 97 ma DR MA 
E-hijos-de (9) . Rubén Jacob  primogénito-de : y-sus-hijos Jacob a-Egipto 
Sa, TS 2972 MEN RA O 1 
Jemuel : Simeón  E-hijos-de (10) . y-Carmi y-Hezrón y -Falú Hanoc  : Rubén 
Mo A ARA MPAA TA 


. la-cananea hijo-de y-Saúl y-Zoar y -Jaquín y-Ohad y -Jamín 
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PORT a» A 

Er Judá E-hijos-de (12)  . y-Merari Coat Gersón :Leví  E-hijos-de (11) 
A A e 
en-tierra-de  y-Onán Er y -murió : y-Zara y -Fares y -Sela y-Onán 
AS E O 
Isacar E-hijos-de (13) . y-Hamul  Hezrón Fares hijos-de y -fueron , Canaán 
o PP A A 
y-Elón Sered  Zabulón  E-hijos-de (14) . y-Simrón y-Job y-Puva 


DON 7ID2 


Tola 


pr? má a > aa ias 7 


Aram  en-Padán a-Jacob  dio-a-luz que Lea  hijos-de Estos (15) . y-Jahleel 
Tan A 
y-sus-hijas sus-hijos almas todas , su-hija Dina — y-** 

ES o cu o 

Er , y-Ezbón Suni y-Hagui Zifión  Gad E-hijos-de (16) . y-tres treinta 

a E 2878] “TUN 

e-Isúl e-Isúa Imna : Aser  E-hijos-de (17) . y-Areli y-Arodi 

O LL A 

. y-Malquiel Jeber Beria e-hijos-de  ; hermana-de-ellos y-Sera y-Beria 
A y O 

: su-hija a-Lea Labán dio que Zilpa  hijos-de Estos (18) 

más 0007 49 ca mbp uy pel? Ms TS 12m 

mujer-de Raquel Hijos-de (19). personas diez seis a-Jacob éstos a y-dio-a-luz 

UE pas? AP A am pr ap 

Egipto  en-tierra-de  a-José Y-fue-nacido (20) . y-Benjamín José : Jacob 

Mz ny e qa pola cra rios 3 717: “ue 

Manasés 


a ,On sacerdote-de Fera 


Poti  hija-de Ásenat para-Él dio-a-luz que 
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A E ¿07398 Oy) 
Gera y-Asbel y -Bequer Bela : Benjamín  E-hijos-de (21) . Efraím y-a 


a E 


317 7 


Raquel hijos-de Estos (22). y-Hared  y-Hupim Mupim  ,y-Ros Ehi y-Naamán 


¿OA IICA OP pao os 09 PP 72 TS 


. Husim Dan E-hijos-de (23) . diez cuatro personas todas :a-Jacob  dio-a-luz que 


E A O + 
Estos (25)  . y-Silem y -Jezer y -Guni Jahzeel  : Naftalí  E-hijos-de (24) 
ne Tm A A e 
lid y-dio-a-luz , su-hija a-Raquel Labán dio que  Bilha  hijos-de 
A > E 
las-que-fueron las-personas Todas (26)  .siete personas todas ,para-Jacob estos 
Ro 77 br BR TAE RD 
hijos-de  esposas-de sin su-cuerpo salientes-de a-Egipto con-Jacob 
1 CS pr E E 
fue-nacido que José  E-hijos-de (27) . y-selis sesenta personas todas , Jacob 


E E 


VIT ” 
el-que-fue Jacob  de-casa-de la-persona todas ;dos persona en-Egipto  para-él 


A E e IE Ls 


para-guiar José a ante-él envió Judá  Y-a (28) . setenta  a-Egipto 
Te TEA pal ne 139? 
. Gosén a-tierra-de y -fueron ; a-Gosén ante-él 

A 

Israel  a-encontrar-a y -subió su-carro José Y -preparó (29) 
by San von Sia! mA "AR 


sobre y -abrazó a-él y -se-presentó ; a-Gosén su-padre 
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08 2870) NA e 
a Israel Y-dijo (30) . largamente su-cuello sobre  y-lloró su-cuello 


A 


. vivo  aún-tú que tu-rostro ** y pues el-ahora  muera-yo  : José 

"EN A 
su-padre casa-de y-a sus-hermanos a José Y -dijo EJ) 

A o TOYS 
mis-hermanos a-él y-diré a-Faraón y -hablaré subiré 
A mp 
. a-mí vinieron Canaán en-tierra-de que mi-padre y-casa-de 
A a O END 

; son ganado cuidadores-de pues ovejas pastores-de Y-los-hombres (32) 
A y aan QNy 
! trajeron de-ellos lo-que y-todo y-sus-manadas y-sus-rebaños 
E 
¿cuál : y-diga Faraón  a-vosotros llame cuando Y -será (33) 
m7 Tip AS] DVI 
son ganado cuidadores-de Y -diréis (34) . vuestro-quehacer 
DIN 703 UND TP CUY) 19 


neioR también nosotros también ahora y-hasta desde-muestras-juventudes  tus-siervos 
padres; 


todo egipcios  abominación-de pues  Gosén en-tierra-de os-asentéis para-que 

A :INg my) 

: y-dijo a-Faraón y-contó José Y -fue (1)  .ovejas  pastorde Cap. 47 
“n DIRP ENS 0) "8 


y -todo y-Ssu-vacuno y -sus-ovejas y -mis-hermanos mi-padre 
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A A 
. Gosén  en-tierra-de y-ahora-ellos Canaán  de-tierra-de vinieron  de-ellos lo-que 
A nai 
y-los-presentó varones cinco tomó sus-hermanos Y-de-entre (2) 
mm e A a poa 
¿Cuál : sus-hermanos a Faraón Y -dijo (3) . Faraón ante 
E 0 YY 
tus-siervos ovejas pastores-de  : Faraón a: y-dijeron ; Vuestra-ocupación 
m9 —— TMDTD ON TAN SS o 
para-habitar : Faraón a Y-dijeron (4) . nuestros-padres como nosotros tanto 


8 IN32 MPa PA > mp Yao 


que para-las-ovejas pasto no-hay pues 


vinimos en-la-tierra 
A E 
y -ahora Canaán en-tierra-de el- hambre pesada pues para-tus-siervos 
TINA JN 198 sy A. 

Y -dijo (5) . Gosén en-tierra-de tus-siervos por-favor  se-establezcan 
TOS NP TEN E E 
. a-ti vinieron y-tus-hermanos tu-padre : diciendo José a Faraón 

E 
tu-padre ** habite * la-tierra en-lo-mejor-de ella  ante-ti Egipto Tierra-de (6) 
e TES TN 
sabes y -si Gosén en-tierra-de  se-establezcan ; tus-hermanos  y-** 
lalala > MES D7 7 
pon-los capaces hombres entre-ellos que-hay 
A NI O 


Jacob a José Y-llevó (7) . mío  lo-que sobre ganado encargados-de 
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RR MAN TA A TA TAN 
a Jacob y -bendijo : Faraón ante y -le-presentó su-padre 
HA RR ANA Mya 
años-de días-de ¿cuántos : Jacob a Faraón Y-dijo (8) . Faraón 
ma Y dm minaroy Spr ANN Ss 
mi-peregrinación años-de días-de Faraón a Jacob Y-dijo (9)  . tus-vidas 
O 
años-de días-de son y-malos pocos ; año y-cien treinta 
A O y 
mis-padres vidas-de  años-de días-de pis igualan y-no , mi-vida 
REY PA RR NA e 
y-salió ; Faraón a Jacob Y -bendijo (10)  . su-peregrinación en-días-de 
E Ma A 
y-a su-padre a José Y -estableció (11) . Faraón de-delante-de 
A PS 
en-lo-mejor-de Egipto  en-tierra-de propiedad a-ellos y-dio sus-hermanos 
A 
. Faraón mandó como : Rameses en-tierra-de la-tierra 


E O 


A e 


toda  y-a sus-hermanos y-a su-padre a José Y-alimentó (12) 

nn LE an des ma 
e KR Y J 

. los-niños según-el-número pan ; su-padre casa-de 


AE A: A 


mucho  el-hambre grave pues  la-tierra en-toda no-había pm (13) 
e 


. el hambre  a-causa-de Canaán y-tierra-de Egipto  tierra-de y -desfalleció 
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e a E 


id José Y-recogió (14) 


O A 


en-tierra-de  el-que-se-hallaba 


Ra O A A 


que  por-el-grano Canaán 


el-dinero todo 


PD Yin Dm 


y-en-tierra-de Egipto 


y-llevó ; compraban ellos 
990 li o 
el-dinero Y -se-acabó (15) . Faraón a-casa-de el-dinero is José 
e a 
a Egipto todo y fueron Canaán y -de-tierra-de Egipto de-tierra-de 
Po TH My o ma on Maa Max? mob 
pues ; ante-ti moriremos y-por-qué , pan a-nosotros da : diciendo José 
Sr 07 RM 
vuestro-ganado traed José Y -dijo (16) . dinero se-acabó 
A A 
. dinero se-acabó pues ; por-vuestro-ganado  a-vosotros y -venderé 


Poimoy Emp CTN NAM 


e) vr, q 
rr 
des Y-llevaron (17) 


José a  su-ganado 


pan José  a-ellos y-dio 
pan mam ¡37 mpam 079103 
las-vacas y-para-el-ganado-de las-ovejas y -para-el -ganado para-los-caballos 
IN 0202 o ga 
ganado para-todo con-el-pan y -les-proveyó ; y-para-los-asnos 
13" RU TN bm ¿NUTI— Ma 
y -vinieron el-aquel el-año Y-acabó (18) . €l-aquel en-el-año 
o 
encubrimos no : a-él y dijeron el-segundo en-el-año a-él 


A 


que de-mi-señor 


ON MAoza Tp ón 


a las-bestias y-ganado-de el-dinero  se-acabó ya-que 
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Cc O O > 


nuestro-cuerpo excepto nada mi-señor ante queda no , mi-señor 
a ES 
como nosotros tanto , Ante-tus-ojos moriremos Por-qué (19) . y-nuestra-tierra 
a mn 72 MARIS CIN MAR TAR MTS 
nosotros y-seremos ; por-el-pan nuestra-tierra  y-a a-nosotros compra nuestra-tierra 
AS 
moriremos y-no y -viviremos semilla  y-da , a Faraón siervos  y-nuestra-tierra 
o A ¡gn ON? MTS 
tierra-de toda 2. José Y -compró (0)  . será-asolada no y-la-tierra 
A o 
dura pues  su-campo cada-uno egipcios vendieron pues para-Faraón Egipto 
A IN O 
el -pueblo "Y -** (21) . para-Faraón la-tierra y -fue : el- hambre  sobre-ellos 


A 


. Otro-extremo hasta Egipto frontera-de  de-extremo , a-las-ciudades a-él trasladó 


A 


a-los-sacerdotes ración pues compró no  los-sacerdotes tierra-de Solamente (22) 


A o 


Faraón a-ellos daba que su-ración ES y -comían Faraón  de-** 
t e 4 se pa de- dd 
A ¿DOMAIN CR MARN? 13 7Op 
el -pueblo a José Y -dijo (23) . Su-tierra ** vendieron no eso por 


A a 


semilla para aquí ; para-Faraón  vuestra-tierra y ** hoy  a-vosotros compré mira 
vosotros 
.l y) paa 
ANA AY IV INT MN any 
: TY S TO v7%7 , ve 2 


en-las cosechas Y -será (24) . la-tierra . y -sembraréis 
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IN E ci 


por-semilla para-vosotros será las-partes y-cuatro a-Faraón el-quinto  y-daréis 
. Je ha ho : 
A 8s2 ANA ME 
y-para-comer en-vuestras-casas y -para-quien y -para-alimento-vuestro el-campo 
' - : : As : 
0 CNEA Paba 19 : 07D? 
gracia hallemos ; nos-diste-la-vida : Y -dijeron (25)  . para-vuestros-niños 
ma 4 5 3 a. 3 993 
on spa? AY o OPA 
Y -estableció (26) . para-Faraón siervos y-seremos ' mi-señor en-ojos-de 


A a E 


para-Faraón Egipto  tierra-de sobre la-ésta hoy hasta por-ley José  a-ella 
. 2 3 . LA . 
+ a : qq 
pa? Tp NA ca? an pas pú aña 
. para-Faraón fue no,  para-sí-mismos los-sacerdotes  tierra-de sólo  ; el-quinto 
Y a r ho . 
a a e E e E 
Gosén en-tierra-de Egipto en-tierra-de Israel Y-se-estableció (27) 
t 
12m man ma Me 
y-se-multiplicaron y fructificaron en-ella y -tomaron-posesión 
. | Le . 
a 7 MY 12% OSA 72 22 ¿NO 
y -fue : año diez siete Egipto en-tierra-de Jacob Y-vivió (28) . mucho 


E O 


. año y-cien y-cuarenta años siete sus-vidas  años-de Jacob  días-de 
E A 
a-su-hijo y -llamó para-morir Israel  días-de Y -llegaron (29) 
A E E 
ahora pon  en-tus-ojos gracia hallé ahora si  :a-él y-dijo a-José 
O A 


y fidelidad merced  con-migo y-harás mi-muslo bajo tu-mano 
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DIR TOY O 

mis-padres con  Cuando-descanse (30)  .en-Egipto  me-entierres  por-favor no 
A A 

yo  :y-dijo  ;en-tumba-de-ellos  y-me-enterrarás de-Egipto y -me-llevarás 

E 

; a-él y-juró , a-mí jura : Y-dijo (31) . según-tu-palabra haré 

o A E E A 

las-cosas tras Y-fue (1) . la-cama cabeza-de sobre Israel y -se-inclinó Cap. 48 


rr A 


sis y-tomó  , enfermo tu-padre he-aquí  : a-José y-dijo las-éstas 


A 
a-Jacob Y-dijo (2) .Efraám  y-a  Manasés a , con-él sus-hijos dos-de 


NIP PT TOS OORAO PPP PAM ANA 
: a-ti 


Israel y -se-esforzó vino José tu-hijo he-aquí y-dijo 


"ag be more app? ANA pao Oy A 
Todopoderoso Dios : José a Jacob Y -dijo (3) .la-cama sobre y-se-sentó 


ri 


Y-dijo (4)  .a-mí y -bendijo Canaán en-tierra-de en-Luz  a-mí apareció 
y s > 
TADA am mas ms 
y -te-pondré y -te-multiplicaré te-haré-fructificar heme-aquí : a-mí 
; a 0 > 
A e pr? 
la-ésta la-tierra ne y -daré pueblos por-comunidad-de 
Y TÁn ¿Doy nn AOS a 
e A > i MS *] do 97 ; 
dos-de Y-ahora (5)  . perpetua posesión después-de-ti a-tu-descendencia 


al ra EE 


mi-venida hasta Egipto  en-tierra-de a-ti los-nacidos tus-hijos 
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Por TRINO A A 


y-Simeón  como-Rubén  y-Manasés Efraím  ;ellos para-mí a-Egipto a-ti 
, : e : Tab .9 yy 
a er 09 Cm 
para-ti tras-ellos engendraste que Y -tus-hijos (6) . para-mí son 
: > » qye 
72 DTS a y nm 
serán-llamados sus-hermanos nombre-de por ; son 
p q Q E . 
na a : a] . : 
“y ma TIBR pDR UN ¿opa 
junto-a-mí murió de-Padán en-mi-regreso Y-yo (7) . en-su-herencia 


e e E 


ve. 3 
para-ir tierra lejos-de cuando-aún , en-el-camino Canaán  en-tierra-de Raquel 


0) Ma No ny 12. DY May TIDDN 


. Lehem Bet que Efrata en-camino-de allí y -la-enterré : a-Efrata 
O E A 
. Éstos ¿quién : y-dijo ; José hijos-de  ** Israel Y-vio (8) 
O 
Dios a-mí dio que ellos  mis-hijos : su-padre a José Y-dijo (9) 
pi a > 
Y-ojos-de (10) . y-les-bendeciré a-mí ahora tráelos : y-dijo : aquí 
O O 
a-ellos y-llevó ver podía no  ,de-edad pesados Israel 
VAN E 
Y-dijo (11) . a-ellos y -abrazó a-ellos y -besó a-él 


A E 


a-mí hace-ver  y-he-aquí esperaba no tu-rostro ver : José a Israel 
Cp DON mar Ny A 
de-entre  a-ellos José Y -sacó (12) . tu- descendencia ** también Dios 
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mor ME E A 
José Y-tomó (13) . a-tierra con-su-rostro y-se-inclinó sus-rodillas 
me) AN ON E e 
y-a Israel a-la-izquierda-de a-su-derecha Efraím a ellos-dos a 
A Po Ta 
. a-él y -llevó : Israel a-la-derecha-de a-su-izquierda Manasés 


dN- e al PNAR "MN NT mag, 


cabeza-de sobre y-puso su-mano-derecha ile Israel Y -alargó (14) 


A A 


Manasés cabeza-de sobre  su-mano-izquierda y-** el-menor y-él Efraím 
A A A 
Y-bendijo (15)  .el-primogénito  Manasés aunque  sus-manos  ** cruzó 
ma? a A OO CAN PP O 
delante-de-él mis-padres anduvieron con-quien  el-Dios : y-dijo José a 
SI a 
hoy hasta toda-mi-vida  a-mí que-pastorea el-Dios e-Isaac Abraham 
n . ,. » q 
E A eno 
bendiga mal de-todo a-mí el-liberador El-ángel (16)  . el-éste 
E 
mis-padres y -nombre-de mi-nombre en-ellos y-sea-invocado los-jóvenes a 
NT IA 37 PRE ONIS 
. la-tierra en-medio-de mucho y -aumenten e-Isaac Abraham 
E 
su-derecha mano-de su-padre colocó que José Y- vio (17) 
An "Py Feb DAN UNA “Op 


y -cogió en-sus-ojos y -desagradó Efraím  cabeza-de sobre 
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ra UNITOY OMS CUNA Op AR Ip MR 


. Manasés cabeza-de sobre Efraím cabeza-de de-sobre a-ella para-retirar  su-padre  mano-de 


O 


éste pues ,padre-mío así no su-padre a José Y -dijo (18) 
1091 E o 53 
Y-rehusó (19) . su-cabeza sobre  tu-mano-derecha pon ,el primogénito 
A 
será él también  yo-sé hijo-mío yo-sé : y-dijo su-padre 
RO TOS DN) E A E 

el-menor su-hermano y-sin-embargo  se-engrandecerá él y-también por-pueblo 

Dí mo ten LL 277 

multitud-de será y-su-descendencia que-él será-más-grande 

Js Pas? kmo ota póman Dn 

por-ti : diciendo el-aquel en-el-día Y -les-bendijo (20) . las-naciones 
o E OE, A 

y -como-Manasés como-Efraím Dios te-haga diciendo Israel bendecirá 

nop ay AR :moo APO OMPRCNSO Dn 

José a Israel Y-dijo (21) . Manasés  delante-de  Efraím a y-puso 

E E o o E 

tierra-de a a-vosotros  y-hará-volver  con-vosotros Dios y-será muero yo mira 
o ri ¿DP Nay 
tus-hermanos sobre una porción a-ti daré  — Y-yo (22) . vuestros-padres 
MS o A e 
. y-con-mi-arco con-mi-espada el-amorita de-mano-de cogí que 


E o O E 


y -contaré reuníos : y-dijo sus-hijos a Jacob Y -llamó (1 Cap.49 
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e E 
Juntaos (2) . los-días  en-posteriores a-vosotros acontecerá lo-que ** a-vosotros 


3387 DAN ORTO RA DP A 


Rubén (3)  . vuestro-padre Israel a y-escuchad Jacob  hijos-de  y-escuchad 


. 3 . 

s " E : qua da 
A 
principal-de , mi-Vigor y-primero-de mi-fuerza , tú mi-primogénito 

ts ss 
Din “be DD mp :3p 2" ne 
serás-principal no como-las-aguas  Impetuoso (4) . poder  y-principal-de honor 


E 


. SUbió mi-estrado  te-degradaste entonces ;tu-padre  lechos-de subiste pues 
a LE 
. Sus-espadas violencia armas-de hermanos y -Leví Simeón (5) 
E a A 
no en-su-compañía mi-alma entra no En-su-consejo (6) 
PS DAN? ? o “Ip 7 
hombre mataron en-su-ira pues mi-gloria se-junte 
2»  DBN NN 2 pp DIU 
tan su-ira Maldita (7) . toro desjarretaron y -por-su-placer 
PA D2.278 A ti 
en-Jacob los-esparciré ; Cruel tan y-su-furor fiero 
ye MS TNT, ¿NT DPaS 
te-alabarán tú Judá (8)  . en-Israel y -los-dispersaré 
7 ME TAX A TT rs 
a-ti se-inclinarán ; tus-enemigos en-cuello-de tu-mano tus-hermanos 


O da TAN A 


subiste hijo-mío de-presa Judá león Cachorro-de (9) . tu-padre hijos-de 


1) GÉNESIS 49:10-18 


8? a 
No (10) — .le-despertará quién ,y-como-leona como-león se-echó se-encorvó 
A A 
sus-pies de-entre mi-vara-de-mando de-Judá cetro partirá 
¿Y E E O 
. pueblos obediencia-de y -a-él Silo-** venga que hasta 
7 na > 
hijo-de y-al-sarmiento su-pollino a-la-vid Atando (11) 
ES A 03) the 
uvas y -en-sangre-de su-vestido en-el-vino lavó ; su-asna 
AS 
Zabulón 


(13) . que-leche dientes y-más-blancos que-vino ojos Más-oscuros (12). su-ropa 


A E 


y-su-frontera 


, haves para-puerto-de y -él habitará mar a-orilla-de 
O CE o E E 
. las-dos-albardas entre echado fuerte asno Isacar (14) .Sidón hasta 
E 
agradable cuán — la-tierra  y-** bueno cuán descanso Y-vio (15) 
"om mm 2397 may en 
a-tributo y-será para-llevar su-hombro y-doblará 
A Pa, y 190 


tribus-de  como-una-de  su-pueblo juzgará Dan (16)  . sometido 


An NR ITA 7 


la-mordedora senda junto víbora 


dl 


camino junto serpiente Dan Será (17) . Israel 
ope ei AR 22 0 “app 
Por-tu-salvación (18) 


. hacia-atrás jinete y -derriba caballo talones-de 
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Y ONO AR OM 
. talón  atacará y-él le-atacará banda  Gad (19) . Yahweh esperó 
SI 
.rey delicias-de dará y-él su-pan sustancioso De-Aser (20) 
13 A nd TN OA 
Hijo-de (22) . hermosura halagos-de  la-que-lleva suelta cierva Neftalí (21) 
me np ppooy ma qpoorro mp 
subiendo ramas ; fuente junto-a fructífero hijo José fructífero 
mio” 13) IA má 2 
y -le-hostigaron y -dispararon Le-amargaron (23) . muro sobre 
an A E 
y-fueron-flexibles su-arco firme Y-permaneció (24) flechas  señores-de 
9, PRL VAS "ra E Y 
por-causa-de Jacob Poderoso-de por-manos-de sus-manos fuertes-de 
ÓN 8 E Ap 
tu-padre Por-Dios-de (25) . Israel Roca-de Pastor-de 


oyo DY ny 73797 E A 


arriba cielos bendiciones-de te-bendice Todopoderoso y-** y -te-ayuda 
no 00) 2 ana mp pon MATA 
Bendiciones-de (26) . y-vientre pechos bendiciones-de ,abajo está abismo bendiciones-de 
lo s y bá 
e : - > a] 
y in naa OY Mm» TAR 
antiguas montañas bendiciones-de que mayores tu-padre 


A A 


y -en-frente-de José en-cabeza-de reposen - eternas colinas  plenitud-de 
. y y 
ao ls a ja ... a 
122 3: SN PA OS 37 


por-la-mañana , depredador lobo Benjamín (27) . sus-hermanos  príncipe-de 


224 GÉNESIS 49:28-50:1 


nas op E 


estas Todas (28) . despojos repartirá y-por-la-tarde presa devora 


Nr e AO 


su-padre a-ellos habló  lo-que  y-esto diez dos Israel  tribus-de 
mn . . pj ls a 
e A 
. a-ellos bendijo según-su-bendición cuya  cada-uno  a-ellos y -bendijo 


ir IN A 


mi-pueblo a soy-reunido yo  a-ellos y -dijo a-ellos Y -ordenó (29) 


A o 


. el-hitita Efrón en-campo-de que la-cueva en mi-padre con  a-mí enterrad 


o o e q 


Mamré lugar-de cerca que la-Macpela  en-campo-de que En-la-cueva (30) 


19Y Mn minas Dáma  mp Pes mp y2N> 


ar - Y 


Efrón de el-campo  ** Abraham compró que Canaán  en-tierra-de 
y dad Y 

2. h p o == le] ' 
A A 
ya Abraham a enterraron Alí (31)  . sepulcro para-sitio-de el-hitita 


o o E A 


su-mujer Rebeca  y-a Isaac a enterraron allí , Su-mujer Sara 
o E 
que y-la-cueva  el-campo  Compra-de (32) . Lea a enterré y-allí 
A E 
a de-ordenar Jacob Y-acabó (33) . Het  hijos-de de en-él 
mn E E A > 
y -expiró la-cama en sus-pies y-encogió sus-hijos 


a by rmpr bem PD OR OR 


rostro-de sobre José Y -cayó (1 . su-pueblo a y-fue-reunido  Cap.S0O 
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137 A o DES 


Y-ordenó (2) . a-él y -besó sobre-él y -lloró su-padre 

E O A E 
su-padre a para-embalsamar los-médicos id sus-siervos a José 
e E E ES won 
cuarenta para-él Y-tomaron (3)  . Israel a los-médicos y -embalsamaron 
in8 92 E AL 
a-él -——y-lloraron el-embalsamamiento  días-de tomaban así pues días 
E > 
y-dijo su-luto días-de Y-pasaron (4) . día setenta egipcios 


ryan nh poa ma o ot 


en-vuestros-ojos gracia hallé ahora si : diciendo Faraón  casa-de a 


José 
Era e E o 
me-hizo-jurar Mi-padre (5) . diciendo Faraón en-oídos-de ahora hablad 


ip yasa 9 maps odapa mao ma no 


Canaán  en-tierra-de para-mí excavé que  en-mi-tumba muerto yo he-aquí diciendo 


'BN CONO TARO ON] COEN O MAM NaRA mp 


mi-padre a y-enterraré por-favor subiré y-ahora ; me-enterrarás allí 
TR COS AA EA AN TN] 
tu-padre a y-entierra sube : Faraón Y -dijo (6) . y-regresaré 
e Pad IND 
su-padre a  a-enterrar José Y-subió (7) . te-hizo-jurar como 
O pela 
ancianos-de Faraón siervos-de todos con-él y -subieron 
ma 593. cOmMBRTORO 22. ma 


casa-de Y-toda (8) . Egipto  tierra-de ancianos-de y -todos su-casa 
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Pd TAM Tay OR 
sus-niños sólo ; su-padre y -casa-de y -sus-hermanos José 
ds 15? De oem DN 
. Gosén en-tierra-de dejaron y -SUS-vacas y -sus-ovejas 
A E O A al 
el-grupo y -fue : Jinetes también carro también  con-él Y-subió (9) 
A e A NO 2D 
cerca-de que el-Atad era-de hasta Y-llegaron (10)  .mucho grande 
A O 9 
mucho  y-amargo grande con-lamento allí y -lamentaron el-Jordán 
al LN A by" 
Y-vieron (11) . días siete luto por-su-padre y -guardó 
Mi A 
en-era-de el-luto id el-cananeo la-tierra habitante-de 


NR J9 OY yA? AD AR AN ÓN 


llamó eso por ,por-egipcios este grave luto : y-dijeron el-Atad 
la] n h e Yum uma ; ; 5 
E A E o 

sus-hijos E-hicieron (12) .el-Jordán  cerca-de que Mizraim Abel allí 

$ . vs . 
Ta TR MN ¿093 82 19 7 
sus-hijos a-él Y -llevaron (13) . mandó como así  para-él 


o A 


que la-Macpela  campo-de en-cueva-de  a-él y-enterraron Canaán  a-tierra-de 


A Ma 


el-hitita Efrón de sepulcro para-sitio-de el-campo  ** Abraham compró 
A E ¿NINA O TOY 


y -sus-hermanos él a-Egipto José Y-regresó (14) . Mamré lugar-de junto 
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o A > mba “97 
después-de  , su-padre a a-enterrar con-él los-que-subieron y-todo 
=> POr TN IN A A 
que José hermanos-de Y -vieron (15) . Su-padre a enterrar-le 
ecos 17 TAN” ray mo 
nos-aborrecerá quizá : y-dijeron su-padre muerto 
A O E o 
. a-él hicimos que  el-mal todo  ** a-nosotros pagará y -pagar ; José 
227 MÍ E ri 
antes-de ordenó tu-padre  : diciendo José a Y-avisaron (16) 
UD Ni NP NN mo "aÑo mp :mxb o mia 
maldad-de ahora perdona por-favor  : a-José diréis Así (17) : diciendo su-muerte 
RYO MAY AR PTA BAR "TITS 
perdona y-ahora , te-trataron mal porque y -su-pecado tus-hermanos 
PP A E 
José y -lloró ; tu-padre Dios-de siervos-de maldad-de por-favor 
o 28 0777 
sus-hermanos también Y -vinieron (18) . a-él por-hablar-de-ellos 
A vaP? 129 
. por-siervos para-ti henos-aquí : y-dijeron ante-él y-cayeron 
E o 
. yo Dios ¿acaso en- porque temáis no : José  a-ellos Y-dijo (19) 
lugar-de 
E 
para-bien lo-pensó Dios ,mal contra-mí pensasteis Y-vosotros (20) 
rr E 
el-éste como-el -día hacer a-fin-de 


. mucho pueblo 


para-hacer-vivir 
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e E E LS 
vuestros-niños y-a  a-vosotros sustentaré yo , temáis no  Y-ahora (21) 
nor am ¿039 “by “23m oñx am 
José Y-permaneció (22)  . su-corazón a y -habló a-ellos y-reconfortó 
WN Ta mat mm PAR mar NN MIRAS 
y -diez cien José y -vivió ; su-padre y-casa-de él ,en-Egipto 
e e E E DN 
también tercera-generación  hijos-de a-Efraím José Y-vio (23) . años 
A 
. José rodillas-de sobre  fueron-nacidos Manasés hijo-de  Maquir hijos-de 
o A 
ayudar y-Dios muriendo yo  :sus-hermanos a José Y-dijo (24) 
E o sr y 
la-tierra a  la-ésta la-tierra de a-vosotros y-hará-subir a-vosotros ayudará 

Dn pra POR? DDN? A 
E-hizo-jurar (25) . y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham prometió que 


o 


y-llevaréis 


WN 
y -diez 


o 


. en-Egipto 


PP TND PRYY 93 ny mob 


a-vosotros Dios ayudará ayudar : diciendo Israel hijos-de a José 
A ¿TER DEDO OS 
cien hijo-de José Y-murió (26) . de-aquí mis-huesos  ** 
199 A 
en-el ataúd y-fue-puesto a-Él y-embalsamaron : años 


ÉXODO 


A y 


con a-Egipto los (que) fueron Israel  hijos-de  nombres-de Y-éstos (1) 


<p TIN NS ma VR 
y-su-casa cada-uno Jacob 


Simeón Rubén (2) . fueron 


E A o 
. y-Aser  Gad y-Neftalí Dan (4)  .y-Benjamín Zabulón Isacar (3) 


. y-Judá  Leví 


E E A 
salientes-de persona toda Y-fue (5) 


persona setenta Jacob cuerpo-de 


o o 
sus-hermanos  “ y-todos José Y-murió (6)  .en-Egipto estaba y -José 
E e ON 

fructificaron Israel E-hijos-de (7)  . la-aquella la-generación y -toda 
TE INR MA 22m pil 

; mucho en-mucho y-crecieron y -aumentaron y -se-multiplicaron 
2007 aan a 
Y -se-levantó (8) . con-ellos la-tierra y -se-llenó 


nuevo rey 
A a E ad y da 
Egipto sobre 


: su-pueblo a  Ydijo (9) .José a conocía no que 


he-aquí 
nn pa OY E A 
Venid (10) . que-nosotros y (más) poderoso mucho Israel casa-de pueblo-de 
>? Mm A TRI 
que y-será crecerá O ; con-él seamos-astutos 
"NP 5y kn 7a non mama MNapn 
nuestros-enemigos con él también y -se-unirán guerra declararán 
TT TR nan 13 can 
contra-nosotros y-lucharán 


. la-tierra de y -se-irá 
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230 
iy A 
afligirle para esclavos capataces-de  sobre-él Y-pusieron (11) 

mina? mipor Ca A oro 7207 
y -edificó : con-obras-de-ellos 


che O 


** para-Faraón almacenaje ciudades-de 


Pitom 
O 
y-más crecía más  a-él afligían Y-cuanto-más (12) . Ramesés  y-** 
mpan A 
E-hicieron-servir (13) . Israel hijos-de por-presencia-de  y-temían ; se-esparcía 
TS MA E A a 
idad Y -amargaron (14) . con-dureza Israel hijos-de a egipcios 
mp maya On 


vidas-de-ellos 


ob aña 


aby cho 
trabajo y-con-todo y-con-ladrillos con-barro duro con-trabajo 
e E 
. con-dureza en-ellos imponían que su-trabajo todo **  en-el-campo 
o 
Y-dijo (15) 


ÓN Mayo 


, los-hebreos 


a-las-comadronas Egipto rey-de 


que 
1aNó) pa mn A a 
Y -dijo (16) . Fúa la-segunda y-nombre-de Sifra la-primera nombre-de 
A OA CO 9177 
sobre y -veáis las-hebreas a en-vuestro-asistir-al-parto 
A 
. Que-viva ella hija  y-si ,a-él  **-matáis él hijo si  la-mesa-de-parto 
A o A 
el-Dios a las-parteras Y-temieron (17) 


hicieron y-no 


conforme 
A o re 
y-dejaron-vivir Egipto  rey-de a-ellas habló 


Y-llamó (18)  . los-niños a 
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A or A noo az 772 


hicisteis  ¿por-qué  : a-ellas y-dijo a-las-parteras Egipto rey-de 
TIANM e 
Y -dijeron (19) . los-niños a y -dejáis-vivir la-ésta la-cosa 
E A e 
las-hebreas  las-egipcias como-las-mujeres no porque : Faraón a las-parteras 
Pan A E 
la-comadrona a-ellas va antes (que) , ellas robustas pues 
nv? E Em 
a-las-comadronas Dios E-hizo-bien (Q0) . ya-da-a-luz 
y! EN ME2n ay SE 
Y-fue (21) . mucho y -crecieron el-pueblo y -aumentó 
A YT 
para-ellas 'e-hizo , el-Dios a las-comadronas temieron que 
E ¿079 
todo  : diciendo su-pueblo a-todo Faraón Y -ordenó (Q2) . Casas 
nan hp mo oen Mx A jan 
la-hija y -toda le-echaréis al-río el-nacido el -hijo 
A span 
es y -tomó , Leví de-casa-de hombre Y -fue (1) . dejad-vivir 
am 13 TA MN mm ej? “na 
y -vio ; hijo  y-dio-a-luz la-mujer Y-concibió (2)  . Leví hija-de 


E 


más podía Y-no (3) . meses tres y-le-escondió él bueno que a-él 
Ayanan o e pm 7D3n 


y-la-calafateó caña-de-papiro cesta-de para-él y-cogió esconder-lo 


Cap. 2 
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E dal Pai 197 
el-niño a en-ella y-colocó y-con-la-brea con-el-alquitrán 
30m O A Jal 
Y -se-situó (4) . el-río ribera-de junto-a entre-las-cañas y-puso 
Sr ny" Ir NAS 
. a-él sucedería qué para-ver , de-lejos su-hermana 
A UN ro mm 
y-sus-servidoras , €l-rrío en  a-bañarse Faraón hija-de Y-descendió (3) 


e o 


las-cañas entre la-cesta es y -vio el-ío  orilla-de  junto-a andando 
hraam Tm) o A 
y -abrió (6) y -la-cogió su-esclava a y-envió 
E 
de-él y-se-apiadó  ;llorando bebé y-he-aquí  el-niño a y -lo-vio 
Any TAN A 
su-hermana Y-dijo (7) . Éste los-hebreos de-niños-de : y-dijo 


>» mm TN 75 onaeapr Ten bo» “np “ón 
Y Y Y 7 HE! 3 e 


de de-cría mujer para-ti  y-llamaré  ¿acaso-iré : Faraón hija-de a 
: e Jo . » > z " E 

m?—— “TANM Sr 
a-ella Y -dijo (8) . el-niño a por-ti y-amamantará las-hebreas 


e e 


madre-de a y-llamó  la-muchacha y -fue : ve : Faraón hija-de 
A o 12 
el-niño a toma  : Faraón hija-de a-ella Y -dijo (9) . €l-niño 
A A 


y -tomó , tu-salario ls daré y-yo  para-mí  y-amamanta-lo  el-éste 
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70 2 ¿RAT 
el-niño Y -creció (10) . y-lo-amamantó el-niño la-mujer 
122 M2 "mmÑ mima "n3> 32m 

por-hijo  para-ella y -fue Faraón a-hija-de y -lo-llevó 


o A 
, Moisés  su-nombre y -llamó 


. lo-saqué las-aguas de pues y dijo 


A IE 
y -salió Moisés y -creció los-aquellos en-los-días Y-fue (11) 
A E n= MR TOS 
egipcio hombre ., y-vio , en-sus-trabajos y-vio sus-hermanos a 
59 ”3 77m PI "Y PR Mn 


y -acullá allá Y -observó (12) . de-sus-hermanos hebreo hombre golpeando 


OL 


y -lo-escondió el-egipcio a y-mató  ; hombre  no-había que y-vio 
e 3 . y . 
o NI" ¿bina 
hombres dos  y-he-aquí el-segundo en-el -día Y -salió (13) . en-la-arena 
8 y 5] 
nan ma» VANA O Y 
: al-malhechor y -dijo , riñendo hebreos 


pegas-a  ¿por-qué 


A 797 
jefe por-hombre  te-puso quién : Yedijo (14) . tu-prójimo 


y -juez 
RO Ts Ao Y 


tú ¿acaso-para- : sobre-nosotros 


A a 


el-egipcio a mataste cómo diciendo 
matar-a-mí 
209577 vi JAS N5 mb ij! 
. el-asunto conocido ciertamente : y dijo Moisés y -temió 
A E 
el-asunto  ** Faraón Y -oyó (15) 


a matar e intentó el-éste 


234 
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A E 
Madián  a-tierra-de y -fue Faraón de-delante-de Moisés  y-huyó ; Moisés 
E A :N371 Op 24 
hijas siete Madián Y -al-sacerdote-de (16) . el pozo junto-a y-se-detuvo 
a e Nm 
para-abrevar  los-cántaros ld y -llenaron y -sacaron y - vinieron 
SEN on el IPS NS 
y -las-expulsaron los-pastores Y -vinieron (17) . su-padre ovejas-de 
¡DORSO OS pán quen ma Oe 
. SUS-OVEjas e y-abrevó y-las-socorrió Moisés y -se-levantó 
TA 2 TNA may bemos rim 
os-adelantáis ¿por-qué  : y-dijo ; su-padre Rehuel a Y regresaron (18) 
e A ¡DÍNTO Na 
nos-socorrió egipcio hombre Y -dijeron (19) . hoy a-volver 
A A A 
y-abrevó  para-nosotras sacó sacar y -también los-pastores de-mano-de 
mom? eN e ¿INT TN 
así ¿por-qué  ¿y-dónde-él : sus-hijas a Y -dijo (20) . las-ovejas  ** 


JA! : 
Y -aceptó Q1 
a 
. a-Moisés su-hija 


Y TR CP DP 


forastero dijo pues ; Gersón 


o 


los-aquellos los-muchos 


om 52N5 5 


900? PNTOCON JA2IY 


. pan y-coma a-él invitad ,el-hombre a  dejasteis 
333 "Ny jan emos nao mb 

¿Y e ES RR TY dl sde Y Ve 
Zéfora a y-dio el-hombre con para-estar Moisés 


A E E 


su-nombre JE 


17m 


y-llamó hijo Y -dio-a-luz (22) 


EE 
en-los-días Y-fue (23) . extraña  en-tierra fui 
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E o 
la-esclavitud de Israel  hijos-de y-gemían ; Egipto  rey-de y -murió 
ms a mao pp pam 

. la-esclavitud de el-Dios a su-grito y -subió y -clamaron 
ar E A a 

cd Dios y -recordó su-clamor slo Dios Y -oyó (24) 
an A 
Y- vio (25) . Jacob y-con Isaac con Abraham con su-pacto 
AB 
fue Y -Moisés (1) Dios y -conoció Israel  hijos-de a Dios 
A A ent A 
y -llevó :; Madián sacerdote-de su-suegro Jetro  ovejas-de de pastor 
A o o O 
. a-Horeb el-Dios monte-de a y-llegó el-desierto por  las-ovejas ** 
Jim Ye comba ame nj aba e 
en-medio-de fuego  en-llama-de a-él Yahweh ángel-de Y -apareció (2) 
mom O O E a 
y -el-zarzal en-el-fuego ardiendo  el-zarzal  y-he-aquí y-miró el -zarzal 
Ni MR TA AN ¿DON 07 
ahora pasaré : Moisés Y -dijo (3) . se-consumía él-no 


E 


. €l-zarzal se-consume no  por-qué ;la-ésta  la-grande la-aparición  ** y-veré 
4 . 
» qu 
a 
a-él y-llamó  ; para-mirar pasaba que  Yahweh Y -vio (4) 


A > 
. heme-aquí : y-dijo Moisés Moisés : y-dijo el-zarzal de-en-medio-de Dios 
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A ir Er e 
Y 


de-sobre  tus-sandalias quita ; más acerques no cdo (S) 
a 
.él santa tierra sobre-él  de-pie tú que  el-lugar porque  tus-pies 


a o o o 
Isaac Dios-de Abraham Dios-de tu-padre Dios-de yo Y-dijo (6) 


y-Dios-de 
LI 
. el-Dios a  de-mirar temió pues  su-rostto Moisés y-escondió ; Jacob 


a E 
qe vi ver  : Yahweh Y -dijo (TM) 


en-Egipto que  mi-pueblo  miseria-de 


mua. 7 vivy 2 mp EppYS TN 

conocí pues sus-opresores a-causa-de escuché su-clamor  y-** 
Dz TA Dirdciale 181 ¿TINO CNS 
egipcios de-mano-de para-librarlos Y-descendí (8) . sus-sufrimientos  ** 


A E 


a y-ancha buena tierra a la-ésta la-tierra de  y-para-hacerle-subir 
3 a . pe 

A 
y-el-hitita el-cananeo territorio-de a : y-miel leche  fluyendo-de tierra 
E $ s . 
A 
Y-ahora (9)  . y-el-jebusita y-el -hivita y-el-ferizita y -el-amorita 


ar o e E a 


la-opresión id vi y-también  a-mí vino Israel hijos-de clamor he-aquí 
E 
a y -te-envío ve Y-ahora (10)  . a-ellos oprimiendo egipcios que 
al ¿Da PRATS Y CNS NM MP 

. de-Egipto Israel hijos-de mi-pueblo a  y-saca Faraón 


Y-dijo (11) 
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REIS Ta A A RÁ ROS TM 


saque y-que Faraón a vaya que yo ¿quién :el-Dios a Moisés 
e A A ON A TOS 


con-tigo estaré  de-cierto : Y-dijo (12) . de-Egipto Israel  hijos-de a 


A 


el-pueblo a en-tu-sacar te-envío yo pues  la-señal  para-ti y-esto 

' a y ad 
A E A E 
. el-Éste el-monte sobre el-Dios a serviréis ; de-Egipto 


as gr a o pp mo moss ra NA 


“311% 


y -digo Israel hijos-de a voy yo he-aquí : el-Dios a Moisés Y-dijo (13) 


A e ir o 


¿cuál  : a-mí y -dirán ; a-vosotros  me-envía vuestros-padres Dios-de  a-ellos 
mis mábOs oO NN ¿ms RN Tp dv 
Yo-soy : Moisés a Dios Y -dijo (14)  . a-ellos diré qué , su-nombre 
a 
me-envía  yo-soy : Israel  a-hijos-de dirás así y -dijo : yo-soy el-que 
mos Aesn np mápoy om mid hr 09728 
hijos-de a dirás así : Moisés a Dios aún Y-dijo (15) . a-vosotros 


sr pros amas Ts comas Ts mimo 


y-Dios-de Isaac Dios-de Abraham  Dios-de  vuestros-padres Dios-de Yahweh : Israel 


"> A e e E 
mi-memorial y-éste  para-siempre  mi-nombre éste :a-vosotros me-envió Jacob 
E E Y : “7 
Israel ancianos-de  ** y -reúne Ve (16) . generación  para-generación 


pr 


Dios-de , a-mí apareció vuestros-padres  Dios-de Yahweh  : a-ellos y-di 
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E a ar E 


lo-hecho y-**  a-vosotros  vigilé vigilar : diciendo y-Jacob Isaac Abraham 
bra ara ay TOYN 98) :Drpgaa 097 
Egipto de-miseria-de a-vosotros  haré-subir : Y-dije (17) . en-Egipto a-vosotros 
inem "Nm A 
y -el-ferizita y-el-amorita y-el -hitita el-cananeo tierra-de a 
A A am 
. y-miel leche fluyendo tierra a , y-el-jebusita y -el-hivita 
M q p 
8 : - 
NTRA "2P? Mon) 
y-ancianos-de tú e-irás a-tu-voz Y-escucharán (18) 


E e o 


los-hebreos Dios-de Yahweh  : a-él y-diréis Egipto  rey-de a Israel 


E o 


días tres camino-de ya iremos y-ahora a-nosotros encontró 
H . y 
TyTN e mam 197193 
sé Y-y0 (19) . nuestro-Dios a-Yahweh y-sacrificaremos en-el-desierto 


M2 Ta Na 7202 om o ame pm Nh 


; Ed por-mano sino  para-ir Egipto  rey-de  a-vosotros dará no que 

e - ar yu - a 

A A 
Egipto a y -golpearé mi-mano ii Y -enviaré (20) 

- : a . ay A] A , 
1 2 TEN CS NA) 239 

y-después  en-medio-de-él haré que mis-maravillas con-todas 

= a » s 39992 
A A LA 

el-pueblo gracia dió Y-daré (21) . A-VOSOLTOS hará-ir eso 


A o 


“AT 3 vo 
marcharéis no  .mmarchéis cuando y -será ; Egipto en-ojos-de el-éste 
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[latas MÍN MON? ¿09% 


de-su-vecina mujer Y -pedirá (22) . de-vacío 
A O PORO 
oro y-alhajas-de plata alhajas-de su-casa y -de-huéspeda-de 
A Hon 
vuestras-hijas y-sobre vuestros-hijos sobre y-pondréis ; y-vestidos 
ARA 10m Sr 
: y-dijo Moisés Y -respondió (1) . Egipto a y-despojaréis 
Po PR MR NANA 
sino-que ; a-mi-voz escuchan y-no a-mí creen no Y -qué-si 
A E o E ES 
Yahweh a-él Y -dijo Q) . Yahweh a-ti apareció no dicen 
MPa ANA :Tpa TAN e nia 
tira-la : : Y-dijo (3) . vara : y-dijo ; en-tu-mano ¿Qqué-esto 
A 
Moisés  y-corrió en-serpiente y -fue a-tierra y-la-tiró ; a-tierra 
A dd 
tu-mano extiende Moisés a  Yahweh Y dijo (4) . de-delante-de-él 
iS pan *, A 
a-él y-tomó su-mano y -extendió ; por-su-cola y-coge 
A E 
que creerán Así-que (5) . en-su-mano en-vara y-fue 
a o y 
Isaac Dios-de Abraham  Dios-de ; sus-padres Dios-de Yahweh a-ti apareció 


ul Ne Ti Do mm msn ¿py ON) 


tu-mano ahora mete : aún a-él Yahweh Y-dijo (6)  .Jacob y-Dios-de 
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240 ÉXODO 4:7-10 
min em A 
y -la-sacó : en-su-túnica su-mano y -metió en-tu-túnica 
ANA daga Mya 
mete Y-dijo (7) . como-la-nieve leprosa su-mano y-he-aquí 
a E A A E 
su-túnica en su-mano y -metió ; tu-túnica en tu-mano 
ny nm) PTA msn 
restaurada y-he-aquí de-su-túnica y -la-sacó 
E > 979 
y-no a-ti creen no si Y -será (8) . Como-su-came 
ÓN IL ro 
entonces-creerán , la-primera la-señal a-voz-de escuchan 
ÁN:O—ON2 TON SN 
creen no si Y -será (9) . la-última la-señal a-voz-de 
A o 
a-tu-voz escuchan y-no las-éstas las-señales a-dos-de tampoco 
AE RA RN a np? 
al-suelo y -derramarás el-río del-agua-de entonces-tomarás 
pl Dr pol 
y -serán el-río de tomes que  las-aguas y-serán 
o naa 77 
Señor oh  : Yahweh a Moisés Y -dijo (10) . en-el-suelo en-sangre 
m2 e mobbimo Dima nipona NON 
hablaste desde-que ni desde-antes ni  desde-ayer ni ,yo palabras hombre-de no 
A 
. yO lengua y-lento-de habla lento-de pues ; tu-siervo a 
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A A A A 
mudo hizo ¿quién o al-hombre boca puso ¿quién :a-él Yahweh  Y-dijo (11) 
E ri o 
estaré y-yo ve  Y-ahora (12). Yahweh yo ¿acaso-no ; ciego o vidente oO sordo O 
VAN] E ma “oy 
Y -dijo (13) . hablarás lo-que y -te-enseñaré tu-boca con 
e "RO MA e 
Yahweh  cólera-de Y-ardió (14) . envía por-otro ahora envía , Señor oh 
A E a 
que sé el-levita tu-hermano Aarón ¿acaso-no : y-dijo contra-Moisés 
e o E o e O 
y -te-verá a-recibirtte saliendo he-aquí él  y-también ;él habla hablar 
Pi MOR AE : 1397 ra, 
y-pondrás a-él Y -hablarás (15) . en-su-corazón y -se-alegrará 
TACO AS A AR ORTO 
y-con tu-boca con estaré yo ; en-su-boca las-palabras  ** 
37) :PRED ES TS DOS CENA) va 
Y-hablará (16) . haréis que lo  a-vosotros y-enseñaré su-boca 
A O 
por-boca  para-ti será él y-será el-pueblo a  por-ti él 
A E o 
toma la-ésta la-vara  Y-** (17) .por-Dios  para-él serás y -tú 
q O 
Y -fue (18) — .las-señales  ** con-él hagas que en-tu-mano 
o “Na má e A E rÚl 
a-él y -dijo su-suegro Jetro a y -volvió Moisés 
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242 
A A 
y -veré en-Egipto que  mis-hermanos a y-volveré ahora iré 
A A 
. en-paz ve a-Moisés Jetro y -dijo ; VIVOS si-aún-ellos 


muta Os my ANA 
a Yahweh Y-dijo (19) 


on CO 


im poza Sy o Pp 


murieron pues Egipto vuelve ve :en-Madián Moisés 


e má nan o E 
** Moisés Y -tomó (0) . tu-vida ci lo-que-buscan  los-hombres todos 
mn o 
y -regresó el-asno sobre y -los-puso su-hijo y -+* su-mujer 
e o o E E 
. en-SU-MAano el-Dios vara-de ** Moisés y-cogió ; Egipto  a-tierra-de 


E y 
Yahweh Y-dijo (21) 


mira  a-Egipto para-volver  en-tu-marcha  : Moisés a 


197 CY TIA ms pmp 09 
delante-de y-hazlas en-tu-mano puse que  las-maravillas todas 
A A A 
lla enviará y-no su-corazón dl endureceré y-yo Faraón 
A OS :Cpn 
mi-hijo : Yahweh dice así  : Faraón a Y-dirás (22)  . el-pueblo 


A o e Y a) 
: a-ti Y -dije (23) . Israel mi-primogénito 


mi-hijo a envía 


A ym EUEER 


; y-me-servirá 


** matando yo he-aquí ; enviar-lo pero-rehusaste 
11292 mam 299? 772 
tu-hijo 


en-la-posada en-el -camino Y fue (24)  . tu-primogénito 
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mes Mem mo. Yan mm man 


Séfora Y-cogió (25) . matar-lo y-quiso Yahweh y-se-le-encontró 
4 7 
SE] ma PONY CIR ham 2 
y -echó su-hijo prepucio-de cd y -cortó cuchillo-de-sílex - 


O A 


. para-mí tú sangres esposo-de ciertamente : y-dijo a-sus-pies 
A 
, por-la-circuncisión sangres esposo-de : dijo entonces ; de-él Y-se-apartó (26) 
722 migran mo nao 2 nop My SAN 
y -fue ; al-desierto Moisés a-recibir-a ve : Aarón a Yahweh Y-dijo (27 
un A 
Y -dijo (28) . a-él y -besó el-Dios en-monte-de y -le-recibió 


A E E 


sia y ** ; le-envió que  Yahweh palabras-de todas  ** a-Aarón Moisés 
1208 LS da! : 73 SPAN 
y-Aarón Moisés Y -marchó (29) . le-mandó que  las-señales 
am O 
Y-habló (30) . Israel hijos-de  ancianos-de todos ld y -reunieron 
A O 
e-hizo ; Moisés a  Yahweh habló que las-palabras todas ** Aarón 
DyN 198) :DYn DY NN 
el -pueblo _ Y-creyó (31) . el-pueblo a-ojos-de las-señales 
E E 
y -que Israel hijos-de a Yahweh visitó que y-oyeron 
IN AA man OY 7 
Y -después (1) . y-adoraron y -se-inclinaron , Su-miseria sl viO 
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A 


Yahweh dice así  : Faraón a 


y -dijeron y-Aarón Moisés fueron 

. 3 y . : . » 
7 ah A e 
a-mí y -celebren-fiesta mi-pueblo a envía : Israel Dios-de 


A A 


19797 
obedezca que  — Yahweh ¿quién  : Faraón Y -dijo (2) 


. en-el-desierto 


ero on mim nr Nos mao ps 


Israel a y-también, Yahweh a conozco no ; Israel 


a  para-enviar a-Su-voZz 
PA e ay N> 
con-nosotros se-encontró los-hebreos Dios-de : Y -dijeron (3) . enviaré no 
Mam E O: o 
y -sacrificaremos en-el-desierto días tres camino-de ahora tomaremos 
RE e 
. con-la-espada O con-la-plaga nos-golpeará o  nuestro-Dios  a-Yahweh 


24d 


a hacéis-parar  y-Aarón Moisés ¿por-qué : Egipto  rey-de 


apo 1708) Ta ma ota 120 DAS AN 
a-ellos Y-dijo (4) 


19Na ¿D9rioo? 19) Tipo oy 
Y-dijo (5) . a-vuestras-tareas id , de-sus-labores el-pueblo 


A 


a-ellos y-detenéis la-tierra  pueblo-de ahora muchos he-aquí  : Faraón 
DR ONO Da mima 13" d=lapjalola 
a el-aquel en-el-día Faraón Y-ordenó (6) . de-sus-tareas 
¿day : .. - 1 os 
N; A on 
No (7) . diciendo sus-capataces y-a del-pueblo los-cuadrilleros 
E . 3 Ul o 
A A 
como-ayer los-ladrillos para-hacer  a-el-pueblo paja para-dar continuéis 


ÉXODO 5:8-14 245 
A wi 27 om oy 
Y ** (3) . paja para-ellos y-recojan vayan ellos  ; antes 
oby men Debe bin ob ono ojo nm 
de-ellos exigiréis antes ayer haciendo ellos que los-ladrillos número-de 


A 


exclaman ellos eso por ellos perezosos pues de-él reduciréis no 
Maa 39 e A ale mob “Nh 
el-trabajo Agrávese (9) . a-nuestro-Dios a-sacrificar vayamos diciendo 
01273 O 
a-palabras-de atiendan y-no  ,en-ella y -trabajen los-hombres sobre 
rot Dyn ue al py 
y -sus-capataces el-pueblo cuadrilleros-de Y -salieron (10) — . mentira 
A E 
a-vosotros dando yo-no  : Faraón dice así : diciendo  el-pueblo a y-dijeron 
o E 
no pero; encontréis de-donde paja para-vosotros coged id Vosotros (11). paja 
oy ran 2037 DPOTSDA ya 
el -pueblo Y -esparció (12) . nada de-vuestro-trabajo se-reduce 
1907 UR E 
. por-paja rastrojo para-recoger ; Egipto tierra-de por-toda 
037 DPPEO 2p “AN? DS ovám 
cosa-de vuestra-obra acabad : diciendo  apremiaban Y -los-cuadrilleros (13) 
139 A 
Y -azotaban (14) . la-paja en-tener como en-su-día día 
A A e BUE 
cuadrilleros-de sobre -ellos ponían que  ,Tsrael  hijos-de capataces-de 
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A o9p oo NO má SAN) Mba 
como-ayer ladrillo vuestra-cuota-de cumplisteis mo  por-qué : diciendo Faraón 
2» *wy 135 ¿om cos Diem cos oy 
hijos-de  capataces-de Y -vinieron (15) . hoy ni ayer ni , antes 


e E O 


. a-tus-siervos así haces por-qué : diciendo Faraón a y-se-quejaron Israel 
O 
a-nosotros diciendo y -ladrillos a-tus-siervos dada no-es Paja (16) 

ARM Dn 7792 am y 

y -culpable azotados tus-siervos y-he-aquí : haced 
E can 
eso por perezosos VOSOtros perezosos : Y-dijo (17) . tu-pueblo 
A 
trabajad id Y-ahora (18) . a-Yahweh sacrifiquemos vayamos  : diciendo vosotros 

A 

. daréis ladrillos y-cuota-de ; a-vosotros será-dada no y-paja 
BN? VR PR O O 7 
al-decir en-mal a-ellos Israel hijos-de  capataces-de Y-vieron (19) 

eo A molido A 
. en-su-día día tarea-de de-vuestros-ladrillos reduciréis no 
A E A 
para-recibir-les esperando Aarón y-a Moisés a Y -encontraron (20) 

A MPa MN ONNyR 

mire : a-ellos Y -dijeron (21) . Faraón de-** a-su-salida 

o o A A 


nuestro olor di habéis-hecho-oler pues y-juzgue sobre-vosotros Yahweh 
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A O 


en-su-mano espada para-dar sus-siervos y -en-ojos-de Faraón  en-ojos-de 
E E Sur 
por-qué Señor-mío : y-dijo Yahweh a Moisés Y-regresó (22) . para-matamos 
Se E ay aba 
. me-enviaste esto ¿por-qué : el-éste al-pueblo trajiste-mal 
y e 
ha-afligido en-tu-nombre  a-hablar Faraón a fui Y -desde-que (23) 
A yn op 
. tu-pueblo a libraste no y -librar ; el-éste al-pueblo 


Ma? TES Ts TN Ty aos yr AN 


, a-Faraón haré lo-que verás ahora : Moisés a Yahweh Y -dijo (1 Cap. 6 


nen un e 
poderosa y -por-mano les-enviará poderosa por-mano que 
mo ON OmON AM ¿13 o 

: Moisés a Dios Y-habló (2) . de-su-tierra los-echará 
A E E 
y-a Isaac a Abraham a Y-aparecí (3) . Yahweh yo : a-él y -dijo 
O MER 
. a-ellos hice-conocer no  Yahweh  y-mi-nombre Poderoso por-Dios Jacob 
A A 

**  a-ellos  para-dar  con-ellos mi-pacto ** establecí Y -también (4) 
A o e 
. en-ella — habitaron que sus-peregrinaciones  tierra-de  ** Canaán  tierra-de 


o 


egipcios que Israel hijos-de  gemido-de  ** escuché yo Y-también (5) 
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DR 197 O A 
di Por-tanto (6)  . mi-pacto En y -recordé , a-ellos  esclavizan 
e A + 
yugos-de de-bajo a-vosotros y -sacaré Yahweh yo  : lsrael a-hijos-de 
DARRO “PND e 
a-vosotros y -redimiré de-su-servidumbre a-vosotros y -libraré Egipto 
¿077 Paya MAS PAGES 
. grandes y-con-juicios extendido con-brazo 
o 
; por-Dios a-vosotros y -seré por-pueblo para-mí a-vosotros  Y-tomaré (7) 
A E ES 
de-bajo a-vosotros  el-que-saca vuestro-Dios Yahweh yo que y -conoceréis 
AN o A ¿rpg mioO 
En levanté que  la-tierra a  a-vosotros Y-llevaré (8) . Egipto yugos-de 
E e or 
a-ella y -daré ; y-a-Jacob a-lsaac  a-Abraham  a-ella para-dar mi-mano 
E E 
: Israel  hijos-de a así Moisés Y-habló (9) . Yahweh yo posesión a-vosotros 
ge. mira má 5zgpa  móbooe  dwmy N? 
. dura  y-por-servidumbre espíritu por-congoja-de Moisés a escucharon y-no 
E E e 
rey-de Faraón a di ,Ve (11) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (10) 
12m A e > 
Y -habló (12) . de-su-tierra Israel hijos-de  ** y-enviará  ; Egipto 
o e e a a > 


¿por-qué ; a-mí 


escuchan 
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Israel 


no hijos-de he-aquí : diciendo Yahweh ante Moisés 
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am LN pro 
Y-habló (13) . labios incircunciso-de y-yo Faraón me-escuchará 
E 10 an mia os ym 
Israel  hijos-de acerca-de y-les-mandó Aarón y-a Moisés a Yahweh 


E A o ra E 


de-tierra-de Israel  hijos-de a  para-sacar ; Egipto  rey-de Faraón  y-acerca-de 


E e > 


primogénito-de Rubén  hijos-de  ; sus-padres casa-de cabezas-de Estas (14). Egipto 


O e NN e a 


E-hijos-de (15) . Rubén  familias-de éstos , y-Carmi Hezrón — y-Falú Hanoc  : Israel 


E O A 


hijo-de y -Saúl y -Zohar y -Jaquín y-Ohad y -Jamín Jemuel  : Simeón 
A A e 
hijos-de  nombres-de  Y-estos (16)  . Simeón familias-de éstas : la-cananea 
ARA 
vidas-de y-años-de ; y-Merari y-Coat Gersón : por-sus-linajes Leví 
29 un y» ms en oo va 
Libni Gersón  Hijos-de (17) . año y -cien y treinta siete  Leví 
e AN 
e-Izhar Amram : Coat E-hijos-de (18) . por-sus-familias y -Simeí 
SN O O E 
y treinta tres Coat vidas-de y-años-de , y-Uziel y-Hebrón 
haa mas Pin NO CTA A TR 
familias-de estas ; y-Musi Mahli Merari E-hijos-de (19) . año y -cien 
E op? 20 


Jocabed a Amram Y -tomó (0) . por-sus-linajes el-Leví 
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A A 1077 
y-a Aharón a para-él y -dio-a-luz por-mujer  para-él su-tía 
E A 
. año y -cien y treinta siete Amram vidas-de y-años-de ; Moisés 
ES 9. BA MP A 
Uziel E-hijos-de (22) . y-Zicri y-Néfeg Coré  : Izhar E-hijos-de (21) 
oros ay nan E PE 
Elisabet a Aharón Y -tomó (23) . y-Sitri y -Elzafán Misael 


o — Tim mex? 9: 7 PAN 2aPay  7n3 


para-él y-dio-a-luz  por-mujer para-él Nahasón hermana-de Aminadab hija-de 


TOS MP BR PROS YOR TOS NTANON] 07 NS 
Asir Coré  E-hijos-de (24). lItamar  y-a Eleazar a Abihú y-a Nadab a 


2 5 Si 
hijo-de Y-Eleazar (25)  .el-coraíta  familias-de éstas ; y-Abiasaf _y-Elcaná 
e E O A O 
y-dio-a-luz por-mujer para-él Futiel de-hijas-de para-él tomó  Aharón 
A 
. por-sus-familias  los-levitas padres-de  cabezas-de estas  ; Finees a  para-él 


SO 
hijos-de **  sacad :a-ellos  Yahweh dijo que ;y-Moisés  Aharón Este (26) 


mp Dn :ONDS OY MEA PIN NT 
los-que-hablaron Ellos (27)  . sus-grupos por Egipto  de-tierra-de Israel 


meo 0 paa ORTY a CO gi DIRA MIND 
Moisés él ; de-Egipto Israel  hijos-de a  para-sacar Egipto  rey-de Faraón a 


¿0073 yaya nabos my 3 DR am 90 


ro 2 


. de-Egipto iia Moisés a  Yahweh habló  en-día Y-fue (28) . y-Aharón 
e 
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e de o E pS 


rey-de Faraón a habla: Yahweh yo: diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (29) 


10 pm 7 a AN TAS ATA VANO SOI 

he-aquí : Yahweh ante Moisés  Y-dijo (30) . a-ti hablando yo lo-que todo ** Egipto 
E 
Y-dijo (1) . Faraón  a-mí escuchará ¿y-cómo ,labios incircunciso-de yo 
A o e 
tu-hermano y-Aharón ; para-Faraón Dios te-hice mira : Moisés a Yahweh 
E a e E E 
y-Aarón ; te-ordene  lo-que todo ** dirás Tú (2) . tu-profeta será 

AWITRRO TR A A AN 

. Israel  hijos-de +. y enviará Faraón a hablará tu-hermano 
A 27 

] Faraón corazón-de did endurecerá Y-yo (3) . de-su-tierra 

¿a PI O 

. Egipto  en-tierra-de mis-maravillas y -** mis-señales ES y -multiplicaré 


A e E 


mi-mano .. y-pondré Faraón  a-vosotros escuchará Y-uno (4) 
/ = y : 
A a 
hijos-de mi-pueblo a mis-ejércitos a y-sacaré , en-Egipto 
de lrit Dun: p” NA uy 
E ] lee , LÍA Y ed nr. 
. grandes en-juicios , Egipto de-tierra-de Israel 
. : va 
A Mm asp mz 1977 
cd en-mi-extender Yahweh yo que egipcios Y -conocerán (S) 


¿opta ON TACO NS DRA OY 


. de-en-medio-de-ellos Israel  hijos-de a y -sacaré ; Egipto sobre mi-mano 


Cap. 7 
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y 
así  a-ellos Yahweh y-Aarón Moisés E-hizo (6) 
E 


y-ochenta tres  hijo-de 


mandó como 
y . . 

mia Py 
y-Aarón años ochenta hijo-de Y-Moisés (7) 


dan rajo mi IN 
y-a Moisés a Yahweh Y-dijo (8) 


. hicieron 


e 
. Faraón a en-su-hablar : año 


mata 099 mm 5x2 mba 0978 537 %p  :mbx2 7208 


milagro para-vosotros haced : diciendo Faraón a-vosotros hable Cuando (8). diciendo Aarón 


E A MER 
Faraón ante y-echa tu-vara ** coge : Aarón a  entonces-dirás 
A A CS a ¿10? "7 
Faraón a y-Aarón Moisés Y-fue (10)  . para-serpiente será 
A A o E 
** Aarón y -echó Yahweh mandó como así  e-hicieron 
mn mp» O 
y -fue sus-siervos y-ante Faraón ante su-vara 
aa mó» TO 872 mn 
a-los-sabios Faraón también Y -llamó (1) . para-serpiente 
NN eE 
Egipto magos-de ellos también e-hicieron y-a-los-encantadores 
br UPN Eolo dl :19 manda 
su-vara cada-uno Y -arrojaron (12) . así 


con-sus-encantamientos 


A o o an m7 
. vara-de-ellos  ** Aarón  vara-de y -devoró ; para-serpientes y -fueron 
Véa on mago Na mima 2) pan 
como , a-ellos escuchó y-no Faraón corazón-de 


Y-se-endureció (13) 


ÉXODO 7:14-19 253 


lp, Ta2 — Móboos my ana ¿yr 97 
corazón-de pesado : Moisés a Yahweh Y-dijo (14) . Yahweh habló 
má mías 72 :Dpn maya myaa 
por-la-mañana Faraón a Ve (15) .el-pueblo enviar no-quiere  ; Faraón 
A 
: elrío orilla-de en  para-recibir-le y -espera ; a-las-aguas saliendo he-aquí 
E a 
. en-tu-mano coge en-culebra se-volvió que y -la-vara 


E e 


diciendo  a-ti me-envió los-hebreos  Dios-de Yahweh  a-él Y-dirás (16) 

pa Y» : - Ñ , 
N? TIM “PD 7395 O 
no  y-he-aquí  ;en-el-desierto y-me-servirán - mi-pueblo a envía 


A 


que conocerás en-esto Yahweh dice Así (17) . ahora hasta escuchaste 


Sa o o 


las-aguas sobre  en-mi-mano que con-la-vara golpeando yo he-aquí : Yahweh yo 
MA TYTN ¿077 An Wa TS 
que Y-el-pez (18) . en-sangre y-se-convertirán en-el-río que 
127 10 UND ma NA 
y-no-podrán el-río y -hederá morirá en-el-río 
mb Oy mm ANA SS lr e 


Moisés a  Yahweh Y -dijo (19) . el río de agua beber egipcios 


A A A 


aguas-de sobre tu-mano y-extiende tu-vara coge Aarón a di 


o 
y 


o 


sus-estanques y -sobre sus-canales sobre sus-corrientes sobre Egipto 
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254 
a” a a mpa  79p 9 
sangre y-serán sus-aguas depósito-de todo y -sobre 
SERES pa Y 792 h7 mn 
y -en-los-cubos-de-madera Egipto tierra-de en-toda sangre y-será 
ms ys 508) me Y yn c9N> 
mandó como y-Aarón Moisés así  E-hicieron (20). y-en-las-vasijas-de-piedra 
E mz A 
que las-aguas bd y -golpeó con-la-vara y -alzó Yahweh 
"72y yb momo y 13 
sus-siervos y -a-ojos-de Faraón a-ojos-de en-el-río 
SA Ana 
. en-sangre en-el-río que las-aguas todas y -se-convirtieron 
DA A o ta 
y-no el-río y -hedió murió en-el-río que Y-el-pez (21) 
e E 
la-sangre y -fue el-río de agua beber egipcios podían 
O e 
Egipto magos-de igual E-hicieron (22) . Egipto  tierra-de en-toda 
E 
a-ellos escuchó y-no Faraón  corazón-de  y-se-endureció por-sus-encantos 
ira Oy Nan ma an mm 7 
su-casa a y-fue Faraón  Y-se-volvió (23) . Yahweh habló como 
ma 59 mam dr má Nh 
egipcios todos Y-excavaron (24) . para-esto tampoco  su-corazón puso y-no 


Payo 


beber 


ErNele 


de-aguas-de 


NT PAD 


el-río  a-lo-largo 
-de 


o 


podían 


No pio 


no pues  para-beber agua 
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CRTR MT CO OS 09 Npay 
.ebrío  ** Yahweh 


N2n min 
golpear tras días siete 


Y-se-cumplieron (25) 
Ma 3?R TAN Mba coy No mábroy my 
así 


. el-río 


: a-él 


VAN 
y -di Faraón a ve : Moisés a Yahweh Y-dijo (1) Cap. 8 
“ON An A 
Y -si (2) . y-me-servirán mi-pueblo a envía  : Yahweh dice 
A e E e 
. con-las-ranas tu-país todo a traeré yo  he-aquí enviar tú  rehúsas 
plaga 
Ip A 
e-irán y-subirán ranas el-río Y -criará (3) 
e A ES EE 
tu-cama y -sobre sueño-tuyo y-a-la-habitación-de en-tu-casa 
PROP LS 792 man 
y -en-tus-homnos y -en-tu-pueblo tus-servidores y-en-casa-de 
aya m7 PARA 
y -en-tu-pueblo Y -en-ti (4) . y-en-tus-artesas 
AN A IN TRY PM 
Y -dijo (5) . las-ranas subirán tu-pueblo y -en-todo 
o de E 
con-tu-vara tu-mano ** extiende  : Aarón a di : Moisés a Yahweh 
E e o a 
ls y-haz-subir los-estanques  y-sobre  los-canales sobre  los-arroyos sobre 
Yo Mo Cream mn ¿0930 PIN YDPTIDÍO 
sobre su-mano ** Aarón Y-extendió (6)  . Egipto tierra-de sobre  las-ranas 
A E 
. Egipto  tierra-de  ** y -cubrió 


la-rana 


Ora 


y -subió Egipto aguas-de 
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an A 
y -subieron en-sus-encantamientos los-magos igual E-hicieron (7) 
má? Món NR IL 
a-Moisés Faraón Y -llamó (8) . Egipto  tierra-de sobre las-ranas  ** 
e e 
de-mí las-ranas y -quite Yahweh a orad : y-dijo y-a-Aarón 
ma” A pS 
y -sacrificarán el-pueblo a y-enviaré y -de-mi-pueblo 
e SE 
cuándo a-mí declara  : a-Faraón Moisés Y -dijo (9) . a-Yahweh 
mun? NS 1992 7 TERR 
para-quitar y-por-tu pueblo y-por-tus-siervos por-ti oraré 
SN TRIM pan HOY 7ABGn 
. permanecerán en-el-río sólo ; y-de-tu-casa de-ti las-ranas 
7 IT DS ma 9Na 
para-que según-tu-palabra : y-dijo ; para-mañana Y -dijo (10) 
2 ON myTD re e pun 
. nuestro-Dios como-Yahweh no-hay que sepas 
es O DIA 
y -de-tus-casas de-ti las-ranas Y -se-irán (11) 
A ES TIpmO 
. quedarán en-el-río sólo ; y-de-tu-pueblo y -de-tus-servidores 
ma PYEn METRO DP 700] TA Ny 
Moisés y -clamó : Faraón de-con y-Aarón Moisés Y-salió (12) 
> 
. a-Faraón mandó que las-ranas asunto-de sobre Yahweh a 
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A E 


las-casas de  las-ranas y-murieron ; Moisés según-palabra-de Yahweh E-hizo (13) 


NA e 
montones montones a-ellas Y-amontonaron (14) . los-campos  y-de los-patios de 
E ¿PINTO sm 
el-reposo estaba que Faraón Yovio (15) . la-tierra y-apestaba 
o O 
como a-ellos escuchó y-no su-corazón lll y-endureció 
pios 209 by gh 9 mm Nm emm 7 
Aarón a di  : Moisés a Yahweh Y-dijo (16) . Yahweh habló 
e A 
: la-tierra polvo-de ida y -golpea tu-vara e. extiende 
Y o > mm 
E-hicieron (17) . Egipto  tierra-de en-toda en-piojos y -será 
a EE 7 “e Os bm 1» 
y -golpeó con-su-vara su-mano cl Aarón y-extendió así 
MITaD DIN2O- Dn mm YI “BY ON 
y -en-la-bestia en-el-hombre  el-piojo y-fue la-tierra  polvo-de  ** 
Li O e 
. Egipto  tierra-de en-toda piojos fue la-tierra polvo-de todo 


a 


los-piojos  ** para-producir en-sus-artes los-magos igual E-hicieron (18) 
Mprnan E E 
. y-en-la-bestia en-el-hombre el-piojo y -fue ; pudieron y-no 


E 


esto Dios dedo-de : Faraón a los-magos Y -dijeron (19) 
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97 8D os vag Nh mba cab jaja 
habló como a-ellos escuchó y-no Faraón  corazón-de  y-se- enuredió 
"pda opa mos mm ANA my 
en-la-mañana madruga : Moisés a  Yahweh Y -dijo (20) . Yahweh 
E o E E E 
a-él y -dirás a-las-aguas saliendo he-aquí  , Faraón ante y -preséntate 
? 9120 e A 
Pues (Q1) . y-me-servirá mi-pueblo envía : Yahweh dice así 
mv y my CIR mada AN TON 
contra-ti enviando he-aquí mi -pueblo -e enviando tú-no si 
A ars MIRRA 

dl y -contra-tu-casa y-contra-tu-pueblo y -contra-tus-siervos 
A Dr 
la-tierra y-también  la-mosca ** egipcios  casas-de y-se-llenarán : la-mosca 
má va 29m m?p DR UN 
el-aquel en-el -día Y -apartaré (22) . sobre-ella ellas que 
rr A 
mosca allí será no en-ella habitando  mi-pueblo que Gosén  tierra-de  ** 
E yn pu? 
. la-tierra en-medio-de Yahweh yo que sabrás de-modo-que 

O A E 

tu-pueblo y -entre mi-pueblo entre diferencia Y -haré (Q3) 
2 mm vam SS m9? 
así Yahweh E-hizo (24) . el- éste el-signo sucederá para-mañana 

"ay E 
sus-servidores y-casa-de Faraón en-casa-de mucha mosca y -vino 
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SA o o e 
. la-mosca  a-causa-de la-tierra se-arruinó Egipto  tierra-de y-en-toda 
197 MN TNA TA O 

id : y-dijo , y-a-Aarón Moisés a Faraón Y -llamó (25) 

82 ME NA E 
no : Moisés Y -dijo (26) o en-la-tierra a-vuestro-Dios sacrificad 
nan om» nap a 79 my? To 
sacrificaríamos egipcios  abominación-de pues así hacer conviene 


A a A a 


ante-sus-ojos egipcios abominación-de **  sacrificamos si ;nuestro-Dios a-Yahweh 

e A E m2pol NA 
iremos días tres Camino-de (27) . nos-apedrearían ¿y-no 

ñ lo y S 
o LO aan 27192 
dice como  nuestro-Dios a-Yahweh y -sacrificaremos : en-el-desierto 
Y y > Ul .* 

cóman DPS Mods cÍy mboa AN as 

y-sacrificaréis a-vosotros enviaré yo : Faraón Y -dijo (28) . a-nosotros 


M2? PO NO Paya pa 072 DAR mm? 


para-ir alejaréis no alejar pero en-el-desierto  vuestro-Dios a-Yahweh 
E DINO 
de-con-tigo salgo yo  he-aquí Moisés Y -dijo (29) . por-mí orad 
na 3 el A 
de-Faraón la-mosca y-quitará Yahweh a y -oraré 
AN Maa "Rea 
repita no pero  ,mañana y-de-su-pueblo de-sus-servidores 
. : . y 8 s 

A e e o 
. a-Yahweh a-sacrificar el pueblo sd enviar  para-no engañar Faraón 
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260 

A 

Yahweh a y -oró Faraón de-con Moisés Y -salió (30) 

yn “0” ml 2279 mm by» 
Yahweh E-hizo G1) 


la-mosca  y-quitó Moisés como-habló 


a Nh ay. 


quedó no ; y -de-su-pueblo 


els Mpio 
de-sus-servidores de-Faraón 


A O e TAS 
en-la-vez también su-corazón .. Faraón Y -endureció (32) una 
mébloe ym ANN di o Sa 
Moisés a Yahweh Y -dijo (1) . €l-pueblo ** envió y-no la-ésta 
E 
los-hebreos Dios-de Yahweh dice así : a-él y-habla Faraón a ve 
TOS 9 TON 03227) MY O Te 
tú  rehúsas si Pues (Q)  . y-me-servirá mi-pueblo ** envía 
A E E 
estará Yahweh mano-de He-aquí (3) . a-ellos retienes y-todavía-tú enviar 
E A 
en-los-camellos en-los-asnos en-los-caballos  en-el-campo que en-tu-ganado 
nan A 272 
Y -separará (4) . mucho grave plaga , y-en-las-ovejas en-las-vacas 
O 
morirá y-no ; Egipto ganado-de  y-entre Israel ganado-de entre Yahweh 
ad E E y 0 
diciendo tiempo  Yahweh Y-puso (5) . COSa Israel a-hijos-de de-nada 
oy E 
E-hizo (6) . en-la-tierra la-ésta la-cosa Yahweh hará mañana 


Cap. 9 
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mp 52 mAs O O 
ganado-de todo y -murió al-día-siguiente la-Ésta la-cosa id Yahweh 
e o e o 
Y-envió (7) ¿Uno murió no Israel hijos-de  y-del-ganado-de ; Egipto 


e a 


y-se-endureció  ; uno aún Israel del-ganado-de murió no  y-he-aquí Faraón 


MT NA E 
Yahweh Y -dijo (8) . €l-pueblo En envió y-no Faraón  corazón-de 


mao ra cómo Nba po amp Yaas —b mpiars 


horno ceniza-de  vuestros-puños lleno-de para-vosotros tomad : Aarón  y-a Moisés a 


E mé py 

. Faraón a-ojos-de a-los-cielos Moisés y -esparza-la 
A mm 
y-será ; Egipto tierra-de toda sobre en-polvo Y-será (9) 


E e A o E 


tierra-de  en-toda úlceras saliendo en-grano la-bestia  y-sobre el-hombre sobre 
Y s Us 
o o o A al ¿IR 
ante y-se-presentaron el-hormo ceniza-de  ** Y-tomaron (10)  . Egipto 
.2 y e . .. ._e. . .3 
bayas png no mo rg pam nba 
ulcerosos grano  y-fue ; a-los-cielos Moisés  a-él y -esparció Faraón 
mE n. 
e SES op nm 
pudieron Y-no (11) . y-en-la-bestia en-el-hombre eruptando 


A a E 


el-grano estaba pues  el-grano  a-causa-de Moisés ante tenerse los-magos 
y 
OS pin” SN a 


dá Yahweh Y -endureció (12) Egipto y -en-todo en-los-magos 
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A E E 


Moisés a Yahweh habló como  a-ellos escuchó y-no Faraón corazón-de 
.. $ Sp. 4 . 

28m ”pá2 pun mébios mm ANA 

y-preséntate por-la-mañana madruga : Moisés a Yahweh Y-dijo (13) 


E O E E E 


los-hebreos Dios-de  Yahweh dice así : a-él y -di Faraón ante 
> SAEEA A 
en-la-vez Pues (14) . y-me-servirá mi-pueblo ivi envía 
22 “y nbm E rd 
tu-corazón contra mis-plagas todas .. enviando yo  la-ésta 
vin ERE 79Y> TIA 
COnoOzCas para-que y -contra-tu-pueblo y -contra-tus-servidores 
o e A 
envié ahora Pues (15) .la-tierra  en-toda  como-yo no-hay que 
1972 PY TOR TR 
con-la-plaga tu-pueblo ya  a-ti y-golpeo mi-mano bd 
PNOOMAA AN ENS 12m 
éste  para-propósito Y-sin-embargo (16) . la-tierra de y -serás-barrido 
o ai 
proclamar y-para mi-poder id mostrar-te a-fin-de te-levanté 
22in0n qa 78 19 
te-enfrentas ¿Todavía-tú (17) . la-tierra en-toda mi-nombre 
ng? VO A Le e E 
a-este-tiempo enviando He-aquí-yo (18) . enviar-les para-no , contra-mi-pueblo 


09 cria mp ma NO US NO AD 


35m 


desde en-Egipto  como-él fue no que mucho fuerte granizo mañana 
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A E A 
** resguarda envía Y-ahora (19) . ahora y-hasta se-fundó el-día 


e rd de A 
y-la-bestia el-hombre todo 


; en-el-campo  para-ti lo-que todo y-** 


tu-ganado 
nnán ES 521 TP NS 
a-la-casa sea-llevado y-no en-el-campo se-encuentra que 
SN A Tan 
El-que-temió (20) . y-morirán el-granizo  sobre-ellos y -caerá 
e 
sus-siervos em llevó Faraón  de-los-servidores-de Yahweh  palabra-de ** 
129 DY NO "yy EOS 
su-corazón puso no Y-el-que (21) 


. las-casas a su-ganado  y-** 


E RS. 


su-ganado y ++ sus-siervos mE y-dejó Yahweh  palabra-de a 
y e / 1 á 
A mapa 
tu-mano e extiende : Moisés a  Yahweh Y-dijo (22)  .en-el-campo 
Nr vaga Oy 
el-hombre sobre Egipto  tierra-de en-toda 


granizo y -será 


¿003 yax3 mo oy Cp by 


. Egipto  en-tierra-de 


los-cielos a 


manana Om 


el-campo  planta-de toda y-sobre la-bestia 


y -sobre 


y mm bo oy mar 


"Ne máb sl 

dio y-Yahweh los-cielos a su-vara ** Moisés Y-extendió (23) 
PA TUN 20m a» mp 
y -llovió a-tierra fuego 


y-relampagueó y-granizo truenos 
A o a E 
relampagueando y-fuego granizo Y-fue (24) . Egipto tierra-de en granizo Yahweh 
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CE e 
tierra-de  en-toda como-él fue no que mucho fuerte el-granizo en-medio-de 
a mm A 
el-granizo Y -golpeó (25) . nación fue desde-que Egipto 
o a al 
y-hasta desde-hombre en-el-campo lo-que todos a Egipto  tierra-de en-toda 
E 
todo y-**  el-granizo destrozó el-campo  planta-de toda y-F*  ; bestia 
E O e E 
hijos-de allí que  Gosén en-tierra-de Sólo (26) .desgajó  el-campo árbol-de 
A E A 179 7 NN) SNE 
a-Moisés y-llamó Faraón Y -envió (27) . granizo hubo no Israel 
O 
y-yo el-justo Yahweh , esta-vez pequé : a-ellos y-dijo y-a-Aarón 
A A a A am 
de-ser pues-mucho  Yahweh a  Orad (28) . impíos y-mi-pueblo 
E mp 
y-no a-vOSotros y-enviaré ; y-granizo Dios truenos-de 
A e Ty? pRoh 
cuando-mi-salida Moisés a-él Y -dijo (29)  . quedando seguiréis 
E O E 
los-truenos , Yahweh a mis-manos cla extenderé la-ciudad de 
O E A 
conozcas para-que más será no y-el-granizo cesarán 
2 MR TAN PRD TT 
que conozco y -tus-servidores Y-ú (30) . la-tierra  para-Yahweh que 
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A o 
y-la-cebada Y -el-lino (31) . Dios Yahweh ante teméis  todavía-no 
mar 0921 MARE ÓN MVE CP Mp 
Y-el-trigo (32) . Caña y-el-lino espigada la-cebada pues asdlanva da 
Ny» a 12) NS mon” 
Y-salió (33) . ellas tardíos pues  fueron-destruidos no y-el-centeno 
MTRO BD 9 TAR OR app má 
Yahweh a sus-manos y-extendió  ,la-ciudad de Faraón de-con Moisés 
e raiajal 
. a-tierra cayó no y-lluvia y -el-granizo los-truenos y-cesaron 
o e e 
y-el-granizo la-luvia cesó que Faraón Y -vio (34) 
a 12) e e E Hop 
él su-corazón y -endureció a-pecar y-volvió y -los-truenos 
E E O El "nm 
envió y-no Faraón  corazón-de Y -se-endureció (35)  . y-sus-servidores 
Nn A E o e B 


Y -dijo (1) . Moisés por-mano-de Yahweh habló como Israel hijos-de a Cap. 10 


2 39 rca an e mbps Na má by ym 


y-**  su-corazón *x endurecí yo pues Faraón a ve Moisél a VAmel 


E 
. entre-él éstas  mis-señales mi-mostrar para sus-siervos corazón-de 
ao y O A 

tu-hijo e-hijo-de tu-hijo a-oídos-de expliques  Y-para-que (2) 


TY. CR OMAR nm ora mon YN DR 


realicé que  mis-señales  y-** a-Egipto castigué que En 


266 ÉXODO 10:3-7 


Pas ab NÍn :AAMANTD DOY) SS 
y-Aarón Moisés Y-fue (3) . Yahweh yo que y-conoceréis ; en-ellos 
MM e e 
hasta : los-hebreos  Dios-de Yahweh dijo así  :a-él  y-dijeron Faraón a 

An nod “yan niy) o 
mi-pueblo envía ; ante-mí humillarte rehusarás cuándo 
Y ON TAO) TAN IN) TOR > 097207 
mi-pueblo ** enviar tú rehúsas si Pues (4) . y-me-servirá 
mo] e 
Y-cubrirá (5) . en-tu-país langosta mañana trayendo  he-aquí 
221 E O 
y-se-comerá la-tierra a ver  se-podrá y-no la-tierra faz-de ** 
> 
y -se-comerá el-granizo de  a-vosotros lo-dejado lo-sobrante resto-de 
DS e 
Y-llenarán (6)  .el-campo de para-vosotros el-que-crece árbol todo  ** 
> mm e A TAR 
todos y-casas-de tus-siervos todos y -casas-de tus-casas 
Ta Mas AM Ns 
tus-padres y -padres-de tus-padres vieron no que egipcios 
an e o 
y-se-volvió ; el-éste el-día hasta  la-tierra en su-establecer desde-día 
ros món» ay nx ¿PDD DIR Nym 
a-él Faraón  servidores-de Y-dijeron (7) . Faraón de-con y-salió 


E 


los-hombres «+ envía 


-=y 


, por-lazo  a-nosotros esto será cuándo hasta 
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o 

que conoces todavía-no  ; Dios-de-ellos Yahweh a y-sirvan 

E óm ¡ETB MIR 
a Aarón y-a Moisés a E-hicieron-volver (8) . Egipto arruinada 


o o ar 


y-quién quién ; vuestro-Dios Yahweh a servid id  :a-ellos y -dijo , Faraón 
ó = les S nn be 
na mba ron, spin 
con-nuestros-jóvenes Moisés Y -dijo (9) . los-que-van 
Doa A > 
100231 Pida 2 1MIra” 
y-con-nuestras-hijas con-nuestros-hijos ; Iremos y-con-nuestros-viejos 
a 1 sa . 
39 TMym A pan 1PN3D 
mr vw ? P Ti : 
. para-nosotros Yahweh fiesta-de pues iremos y-con-nuestras-vacas con-nuestras-ovejas 


A A 


a-vosotros envíe-yo como con-vosotros Yahweh así sea : a-ellos Y-dijo (10) 
or E q E Lund 
12712 N5 SI 
y 3 e) y 7 Pp 3 Ae 1 m9? 
id ,así No (11) . vuestro-rostro ante mal que mirad ;vuestros-niños y-a 


E 


solicitadores vosotros a-ella pues  Yahweh a y-servid los-adultos ahora 
E a 

a Yahweh Y-dijo (12) . Faraón  presencia-de de-**  a-ellos y-echaron 

a ms mp 
para-la-langosta Egipto tierra-de sobre tu-mano extiende : Moisés 


ES 


planta-de toda dado y-se-comerá Egipto  tierra-de sobre y-subirá 
e ma e 


** Moisés Y-extendió (13) . el-granizo dejó lo-que todo **  la-tierra 
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pur mm 15) ma, Bm yas oy San 
este  viento-del hizo-soplar y -Yahweh Egipto  tierra-de sobre su-vara 


e E 


la-mañana ; la-noche y-toda el-aquel el-día todo en-la-tierra 
á í A) 8 
222 O o 
Y-subió (14) . la-langosta $e trajo el-este y -viento-de fue 
. ? e 
om A 59 ná coma yas 9 > 13787 
; Egipto región-de en-toda y -se-asentó Egipto  tierra-de toda sobre la-langosta 


o O E 


no y-tras-él como-él langosta así fue no ante-él muy muchas 

a A 05” A A 
Y SY A T PA os e y le NAS 
la-tierra toda  superficie-de ** Y -cubrió (15) . así será 


E e 


la-tierra lanta-de toda sl -se-comió la-tierra -se-ennegreció 
p y y gre 


“5 5 MO Ns pa a op hy 


quedó y-no el-granizo dejó que  el-árbol  fruto-de todo  y-** 
¿OIR YANR CO22 MO OY ya pm 7 
1.3 > 2 pe To: ve T ge? Ye 7 ese T 

. Egipto  tierra-de  en-toda  el-campo y-en-planta-de en-el-árbol verde nada 


A rr a O 


y-dijo y-a-Aarón a-Moisés  para-llamar Faraón Y-se-apresuró (16) 
NO ONYO TAN o E 
ahora perdona  Y-ahora (17) . y-contra-vosotros vuestro-Dios contra-Yahweh pequé 

A 

y -quite vuestro-Dios a-Yahweh y-orad esta-vez  de-nuevo mi-pecado 
DP NN A 


de-con Y -salió (18) . la-ésta la-muerte ** también  de-sobre-mí 
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A A A 
oeste viento-de Yahweh Y-cambió (19) . Yahweh a y -oró Faraón 
mo ma e O A 
: Caña  al-Mar-de y-lo-arrojó la-langosta ES y-cogió mucho fuerte 

pa Li e > E 


Y-endureció (20) . Egipto región-de en-toda una langosta quedó no 


A e y 


. Israel hijos-de  ** envió y-no Faraón corazón-de e Yahweh 
s p e, 1 M 
oda op Mm a aos mr NA 
los-cielos a tu-mano extiende  : Moisés a Yahweh Y -dijo (21) 
A a o 
. oscuridad y-se-palpará ; Egipto  tierra-de sobre oscuridad y-sea 
O ME! 
y -fue los-cielos a su-mano ** Moisés Y-extendió (22) 


9) CN? o o ama Y COPA Mon ca 


vieron No (23) . días tres Egipto  tierra-de en-toda espesa oscuridad 


e A E A IA 
tres 


: días de-su-lugar nadie  se-levantó y-no su-hermano ** nadie 
. En poi ,] ” e] qye - e 
¿apaga Ll 277 

. en-sus-viviendas luz era Israel hijos-de y -para-todos 


pa mimos may do? ax rare rn pr 


sólo , Yahweh a  servid id  : y-dijo Moisés a Faraón Y -llamó (24) 
2 DPRp 7D 3 D2OP RO DANS 
vayan vuestros-niños también ; quede y -vuestras-vacas vuestras-ovejas 
27 A :09nN 


en-nuestra-mano darás tú también : Moisés Y-dijo (25) . CON-VOSOLrOS 
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CI o nan ema 
Y -también (26) . nuestro-Dios a-Yahweh y-haremos y -holocaustos sacrificios 


E A O O 


de-él pues  pezuña quedará no , con-nosotros irá nuestro-ganado 


E e e a O 


qué sabemos no  y-nosotros ,nuestro-Dios Yahweh a  para-servir tomaremos 
pa L a A 
PI” Sal E o “1313 
Y -endureció (27) . allí llegar-nos hasta  —Yahweh a serviremos 


¿DP nn A 


. enviar-les quiso y-no : Faraón corazón-de JeÑ Yahweh 
E O a 
no  para-ti asegura , de-mí marcha : Faraón a-él Y-dijo (28) 
. . a a 4 e 
A O 
. morirás mi-rostro ver-tú en-día pues  mi-rostro ver repitiendo 


A A A al 


. TU-rostro ver  oOtra-vez volveré no  ,dices así : Moisés Y -dijo (Q9) 


May NR ms ma Ty mars mm ah 


Faraón sobre  traeré una plaga aún : Moisés a  Yahweh Y -dijo (1) Cap. 11 
modo TEA RS MR SON O o 
cuando-su-enviar  ;de-aquí  a-vosotros enviará esto tras Egipto  y-sobre 

NR] Cp po DAR a un m7 

ahora Habla (2) . de-aquí  a-vosotros expulsará expulsar completamente 
TA] A A E Sd A 

y-cada-una su-vecino de cada-uno y -pedirán el-pueblo  en-oídos-de 
¡Puja A A 


Y -dio (3) . OTo y-alhajas-de plata alhajas-de su-vecina de 
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A E A o 
Moisés  el-varón también ; egipcios  en-ojos-de el-pueblo gracia **  Yahweh 


A 


O 
¿de 3 


Faraón siervos-de en-ojos-de Egipto en-tierra-de mucho grande 
A ¿DY PIP 
Yahweh dice así Moisés Y -dijo (4) . el-pueblo y -en-ojos-de 
0 np E e 
todo Y-morirá (5) . Egipto en-medio-de saliendo yo  la-noche como-mitad-de 

. st, . e no. 
E A a el 
sobre  el-que-se-sienta Faraón  del-primogénito-de Egipto  en-tierra-de primogénito 


o e A 


y-todo los-molinos tras que  la-esclava primogénito-de hasta su-trono 
E ra o :MAna Aa 
tierra-de en-toda grande lamento Y-será (6) . bestia primogénito-de 
¿mph A te 
. volverá no y-como-él fue no como-él que Egipto 
E e 
su-lengua perro ladrará no Israel  hijos-de Y -de-todos (7) 
A e o E 
diferencia que conozcáis para-que  ;bestia  y-hasta desde-hombre 
22 "m ¡ON PA OPA PA Mm 
todos Y -descenderán (8) . Israel y -entre Egipto entre Yahweh 
POS ONE TÓNZ 07 EM TN M a 
tú sal  : diciendo a-mí y -se-inclinarán a-mí éstos tus-servidores 
SES RU CAMA O O 


, saldré esto y-después-de a-tus-pies que el-pueblo y -todo 


70 ÉXODO 11:9-12:5 
8 TT TAN o 
a  Yahweh Y-dijo (9) de-con y -salió 


A o ir E 


. Cólera  en-ardor-de Faraón 


pi 

mis-maravillas multiplicarse  para-que ; Faraón  a-vosotros escuchará no Moisés 

SS E 
Y-Moisés (10) . Egipto en-tierra-de 


las-maravillas todas  ** hicieron y-Aarón 


NA mp 32 OR mm po 


** Yahweh y -endureció 


Mya pa? MN 
Faraón corazón-de " Faraón ante las-éstas 


y-no 
MT) ANA A er 
Yahweh Y -dijo (1) . de-su-tierra Israel hijos-de  ** envió Cap. 12 


DO? Ma nba DAN oa Yap as oy) ros 


El-mes (2) . diciendo Egipto en-tierra-de Aarón y-a Moisés a 


A 


primero meses cabeza-de 


para-vosotros el-éste 


8 15317 


a  Hablad (3) .el-año para-meses-de para-vosotros él 


Ir E o e MS 
el-éste del-mes en-diez  : diciendo Israel comunidad-de toda 
A 
. para-la-casa cordero padres  para-casa-de cordero cada-uno para-ellos y-tomen 
mir NÍS Bajista py" DN 
cordero-entero de-tener la-casa es-pequeña Yesi (4) 
pue! 5 asp nun de! 
su-casa con el-cercano y-su-vecino él entonces-tomará 
oy 02h 1528 77 WN MFD Mopar 
sobre decidiréis su-comer según cada-uno personas por-número-de 
o o 
perfecto Cordero (3). el-cordero 


de para-vosotros será año  hijo-de macho 


ÉXODO 12:6-12 273 


ep? mn e 
con-vosotros Y -estará (6) . tomaréis las-cabras o-de las-ovejas 
MATA Mo OA2 ON Y pas Y > 
e-inmolarán ; el-éste de-el-mes día diez cuatro hasta para-guarda 
mao ca Tae ma opa 99 AN 
Y-tomen (7) .los-dos-atardeceres entre Israel  comunidad-de asamblea-de toda a-él 
2 nino PY O on pa 
y-sobre los-postes dos-de sobre y-pongan la-sangre de 
1220 003 MR Ns on > ip 
Y -coman (8) . en-ellas a-él comen donde las-casas sobre  el-dintel 
miz E e E 
y -ácimos fuego asado-de la-esa en-la-noche la-came  ** 
bum Ni Mm ban bs SS mia Toy 
o-hervido crudo de-él comeréis No (9)  .lo-comerán hierbas-amargas con 
y WET UN 793 “DN "p 0% jan 
con su-cabeza fuego asado-de sólo sino  ,en-el-agua cocido 
y men avpin CN) “ap SN TP 
hasta de-él dejaréis Y -no (10) . Sus-entrañas y-con sus-piernas 
A 
. quemaréis en-el-fuego  (la)-mañana hasta de-él y-la-sobra (la)-mañana 
o opa ón ap 
ceñidos vuestros-lomos  a-él comeréis Yasí (11) 
om2281 097 097 po OP ma 9 
y-comeréis en-vuestra-mano y-vuestro-cayado en-vuestros-pies vuestras-sandalias 
TAR MA mr? Nm Top Jana Ana 
(12) . a-Yahweh él Pascua con-prisa  a-él 


por-tierra-de Y -pasaré 
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A A o e E 
en-tierra-de primogénito todo y-golpearé la-esa por-la-noche Egipto 


E 


traeré Egipto  dioses-de y-en-todos , bestia  y-hasta  de-hombre Egipto 

Sy 5 0% 3 balay O MN 
y Ú e Le qe $ +) A 2 rr y E $ 
sobre por-señal para-vosotros la-sangre Y -será (13) . Yahweh yo juicios 


E 


sobre-vosotros  y-pasaré la-sangre e y -veré allí vosotros donde las-casas 
: Es ¿A s e 
E 
en-tierra-de en-mi-golpear para-destruir plaga  en-vosotros será y-no 
. ._3 5 4 A] 
enim o E > 
y-celebraréis para-recuerdo para-vosotros el-ese  el-día Y-será (14) . Egipto 
. 3 e. . 
iy nn Dn mm y ink 
perpetuo estatuto por-vuestras-generaciones a-Yahweh fiesta a-él 
$ . MN 
TN RNA mix Da npay mn 
de-cierto comeréis ácimos días Siete (15) . lo-celebraréis 


o 


comiendo todo-el-que pues de-vuestras-casas levadura quitaréis el-primero en-el-día 
. ? . y LA * 
A A non pan 
desde-día de-Israel la-aquella  la-persona será-cortado leudado 
. k 142) E e. do] 9 e 
E O (Sa 
asamblea  el-primero Y-en-el-día (16)  . el-séptimo día hasta  el-primero 


7 097 Mmm Yon o Dm Ap 


todo ; para-vosotros será santa asamblea el-séptimo y -en-el -día santa 
O A 


persona  por-toda se-come  lo-que excepto  en-ellos se-hará no trabajo 
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8 DARA :D9? EA ma Nm 

.. Y -celebraréis (17) . para-vosotros se-hará para-sí-mismo eso 
a a ES Pia 
saqué el-ese el-día en-mismo pues los-ácimos 


A la EL 


el -éste el -día ** y-celebraréis Egipto de-tierra-de  vuestras-multitudes  ** 
ep mps? Un 020 APN RE 
diez  en-cuatro En-el-primero (18) . perpetuo estatuto por-vuestras-generaciones 
o y ni SON amó a 
día hasta ácimos comeréis por-la-tarde del-mes día 
X? TY 0 npoé A 
no levadura días Siete (19) . por-la-tarde del-mes y-veinte el-uno 
A Rp 
leudado  el-que-come todo pues en-vuestras-casas se-hallará 
AT A NT UR n9n>n 
Israel de -comunidad-de la-aquella la-persona será-cortada 
NX? MERO 799 ES Ya 
no leudado Todo (20) . la-tierra y-en-nacido-de en-el -extranjero 
Min 19 38N ona ba 132NN 
. ácimos comeréis vuestras-viviendas en-todas , comeréis 
o A 
a-ellos y-dijo Israel ancianos-de a-todos Moisés Y-llamó (21) 
9d A 
e-inmolad para-vuestras-familias corderos  para-vosotros y -tomad elegid 
E e ES :nopa 


en-la-sangre y-mojad  hisopo  .manojo-de Y-tomad (22) la-Pascua 
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A O cr > 
dos y-en el-dintel en y -poned en-el -lebrillo que 


A 


nadie saldréis no  y-vosotros en-el-lebrillo que  la-sangre de 


los-postes 
O Mm A 
a-golpear  Yahweh Y-pasará (23) . (la) mañana hasta su-casa de -puerta-de 
2 mipien oy DA CNN ”mNmM Erin "TN 
y-sobre los-dinteles sobre  la-sangre dl y-verá egipcios a 
S2 — méán oy mm nmpp mima nu 
y-no la-puerta sobre  Yahweh y -pasará postes dos 
O jo 
. para-golpear vuestras-casas a entrar el-destructor dejará 
A 
para-ti por-estatuto , la-ésta la-palabra id Y -guardaréis (24) 
58 GRIND mm ¿D9iy =p qu9h 
a vayas cuando Y -será (25) . siempre hasta y -para-tus-hijos 
Dra 137 82 097 MA Is YN 
y-guardaréis , habló como a-vosotros Yahweh dará que la-tierra 
078 MAN PM ¿DNI ABE COS 
a-vosotros digan cuando Y -será (26) . la-ésta la-ceremonia id 
OS A e 
Y -diréis (27) . para-vosotros  la-ésta la-ceremonia que vuestros-hijos 


2 moy ms Ys m2 os ma Ta 


hijos-de  casas-de sobre pasó que para-Yahweh esto Pascua  sacrificio-de 
A A a 


: libró nuestras-casas AA egipcios dal en-su-golpear en-Egipto Israel 
y glp golpe. glp 
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MY 122 A a! 

e-hicieron Y fueron (28) . y-adoraron el-pueblo y -se-inclinó 
289 12 PUN TBa ny mr M3 CRD a 
. hicieron así y-Aarón Moisés a  Yahweh mandó como Israel hijos-de 


e 


primogénito todo golpeó y-Yahweh la-noche  en-medio-de Y-fue (29) 
A E A a 
su-trono sobre  el-que-se-sienta Faraón  del-primogénito-de Egipto  en-tierra-de 
7 o Tip3 72 
y-todo la-cárcel en-casa-de que el-preso primogénito-de hasta 
29 Nm ona mima oph na UA 
y-todos él de-noche Faraón Y -se-levantó (30)  .bestia  primogénito-de 
rr o 
pues en-Egipto grande lamento y -fue Egipto y-todo sus-servidores 
ma? MP Y OTRO TS MA TA 
a-Moisés Y -llamó 31D . muerto allí no que casa no-había 


CI A A 


también  mi-pueblo de-entre salid ,levantad : y-dijo  de-noche  y-a-Aarón 


o O al A 


. según-vuestra-palabra Yahweh a servid e-id , Israel hijos-de también vosotros 


102) 00727 YND Mp 22022 “0 DANS 7o 


y-marchad  dijisteis pia coged  vuestras-vacas también vuestras-ovejas También (32) 
am? oba oy Daza pm px 7 Dppa7 
a-apresurarse el-pueblo a Egipto Y-apremiaba (33)  .a-mí también y-bendecid 

O 


. muertos todos-nosotros decían pues la-tierra de para-enviar-les 
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018 y A ng 
; leudase antes-que su-masa did el -pueblo Y-puso (34) 
y ooo 0713 Sl 
sobre en-sus-sábanas envueltas sus-artesas 
mg 1279 ¡PL eS :DRpU 
Moisés  según-palabra-de hicieron Israel E-hijos-de (45) . su-hombro 
am 2 > ole adn 
oro y -alhajas-de plata alhajas-de de-egipcios y-pidieron 
A O cott 
en-ojos-de al-pueblo gracia +. dio Y-Yahweh (36) . y-TOpas 
IN on ema 
egipcios a y -despojaron ; y-les-otorgaron egipcios 
UD TO OPTA ON > pon 
como-seis a-Sucot de-Rameses Israel  hijos-de Y -partieron (37) 
“an a E 
Y -también (38) . de-niños además  los-varones  a-pie mil cientos 
E 
mucho grande ganado  y-vacas y -ovejas con-ellos subió grande multitud 
My OmMBRA— INN YN PÍ2d CNN ABN” 
tortas-de de-Egipto sacaron que la-masa nl Y-cocieron (39) 
AE IN E 
de-Egipto fueron-expulsados pues  había-leudado no pues ácimos 
E E 
. para-ellos hicieron no comida y-también  tomar-tiempo podían y-no 
Da, ogogoza 2 a OR a a 
y-cuatro año treinta en-Egipto habitaron que 


Israel hijos-de  Y-tiempo-de (40) 


OS 


: año 


A 
Y 1 
Yahweh 


yy) 


por-sacar-los 


cientos 


Piy?3 


multitudes-de 
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y-cuatro año 


by 


todas 


ni 
para-Yahweh 
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de-todos 


ma O mym 
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dinero 
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Transeúnte 


PON" 


se-comerá 


24h > 03y 


no y-hueso 


quebraréis 
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Yosi (48) 


San 
circuncida 


7) 


yxv7vT2 


y -será 


vigilias 


12 


no extranjero 


np 


comprado-de 


a-Yahweh 
TAN" 
Y -dijo 
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todo 


Yahweh 

32 

hijo-de 

UN 

varón 
do! 


(45) . en-él 


AS 


una 


ma? 

En-casa 
nan 
afuera 
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/ -. 
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. ello hará 


Pascua 


ma 
a-Yahweh 


inbyo 


para-su-celebrar 


e aos yan 


treinta 


py 


salieron 


wm om 
aquel vigilia 


el-este 


TAR 


siervo 
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Y -fue 
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coma no incircunciso y -todo la-tierra 


como-nacido-de 

YO 92 E E 
el-que-habita y-al-extranjero al-natural será una Ley (49) 
A e A 
Yahweh mandó como Israel hijos-de todos E-hicieron (50). entre-vosotros 
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el-aquel  el-día en-mismo Y-fue (51)  .hicieron así Aarón  y-a Moisés a 
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sus-multitudes por Egipto  de-tierra-de Israel hijos-de a Yahweh 
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todo  para-mí  GConsagra (2) .diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1) Cap.13 


hizo-salir 
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en-el-hombre Israel en-hijos-de matriz toda que-abre primogénito 
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el-pueblo a Moisés Y-dijo (3) . Él  para-mí o-en-la-bestia 
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de-casa-de de-Egipto salisteis que  el-éste el-día  ** a-recordar 
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y-no  de-esto a-vosotros Yahweh sacó 


mano con-fuerte pues servidumbres 
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. el Abib en-mes-de , Saliendo vosotros El-día (4) . leudado se-comerá 
o e y 
el-cananeo tierra-de a Yahweh te-meta cuando Y -será (S) 
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que y el -jebusita y-el-hivita y el -amorita y-el-hitita 


ÉXODO 13:6-12 281 


o E 


EN? 


, y-miel leche fluyendo tierra a-ti para-dar a-tus-padres juró 
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Siete (6) . el-éste en-el-mes la-ésta la-celebración e observarás 
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fiesta el-séptimo y-en-el-día ázimos comerás días 
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levadura  para-ti se-verá y-no leudado para-ti se-verá 
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**  Y-guardarás (10) . de-Egipto  Yahweh te-sacó fuerte  con-mano 
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al-enfrentarse-a  el-pueblo cambie quizá  : Dios dijo pues ,él corto 
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el-pueblo a Dios Y-desvió (18) . a-Egipto y-vuelven batalla 
A LI E 
Israel  hijos-de subieron y-armados , Juncos  Mar-de  el-desierto camino-de 
A o E a 
pues  con-él José  huesos-de ** Moisés Y-tomó (19)  . Egipto  de-tierra-de 
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ayudará ayudar : diciendo Israel hijos-de a hizo-jurar hacer-jurar 
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. el-desierto * en-borde-de  en-Etam y -acamparon de-Sucot Y -partieron (20) 
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para-guiar-les nube  en-pilar-de  de-día delante-de-ellos yendo  Y-Yahweh Q1 
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de-día  para-viajar  ;a-ellos para-alumbrar fuego  en-pilar-de y-de-noche  el-camino 
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el-fuego y -pilar-de de-día la-nube pilar-de se-apartó No (22). y-de-noche 
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. diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1) . el-pueblo  delante-de  de-noche 
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sobre-hijos-de Faraón Y -dirá (3) . €l-mar  junto-a acamparéis 
1970 DY E 
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su-ejército y -en-todo en-Faraón y-me-glorificará 
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Faraón carro-de caballo-de todo el-mar  junto-a  acampando a-ellos 
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. Zefón Baal  frente-a Hahirot Pi junto-a , y-ejército-de-él y -Jinetes-de-él 
A men ny 
sus-ojos En Israel  hijos-de y-alzaron se-aproximó Y-Faraón (10) 
NA EE A 
mucho y-se-asustaron tras-ellos marchando egipcios y -he-aquí 
e A E AE A 
¿ por-qué : Moisés a Y-dijeron (11) . Yahweh a Israel  hijos-de y-clamaron 
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esto ¿Ácaso-no (12). de-Egipto para-sacamos a-nosotros 


a-ti dijimos que  la-palabra 
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pues Egipto a y -serviremos de-nosotros deja : diciendo  en-Egipto 
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. en-el-desierto que-morir-nos Egipto a servir  para-nosotros mejor 
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y-ved  estad-firmes temáis no  :el-pueblo a Moisés Y -dijo (13) 
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veis  lo-que pues  ;hoy para-vosotros hará que  Yahweh salvación-de  ** 
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. y-en-sus-jinetes en-su-carro en-Faraón 
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multitud-de ante el-que-marchaba el-Dios ángel-de Y-se-retiró (19) 
o E 
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; Egipto de-mano-de Israel a  el-aquel  en-el-día Yahweh Y-salvó (30) 
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y -creyeron Yahweh a el-pueblo y -temieron contra-egipcios 
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e-hijos-de Moisés cantó Entonces (1) . SU-SIervo y-en-Moisés en-Yahweh Cap. 15 
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Cantaré  : para-decir y-dijeron a-Yahweh el-éste el-cántico ** Israel 
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echó y-su-jinete caballo  , se-exaltó exaltar pues a-Yahweh 


A E 


por-salvación para-mí y-fue Yah y-mi-canto  Mi-fortaleza (2) . en-el-mar 
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. y-le-ensalzaré mi-padre Dios-de y -le-alabaré mi-Dios este 
ma APA ar 
Faraón Carros-de (4) . su-nombre  Yahweh  ,guerra hombre-de  Yahweh 
re oy MEA e my tem 
sus-capitanes y-lo-mejor-de en-el-mar echó y-su-ejército 
A 
se-hundieron les-cubrieron Profundidades (5) . Juncos  en-Mar-de se-ahogaron 
"118) man 199 Clap rotas 
magnificada Yahweh Tu-diestra (6) . piedra como  en-honduras 
:30ÓN paan mm am nos 
. enemigo quebrantó Yahweh tu-diestra , en-el-poder 
ar Janis TN an 
, tus-oponentes derribaste tu-majestad Y -en-grandeza-de (7) 
mm» dep in 22N A 
Y-con-viento-de (8) . como-hojarasca los-consumió tu-ira enviaste 
o AS o 7 ES 
, fluidos muro como  se-mantuvieron aguas se-amontonaron tus-narices 
arÍN YN e 2 
enemigo Dijo (9) . mar  en-corazón-de abismos se-cuajaron 
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se-saciará , despojo repartiré alcanzaré perseguiré 
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. mi-mano les-destruirá mi-espada desenvainaré mi-alma 
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les-cubrió con-tu-viento Soplaste (10) 
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como-plomo se-hundieron mar 
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como-tú quién  Yahweh  entre-los-dioses  como-tú ¿Quién (11) . impetuosas en-aguas 
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. prodigios obrador-de maravillas terrible en-santidad magnífico 
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Condujiste (13) . tierra les-tragó tu-mano Extendiste (12) 
TY> mom ASE MO TO TOO 
en-tu-poder guiaste , redimiste que pueblo  en-tu-misericordia 
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temblarán pueblos Oirán (14) . tu-santidad morada-de a 
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Entonces (15)  . Filistia moradores-de atenazará angustia 


se-aterrorizarán 
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se-derretirán , temblor les-atenazará Moab  caudillos-de  Edom  jefes-de 
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y-miedo terror sobre-ellos Caerá (16) . Canaán moradores-de todos 
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tu-brazo por-grandeza-de 


como-la-piedra enmudecerán 


pase hasta-que 
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. Compraste que pueblo pase hasta-que  Yahweh tu-pueblo 
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A ea 
Señor santuario  ,Yahweh hiciste para-tu-morada lugar tu-heredad 
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. y-siempre  por-siempre reinará Yahweh (18) . tus-manos establecieron 
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y -con-sus-jinetes con-Su-carro Faraón  caballo-de entró Pues (19) 
Sin o rr 2 0 
; €l-mar aguas-de en sobre-ellos Yahweh y -volvió en-el-mar 
¿05 Ta Mn E 
. el-mar en-medio-de en-la-tierra-seca anduvieron Israel e-hijos-de 
A o a 
la-pandereta > Aarón hermana-de  la-profetisa Miriam Y-cogió (20) 
A A sie 
con-panderetas tras-ella  las-mujeres todas y-salieron en-su-mano 
A A AS 
pues a-Yahweh  cantad : Miriam a-ellos Y -contestaba (21) . y-con-danzas 
A 1297 09 MÍ mis 
. en-el-mar echó y -jinete caballo , se-exaltó exaltar 
RO OREMO mo com bemos mb vom 
a y -salieron Juncos  del-Mar-de Israel a Moisés Y-guió (22) 
LC ir 
y-no por-el -desierto días tres y-anduvieron ; Shur  desierto-de 
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beber pudieron y-no a-Marta Y -llegaron (23) . agua hallaron 
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. Mara  su-nombre llamó eso por, ellas amargas pues de-Mara agua 
A E 2 
. beberemos ¿qué : diciendo Moisés contra el-pueblo Y-murmuraron (24) 
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a y-echó madera Yahweh y -le-mostró Yahweh a Y-clamó (25) 
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decreto  para-él puso allí  ;las-aguas y-se-endulzaron las-aguas 
pin vyDY con msn 2719) OA pau 
escuchas escuchar si Y -dijo (26) . les-probó y -allí y-mandamiento 
AL E La o 
haces en-sus-ojos y -lo-recto tu-Dios Yahweh a-voz-de 
E rot? ET) 

toda , Sus-decretos todos y -guardas a-sus-mandamientos y -dieres-oído 
NS E A ri 
yo pues  sobre-ti pondré no en-egipcios puse que  la-enfermedad 
A A II 
diez dos y-allí  a-Elim Y llegaron (27) , tu-sanador Yahweh 


A a e 


. las-aguas junto-a allí y-acamparon , palmeras y -setenta agua fuentes-de 
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comunidad-de todo y -llegaron de-Elim Y -partieron (D 
E dE 
en-cinco , Sinaí y-entre Elim entre que Sin desierto-de a Israel  hijos-de 
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. Egipto  de-tierra-de de-su-salir el-segundo de-el-mes día diez 
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Moisés contra Israel  hijos-de comunidad -de toda Y-murmuraron (2) 
E e e 
Israel  hijos-de a-ellos Y -dijeron (3) . en-el-desierto Aarón y -contra 
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cuando-sentamos Egipto  en-tierra-de Yahweh  por-mano-de  morir-nos diera quien 
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a-nosotros sacaste pues  ,a-saciar pan en-nuestro-comer la-carnme  olla-de  junto-a 
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y-conoceréis atardecer : Israel hijos-de todos a  y-Aarón Moisés  Y-dijo (6) 
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también-veréis Y-por-la-mañana (7). Egipto de-tierra-de a-vosotros sacó Yahweh que 
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; Yahweh contra vuestras-murmuraciones ** por-su-oír Yahweh  gloria-de ** 
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A o 


yen 
para-saciar  en-la-mañana y-pan para-comer care en-la-tarde  a-vosotros Yahweh 
3 e 
A 
murmurando vosotros que  vuestras-murmuraciones **  Yahweh por-oír 


mr oy pos amina CN Má ama) voy 


. Yahweh contra sino murmurasteis  contra-nosotros no , quién y-nosotros ; contra-él 
A E 
Israel hijos-de  comunidad-de toda a di : Aarón a Moisés Y-dijo (9) 
am dr O A 


Y-fue (10) . vuestras-murmuraciones ** escuchó pues  Yahweh ante venid 


A e o O A 


y-miraron Israel hijos-de  comunidad-de toda a  Aharón mientras-hablaba 

E a s na 
A A 
. en-la-nube apareciendo  Yahweh gloria-de y-he-aquí  ,el-desierto hacia 


hon "ne my o mar mr aa 


murmuraciones-de ** Escuché (12). diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (11) 


a an Damm ya INS os 137 nr 


carne comeréis el-atardecer a :diciendo  a-ellos di : Israel  hijos-de 


A or") amó apaln pan 


Yahweh yo que y -conoceréis , pan os-saciaréis-de y-en-la-mañana 
vee 29m 77 mm ¿DON 
la-codorniz y -subió por-la-tarde Y-fue (13) . vuestro-Dios 
cr 


el-rocío capa-de fue y-por-la-mañana  el-campamento ** y -cubrió 
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A poa? 9 
faz-de sobre y-he-aquí ; el-rociío  capa-de Y-subió (14) . del-campamento en-torno 
y :Y80 OY Ap? pa open pa pan 
Y -vieron (15) . la-tierra sobre como-escarcha fino copo fino  el-desierto 


E E 


no pues ,esto qué?  : su-hermano a cada-uno  y-dijeron Israel  hijos-de 


107 WS 030 Nm ON Ta DN ORI CTA APT 


dio que el-pan eso :a-ellos Moisés y-dijo ; aquello qué sabían 
: y 
A A e E 
recoged : Yahweh mandó que  la-cosa Esta (16). por-comida a-vosotros Yahweh 


A e A 


número-de por-cada-uno gomer  ;su-comer según  cada-uno de-él 
Rmn o O 
así  E-hicieron (17) . tomad en-su-tienda para-quien cada-uno vuestras-personas 
PRI nan rr 
. y-el-que-poco el-que-mucho y-recogieron , Israel hijos-de 
e O mn 
el-que-mucho tuvo-demasiado y-no por-el-gomer Y -midieron (18) 
ANA ie 
su-comer según cada-uno : faltó no y-el -que-poco 
pela an cr PR DION My TNA cp? 
de-él guardando no cada-uno : a-ellos Moisés Y-dijo (19)  . recogieron 
mn Os mn ras ad Ny “pa Uy 
de-él hombres  y-guardaron Moisés a escucharon Y-no (20). (la) mañana hasta 
A 


con-ellos y-se-enfadó , y-hedió gusanos y -crió mañana hasta 
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uN pa3 paz “ns 


mp7 


un 


m 


cada-uno  por-la-mañana por-la-mañana a-él Y-recogieron (21) . Moisés 
mm 09 ART Mm TN CPP 
Y -fue (22) . y-se-derritió el-sol y -calentó : su-comer según 
O 
; para-cada-uno el-gomer dos doble pan recogieron el-sexto en-el-día 
ema Tn nn wi hp ll 
. a-Moisés e-informaron la-comunidad jefes-de todos y -vinieron 
o o A 
sábado día-de-descanso Yahweh habló lo-que esto  : a-ellos Y-dijo (23) 
gan CR MNR GÉN CAROS A TAO 
hirváis lo-que y-** , coced cozáis lo-que **  ; mañana a-Yahweh santo 
o 
. la-mañana hasta para-mantener para-vosotros guardad el-sobrante 


N71 TB MR AND 


aná cup Ane 


todo  y-** , hervid 


mn 


y-no Moisés mandó como la-mañana hasta  a-él  Y-guardaron (24) 
mo>N TA ANA A 
comed-lo : Moisés Y-dijo (25) . en-él estaba no y-gusano hedió 
NSAn só on mm om na > on 
lo-hallaréis no hoy  -; para-Yahweh hoy sábado pues hoy 
Pao Oia map? 0 Y emba 
el-séptimo y -en-el -día lo-recogeréis días Seis (26)  . en-el-campo 
ao ota E 
el-séptimo en-el -día Y -fue (27) . en-él será no sábado 
ai Po NA BR72 DPn TA 
Y -dijo (28) . hallaron y-no a-recoger el -pueblo de salieron 
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e 
mis-mandamientos guardar rehusaréis cuándo hasta , Moisés a Yahweh 
A pm 
a-vosotros dio Yahweh que Ved (29)  . y-mis-instrucciones 


or on? gen ota 097 om o pen 


, dos-días pan el-sexto en-el-día  a-vosotros dando él eso por ,el-sábado 
Dt e 
en-el-día de-su-sitio nadie salga no su-lugar cada-uno quedad 
“pag7 ova Dy7 DEA Pago 
. el-séptimo en-el-día el-pueblo Y -descansó (30) . el-séptimo 


NI o A 


como-semilla-de y-él maná su-nombre ** Israel  casa-de Y-llamaron (31) 
o... . $ s 
mea UANA A y 
Moisés Y -dijo (32)  . con-miel como-hojuela y-su-sabor blanco culantro 


E o > 


para-guardar de-él  el-gomer llena : Yahweh mandó que la-cosa ésta 
rd O A 
a-vosotros di-a-comer que el-pan id vean para-que por-tus-generaciones 
E e O E E 
Moisés Y -dijo (33) . Egipto  de-tierra-de a-vosotros  en-mi-sacar en-el-desierto 


e E > 


: maná el-gomer completo allí y-pon una vasija toma : Aarón a 

8D A 
Como (34). para-vuestras-generaciones para-guardar Yahweh ante a-él y -coloca 
E O 


el-Testimonio ante Aarón y-lo-puso , Moisés a Yahweh mandó 
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A E E O E cr 
hasta año cuarenta  el-maná ** comieron Israel  E-hijos-de (35). para-guardar 
A A 
hasta comieron el-maná ** +, habitamiento tierra-de a su-llegada 
a A E 
el-efa décimo-de  Y-el-gomer (36) . Canaán  tierra-de borde-de a su-llegar 
e O ¿Ni 
del-desierto Israel hijos-de  comunidad-de toda Y -partieron (1) .él Cap. 17 
A 
en-Refidim y -acamparon : Yahweh orden según  por-sus-jornadas Sin 
oy by a DPTO TR O TN 
con  el-pueblo Y-altercó (2) . el-pueblo para-beber agua y-no-había 
NM nn la 
y-dijo ; y-bebamos agua  a-mosotros da : y-dijeron Moisés 
A 
. Yahweh a probáis  por-qué ,con-migo altercáis  por-qué? : Moisés a-ellos 
opn A A 
el-pueblo y-murmuró para-agua el-pueblo allí Y -tuvo-sed 4) 
o e E re E 
a-mí para-matar de-Egipto  nos-hiciste-subir esto por-qué?  : y-dijo ; Moisés contra 
ma pygn :NAy3 rc O 
Moisés Y -clamó (4) . con-la-sed mi-ganado y-a mis-hijos y-a 
o A y 
un-poco aún ; el-éste al-pueblo haré qué? : diciendo Yahweh a 
E 3229 
delante-de pasa  : Moisés a  Yahweh Y -dijo (5) . y-me-apredrearán 
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A O > 
que y-tu-vara , Israel de-ancianos-de con-tigo y-toma el-pueblo 
an ¿om Tra” monas 5 ola] 
He-aquí (6)  . y-marcha en-tu-mano toma , el-río .» con-él golpeaste 
“135 mam ama mm by ha > mb 
la-roca y-golpea en-Horeb la-roca en ante-ti estoy 
A DEA 
e-hizo ; el-pueblo y-beba aguas de-él y -saldrán 
Y NA A E 
nombre-de Y-llamó (7 . Israel  ancianos-de a-ojos-de Moisés así 
A E 
y-porque Israel  hijos-de  altercar porque y -Meriba Masa el-lugar 


o 


Y-vino ' (83) .no o entre-nosotros Yahweh está? : diciendo Yahweh a probar-de-ellos 


E E E 
a Moisés Y -dijo (9) . en-Refidim Israel contra y -atacó Amalec 


am cpas o poa aná o ay 2 A 


estaré yo mañana ;contra-Ámalec lucha y-sal varones para-nosotros escoge : Josué 


yá yn Se E 
Josué E-hizo (10)  . en-mi-mano el-Dios y-vara-de  la-colina cima-de sobre 


mn 7138 mum popya Oman? mía 1) "ay ND 


y-Hur Aarón  y-Moisés ; contra-Amalec para-luchar Moisés  a-él dijo como 
A ¿par UN] Ry 

Moisés alzaba cuando Y-fue (11) . la-colina  cima-de subieron 
tr, TA E tr 


su-mano bajaba y-cuando ; Israel entonces-vencía su-mano 
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300 
o E A :P2Ry— 2N 
pesadas Moisés  Y-manos-de (12) . Amalec vencía 


piedra  y-tomaron 


o A e E A A 


YT AY 
sostenían y-Hur y -se-sentó bajo-él y -pusieron 


y-Aarón  sobre-ella 
E ES 


sus-manos y -fue , UNO y-de-éste uno de-éste en-sus-manos 
o A Ugo NP Y Tp 
y-a Amalec a Josué Y-venció (13)  .el-sol ponerse hasta firme 
o 0 TP? mp 
escribe : Moisés a Yahweh Y-dijo (14) . espada a-filo-de su-pueblo 
E 
en-el-libro memorial este 


borrar que Josué a-oídos-de y-di 


mn o 
Y-construyó (15)  . los-cielos de-bajo Amalec  memoria-de ** borraré 


A pa Mam mn 


y -llamó ; altar Moisés 


“fax” :"p) 


Y dijo (16) . Nisi Yahweh 


o rr A 


contra-Amalec  de-Yahweh guerra  Yah  trono-de contra mano pues 


su-nombre 


de-generación 
mio PA TA 10 tm dl 
Moisés suegro-de Madián sacerdote-de Jetro Y -oyó (1) . generación Cap. 18 
Sn 7? a na Mas my Ts "59 hs 
sacó cómo  ,su-pueblo y-a-Israel  a-Moisés Dios hizo lo-que todo ** 
mA. hm nen E A 
. de-Egipto Israel a Yahweh 


suegro-de Jetro Y-recibió (2) 


OS! e a a 


dos-de Y-** (3)  . salida-de-ella tras Moisés mujer-de Séfora a Moisés 


E o 
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ÓN > 


en-tierra soy extranjero dijo pues Gersón el-uno nombre-de cuyo sus-hijos 
e e a o rr) 
mi-padre Dios-de pues Eliezer el-otro Y-nombre-de (4) . extraña 
mo Nán ima A mE 
Jetro Y-vino (5) . Faraón de-espada-de y -me-libró en-mi-ayudador 
E A 
el-desieto a Moisés a y-su-mujer y-sus-hijos Moisés suegro-de 
sorbo Mm com CS ANN 
yo Moisés a  Y-dijo (6)  .el-Dios  monte-de allí acampó él que 
E o O A po 
y-dos y -tu-mujer a-ti viene Jetro tu-suegro 
nh nop? mf Nin A 
Jetro a-recibir-a Moisés Y -salió (7) . con-ella  hijos-suyos 
Ty UN Y "pen in 
a-su-prójimo cada-uno y-preguntaron a-él y-besó y -se-inclinó 
mb “B0n IN 12 ot 
Moisés Y -contó (8) . a-la-tienda y -entraron ; por-bienestar 
A tn 


y-a-egipcios 


1113 


en-el-camino 


27 > 


todo por 


14e 


de-mano-de 


a-Faraón Yahweh hizo  lo-que todo  ** a-su-SUEgro 
e o A 
les-salió-al-paso que  la-molestia toda **  ; Israel causa-de por 
e Im sr 2 
Jetro Y -se-alegró (9) . Yahweh y -les-libró 
A re 
le-libró que a-Israel  Yahweh hizo que  el-bien 
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9 8 MS mm aa e co 
a-vosotros libró que Yahweh bendito : Jetro Y-dijo (10)  . egipcios 
A o A e 

el-pueblo a libró que  ; Faraón y -de-mano-de egipcios de-mano-de 


e e er ja io ES ar le 


- q 


que-todo Yahweh mayor que conozco Ahora (11). egipcios mano-de  de-debajo-de 


: moy y “YN 2372 » amb 
y 1r re *: TOY + Uy .. Y 
. sobre-ellos  , se-ensoberbecieron que en-la-cuestión pues los-dioses 
> .. . eN 
omar O A A 
y-sacrificios holocausto Moisés suegro-de Jetro Y-tomó (12) 


E E E NS 


ves se 
.. 


con pan  a-comer Israel ancianos-de  y-todos Aarón y-fue , para-Dios 
t a . . 
a A 
al-día-siguiente Y -fue (13) . el-Dios delante-de Moisés suegro-de 
-L P E dead y 
A E 
junto-a el-pueblo y -estuvo el-pueblo a a-juzgar Moisés y -se-sentó 
. y . $0. 
¡nh en Ss 
suegro-de Y-vio (14) . la-tarde hasta  la-mañana desde Moisés 
e A de E 
la-cosa qué : y-dijo al-pueblo haciendo él  lo-que todo ** Moisés 


E E E 


por-ti-mismo sentado tú por-qué?  :al-pueblo haciendo tú que la-ésta 
> =- Es .. y : -. 
A A 

. tarde hasta mañana desde junto-a-ti en-pie el-pueblo y-todo 

» ma -qu em , a 
RON A in mo ANN 


a-mí viene porque : a-sSu-SUegro Moisés Y-dijo (15) 
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O e E E 


a-mí viene asunto  para-ellos es Cuando (16). Dios a-consultar-a el-pueblo 
8 pta TP UE Ta “mA 
.. y-hago-saber su-vecino y-entre hombre entre y -juzgo 
mg oh 19m e o 
Moisés suegro-de Y-dijo (17) . sus-instrucciones y-**  el-Dios  decretos-de 
53m 5 MD ms gs ná lo bros 
desfallecerás Desfallecer (18) . haciendo tú que la-cosa bueno no  :a-él 


A A sd 


; la-cosa  para-ti pesada pues ,con-tigo que  el-éste  el-pueblo tanto tú tanto 
V . Ul S . 
a e . e . 0 e| E 
Pa ug máp «2 my ban 
a-mi-voz escucha Ahora (19) . por-ti-mismo - hacer-lo podrás no 
. « t 
A o o TEYR 
delante-de por-el-pueblo tú está ; con-tigo Dios y-sea te-aconsejaré 


A a e o 


Y-enseña (20) . el-Dios a los-asuntos en tú y-lleva el-Dios 


o a 


el-camino  ** a-ellos y-muestra las-instrucciones y-**  los-decretos  **  a-ellos 
ES IL TER TEBA) MA 

Y -tú (21) . deben-hacer que la-obra  y-**  en-ella deben-andar 
y NT E 
Dios  temerosos-de capaces hombres el-pueblo de-todo elige 
A E 
jefes-de sobre-ellos y-pon soborno aborrecedores-de confianza hombres-de 
> 


. decenas  y-jefes-de cincuentenas  jefes-de centenas jefes-de millares 
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mm E A 


y-será tiempo en-todo el -pueblo a Y -juzguen (22) 
A A 
la-cuestión  y-toda a-ti traerán la-grande cuestión toda 
To Rm o Ro 
de-sobre-ti y-se-aliviará , ellos juzgarán la-pequeña 
A ION "Non 
haces la-ésta la-cosa di Si (23)  . con-tigo y-compartirán 
> an “hp e 
todo y-también  , continuar entonces-podrás Dios y -te-manda 
¿Na No e ap 

. CON-Paz irá su-lugar a el-éste el-pueblo 
ve >2 e tnh a E 
lo-que todo  e-hizo ; SU-SUEgro a-voz-de Moisés Y-escuchó (24) 

pa bs pa Sn os ras an : "AN 


y-constituyó Israel de-todo capaces hombres Moisés Y-eligió (25) . dijo 


A 


cientos jefes-de ' miles jefes-de ; el-pueblo sobre cabezas  a-ellos 
A 0 CN CONO 
el-pueblo a Y -juzgaron (26) .decenas.  jefes-de cincuentenas jefes-de 


A (Ms ME 


y -todo Moisés a llevaban la-difícil la-cosa  ** ; tiempo en-todo 
E A O A 
bla Moisés Y -envió (27) . ellos juzgaban el-pequeño el-asunto 
wa A A nh 
En-el-mes (1) . su-tierra a  aél y-fue su-sSuegro Cap.19 
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ar dB nego PORO 


en-el -día Egipto de-tierra-de Israel hijos-de de-salida-de el-tercero 
a A 0790 AT RA 
de-Refidim Y -partieron (2) . Sinaí desierto-de  llegaron-a el-aquel 
E A CI A 
y-acampó , en-el-desierto y-acamparon Sinaí  desierto-de y-entraron-en 
e Mr A A 
: el-Dios a subió Y-Moisés (3) . la-montaña frente-a Israel allí 


ma? >rsn ma SR pa a rr vs rial 


JT Y 


a-casa-de dirás así : diciendo  la-montaña desde Yahweh  a-él y -llamó 
. . 2 .s 
A E A 
a-Egipto hice lo-que  visteis Vosotros (4) . Israel a-hijos-de  y-anunciarás Jacob 
. ; y 
: + E, a a 
A E E 
Y-ahora (5) . a-mí a-vosotros  y-traje águilas  alas-de sobre a-vosotros y-tomé 
E] A - 
A “pa Avmn vie ToN 
mi-pacto bs y-guardáis a-mi-voz obedecéis obedecer si 
só a A y 
E 
para-mí pues , los-pueblos de-todos posesión  para-mí y -seréis 


rr A NS 


y-nación sacerdotes reino-de  para-mí seréis Y-vosotros (6) . la-tierra toda 
N3n ON a OR IT A TO MR AR 
Y-regresó (7) . Israel hijos-de a hablarás que las-palabras éstas ; santo 
E mp Má 
sE ante-ellos y-puso ; €l-pueblo  a-ancianos-de y -llamó Moisés 
nen E E o 


Y-respondieron (8)  . Yahweh le-mandó que  las-éstas las-palabras todas 
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E E 


: haremos Yahweh habló lo-que todo  :y-dijeron junto el-pueblo todo 
A e E 
Y -dijo (9) . Yahweh a  el-pueblo palabras-de ** Moisés y-llevó 
e 
de-modo-que la-nube en-espesa a-ti vengo yo he-aquí : Moisés a  Yahweh 
IL "27 pr 
en-ti y -también con-tigo en-mi-hablar el-pueblo oiga 
E o AN 
a  el-pueblo  palabras-de  ** Moisés y-contó  ; para-siempre confiarán 
A E A mp 
el-pueblo a ve  : Moisés a Yahweh Y-dijo (10) . Yahweh 
sI 39] UA O ena 
. sus-vestidos y-laven ; y-mañana hoy y-santifica-los 
ota a PO o) vn 
en-el-día pues  el-tercero  para-el-día preparados Y -estén (11) 
O TE A 
sobre el-pueblo todo a-ojos-de Yahweh descenderá el-tercero 
mago TAN? 20 DPI CARO pom e79o 1 
guardaos : diciendo alrededor el-pueblo a Y-limitarás (12) . Sinaí  monte-de 
2, MER? 237 E moy 0? 
todo ; su-borde y -tocar a-la-montaña subir a-vosotros 
5 dm N5 ¿npr mia 03 pun 
en-él pongas No (13) — . morirá morir en-la-montaña el-que-toque 
ME TR o 


será-asaeteado asaetear O será-apedreado apedrear pues mano 
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A 
ellos la-trompeta en-sonar ; VIVIrá no hombre si bestia si 
E ma 
la-montaña de Moisés Y -descendió (14) . a-la-montaña subirán 
2321 oyo OS WIR op 
y -lavaron el-pueblo a y -santificó el-pueblo a 
ap; E yl + 
preparados estad  : el-pueblo a Y -dijo (15) . Sus-vestidos 
mm Os O E 
Y -fue (16) . mujer a toquéis no ; días para-tercero-de 
mp mm an ma O 
truenos y -fue la-mañana al-venir el -tercero en-el-día 
o E 
fuerte trompeta  y-voz-de la-montaña sobre espesa y-nube y -relámpagos 
Ry Ma WIR DY 02 TAN ON 
E-hizo-salir (17) .en-el-campamento que  el-pueblo todo y-tembló  ; mucho 


A E ME 


al-pie-de  y-se-pusieron el-campamento desde el-Dios  a-recibir  el-pueblo a Moisés 


O A Ma 
E porque todo-él humeaba Sinaí Y-monte-de (18)  . el-monte 
y 2pm dea my voy a 
humo y-ascendía en-el-fuego Yahweh  sobre-él descendió 

e A 
. mucho el-monte todo y -tembló el-horno como-humo-de 


A A qn an bp mm 


Moisés ; mucho y -fuerte creciente la-trompeta voz-de Y-fue (19) 
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ma pp Pro mm Má 
Y -descendió (20) . CON-VOZ le-respondió y-el-Dios habló 
A ds E 
a-Moisés Yahweh y-llamó : el-monte cima-de a Sinaí monte-de sobre Yahweh 
A E 
Moisés a Yahweh Y-dijo (21) . Moisés y -subió el-monte  cima-de a 
A O 
para-ver Yahweh a traspasen para-que-no  a-el-pueblo avisa , desciende 
A :29 MR py 
los-que-se-acercan  los-sacerdotes Y-también (22) . muchos de-él y-caiga 
20? rr wep mm o 
contra-ellos haga-estrago  para-que-no se-santificarán Yahweh a 
my ofm  baronb rn cos nh asa ¿ny 
subir el-pueblo puede no  Yahweh a Moisés Y-dijo (23) . Yahweh 
Di e de E 
** delimita : diciendo a-nosotros  avisaste tú pues ;Sinaí monte-de a 
o nap) un 
ve : Yahweh aél Y -dijo (24) . y-santifica-lo el-monte 
A o o 
y-el -pueblo y-los-sacerdotes ; con-tigo y-Aarón tú y-haz-subir desciende 
TEL TR TT O TA 
haga-estrago  para-que-no Yahweh a para-subir traspasen no 
¡0728 ARM Opa as mg : DR 
. a-ellos y dijo ; el-pueblo a Moisés Y -descendió (25) . en-ellos 
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Yahweh Yo (2) . diciendo las-éstas  las-palabras todas ** Dios Y-habló (1) Cap. 20 
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a e TONGOY TOS 


. servidumbre de-casa-de Egipto de-tierra-de te-sacó que tu-Dios 
E o E A 
No (4) . mi-faz ante Otros dioses  para-ti será No (3) 
aa es rán 99 pa "mon 
en-los-cielos que imagen y -toda ídolo para-ti harás 
LC A TS JR 
en-las-aguas y -que de-abajo n-la-tierr y-que de-arriba 
Ar al YO$ pp 
y-no a-ellas te-inclinarás no (S) a-la-tierra de-abajo 
E 
maldad-de que-castiga celoso Dios  tu-Dios Yahweh yo pues les-serviréis 
O E e E 
. a-los-que-me-aborrecen cuartos y-hasta terceros hasta hijos sobre padres 
"At ri A 
y-a-los-que-guardan a-los-que-me-aman a-miles misericordia Y-que-hace (6) 
E Se 
tu-Dios Yahweh  nombre-de is tomarás No (7) . mis-mandamientos 
O A E An O N2 PON 
** tome quien a  Yahweh considerará-inocente no pues , en-vano 
A y NO tro 
el-sábado día-de en Recuerda (8) , en-vVano su-nombre 
2? PR e ar? 
toda y-harás trabajarás días seis (9) , para-santificar-lo 
Dr o MEP 


no  , tu-Dios  para-Yahweh descanso  el-séptimo y -día (10) tu-obra 
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qn A > o 
y -tu-hija y-tu-hijo tú obra ninguna harás 
Ys mm AS AS per 
que y -tu-forastero y -tu-bestia y-tu-sierva y-tu-siervo 
TN RO COS mm by TArO> 


y-**  los-cielos  ** Yahweh hizo días seis Pues (11) . dentro-de-tus-puertas 
o O E E 
en-el-día y -descansó en-ellos  lo-que todo  y-**  el-mar +, la-tierra 
A O 
el-sábado día-de 2. Yahweh bendijo eso por , el-séptimo 

e e A A 

para-que  tu-madre y -** tu-padre il Honra (12) . y-lo-santificó 
e e A A 
dando tu-Dios Yahweh que  la-tierra sobre tus-días se-alarguen 
N2 NN 0h Na 
No (15) . adulterarás No (14) . matarás No (13) . a-ti 

“y 1 En > :DÓn 
testimonio-de contra-tu-prójimo darás No (16) hurtarás 
o A 
codiciarás no , tu-prójimo casa-de codiciarás No (17)  . falso 
pS Man 97 ms 
y -su-sierva y -su-siervo tu-prójimo mujer-de 
<p Ys > Mam y 
. tu-vecino lo-que y-todo y-su-asno y -su-buey 
ns ooo cn po cn oía by cb 
y-**  los-relámpagos y-** los-truenos il viendo el-pueblo Y -todo (18) 


ÉXODO 20:19-24 311 


A 


el-pueblo y-vio ; humeante la-montaña — y-** la-trompeta voz-de 
mo ON AN :phrTa TADA 100 

Moisés a Y -dijeron (19) . de-lejos y-se-pararon y -temblaron 

A A 
Dios con-nosotros hable y-no y-escucharemos con-nosotros tú habla 
2» mms by ochos mb Nh ¿VA 7D 
pues temáis no el-pueblo a Moisés Y-dijo (20)  . moriremos o 


STO TO AY DN 3 apenas maga? 


temor-de-él haya y-para-que el-Dios vino  a-vosotros probar  a-fin-de 
ay TY A 
el-pueblo Y -estuvo-parado (21) . pequéis  para-que-no  vuestros-rostros ante 
e ma a . . 5 : -h e . 
o a E ri ni PRA 
. el-Dios allí que la-oscuridad a se-acercó y-Moisés ; de-lejos 


>» 


0787 Ops ya a hy No ma rébro; yr Na 


visteis vosotros : Israel hijos-de a dirás así : Moisés a Yahweh Y-dijo (22) 


E E o 


dioses-de junto-a-mí hagáis No (23). con-vosotros hablé los-cielos desde que 
A E E 
harás tierra Altar-de (24) . para-vosotros hagáis no  ,oro  y-dioses-de plata 
ny MNAE TN TOY Aman be 
y +* tus-holocaustos ee sobre-él y-sacrificarás para-mí 
292 o NNSri 
y -todo tu-vacuno y tus-ovejas sa ofrendas-de-paz 
ON NAS E 


a-ti vendré mi-nombre de  yo-hiciere-memoria que el-lugar 
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2 0% mp DS mam CoN) ES 
no  para-mí haces piedras altar-de Y -si (25) . y-te-bendeciré 
A 
sobre-ella usas tu-herramienta  pues-si labrado a-ellas construyas 
al Ys mam 73p Maga  M2Yn “N7 : 22m 
que , mi-altar a  en-gradas subas Y-no (26) . entonces-la-envilecerás 
Ys cnn mAs E LE m2 
que los-mandamientos Y-éstos (1) . sobre-ti tu-desnudez se-descubra Cap. 21 
E A E 
servirá años seis hebreo siervo compras Si (2) .ante-ellos pones 
-OR da an Ry" ELE 
Si 6) . de-balde a-la-libertad saldrá y -en-el-séptimo 
A A A 
y -saldrá él mujer  señor-de si  ;salga él-solo vino él-solo 
rr O 
y-da-a-luz mujer  a-él da su-dueño Si (4) . con-él su-mujer 
A A EL 
para-dueño-de-ella será y-sus-niños la-mujer hijas o hijos para-él 
E O 
el-siervo dice decir Y-si (5)  . él-solo saldrá y -él 
A e 
saldré no mis-hijos y-a mi-mujer a mi-dueño a amo 
e E wan "yan 
el-Dios a sus-dueños Y -lo-llevará (6) . libre 


937) E rr Mebn 


y -horadará al-poste a O la-puerta a y-le-llevará 


ÉXODO 21:7-14 
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¿0207 tan A O 
. para-siempre y-le-servirá con-lesna su-oreja ie su-dueño 
RED ON? TAN? A 
saldrá no para-sierva su-hija ** hombre vende Y-si (7) 
o OMAR NE 
su-dueño en-ojos-de desagrada Si (8)  . los siervos como-salir 
Ln E AB Ma 7 TS 
no extraño  a-pueblo ; entonces-la-dejará-rescatar la-eligió no que 
eN m7 mp? ma? A 
Y-si (9) con-ella en-su-romper a-vender-la tiene-derecho 
mp. TT A 120 
a-ella hará las-hijas  como-derecho-de  la-elige por-su-hijo 
ANO? RA MAR TOR 
su-ropa su-alimento para-él toma otra Si (10) 
e 09 p N> ma 
no estos tres Y-si (11) . retirará no y-su-derecho-conyugal 
Tam > 
hombre  El-que-hiere (12) . dinero sin libre se-irá a-ella hace 
Nm ms N7 AN A 
y -el-Dios tiene-intención no  Y-el-que (13) . morirá morir y-muere 
es opa eat m1 CAS 
que lugar para-ti y -señalaré ; 2-sSU-MAano puso 
o mM O 
su-prójimo sobre hombre delibera Y -si (14)  . allí huya 
mp? MERA e A 
. para-morir le-tomarás mi-altar de-con , con-alevosía  para-matar-lo 
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o iras TON nan 

. morirá morir o-su-madre a-su-padre Y -el-que-hiriere (15) 
NEON PP le 3 

o-es-hallado y -lo-vende hombre Y -el-que-secuestra (16) 
ras 2 mr A 
su-padre Y -el-que-maldijere (1) . morirá morir en-su-mano 
a OS mr a) 
e-hiriere hombres riñeren Y-si (18) . morirá morir o-su-madre 
A 
y-cae muere y-no con-puño oO con-piedra  su-prójimo a hombre 
moda y yaa 72m 0)? “ON 20 puia> 


su-bastón con  en-el-exterior y-anda se-levanta Si (19). en-cama 
mm 09 PA nn nen 
dará su-tiempo-perdido solamente , el-que-hirió entonces-será-absuelto 
A NT) 21) 
a hombre hiere Y -si (20) . Curará y-curar 
A 0a%a FANS "TN ÓN 53y 
bajo y -muere con-la-vara su-sierva a O su-siervo 
09h ROTOR TA : py or) tr 
dos-días o día si Pero (21) . será-castigado castigar , SU-mano 
=>” ¿RR 2 N7 Ap 
Y -si (22) él su-propiedad pues será-castigado no  ,está-en-pie 
m3? MET TUYO TOA 
sus-hijos y-salen encinta mujer y-hieren hombres  riñen 
o di TR TM ON? 
de-él demande según será-multado multar , daño hay 


y-no 
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A A 
hay daño Y-si (23)  . por-jueces 
To VW ONDA 78 TPOADA pr 
mano , diente por diente , ojo 


por Ojo (24) . vida por 


315 


o 
y-sea-dado la-mujer marido-de 
:09) nop de MAD 


vida entonces-darás 


¿03050030 0339 pop 33 19 np mm 259 nop > nop 


ego 


>» je 


. golpe por golpe herida por herida quema- por Quema- (25). pie por pie , mano por 
dura dura 
Ty "mi MAY A E A 
ojo-de bas u su-siervo ojo-de ** hombre hiere Y-si (26) 
EA ana Ao Ins 
le-enviará a-la-libertad y-los-destruye su-sierva 
Yoo ma Yo Tos “Py Ap 
diente-de oO su-siervo diente-de Y -si (27)  .su-ojo por 
ara BE 2 1 
le-enviará a-libertad hiciere-caer su-sierva 
TIN CON ds PRONTO NM +1 ulaía 
mujer a o hombre a toro acormea Y-sí (28) . su-diente por 
e ado Pp na 
se-comerá y-no el-toro se-apedreará apedrear , Y-muere 
NS pen by Ya ny 
acorneó toro Y -si (29) . absuelto el-toro y -dueño-de su-carne did 
e A pm De om 
lo-ha-encerrado * y-no a-su-dueño y -fue-avisado pasado desde-ayer él 
"oy? “Dm Pr MO Tr AR Rm 
su-dueño y -también será-apedreado el-toro  , mujer O hombre y-mata 
an voy rn 9D "DN enpr 
entonces -dará de-él es-demandado pago Si (30) — . morirá 
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ON ¿mp nr es >pp 4 179 


hijo Si GD  . aél es-demandado  lo-que por-todo  su-vida rescate-de 
o 

. para-él será la-ésta  también-la-ley acornea hija O acomea 

e 
treinta dinero-de , sierva O el-toro acomnea siervo Si (32) 


dios 19m mas? ym ope 


. será-apedreado y -el -toro a-su-amo dará siclos 


y A > O 


y-no pozo hombre excava si o pozo hombre abre Y-si (33) 
man bp Sc o o A noo” 
el-pozo amo-de (34) ; asno 0 toro allí y-cae , lo-cubre 

nn A E Sbi 
y -el-cadáver a-su-amo pagará dinero , resarcirá 
O o E 
su-prójimo toro-de a hombre toro-de hiere Y-si (35) . para-él será 
33m ES 192 ma 
y -partirán el-vivo el-toro se entonces-venderán , y-muere 
is NET, e BO2 MR 

Pero (36) . dividirán el-cadáver **  y-también ,el-dinero dia 

E NN e A E 

le-guardó y-no pasado de-ayer él acomeador toro que siendo-conocido 


ym ram 80 mp ed oy ay voya 


será y-el-cadáver el-toro por toro pagará pagar , Sus-dueños 


in los TR a WR 9 


O y-lo-degúella oveja u toro hombre hurtare Si (1)  .paraél Cap. 22 


ÉXODO 22:2-7 


Pp NE DIN 
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A A E 
por ovejas  y-cuatro  el-toro por pagará bueyes cinco  ;lo-vende 
E A lc miga 
y-es-golpeado el-ladrón  se-sorprende en-el-robo Si (2) . la-oveja 
E O A 
sangres sobre-él  el-sol  se-levanta Si (3) .sangres  para-él no , Y-muere 
2h E e 
entonces-será-vendido para-él no-hay si , restituirá restituir  , para-él 
MERO ma A i09Na 
lo-robado en-su-mano se-halla hallar Si (4) . por-su-robo 
”D DRACON CO C T 
Si (5) . pagará doble , VIVOS oveja u asno o de-toro 
Mp “IN mo 0) e my WN Copy 
su-bestia .. y-envía viña o campo hombre pasta 
197 710 palio pa AN iva 187 
o-de-lo-mejor-de su-campo de-lo-mejor-de otro en-campo-de y-pasta 
E > ¿Dl 1972 
y -se-encuentra fuego sale Si (6) . pagará su-viña 
E 2 3 
el-campo o gavillas-de-pie o montón-de-grano y -se-quema espinos 
E ari y To 0 lei 
entrega Si (7). el-incendio ii el-que-empezó pagará pagar 
A A 
y-es-robado para-guardar alhajas o dinero su-vecino a hombre 
A E 
. doble pagará el-ladrón se-halla 


si 


man 


, el- hombre de-casa-de 
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man “opa 2077 0 RÍO N27OR 
la-casa dueño-de  entonces-se-presentará  el-ladrón se-halla no Si (8) 


E o 


. SU- VECINO en-propiedad-de  su-mano envió no si , los-jueces a 

21 . a ho a ás - - 
me oy moy 6 “by yn 327 “op bp 
oveja sobre asno sobre toro sobre posesión-ilegal asunto-de todo En (9) 


To Misma ao ss as ho hy máberby 


ante esto él que diga que cosa-perdida toda sobre ropa sobre 
EAN A 
condenaren quien , €llos-dos asunto-de llevará los-jueces 
TA mp or Dro ams 
a hombre entrega Si (10) —. a-su-vecino doble pagará jueces 
7 mma 5 my ix is ión mÚn 
para-guardar bestia y-cualquier oveja  u toro o asno su-prójimo 
E A O 
juramento-de (11) ,mirando nadie desaparece O se-hiere o y -muere 
A E o O o 
su-mano envió no si , ellos-dos entre será Yahweh 
A PE na my PORO 
y-no su-dueño entonces-aceptará su-prójimo en-propiedad-de 
Mayo EE 53 TON di 
de-con-él fue-robado robar Y -si (12) . pagará 
moy" "0 TOS 122) ou 
desgarró desgarrar Si (13) . a-su-dueño pagará 
>> Se y m8 


Y-si . (14) . pagará no lo-desgarrado , prueba le-llevará 
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A mn oa PR 
muere O y-es-herido su-prójimo de-con hombre pide 


"Oya “OR A 


su-dueño Si (15) . pagará pagar , con-él no-estando  su-dueño 
3” A e A 
Y-si (16)  . en-su-alquiler entre él alquilado si , pagará no con-él 
MO FRY IDA MON NO es noma YN Tp 
pagar  ,con-ella y-yace prometida no que virgen hombre seduce 
E de TINE: A 
rehúsa rehusar Si (17)  .para-mujer  para-él pagará 
o o 
por-dote-de pagará dinero , a-él dar-la su-padre 
09 ¿TA N> cala «nan 
Todo  ' (19) . Vivirá no Hechicera (18) . Vírgenes 
na pro nía Tpma Cop 20% 
Sacrificador (20) . morirá morir bestia con cohabitante 
E 7 MN A E E 
Y-extranjero (21)  . sólo a-Yahweh excepto , sea-destruido a-los-dioses 
A E 
en-tierra-de fuisteis extranjeros pues , Oprimas y-no maltrates no 
"EN ¿YN N? o DÍ Ta OP: DR 
Si (23) . abusarás no o-huérfano viuda Toda (22)  . Egipto 
E ma 
a-mí clama clamar si entonces ,de-él abusas abusar 
ES mam :ORYS O DON 1h 
mi-ira Y -se-encenderá (24) . su-clamor escucharé escuchar 
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97 DP mn 2 OR CAN 
viudas  vuestras-mujeres y-serán ; con-espada  a-vosotros  y-mataré 
A <Emab 07? 
mi-pueblo a prestas dinero Si (25)  . huérfanos y -vuestros-hijos 
9 a Yo TIN NY DS 
no , COMO-USUTEro para-él serás no  ,con-tigo el-pobre a 
2270 277 CONS E A 
tomas-en-prenda  tomar-en-prenda Si (26) . interés sobre-él impondrás 
E O o E 
Pues (27) . a-él devolverás el-sol puesta-de hasta , tu-prójimo vestido-de 
9D mo inma mm mao op 
con-qué? ; para-su-cuerpo su-vestido ella sólo-ella su-cubierta ella 
A 277: 
pues escucharé a-mí clame cuando y-será dormirá 
Nx? AYR A o E 
no en-tu-pueblo y-dirigente , injuriarás no Jueces (28) . yo compasivo 
A 097 Nor En 
: retraerás no y-tu-abundancia Tu-plenitud (29) . maldecirás 
Mza A dE uE 
harás Así (30) . a-mí darás tus-hijos  primogénito-de 
CN E E AR 
con estará días siete-de con-tus-ovejas con-tu-ganado 
MO o 38 
Y-hombres-de (31) . a-mí lo-darás el-octavo en-el día , Su-madre 
o 
comeréis no desgarrada en-el-campo  y-came  ;para-mí seréis santidad 
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os ay Ma spa Ns E 


no , falsa noticia esparcirás No (1) . a-él echaréis a-el-perro 
e A 2 S s 8 . 

E A E A 

No (2). . falso testigo para-ser impío con tu-mano unirás 


A o 


tras  para-ir litigio en  responderás  y-no ;para-mal muchos tras estarás 


1977 vn NN? > Sr 
. en-su-pleito favorecerás no Y -pobre (3) . para-injusticia muchos 
mph Pan y 7h My ven o? 
, perdido asno-suyo o tu-enemigo toro-de encuentras Si (4) 
E a ES yn 
tu-aborrecedor asno-de ves Si (5) . a-él devolverás devolver 
E 2277 A 
ayudar , a-él de-abandonar entonces-abstente , SU-Carga bajo yaciendo 
A E 
. en-su-pleito tu-pobre  justicia-de niegues No (6)  . con-él ayudarás 
O 
matarás no y -justo e-inocente , te-apartarás mentira  De-palabra-de (7) 
MÍO CP MON? A O PIANO ONO 
el-soborno pues ,tomarás no  Y-sobomo (8) . impío justificaré no pues 
Y A e 
Y-extranjero (9) . justos palabras-de y -tuerce los-que-ven ciega 


o 
fuisteis extranjeros pues el-extranjero sentir-de ** conocéis y-vosotros ,oprimirás no 


039 DAN OS 20 0 VA 2:03 7082 
y -recogerás tu-tierra **  sembrarás años  Y-seis (10) . Egipto en-tierra-de 


322 ÉXODO 23:11-16 
gora nm a MS 
la-dejarás-sin-labrar Y -el-séptimo (1) . su-cosecha e 
"TOD Pan 12298] ARO 
tu-pueblo pobres-de y-comerán y -la-dejarás-libre 
A 22NN on” 
harás así ; el-campo animal -de comerá y-sus-sobras 
CN mp m7? 
tus-obras harás días Seis (12) . a-tu-olivar a-tu-viña 
re A A ota 
tu-buey descanse para-que  ,descansarás el -séptimo y -en-el -día 
“ym a ua” Am 
. y-tu-extranjero tu-sierva hijo-de y -se-reanime y -tu-asno 
oa 0% A o 
dioses  y-nombre-de ; Obedeced a-Vosotros dije  lo-que  Y-en-todo (13) 
ma Oy De A > 
. tu-boca en se-oiga no , Invocarás no otros 
7 TR ma An 09) Wa 
fiesta-de  ** (15)  .en-el-año  para-mí celebraréis-fiesta veces Tres (14) 
miór >2Nn br mpay yn hixn 
ázimos comerás días siete , guardarás los-Ázimos 
E mom 8D 
en-él pues  el-Abib mes-de al-tiempo te-mandé como 
¿097 a E A o E 
. de-vacío ante-mí se-presentará y-no ; de-Egipto saliste 
A E 
siembras que tus-labores  primeros-frutos-de  ,la Cosecha Y -Fiesta-de (16) 
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ng NNSA PON am) E 
el-año en-fin-de la-Recolección y -Fiesta-de ; en-el-campo 
opa wo A 
veces Tres (17)  .el-campo de tus-cosechas is en-tu-recolectar 
A E 
el-Señor presencia-de a varón-tuyo todo comparecerá , en-el-año 
A 
y-no mi-sacrificio sangre-de leudado con ofrecerás No (18) . Yahweh 
e E y 
rd Primicias-de (19). mañana hasta mi-ofrenda grasa-de quedará 
-de 
e 
cabrito cocerás no ; tu-Dios Yahweh  casa-de llevarás-a  tu-tierra 
TU MA? NA CA TN : Ms 202 
para-guardar-te  ante-ti ángel enviando yo He-aquí (20) . su-madre  en-la-leche-de 
vaga “no y Dipao oy waa mn 
Atiende (21) . preparé que  el-lugar a y-para-meter-te , en-el-camino 
NP * vo y pp DEA A 
no pues ; a-él desobedezcas no a-su-voz y-escucha ante-él 
CIA E DR 
si Pues (22) .está-en-él  mi-nombre pues vuestra-rebelión perdonará 
o Pp mn 
digo lo-que todo y -haces a-su-voZz escuchas escuchar 
TN mn TO TN may 
a y-afligiré tus-enemigos de entonces-seré-enemigo 
E ri y para 


y -te-llevará ante-ti mi-ángel irá Pues (23)  . tus-aflictores 
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em em) Dl MERO OR 
y -el-cananita y-el-ferizita y-el-hivita el-amorita a 
on No ¿PEA A 
te-inclines No (24) . y-le-destruiré y -el-jebusita el-hivita 


MD NA S9po Na ao 


a-sus-dioses 


hagas y-no les-sirvas y-no 
na slot A 
romperás y-romper destruirás destruir sino ,como-obras-de-ellos 
3 a SA 
y -bendecirá vuestro-Dios  Yahweh a Y -serviréis (25) . Sus-estatuas 
rr E 
. de-en-medio-de-ti enfermedad y-quitaré , tus-aguas — y-** tu-pan lali 
o 
número-de ** : en-tu-tierra y -estéril abortante tendrás No (26) 
EN e NON me 
delante-de-ti enviaré mi-terror bal (27) . completaré tus-días 
073 A 
contra-ellos vayas que el -pueblo todo em y-confundiré 
E TEN E 
. huyendo  contra-ti . tus-enemigos todos a y-daré 
NN e A 
sl y -expulsará delante-de-ti la-avispa dali Y -enviaré (28) 
Ñ E 
No (29)  .de-delante-de-ti el-hitita y ++ el-cananita ió el-hivita 
A A E iS OS 
sería O uno en-año de-delante-de-ti le-expulsaré 
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A A A A 


wr - 


Poco (30) .el-campo animales-de  para-ti y-muchos desolada la-tierra 
A ms o 
aumentes que hasta de-delante-de-ti le-expulsaré poco 
O e 
tu-frontera 2. Y -estableceré (31) . la-tierra ee y-poseas 


ir A 
el-Río hasta y-desde-desierto Filisteos Mar-de  y-hasta Juncos Mar-de 


PONT lA ES boo! 18 na 


era habitantes-de en-vuestras-manos entregaré pues 
O Y Re an 
con-ellos establezcas No (32)  . de-delante-de-ti y-le-expulsarás 
A A mo ON 
O en-tu-tierra habiten No (33) . pacto y -con-sus-dioses 
cr e E o 
cierto  dioses-de-ellos a sirves si ; contra-mí  a-ti harán-pecar 
A E E a 
Yahweh a sube : dijo Moisés Y-a (1) . para-tropiezo  para-ti será Cap. 24 
A ral A A 
; Israel de-ancianos-de y-setenta y -Abihú Nadab y-Aarón tú 
ay Ma pp : phrase 
a solo Moisés Y -se-acercará (2) . de-lejos y-adoraréis 
meo ON? aim We o NX2 Dm mim 
subirán no y -el-pueblo ; se-acercarán no y-ellos  Yahweh 
A A 


palabras-de todas  ** a-el-pueblo y-contó Moisés Y fue 3) . con-él 
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OR ab] po opa op my mim 
una voz el-pueblo todo y -respondió ; las-leyes todas  y-**  Yahweh 
A E Ae E 
Y-escribió (4) . haremos  Yahweh habló que  las-cosas todas : y-dijeron 


1 1 E ds 
A A ES 
y-constuyó  por-la-mañana y-se-levantó  ,Yahweh  palabras-de todas ** Moisés 


A 
tribus-de diez  para-dos mojones diez y-dos la-montaña pie-de altar 
E O E O E E 
y -ofrecieron Israel  hijos-de jóvenes-de did Y-envió (5) . Israel 
ny? e A m2» 
a-Yahweh ofrendas-de-paz sacrificios y-sacrificaron holocaustos 
A 
en-los-tazones y -puso la-sangre  mitad-de Moisés Y-tomó (6)  . becerros 
9 Mn e E 
Libro-de Y-tomó (7) . €l-altar sobre roció la-sangre  y-mitad-de 
A 07 AN A A 
lo-que todo : y-dijeron ; €el-pueblo a-oídos-de y-leyó el-Pacto 
a A O Y 
la-sangre ** Moisés Y -tomó (8)  . y-obedeceremos haremos Yahweh dijo 
e 
que el-pacto  sangre-de he-aquí : y-dijo el-pueblo sobre y -roció 
e DY my nap 
. las-éstas las-palabras todas según con-vosotros Yahweh hizo 
rr 
de-ancianos-de  y-setenta y -Abihú Nadab y-Aarón Moisés Y-subió (9) 
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e E E O ES 
sus-pies y -bajo ; Israel Dios-de +. Y -vieron (10) . Israel 
o E 
. en-claridad los-cielos y-como-semejanza-de , el-zafiro piedra-de como-suelo-de 
tr A E A 
; su-mano extendió no Israel  hijos-de príncipes-de Y-contra (11) 
MT ANA aman NA ORO OS mn 
Yahweh Y-dijo (12) . y-bebieron y-comieron  el-Dios a y -vieron 
E o e O 
y -daré , allí y-está a-la-montaña a-mí sube : Moisés a 
m0? Ye misam mim 987 2 OR 
escribí que  y-el-mandamiento y -la-ley la-piedra tablas-de  ** a-ti 
0 aim hop ¿opino 
, su-ayudante y-Josué Moisés Y -se-levantó (13) . para-instruir-les 
MAR RN A GON A 
: dijo  los-ancianos Y-a (14) .el-Dios  montaña-de a Moisés y -subió 
A o o 
y-Hur Aarón y-he-aquí ; a-vosotros volvamos que hasta en-aquí a-nosotros esperad 
29m ON Ye Dm bpa “ma oómp 
Y -subió (15) . a-ellos vaya asuntos tenga quien , con-vosotros 
O Sn o 
. la-montaña - Me la-nube y-cubrió ; la-montaña a Moisés 
A o 
la-nube y -lo-cubrió Sinaí monte sobre Yahweh  gloria-de  Y-reposó (16) 
E o 
de-dentro-de el-séptimo en-el -día Moisés a y -llamó ; días seis 
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o TEA :1397 
consumidor como-fuego  Yahweh gloria-de Y -aspecto-de (17) . la-nube 
no an E 
Moisés Y-entró (18) . Israel  hijos-de a-ojos-de el-monte en-cima-de 
E o E O Pi 
en-el-monte Moisés y -estuvo el-monte a y-subió la-nube dentro-de 
o o ¿7272 D'PAON) OF O paaR 


: diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (1) .'noches y-cuarenta días cuarenta Cap. 25 


Ue 09 yo mama 9 mp A a 
hombre todo de  ,ofrenda para-mí y -tomen Israel  hijos-de a Habla (2) 


PNN SA CR MPA 135 UT 


Y-ésta (3)  . mi-ofrenda +. tomaréis su-corazón le-mueva que 
A 
. y-bronce y-plata oro ; de-ellos tomaréis que la-ofrenda 
y” A Aa 
. y-pelo-de-cabras y-lino hilado y-carmesí-de y -púrpura Azul (4) 
o A 
y-maderas-de tejones y -pieles-de enrojecidos cameros Y -pieles-de (5) 
A pe 
la-unción para-aceite-de especias  ;para-la-luz Aceite (6) . acacias 
“BN ET AR :Ep9n nap? 
y -piedras-de Ónice Piedras-de (7) . los-aromas y -para-incienso-de 
dl 52) TEN? NA 
Y-harán (8) . y-para-el-pectoral para-el-efod engaste 


yo y o Do A A 1 


mostrando yo  lo-que Como-todo (9) . entre-ellos y-habitaré santuario  para-mí 
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vo? 57 Maa ny 
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lic PS, Aris 


ea 


, sus- utensilios todos modelo-de  y-**  el-tabernáculo modelo-de  **  a-ti 
op RE TM Wy : 2D le 
, acacias maderas-de  arca-de Y-harán (10) . haréis y -así 
A A O 
y-codo su-anchura y-medio y-codo su-longitud . y-medio dos-codos 
A A 
de-dentro puro oro aél Y -recubrirás (1) . Su-altura y-medio 
E PSN pros 
. alrededor oro moldura-de  sobre-él y-harás , lo-recubrirás y-de-fuera 
"pro vans by mány Sá nbzo vas mp3 
esquinas-suyas cuatro en  y-sujetarás oro anillos-de cuatro para-él  Y-fundirás (12) 
iy 5pnizo mw men vs by nbap 
su-lado en anillas y-dos el-uno su-lado en anillas y-dos 
A SNE O 
a-ellas  y-recubrirás : acacias maderas-de  varas-de Y -haréis (13) . el-otro 
1987 nyos > mapa 9130 COS PN2D] +37 
: el-arca lados-de en  en-las-anillas las-varas cd Y -meterás (14) . OTo 
A 272 JON CR ONO 
estarán el-arca En-anillas-de (15)  . con-ellos el-arca **  para-llevar 
e :15pra me N? 27730 
el-arca en Y-pondrás (16) . de-él serán-quitadas no  ,las-varas 
> aos A 
propiciatorio Y -harás (17) . a-ti daré que el-testimonio  ** 
A A o 
. su-anchura  y-medio y-codo su-longitud y-medio dos-codos , Puro Oro 
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e 


harás 


a DAN 


a-ellos 


map 


extremos-de en-dos labrado 


mia MERO TOR 2) 


de-este de-extremo uno  querubín 


Mp TIN Cam)" 


de-extremo uno  y-querubín 


SN 


, OTO aúenes -de dol 


P 
ml 
Y-haz (19) . el-propiciatorio 


aj 


Y 


TT 
Y-harás (18) 


¿man 


O > 
. SUS-EXÍTemos dos en  los-querubines ii haréis el-propiciatorio de , de-este 
moya? má 2730 9 
hacia-arriba alas desplegando los-querubines Y-estarán (20) 
an mba y Dar po 
y -SUS-TOStrOS el-propiciatorio sobre con-sus-alas cubriendo 
E E 
rostros-de estarán el-propiciatorio hacia ; SU-OLTO hacia  cada-uno 
e a A ¿009090 
y-en , encima el-arca sobre el-propiciatorio ** Y-pondrás (21)  . los-querubines 
E 
. a-ti di que el -testimonio e% pondrás el-arca 
más op mex man by 7? "my 
el-propiciatorio de-sobre a-ti y -hablaré allí a-ti Y-me-revelaré (22) 
A E e 
todo **  ,el-testimonio  arca-de sobre que  los- -querubines dos de-entre 
Nr A 
maderas-de mesa Y-haz (23) . Israel hijos-de a a-ti mande lo-que 
O 
y-medio y-codo su-anchura y-codo su-longitud dos-codos ,acacias 
o E map 
para-él y-harás puro oro a-él Y -recubrirás (24) . su-altura 
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729 Mm mapa? bp 70 MY 
alrededor palmo reborde-de para-él Y-harás (25) . alrededor oro moldura 
Po nan E 
para-él Y -harás (26)  . alrededor  en-su-reborde oro  moldura-de y-harás 


E o 


que  las-esquinas cuatro a  las-anillas  ** y-sujetarás  ,oro anillas-de cuatro 
a? Mypen qa moro Mayo m2 Da 
para-sujetadore las-anillas estarán el-reborde  Debajo-de (27) . patas en-cuatro 
E MT e 
maderas-de  las-varas e Y -harás (28) . la-mesa **  para-llevar a-varas 
meo 0 REN E 
pdas con-ellas y-será-transportada ; OTo a-ellas y-recubrirás acacias 
Poio "haa TÉ? nn paga 
y -sSu$-jarros y -sus-cucharones sus-platos Y-harás : (29)  .la-mesa 
di A A 
. a-ellos harás puro oro en-ellas se-libará que y-sus-tazones 
A 
. siempre ante-mí proposición pan-de la-mesa sobre  Y-pondrás (30) 
ny yn A DOY 
será-hecha labrado , puro oro candelabro-de Y -harás (31) 
mA TEN min 27 Mina 
sus-brotes y-Sus-CcOpas y-su-caña su-base el-candelabro 
e TP SS na a 
ramas Y -seis (32) . serán de-ella y -sus-flores 
e oy 


de-su-lado candelabro brazos-de tres : de-sus-lados saliendo 
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ES e E de 
Tres (33) . el-segundo de-su-lado candelabro brazos-de y tres el-uno 
oyo hm ppm pa ope yal 
copas  y-tres y -flor capullo  el-uno en-el-brazo como-almendras copas 
A Ms open 
para-seis así , y-flor - capullo  el-uno en-el-brazo como-almendras 
an ¿A TY DSi DP 
Y -en-el-candelabro (34) . el-candelabro de los-salientes los-brazos 
Ap»? E ES 
Y -capullo (35) . y-sus-flores sus-capullos como-almendras ; copas cuatro 


A o 
los-brazos dos-de bajo  y-capullo de-ella los-brazos dos-de bajo 


O ci E 


los-brazos  para-seis-de , de-ella los-brazos dos-de bajo  y-capullo  de-ella 


amipr amaia TS DN 3*7 
y -sus-brazos Sus-capullos (36)  . el-candelabro de los-salientes 
A 
. puro oro un labrada toda-ella serán de-ella 
m8 TB E E 
ee y -colocarás ¿siete sus-lámparas cd Y-harás (37 
TARA AO RM A 


Y-sus-despabiladeras (38)  . frente-a-ella espacio sobre  e-iluminará sus-lámparas 


E 


**  a-ella hará puro oro Talento (39) .puro oro -y-sus-platillos 
Y y E 
A e e 
en-modelo-de-ellos y-haz Y-mira — (40)  . los-éstos los-utensilios todos 
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A co ¿079 RTVA TENIS 
diez harás el-tabernáculo  Y-** (1) . en-el-monte  fue-mostrado tú que 
e A e e nm 
, hilado  y-escarlata y-púrpura y-azul torcido lino-fino cortinas 


A E A 


la-una  la-cortina Longitud-de (2). a-ellos harás perito obra-de querubines 
E E E A 
la-cortina por-el-codo cuatro y-ancho por-el-codo y -veinte ocho 
no Yan no Op? AR MA ON 
las-cortinas Cinco-de (3) . las-cortinas para-todas una medida —,la-una 
E ANOS 
cortinas y-cinco , Su-otra a cada-una unidas estarán 
non Doo rr mps OR TER 
azul  lazadas-de Y -harás (4) . Su-otra a  cada-una unidas 


A a > 


<- y 
harás y -así , de-el-juego  al-final la-una la-cortina orilla-de sobre 
o E 3 

AN7O PA MR mama MB MP NP 
lazos Cincuenta (5) .el-segundo  de-el-juego la-última la-cortina en-orilla -de 


mt mapa pen nñ29 cpm hoya ny pao 


JT 
la-cortina  al-final-de harás lazos  y-cincuenta  la-una  en-la-cortina harás 


o o 


. SU-Otra a  cCada-uno  los-lazos enfrentados ;el-segundo de-el-juego que 


A 


cada-una las-cortinas E y-sujetarás , oro corchetes-de cincuenta Y-harás (6) 
A Ir 


Y -harás (7) . uno  el-tabemáculo  y-será con-los-corchetes su-otra a 
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NO 


cortinas diez una  ,el-tabernáculo sobre  para-tienda  pelo-de-cabra cortinas-de 
y e . > 
MAN] WO IR MPa IR ¿Op mpyo 
por-el-codo treinta  la-una la-cortina Longitud-de (8)  . a-ellas harás 


A o E 


diez para-una una medida , la-otra la-cortina por-el-codo cuatro  y-anchura 

y 
E ni") 
seis-de  y-** en-una las-cortinas cinco-de eS Y -unirás (9) . Cortinas 


A E E 


«dy 


frente al la-sexta +. y -doblarás , en-una las-cortinas 
A .? . 

qe ” z y 
A 27 a 
la-cortina orilla-de sobre lazos cincuenta Y -harás (10) . la-tienda  cara-de 


A A 


VAT 


la-cortina orilla-de sobre lazos  y-cincuenta ,en-el-juego la-última , la-una 
M8 DR3O] On Má Cap PUN mo aha 
**  y-pondrás cincuenta bronce  corchetes-de Y -harás (11)  . el-segundo el-juego 
o 
. UNa y -será la-tienda Dd y-sujetarás en-los-lazos los-corchetes 
o bn ma 
la-cortina  mitad-de  la-tienda  en-cortinas-de el-sobrante Y -longitud-de (12) 
1208 más > mon 91D 
. €l-tabernáculo trasero-de sobre colgará la-sobrante 
E ma TASA ma TN 
en-el-sobrante de-aquél y -el-codo de-éste Y-el-codo (13) 
"y bye mw AD A y eb TINI 
s” 2”. PAT mn : SE 


lados-de sobre colgando estará : la-tienda cortinas-de en-longitud -de 
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py 0b>? na sis yan 
Y -harás (14) . para-cubrir-lo y -de-aquél de-éste el-tabernáculo 
A e 
pieles-de y-cubierta-de enrojecidas carneros  pieles-de  para-la-tienda cubierta 
A 7 
maderas-de para-el-tabemáculo los-tablones  ** Y-harás (15) .de-encima  tejones 
e E Emo 
y-codo los-tablones longitud-de codos Diez (16) . rectas acacias 
me A 
espigas Dos (17)  .el-uno el -tablón anchura-de  el-codo y-medio-de 
222 MPrO 2 mAs hy más nop e WIR 


a-todos harás 


EA 


para-el-tabernáculo 


PR PO IT OPIO) + MN Ma 


harás plata 
a AR 
para-dos-de el-uno 
7 ON 
para-dos-de el-uno 
PRD? En 
al-lado-de el-otro 
PA O77N 0 
bajo bases dos 
NT NR 
. el-uno el-tablón 


basas-de 


así , SU-Otro a cada-uno haciendo-paralelo el-uno para-el-tablón 
ir gn 0 
los-tablones e. Y -harás (18)  . el-tabernáculo  tablones-de 


PD? 92 or 


Y -cuarenta (19) . al-sur mediodía para-lado tablones veinte 


den CAna D0s Y 


el-tablón 


gen PR nan 


bajo basas  dos-de  ;el-tablón veinte bajo 
A E E m7, 
el-tablón bajo basas y-dos sus-espigas 
12290 va rpm 
el -tabernáculo Y -al-lado-de (20) . SUS-ESPIgas 
POP ERVIN DPAON]  : 002 DpD py 
; plata  base-de-ellos  Y-cuarenta (21) . tablón veinte  ,norte 
A 
bajo bases y-dos el-uno el -tablón 
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A A PATA 


tablones seis harás , Oeste el -tabemáculo Y -para-el-posterior-de (22) 
E 

. en el-final el-tabemáculo para-esquinas-de harás tablones Y-dos (23) 
A man 

serán y-unidas desde-abajo dobles Y -serán (24) 
A A E O 
será así , la-una la-anilla a su-cima en completas 
blo mp OPSpRO ara 
Y -serán (25) . serán las-esquinas  para-dos-de para-ambos 
E 
bajo bases dos bases diez seis plata y -sus-bases tablones ocho 
moy IN ARO MO 7 ACTA YN 
Y-harás (26)  .el-uno el-tablón bajo bases y-dos el-uno  el-tablón 


e ar o 


. el-uno el-tabemáculo  lado-de para-tablones-de cinco  ,acacias maderas-de 


barras 
il 
el-segundo el-tabernáculo lado-de para-tablones-de barras Y-cinco (27) 
lab E rr 
a-los-finales el-tabermáculo lado-de para-tablones-de barras y -cinco 
o «TU 
de abarcando los-tablones por-medio-de  la-central Y-la-barra (28) . Oeste 


A E rs O e E 


sus-anillas y-** oro recubrirás  los-tablones Y-** (29)  . el-fin a el -fin 
e E 


las-barras di y -recubrirás ; para-las-barras sujetadores oro harás 
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e A a 27 
fuiste-mostrado que  como-modelo el -tabemáculo e. Y-alzarás (30) . OTo 
Y ny2im ana nan ma%p Ry) 7? 
hilado y-carmesí y-púrpura azul cortina Y -harás (31) . en-el-monte 
A e 
. querubín a-ella hará experto obra-de , torcido y-lino 
o 
oro recubiertos-de , Acacias postes-de cuatro sobre  a-ella Y-pondrás (32) 
e E o 
la-cortina «e Y-pondrás (33) . plata bases-de cuatro sobre oro  sus-ganchos 


E E o 


arca-de sa a-la-cortina detrás-de allí y -colocarás los-corchetes bajo 
? S A 
PROC BP? n2"12m Aya 
entre para-vosotros la-cortina y -hará-separación ; el-testimonio 
- y oa; my 12 im 
yo TO) E en 
Are Y-pondrás (34)  . de-lugares-santos santísimo y -entre el-lugar-santo 
¿Ian pa AS e A 
po Tp A Ne," y ed “1 e 
. los-lugares-santos en-santísimo-de  ;el-testimonio  arca-de sobre el-propiciatorio 


e 


¿TT 1” 
el-candelabro  y-**  de-la-cortina fuera la-mesa En Y -pondrás (35) 


E e e > 


t 


pon y-la-mesa ; al-sur el-tabernáculo  lado-de sobre  la-mesa  frente-a 
e pg 073 "by 
azul  la-tienda  para-puerta-de cortina Y -harás (36) . norte lado-de en 
E eh A 


trabajo-de torcido y-lino hilado y -carmesí y -púrpura 
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Ao o moy ¿Dan 
acacias postes-de cinco para-la-cortina Y -harás GT . recamador 
A 
cinco para-ellos  y-fundirás oro sus-ganchos oro a-ellos y -recubrirás 
o O ira CIT 
cinco acacias maderas-de el-altar  ** Y -harás (1) . bronce  bases-de Cap. 27 
eo MÁma Mn M9) 5 mas a E mis 
y-tres el-altar será cuadrado  , ancho codos  y-cinco largo codos 
A OS 
esquinas-de-él cuatro en  sus-cuernos Y harás (2) . su-altura codos 
«ur? ON 102S) Tan AS els 
. bronce a-él y-recubrirás sus-cuemos serán de-él 
A 197) MOP PA 
y-sus-palas para-recoger-su-ceniza sus-calderos Y -harás (3) 
"pera rason opina 


y-sus-braseros 


aman 
enrejado  para-él 


y-sus-garfios y-sus-tazones 


ng ng mn "op “op 
Y-harás (4)  .de-bronce harás sus-utensilios todos 


037 22 nano 130 797 Y RN Nah náa nyva 
cuatro en bronce anillas-de cuatro la-rejilla en y-harás bronce rejilla-de  obra-de 
Mn Map mano 3993 Ap AAN Ann "pisp 
y-será , debajo  el-altar  cerco-de bajo a-ella Y-pondrás (5)  . sus-esquinas 
Ro nm Em yr e 
varas-de  para-el-altar varas Y-harás (6) . €l-altar  mitad-de hasta la-rejilla 
Rom A 
Y-se-meterán (7) . bronce  a-ellos y -recubrirás acacias  maderas-de 
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ns py Oy omo mm A 
lados-de dos en las-varas y-estarán en-las-anillas sus-varas En 
Vino AOK mMpyn na mp E 
como a-él harás tablas Hueco-de (8) . a-él en-llevar el-altar 
E SS O 
bd Y -harás (9) . harán así en-el-monte a-ti se-mostró 
e E 
para-el -atrio cortinas sur meridional al-lado  ;el-tabernáculo atrio-de 
o 
. €l-uno para-el-lado largo  por-el-codo cien torcido lino 
E E 
ganchos-de  , bronce veinte y-sus-bases veinte Y-sus-postes (10) 
E dt 
norte para-lado-de Yasí (11) . plata y-sus-molduras los-postes 


A 


y-sus-bases veinte y-sus-postes longitud cien cortinas a-lo-largo 
any) a 
Y-ancho-de (12)  . plata y -sus-molduras los-postes ganchos-de bronce veinte 
o Er A 
diez sus-postes , codo cincuenta cortinas oeste  al-extremo-de el-atrio 
O ES 
Este  al-extremo<e el -atrio Y-ancho-de (13) . diez y -sus-bases 
DA SN 
en-el-lado cortinas codo diez  Y-cinco (14)  .codo cincuenta hacia-oriente 
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el-otro Y-al-lado (15) . tres y -sus-bases tres sus-postes 
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. tres 


y-sus-bases tres sus-postes , Cortinas diez cinco 
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y-púrpura azul codo veinte cortina el-atrio Y -para-entrada-de (16) 
a . Q a . 

A e A nai 

, recamador obra-de torcido y -lino hilado y-carmesí 


E E 


el-atrio postes-de Todos (17) . cuatro y-sus-bases cuatro sus-postes 


IS A 


W “Y 
. bronce y -sus-bases plata  y-sus-ganchos plata ceñidas alrededor 


E E A 


TO Jr 
por-el-cincuenta cincuenta y-anchura por-el-codo cien el-atrio Longitud-de (18) 
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. bronce y -sus-bases torcido lino codos cinco y altura 
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su-sevicio en-todo el-tabernáculo utensilios-de Y -todos (19) 
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. bronce el-atrio estacas-de y-todas sus-estacas y -todas 
CM o E 

aceite-de  a-ti y-traigan Israel hijos-de a ordena Y -tú (20) 
789 A a e IO: 


En-tienda-de (21) . siempre lámpara para-arder para-la-luz machacada puro oliva 


PR Hay npo oy gs naa) yum Apta 
a-él guardará el-testimonio ante que  de-la-cortina fuera reunión 


A a a E A 


Y NAS 


estatuto , Yahweh ante mañana hasta  desde-tarde y-sus-hijos Aarón 
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acerca Y-ú (1) . Israel  hijos-de entre para-sus-generaciones perpetuo 
O o 
hijos-de de-entre con-él sus-hijos y-a tu-hermano Aarón a a-ti 
o | 
e-ltamar Eleazar — y-Abihú Nadab Aarón  ,para-mí  para-ser-sacerdotes Israel 
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tu-hermano para-Aarón santidad vestidos-de Y harás (2) . Aarón  hijos-de 
a o 

o a ¿mpanar Tap 

expertos-de todos a dirás Yuú (3) . y-para-honor  para-honra 


A A e E 


Aarón  vestidos-de  ** y-hagan , Sabiduría espíritu-de  le-llené que corazón 
37 TN :% “097 wap? 
los-vestidos Y-éstos (4)  . para-mí para-ser-sacerdote-él para-santificar-le 
9 $ y o 
A II A > 
mitra bordada y-túnica y-manto y-efod pectoral : harán que 
U 

e e y ER" 

tu-hermano para-Aarón santidad  vestidos-de y -harán , y-Cinto 
D 

mp" em SE 02? man 

tomarán Y-ellos (3) . para-mí para-ser-sacerdotes y -para-sus-hijos 


A E 
el- 


y hilado  carmesí-de y-**  la-púrpura y-** E] y+* el-oro sd 
E y) cea 
y -púrpura azul oro el-efod Nx Y -harán (6) . el-lino 
DOE O E 


Dos (7) . experto obra-de torcido y -lino hilado  y-carmesí 
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dos en para-él será unidas hombreras 
YN MTDR sum : 19m viso 
que su-efod Y -bordado (8) . y-sujeto sus-extremos 
A 
y -púrpura azul Oro , Será de-él como-obra-de-él sobre-él 
AR : e ES 
en Y -tomarás (9) . torcido y -lino hilado y-carmesí-de 
SN o o 
Israel hijos-de nombres-de  en-ellas y-grabarás Óónice  piedras-de dos 


A O 


los-seis nombres-de  y-**  la-una la-piedra sobre de-sus-nombres Seis (10) 
MPa o 
Obra-de (11) . según-sus-nacimientos  la-otra la-piedra sobre los-restantes 
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con  las-piedras dos id grabarás sello  grabadura-de piedra cortador-de 
A O 
. a-ellos harás oro filigranas-de  engastes-de , Israel hijos-de nombres-de 
A 
el-efod hombreras-de sobre  las-piedras dos did Y -sujetarás (12) 
o A A 
sed Aarón y-llevará , Israel para-hijos-de memorial piedras-de 
: ar van? o O 
. para-memorial  hombreras-de-él dos en Yahweh ante sus-nombres 
1 NR A 2 MERA 
cordones-de Y-dos (14) . OTO filigranas-de Y-harás — (13) 


puro oro 
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cordones-de ** y-fijarás , cuerdas obra-de  a-ellos harás trenzados 
A mróy e 
juicio pectoral-de Y -harás (15) . las-filigranas a las-cuerdas 
199787 79h 7] MPRD TAN mr» JR TPr 
y-púrpura azul oro ; lo-harás efod como-obra-de , experto obra-de 
DR TP un ee Y am 
. a-él harás torcido y-lino hilado y -carmesí-de 
MA. RW MPAA MA 
y-palmo su-longitud palmo , doble será Cuadrado (16) 
E :1207 
piedra filas cuatro ,piedra engaste-de  en-él Y -llenarás (17) . su-ancho 
0 Mm NT OR TAR OT O 
la-segunda Y -la-fila (18) . la-una la-fila y-berilo  topacio rubí  fila-de 
A 0207 RO “a 
ágata jacinto la-tercera Y -la-fila (19) . y-esmeralda zafiro turquesa 
an OA a o me AS 
; y-jaspe y -Ónice crisólito la-cuarta Y -la fila (20) . y-amatista 
sei : ORNPAZ MT DP 
Y -las-piedras (21) . en-sus-engastes estarán Oro montadas 
np oy mayy one ys a ne 0 
; sus-nombres  pára diez dos Israel hijos-de nombres-de para serán 
A 
. tribus diez para-dos serán su-nombre para cada-una sello  grabaduras-de 
20) May mm nop no O NE 
oro ; cuerdas obra-de trenza  cordones-de  el-pectoral para Y-harás (22) 


344 ÉXODO 28:23-29 


A A 
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y-sujetarás ; oro  anillas-de dos el-pectoral para Y-harás (23)  . puro 
s ¡8 ¡ - 0. rd 
nn A: e 
Y -fijarás (24) . el-pectoral  extremos-de dos a  las-anillas dos ml 


A E 
. el-pectoral extremos-de a ;las-anillas dos a  el-oro cordones-de dos ee 
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: las-filigranas dos a atarás los-cordones dos  puntas-de dos  Y-** (25) 
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. su-delantera frontal a el-efod hombreras-de a 


y -sujetarás 


a 
dos a a-ellas y -fijarás oro  anillas-de dos Y-harás (26) 
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. adentro el-efod  lado-de en que 


mar 
el-pectoral  extremos-de 


A E E 


dos en a-ellas y -fijarás oro 


su-orilla en 


anillas-de dos Y-harás (27) 
ny? va ma Te7a IBN miBn> 
junto-a su-cara frontal abajo el-efod hombreras-de 
E E A E 
En Y -atarán (28) . el-efod al-cinto-de de-arriba su-costura 

e o iaa] 
azul con-cordón-de  el-efod anillas-de a de-sus-anillas el-pectoral 
hn A o 
el-pectoral se-moverá y-no el-efod cinto-de sobre  para-estar 


a TDR PY 
Israel hijos-de nombres-de  ** Aarón Y -llevará (29) . el-efod 


de-sobre 
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a en-su-entrar su-corazón sobre el-juicio en-pectoral-de 
os Ann e 
en  Y-pondrás (30) . continuamente Yahweh ante por-memorial  el-lugar-santo 
oy *m A A 
sobre y-estarán el -tumim y-**  el-urim ia el-juicio pectoral-de 
PTS NB mn A o 
Aarón y llevará , Yahweh ante en-su-entrar Aarón corazón-de 
O e pi O 
. continuamente Yahweh ante  su-corazón sobre Israel  hijos-de juicio-de sl 
E 
. azul totalmente el -efod manto-de sl Y -harás (61) 
min A Pp MN mn 
será borde  ,en-su-centro su-cabeza abertura-de Y-será (32) 
RO A ME TRY 3 ra? 
collar como-abertura-de tejido obra-de alrededor para-su-abertura 
re y pen pr Nm 
sus-orlas para Y-harás (33) . se-romperá no para-él será 
SI o 
alrededor  sus-orlas para tejido y-carmesí  y-púrpura azul granada-de 
A E E 
y-granada oro Campana-de (34). alrededor entre-ellas oro  y-campanas-de 
1 o A 
Y-estará (35) . alrededor el-manto  orlas-de en  ; y-granada oro campana-de 
Tap NS) bp o E 
a en-su-entrar su-sonido y-será-oído para-ministrar Aarón sobre 
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. morirá y-no y-en-su-salir Yahweh ante el-lugar-santo 
o 
grabados-de sobre-él y-grabarás puro oro  plancha-de Y-harás (36) 
mn món Snap nx pa pra Y9R DAA 
y -será azul  cordón-de en  a-él Y-sujetarás (37) .a-Yahweh santo sello 
habias A a o IS cr 
Y -estará (38) . estará la-mitra  frente-de delante en la-mitra en 
O 
los-dones-santos  culpa-de 0% Aarón y-llevará Aarón frente-de sobre 


a e 


sagradas-de-ellos ofrendas en-todas Israel  hijos-de consagran que 
an? 1377 min A 
a-ellos  para-hacer-aceptables continuamente su-frente en y -estará 
A mm 
mitra y-harás lino la-túnica Y -tejerás (39) . Yahweh ante 
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Aarón Y-para-hijos-de (40) . bordador  obra-de harás y-cinto , lino 
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para-ellos harás y -tiaras , cintos  para-ellos y-harás túnicas harás 
TARO TIM ER pao ¿mana TR 
tu-hermano Aarón a  con-ellas  Y-vestirás (41)  . y-para-honor  para-dignidad 
A e A 
su-mano **  y-consagrarás  a-ellos y -ungirás , con-él sus-hijos y-a 
mean dE 212 A 


Y-haz (42) . para-mí y-serán-sacerdotes a-ellos y-santificarás 
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E 
y-hasta  de-cintura ; desnudo cuerpo-de para-cubrir lino calzones-de para-ellos 
Y  n par Y mn am 

sus-hijos y-en Aarón en Y -estarán (43) . Serán muslos 

Haras apra is pa bas cos 1oyoz 

el-altar a en-su-acercarse O reunión tienda-de a en-su-entrar 
A ma? 

; y-morirán culpa llevarán y-no en-el-lugar-santo para-ministrar 

¿108 es E obiy nan 

. después-de-él y -para-su-descendencia para-él perpetuo estatuto 
O 

para-ser-sacerdotes a-ellos para-consagrar a-ellos harás que la-cosa Y -ésta (1) Cap. 29 


+ Dia tam cuy oem apa a meo» m7» 
. perfectos dos y-carmeros Ea hijo-de uno becerro toma ; para-mí 
aba misa ram mi3t om 
amasadas ázimas y-tortas ázimos Y-pan-de (2) 
pa eme mE aan mé2 
con-el-aceite untados ázimos y-hojaldres con-el-aceite 
a o > 
una cesta en  a-elos  Y-pondrás (3). a-ellos harás trigo harina-de 
A 
. los-cameros dos y-con el-becerro  y-com : en-cesta a-ellos y -ofrecerás 
E A a 
reunión  tienda-de  puerta-de a acerca sus-hijos y-a Aarón — Y-a (4) 
A o 
las-ropas +» Y -toma (5) . CON-agua a-ellos y-lava 


ÉXODO 29:6-12 


348 
e e o a pea om 
el-efod y -** el-efod  manto-de y-**  la-túnica .* Aarón a viste 
NOA E DAN ¡e 
. el-efod con-cinto-de a-él y -ceñirás ; el-pectoral y -+* 
A o 
diadema si y-sujetarás su-cabeza en la-mitra Y-pondrás (6) 
O [nppsan oy an 
la-unción aceite-de ** Y-tomarás (7) — Ta-mitra sobre  la-sagrada 


SN AS ta 75 pps” 


SS 
traerás sus-hijos  Y-** (8) . a-él y-ungirás , su-cabeza en  y-derramarás 
E A 
y -sus-hijos Aarón cinto  a-ellos Y -ceñirás (9) . túnicas y -les-vestirás 
ME? An A A 
sacerdocio para-ellos y -será tiaras a-ellos y-atarás 
“2 PON 75 DNA oi nn? 
y-mano-de Aarón mano-de y-consagrarás ; perpetuo para-estatuto 
A A 7 
; reunión tienda-de ante el-becerro  ** Y -acercarás (10) . sus-hijos 
A A O A 
. el-becerro cabeza-de sobre  sus-manos AE y-sus-hijos Aarón y-pondrá 
A 
tienda-de  puerta-de  Yahweh ante el-becerro  ** Y-degollarás (11) 
nap bp mann Món le ampo Ip 
y-pondrás el-becerro de-sangre-de Y-tomarás (12) . reunión 


cuemos-de en 
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UE E 
toda y -+* con-tu-dedo el-altar 


base-de a derramarás la-sangre 
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o A nen 
ll la-que-cubre la-grasa toda .. Y -tomarás (13) el-altar 


A ES sm 


y-**  los-riñones dos y-**  el-hígado sobre el-recubrimiento y-** la-entraña 
- + A pas : A a 
Ya my o 
came-de  — Y-** (14)  . en-el-altar y-quemas ; sobre-ellas que la-grasa 


A A e 


fuera con-fuego quemarás su-estiércol  y-** su-piel y-** el-becerro 

a o NT ANEn mano 
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tomarás el-uno el-camero  Y-** (15). ello ofrenda-por-pecado ; de-el-campamento 


E A O o 


. €l-camero cabeza-de sobre  sus-manos td y-sus-hijos Aarón y-pondrán 
o rr A 
su-sangre es y -tomarás el-carnero  y-** Y -degollarás (16) 
nn 987 TN ci 
cortarás el-carmero Y-** (17)  . alrededor el-altar sobre y -rociarás 
pon vino tap Eon mn 
y -pondrás y -sus-pienas sus-intestinos y -lavarás , en-sus-pedazos 
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T uy <T 3 Í 8 ) 3 Y Ti 
todo ee Y-quemarás (18) . su-cabeza y-con SuS-trozoOS con 
més mM ma yb nm moy marmo 
de-fuego grato olor a-Yahweh él holocausto en-el-altar  el-camero 
E a E 
Aarón y -pondrá el-otro el-carmero  ** Y-tomarás (19) .él a-Yahweh 
lola ¡DT CURA y OPT 


Y -degollarás (20) . el carnero cabeza-de sobre  sus-manos .$ y-sus-hijos 
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oreja-de lóbulo-de en y -pondrás de-su-sangre y-tomarás el-camero  ** 
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pulgar-de y -en la-derecha sus-hijos oreja-de lóbulo-de y-en Aarón 
O $ y 
A m3. — ON Tn -b 
el-derecho pie-de-ellos pulgar-de y-en la-derecha mano-de-ellos 
Ud Es -. 
mp2 O 
Y -tomarás (Q1)  . alrededor el-altar en la-sangre  ** y-rociarás 
> ; é n a , E 
pryT) a A e ora 
y-rociarás la-unción y -del-aceite-de el-altar en que  la-sangre de 
; JE = 
moon a nn "a am Jas 
ropas-de y-sobre  sus-hijos y-sobre sus-ropas y -sobre Aarón sobre 
$ 4 . . 
"nm NT gin MOS 177 
y -SUS-ropas él y-será-santificado ; con-él sus-hijos 
ES DR TR "pm rin 
de Y -tomarás (Q2)  . con-él sus-hijos y-ropas-de y-sus-hijos 
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el-intestino : di la-que-cubre  la-grasa  y-** el-hígado cubierta-de  y-** 
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sobre-ellas que la-grasa  y-**  los-riñones dos y-**  el-hígado cubierta-de y-** 
E A A 
pan Y-barra-de (23) .él consagraciones carmero-de así ;la-derecha espaldilla y-** 
min bon IAN PRD ya cn? Nam Nós 
los-ázimos de-cesta-de uno y-hojaldre uno aceite pan y-torta-de una 
m2 on ns po >> pan yr > Ys 


manos-de y-en Aarón manos-de en el-todo  Y-pondrás (24) . Yahweh ante que 
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Y-tomarás (25)  . Yahweh ante ofrenda-mecida a-ellos  y-mecerás , sus-hijos 
A Sc oa AR 
el-holocausto con en-el-altar y -quemarás de-mano-de-ellos a-ellos 
popa A A 
Y-tomarás (26) . para-Yahweh él por-fuego Yahweh ante grato para-olor 
NR pam 


ms? y zan 


para-Aarón 


a-él y-mecerás 
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que  las-consagraciones del-camero-de 


el-pecho ses 
A E mm mr, nun 
. por-porción para-ti y -será Yahweh ante ofrenda-mecida 
A mo LOA Ap 
espaldilla-de y-**  la-ofrenda-mecida pecho-de e Y -santificarás (27) 
Sen mila A e 
del-carmero-de , fue-presentada y-que fue-mecida que la-presentación 
m7 FS TS? AN 0700 
. para-sus-hijos y-de para-Aarón de de-las-consagraciones 
e 
hijos-de de perpetuo porción-de  y-para-sus-hijos para-Aarón Y-será (28) 
ONTPTNA NN 
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Israel  hijos-de de 


será y -ofrenda-elevada 


Ny mama por 


; él ofrenda-elevada por , Israel 
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Sais or am 

. a-Yahweh ofrenda-elevada-de-ellos paces-de-ellos de-ofrendas-de 
ren? A o A 

para-sus-hijos serán para-Aarón 


que  la-santidad 


E Dr er > 
. mano-de-ellos **  en-ellos y-ser-ordenados 


en-ellos para-ser-ungidos ; después-de-él 


Y -vestiduras-de (29) 
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; de-sus-hijos su-sucesor el-sacerdote vestirá días Siete (30) 
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Y-** (31) . en-lugar-santo  para-ministrar reunión  tienda-de a entre que 
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en-lugar su-carne es y -cocerás , tomarás las-consagraciones camero-de 
A e A 09 
y-** el-camero came-de ** y-sus-hijos Aarón Y-comerá — (32) . santo 
AN A 
Y-comerán (33) . reunión tienda-de  entrada-de  ;.en-la-cesta que el-pan 
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para-santificar  mano-de-ellos **  para-ordenar por-ellos fue-hecha-expiación que  a-ellos 
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sobra Y-si (34) .ellos santo pues  comerá no y -extraño , a-ellos 
A E 
entonces-quemarás ,la-mañana hasta  el-pan y-de las-consagraciones  de-carne-de 
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. Él santo porque se-comerá no , en-el-fuego lo-restante me 
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lo-que como-todo así y -para-sus-hijos para-Aarón Y-harás — (35) 
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Y-becerro-de (36) . mano-de-ellos ordenarás días siete ; a-ti mandé 
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y-purificarás las-expiaciones para al-día sacrificarás  ofrenda-de-pecado 
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. para-santificarlo a-él y-ungirás ; sobre-él en-tu-expiación el-altar en 
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por harás-expiación días Siete (37) 
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lo-que-toque todo santos santo-de el-altar 
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corderos , el-altar sobre 


y-será 
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ofrecerás lo-que Y-esto (38) será-santo en-el-altar 
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el-uno el-cordero  ** (39) 
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. Siempre al-día dos 


año hijos-de 
E E e A 
. los-crepúsculos entre ofrecerás el-otro el-cordero  y-** por-la-mañana ofrecerás 
A E 
el-hin cuarto-de amasada  con-aceite mezclada  flor-de-harina  Y-décima (40) 
a 
Y ** (41) el-uno  para-el-cordero , vino el-hin cuarto-de y -libación 
a e 
la-mañana 


como-ofrenda-de ,los-crepúsculos entre  ofrecerás el-otro cordero 


mes Am APpi9n 


de-fuego grato para-olor , a-ella ofrecerás y-como-su-libación 
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puerta-de por-vuestras-generaciones continuo Holocausto (42) . a-Yahweh 


ro 


para-hablar  ,alí a-vosotros 
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me-reuniré donde Yahweh ante reunión tienda-de 
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- Israel con-hijos-de allí Y -me-reuniré (43) . allí a-ti 
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cdi Y -santificaré (44) . con-mi-gloria y-será-santificado 
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santificaré sus-hijos ya Aarón  y-a ;al-altar  y-** reunión tienda-de 
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y -seré , Israel  hijos-de entre Y-habitaré (45). para-mí para-ser-sacerdotes 
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A A 
Yahweh ante continuamente incienso ; la-quemará el-atardecer entre 
A dd 
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356 ÉXODO 30:13-19 


opa by han hb rm mM 
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or OY a TEN 
manos-de-ellos Y-se-lavarán (21) . a-Yahweh ofrenda-encendida 
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bN  myT 2297 ¿PY 


Yahweh Y -habló (1) 
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e A Upa 

a-él de-hablar cuando-su-terminar Moisés qe Y -dio (18)  . y-descansó 
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piedra tablas-de , el-testimonio tablas-de dos Sinaí en-monte 
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Egipto de-tierra-de nos-trajo que  el-hombre Moisés éste pues ante-nosotros 
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o e 
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22, 


Josué Y -oyó 


o by man a om apar 


(17) . las-tablas — sobre grabado , él Dios escritura-de 


A A > 
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mm) ¿Mama? yaa os pio mios gl mr 
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y-estaba-en-pie  el-pueblo todo se-levantaba la-tienda a Moisés  cuando-salir 
A 
entraba  hasta-que Moisés tras y-miraban ; su-tienda puerta-de cada-uno 
o E m2 080 
descendía , en-la-tienda Moisés  cuando-entraba Y -fue (9) . en-la-tienda 
CI A 
con y -habló , la-tienda entrada-de y-permanecía —,la-nube  columna-de 
o E ug 


estando la-nube columna-de **  el-pueblo todo Y-vio (10)  . Moisés 
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a A A 
cada-uno y -adoraron el-pueblo todo y-se-levantó la-tienda puerta-de 
A ar 
cara a cara Moisés a Yahweh Y-habló (11)  . su-tienda puerta-de 
ai A 
el-campamento a y-volvió ; su-compañero a hombre habla como 


E E 


. la-tienda de  se-separaba no joven "Nun  hijo-de Josué y-su-ayudante 
p U P E == y 
oy ra Bo O AR TÁR Nr o ra ANA 
el -pueblo a lleva a-mí diciendo tú  ,mira : Yahweh a Moisés Y-dijo (12) 


A E 


y tú con-migo enviarás quién  **  me-hiciste-saber no yiú ,el-éste 

. A0099n 2 - y a a n= 

E O > 
. en-Mis-ojos gracia hallaste y-también  por-nombre te-conozco dijiste 


A A o 


tu-camino **  ** muestra-me en-tus-ojos gracia hallé ** si Y-ahora (13) 


A 
que y-mira ; en-tus-ojos gracia halle para-que y -te-conoceré 
ES ON] ¿nn "y 92 

mi-rostro : Y-dijo (14) . la-ésta la-nación tu-pueblo 

PINTOR 12 ANN A 22 

no si : a-él Y-dijo (15) . a-ti y-daré-descanso irán 

IMpn die e 0? 
Y-en-qué (16) . de-aquí nos-hagas-subir no vienen tu-rostro 


LA 


Jer 
y -tu-pueblo yo  ,en-tus-ojos gracia hallé — que aquí se-conocerá 
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E o 
de-todo y-tu-pueblo yo y-apartados  ,con-nosotros  en-tu-andar sino 


mo múbobe hmyr  “aNnm 91871 TOY YN Ob 
faz. de sobre que  el- Suetla 


también : Moisés a Yahweh Y-dijo (17)  . la-tierra 
+ o E 
la-palabra  ** 


gracia hallaste pues ; haré hablaste que la-ésta 
A A AN e 
** ahora  muestra-me Y -dijo (18) . por-nombre  y-te-conozco , en-mis-ojos 
o ME 
ante mi-bondad toda haré-pasar yo Y -dijo (19) . tu-gloria 
A mm O RR me 
en-tu-presencia Yahweh en-nombre-de y -proclamaré , TU-TOStrO 
TT) 1 Ys ns ai 
. y-me-compadeceré tenga-misericordia de-quien id y -tendré-misericordia 
8 MR bom NA ANA ¿TON YN O 
ER "VEL puedes no : Y-dijo (20) . me-compadezca  de-quien  ** 
AN A 
Y -dijo (21) . y- vivirá  el-hombre me-verá no pues ,mi-rostro 
mn A 
Y -será (22)  .la-roca sobre y-estarás , Junto-a-mí lugar he Yahweh 
ME A "PAR MES 1293 
entonces-te-pondré mi-gloria al-pasar 


" en-hendidura-de 


; la-roca 
A 

Y -apartaré (23) . mi-pasar hasta  sobre-ti mi-mano y-pondré 

57 A "NR AS 
mi-espalda id y -verás mi-mano li 


no pero-mi-rostro 
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dos para-ti talla  : Moisés a Yahweh Y -dijo (1) . Serán-vistos 
a A A 
dd las-tablas sobre y-escribe como-las-primeras piedras tablas-de 
E E 
rompiste que las-primeras las-tablas en estaban que  las-palabras 
a ma on O 
a por-la-mañana y -subirás ; para-la-mañana preparado Y-está (2) 
AS A > 
Y-hombre (3)  .el-monte cima-de en alí  a-mí y-preséntate Sinaí monte-de 
Pa A o O y 
en-todo se-verá no hombre y-también con-tigo subirá no 
A O 
frente-de en pacerán no ni-vacuno las-ovejas  y-tampoco  el-monte 
O cial STA Sn 
piedras tablas-de dos Y -talló (4) . el-éste el-monte 
be a Dr DN 
al y -subió por-la-mañana Moisés y-se-levantó como-las-primeras 
ma A A 
en-su-mano y -tomó : a-él Yahweh mandó como Sinaí  monte-de 
RM a cy TA 
y -estuvo en-la-nube  Yahweh Y -descendió (5) . piedras  tablas-de dos 
mr 3 A on oy y 
Yahweh Y-pasó (6) . Yahweh  en-nombre-de e-invocó , allí con-él 
A E 


; y-gracioso misericordioso Dios  Yahweh Yahweh : y-clamó  delante-de-él por 
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amor que-mantiene (7) , y-fidelidad amor y-abundante-de iras lento-de 


Mom pun ny Ni no7N? 


; y-el-pecado y-rebeldía maldad que-perdona a-los-millares 


my iy Impb mr, N> 
padres pecado-de  castigando no 


man 


dejará-impune y -dejar-impune 


¿ya Cm  owby oy 0% ss» bm ba “oy 
. Cuartos y -sobre terceros sobre hijos hijos-de y-en hijos en 
emp A 

. y-adoró a-tierra y -se-postró Moisés Y-se-apresuró (8) 


o E 
ahora vaya señor-mío en-tus-ojos gracia hallé ahora si Y-dijo (9) 


e 2 mapa YN 

y -perdona él cerviz  duro-de pueblo-de pues con-nosotros mi-señor 
20507 morenos uiyo 

. y-tómanos-por-heredad y-a-nuestro-pecado a-nuestra-iniquidad 


E E er ME 


tu-pueblo todo  delante-de pacto hago yo  he-aquí Y -dijo (10) 
E o 
la-tierra en-toda fueron-hechas no que maravillas haré 
A an pm 
tú que el -pueblo todo y-verá las-naciones y -en-todas 
A E 
. contigo haciendo yo que lo admirable que Yahweh obra-de  ** entre-él 
A dE 
expulsando  he-aquí  ; hoy 


te-mando yo que lo para-ti Guarda (11) 
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an) “mam o A 
y-el-hitita y-el-cananita el-amorita did de-delante-de-ti 
TAR PP377 am) en 
a-ti Guarda (12) . y-el-jebusita y -el -hivita y el -ferizita 
TOY NOTES E PRI ECM np 
a-ella entras tú que la-tierra  con-moradores-de pacto hagas que-no 
A e E Er o 
derribaréis altares-de-ellos  ** Pero (13) . entre-ti por-trampa sea  que-no 
RS ms O ado 253 
. Cortaréis y-Asera-de-él y -** romperéis estatuas-de-ellos y -+* 
E Es emm ps 7 maana NS) 
Dios su-nombre celoso Yahweh pues ,otro  a-dios adorarás no Pues (14) 
EN A ¿Ni Nip 
la-tierra con-morador-de pacto hagas Que-no (15) . él celoso 
ori7N? mn TAN CAOS Mn 
a-dioses-de-ellos y-sacrifican dioses-de-ellos tras pues-se-prostituyen 
MOTA EN le NN 
. de-sacrificio-de-él y-comerás a-ti e-invitará 
Y pr voip ana? 
y -prostituyéndose para-tus-hijos de-hijas-de-él Y-tomarás (16) 
"ne mn pro la A 
sd y-harán-prostituirse dioses-de-ellas tras hijas-de-él 


A e a E o o E 


** (18) .para-ti hagas no fundición Dioses-de (17). dioses-de-ellas tras tus-hijos 


SNA 0%  nyay “rn Piu Mm 
comerás días siete , guardarás ázimos Fiesta-de 
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2 A 1yi? TS Yy Misa 
el-Abib mes-de al-tiempo-señalado te-mandé como ázimos 
ma 79 E E A 
primer-nacido-de Todo (19)  . de-Egipto saliste el-Abib en-mes-de pues 
O A E E E 
. o-rebaño manada primer-nacido-de macho tu-ganado y-todo-de  ,para-mí vientre 


A 


redimes no y -si con-cordero redimirás asno Y -primer-nacido-de (20) 
E A inam 
y-no redimirás tus-hijos primogénito-de todo ; entonces-quebrarás-cerviz-de-él 
A ¿097 » NT 
trabajarás días Seis (21) . con-manos-vacías ante-mí comparecerán 
72 nan ado oa 
en-la-arada ; descansarás el-séptimo y-en-el -día 
2 Mn hey am :N2én VERA 
para-ti celebrarás Semanas  Y-Fiesta-de (22) . descansarás y-en-la-siega 
D2Pa—— OND Ej > "p33 
final -de la-Cosecha y -Fiesta-de ; trigos cosecha-de primicias-de 
A 
del varón-tuyo todo comparecerá en-el-año veces Tres (23) . el-año 
E o > 
naciones expulsaré Pues (24) . Israel Dios-de Yahweh el-Señor ante 
TER CNA OMA CNS O in 
codiciará y-no tu-territorio ia y -aumentaré delante-de-ti 
O Pa E 


Yahweh ante **  para-comparecer  en-tu-subir tu-tierra iio nadie 
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07 Yan OR amen N? ma opa o 
sangre-de leudado con  ofrecerás No (25) .en-el-año veces tres tu-Dios 


na 23) m7 > ma 


sacrificio-de hasta-la-mañana quedará y-no , mi-sacrificio 
H 1 ñ o 
Nán 037» o ¿Noa mn 
llevarás tu-tierra primeros-frutos-de  Lo-mejor-de (26) . la-Pascua Fiesta-de 


O O e 


. su-madre  en-la-leche-de cabrito cocerás no : tu-Dios Yahweh casa-de 


MONT mM TT 7? tato ml 8 ym VAN 


las-éstas  las-palabras  **  para-ti escribe : Moisés a Yahweh Y-dijo (27) 


E o E 


y-con pacto con-tigo hice las-éstas  las-palabras según ** pues 


E E 


pan noches y-cuarenta días cuarenta Yahweh con allí Y-estuvo (28) . Israel 


E E o E 


palabras-de **  las-tablas sobre  y-escribió , bebió no y-agua comió no 
o , É 

mo MR ¡M3 A man 

Moisés al -descender Y -fue (29) . las-Palabras Diez , €l-pacto 


ma Tp E 


Moisés  en-mano-de el-testimonio tablas-de y -dos Sinaí de-monte 
a. =n - : po - Tatu lalo 
E A A 
que sabía no y-Moisés el-monte de en-su-descender 
IN 2277 v3 my 18 
. con-él por-su-hablar su-rostro piel-de resplandecía 


re O A o 
y-he-aquí Moisés a Israel  hijos-de y-todos Aarón Y-vio (30) 
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Pala 


y A 
de-acercarse y -temieron su-rostro piel -de resplandecía 
E a mon 
Aarón a-él y -regresaron Moisés a-ellos Y-llamó (31) a-él 
dr EE NO 
. a-ellos Moisés y -habló ; en-la-comunidad los-jefes y -todos 
olga E 
y -mandó-a-ellos ; Israel hijos-de todos se-acercaron esto Y-tras (32) 
221 A o 
Y -acabó 33) — . Sinaí en-monte a-él Yahweh habló lo-que todo ** 
E DRA Le 
. velo su-rostro sobre y -puso : a-ellos de-hablar Moisés 
A A SS 
quitó , a-Él  para-hablar Yahweh ante Moisés Y -al-entrar (34) 
a Tas Mam 37 o 
hijos-de a y -hablaba y-salía , su-salir hasta  el-velo  ** 
ART OR TN RN) SOS ONTA 
faz-de  ** Israel  hijos-de Y -vieron (35)  . fue-ordenado lo-que ** Israel 
A Pm 
** Moisés  volvía-a-poner Moisés faz-de  piel-de  resplandecía que Moisés 
+ mA 23275 NS =p "o y mp 
. con-él a-hablar su-entrar hasta su-rostro sobre el-velo 
E o o dr 
y-dijo Israel  hijos-de  comunidad-de toda a Moisés Y -congregó (1) Cap. 35 
E e 
Seis (2) .a-ellas para-hacer Yahweh mandó que  las-palabras éstas 


: a-ellos 
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e 
para-vosotros será el-séptimo y-en-el-día trabajo harás días 
A A 
. morirá trabajo  en-él el-que-haga todo ; para-Yahweh descanso sábado-de santo 
¿nan jo pana Doa We mpan N5 
. €l-sábado en-día vuestras-moradas en-todas fuego  enciendas No (3) 
de o 
ésta : diciendo Israel  hijos-de comunidad-de toda a Moisés Y-dijo (4) 
E 
ofrenda de-entre-vosotros Tomad (5). diciendo Yahweh mandó que  la-cosa 
mo PR o 
ofrenda-de id traiga su-corazón generoso-de todo  , para-Yahweh 
o 
y -carmesí y -púrpura Y -azul (6)  . y-bronce y-plata oro  ; Yahweh 
o DS ¿039 mA Y 
enrojecidas cameros  Y-pieles-de (7)  . y-pelos-de-cabra y -lino hilado 
So 1Es ¿PO el nn AN 
para-la-luz Y -aceite (8)  . acacias y -maderas-de tejones y-pieles-de 
¿0 mon nro A A 
. los-aromas y -para-incienso-de la-unción para-aceite-de  y-especias 
uy ONO 12m on MS 
para-el -efod engaste y -piedras-de ónice Y -piedras-de (9) 
pe A 1412) 
entre-vosotros corazón sabio-de Y -todo (10) . y-para-el-pectoral 
A o NP 


** (11) . Yahweh mandó lo-que todo  ** y-hagan vengan 
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A e o 
y"r* sus-corchetes . , su-cubierta y -** su-tienda **  , el-tabemáculo 
A o > 
. sus-bases y -+* sus-postes +. sus-barras .% sus-tablones 
A O 
cortina-de  y-** el -propiciatorio E sus-varas — y-**  el-arca e (12) 
e e ES 
; sus-utensilios todos  y-** sus-varas y-**  la-mesa ** (13) . la-cubierta 
A ¿PO O 
y -* la-luz el-candelabro-de Y-** (14)  . la-preposición pan-de y ++ 
A E o 
altar-de  Y-** (15) . la-luz  aceite-de ya sus-lámparas  y-** y-sus-utensilios 
A 
' incienso-de y -** la-unción aceite-de  y-** sus-varas y-+* el-incienso 
19000 np? A 
. el-tabernáculo a-entrada-de la-puerta cortina-de y -** los-aromas 
e 
para-él que el-bronce  rejilla-de  y-** el-holocausto altar-de ** (16) 
o 
. Su-soporte  y-**  la-fuente en ; sus-utensilios todos y-** sus-varas dis 
A o A 
y-**  ” sus-bases y-+* sus-postes dx el-atrio cortinas-de  ** (17) 
e O 
el-tabernáculo estacas-de de (18) . el-atrio entrada-de cortina-de 
e ES 
el-servicio  vestiduras-de  ** (19) . sus-cuerdas y el-atrio estacas-de y-** 
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E JE 
para-Aarón  la-consagración  vestiduras-de $e , en-el-santuario para-ministrar 
35 27 e 
Y-salieron (20)  . para-ser-sacerdotes  sus-hijos vestiduras-de  y-** el-sacerdote 
má e O e O 1 
Y-vinieron (21)  . Moisés  de-delante-de Israel  hijos-de  comunidad-de toda 
na y 95 12) NP TR 
estimuló  el-que y-todo ; su-corazón le-movió que aquel todo 


ay E A y A 


tienda-de  para-obra-de Yahweh ofrenda-de il llevaron a-él su-espíritu 
. a 5 e, . E 
:05pn o inay 29h ya 
. la-consagración  y-para-vestiduras-de su-servicio y -para-todo testimonio 


SA 


llevaron corazón voluntario todos ,las-mujeres con  los-hombres Y-vinieron (22) 


E A E 


-.e- 


y-todo oro  alhaja-de toda y -brazalete y-anillo  y-zarcillo broche 
PR Op SA pr A 
. aquel Y-todo (23)  .a-Yahweh oro ofrenda-mecida-de presentaba que aquel 
A 
y -lino hilado y-carmesí  y-púrpura azul con-él se-halló que 
ona ab TR RN 0 
tejones y -pieles-de enrojecidos cameros  y-pieles-de  y-pelos-de-cabra 
nun Pa mama sli > 20720 
y-bronce plata ofrenda-de los-que-presentaban Todos (24) . llevaron 


IN Rip) ee >. mm npma PRO 3NAD 
h 


con-él se-halló el-que y-todo Yahweh  ofrenda-de  ** llevaron 
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Y -toda (25) . levaron la-obra  parte-de  para-toda acacias  maderas-de 
MOR aan mo ma Demon MN 

.. de Y A T J]PYTI1 ye 3 Tr * 
producto y llevaron ; hilaban con-sus-manos corazón  sabia-de mujer 


A A a ÓN 


. el-lino y-**  el-hilado  carmesí-de  ** la-púrpura y-** el-azul Dd 
. la y Yo 8 lo la 
Mapa TON 19: A P! 
con-sabiduría a-ellas su-corazón movió que las-mujeres Y-todas (26) 
D 
A ¿A 
piedras-de  ** llevaron Y-los-jefes (27)  . los-pelos-de-cabra ** hilaron 
SAS TDR5 DNS “38 na cnn 
sl: l 1 ON 7 JUE rs BE id 
. y-para-el-pectoral para-el-efod engastes piedras-de y -** Ónice 


A A 


la-unción y-para-aceite-de para-luz el-aceite  y-** la-especia  Y-** (28) 
e . : - ka 
3 “y más es "o ¿On ba 
movió que y-mujer hombre Todo (29) .las-fragancias y-para-incienso-de 
s, 1 5 e . 4] 
A A o 
Yahweh mandó que la-obra  para-toda  para-llevar a-ellos su-corazón 


E o 


ofrenda-voluntaria Israel hijos-de llevaron : Moisés por-mano-de  para-hacer 
A E e 
Yahweh eligió ved  : Israel hijos-de a Moisés Y -dijo (30)  . a-Yahweh 
A o 
Y-Jlenó (31) .Judá  de-tribu-de Hur  hijo-de Uri hijo-de Bezaleel por-nombre 
e ES e MO 


. Obra  y-con-toda y-con-conocimiento con-habilidad con-sabiduría ; Dios espíritu-de  a-él 
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"P92 O 
y-en-la-plata en-el-oro  para-trabajar diseños Y -hacer (32) 
EE SS 
y-para-corte-de para-engastar piedra Y -en-la-talla-de (33) . y-en-el-bronce 
105 ir A CES 
puso  Y-para-enseñar (34) . oficio clase-de en-toda  para-hacer  , madera 
A o 

. Dan de-tribu-de Ahisamac hijo-de y-Aholiab él ; en-su-corazón 
man morba 7h» hmioy> 235 cpm DÁNX Nor 

perito obra-de toda para-hacer corazón  sabiduría-de a-ellos Llenó (35) 
ny2inp A Es am “um 
y-en-carmesí-de y-en-la-púrpura en-el-azul y -bordador y diseñador 
NPNonTop “gi 128) ea 9 
obra toda hacedores-de ; y-tejido y -en-el-lino el-hilado 
SL 00 id 
y-Aholiab Bezaleel Y -hará (1) . diseños y-diseñadores-de 
e Sn E 
y-habilidad sabiduría Yahweh dio que corazón  sabio-de hombre y -todo 


A E 
el -santuario construcción-de obra-de toda ** hacer para-saber  en-ellos 
o A A 
Bezaleel a Moisés Y -llamó (2) . Yahweh mandó lo-que para-todo 
mr oq We 5 on ex bp >myoneoy) 
Yahweh dio que corazón sabio-de varón todo y-a Aholiab  y-a 
me? 13) A 
para-ir su-corazón le-movió el-que todo ; en-su-corazón sabiduría 


Cap. 36 
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. a-ella para-hacer  la-obra a 


toda ** Moisés de-delante-de  Y-tomaron (3) 
e 
Israel hijos-de llevaron que la-ofrenda 


construcción-de  para-obra-de 


or 


ofrenda-voluntaria incluso  a-él 


o a a 


llevaron y-ellos ; a-ella para-hacer el-santuario 


A 233 733 

los-expertos todos Y -fueron (4) . por-la-mañana por-la-mañana 
e a a E E 
de-su-trabajo cada cada el-santuario  obra-de toda  ** los-que-hacían 


A 


. haciendo ellos que 


paa RO mao max 
Moisés a Y-dijeron (5) 


mucho-más : diciendo 
E O 
la-obra  que-necesidad-de  a-traer el-pueblo 


mandó que  para-el-trabajo 
pl o POS 
. a-ella para-hacer Yahweh 


bara] 


en-el-campamento 


e 
voz y-esparcieron Moisés Y -ordenó (6) 
moro» Ty Tip e run) ue nh 


y-mujer hombre : diciendo 


trabajo más harán no 
je py Nom gn mann? 
id ( w TY E ¿AL A 3 
. de-llevar el-pueblo y -se-impidió-a , el-santuario para-ofrenda-de 


Ma MARA 


Y-el-material (7) 


Nm y2 mon pan 9 a 


a-ella para-hacer la-obra para-toda  bastante-para-ellos era 
ho Boas bh e | 

yv 272 “02 m yn ¿pim 

corazón  sabio-de todo E-hicieron (8) . y-ser-más 


entre-hacedores-de 
A A a Si 
e la-obra 


pm jo 


torcido lino cortinas diez  el-tabemáculo 


y-azul 
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A 


. a-ellos hizo experto obra-de  querubines hilado y-carmesí y-púrpura 
5 Ai 1 y be ¿ 
E O E 
y-ancho por-el-codo y-veinte ocho la-una la-cortina  Longitud-de (9) 


E 


. las-cortinas  para-todas una medida  la-una la-cortina por-el-codo cuatro 


a ll ly ej 


«cortinas y-cinco una a Una cortinas cinco  ** Y-unió (10) 
mae >y nos nes yA ¿Ms ON AR 3 
orilla-de en azul lazadas-de E-hizo (11) . Una a una unió 


MT MPa Py 12 Mama MRo ANO Ry 


la-cortina en-orilla-de hizo así , en-el-juego al-extremo  la-una la-cortina 


e E o O 


e] 
la-una en-la-cortina hizo  lazadas Cincuenta (12) . el-otro en-el-juego  la-última 


e E E 


; el-otro en-el-juego que la-cortina al-final-de hizo lazadas  y-cincuenta 
ts .? Yo 
la «e » , tl PO > y. 
2 oa ey ¿ny ns or ap 
corchetes cincuenta E-hizo (13) . Una a una las-lazadas enfrentadas 


e a o 


Y 

con-los-corchetes una a una las-cortinas sis y -enlazó , OTo 
3 S a 

A a O a 

para-tienda pelos-de-cabra cortinas-de E-hizo (14) . uno  el-tabernáculo y-fue 


A E A E 
la-cortina  Largo-de (15) .a-ellas hizo cortinas diez uno  ;el-tabemáculo sobre 


DENT MP A ÓN D30N.- TNA OWod NON 


AY e. 
: la-una la-cortina ancho-de codos y-cuatro ,  por-el-codo treinta la-una 
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A E IN o 
las-cortinas  cinco-de  ** Y-unió (16) . cortinas diez  para-una uno tamaño 
Ai 7 A ea 12 
en Cincuenta lazadas E-hizo (17)  .en-juego las-cortinas seis-de y-** ; en-juego 


mp oy my nN2> cam manta mpo no npr 


orilla-de en hizo  lazadas y-cincuenta ;el-juego la-última-de  la-cortina  orilla-de 
SA! o mp APT 
cincuenta bronce  corchetes-de E-hizo (18) . l-segundo  el-juego la-cortina 
27 Mop bn E o E 
para-la-tienda cubierta E-hizo (19) , Una  para-ser  la-tienda  ** para-sujetar 
Ir 
. para-arriba  tejones pieles-de  y-cubierta-de ; enrojecidos cameros  pieles-de 
op "BD e e 
acacias  maderas-de  ,para-el-tabemáculo las-tablas q E-hizo (20) 
E «DvD 
y -medio y-codo ; la-tabla largo-de codos Diez (21) . Tectas 
A E 
para-la-tabla espigas Dos-de (22)  .la-una la-tabla ancho-de  el-codo 


We PR my cp reos ras ná NO 


tablas-de para-todas hizo así una a una haciendo-paralelas  la-una 
E er 12090 
tablas veinte  para-el-tabemáculo  las-tablas  ** E-hizo (23)  . el-tabemáculo 


A o E 


veinte bajo hizo plata bases-de  Y-cuarenta (24) . a-sur sur  para-lado-de 
EJER 0 NRO CO Os E DAR 


sus-espigas para-dos-de  la-una la-tabla bajo bases  dos-de ,las-tablas 
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mp E o 
. Sus-espigas para-dos-de la-una la-tabla bajo bases y-dos-de 
A A 
hizo , norte para-lado-de  el-segundo el -tabermáculo Y -para-lado-de (25) 
A E A 
bajo bases dos-de , plata sus-bases Y-cuarenta (26)  . tablas diez 
TS NR AA OR AC 
. la-una la-tabla bajo bases y-dos-de la-una la-tabla 
rd E O 
Y-dos-de (28) . tablas seis hizo oeste el-tabernmáculo  Y-para-extremos-de (27) 
os A 
Y -fueron (29)  .en-los-extremos  el-tabernáculo  para-esquinas-de hizo tablas 
y En A 
por juntadas estaban y -juntas desde-abajo unidas 
Se A o 
así , el-uno el-gozne en su-cabeza 


para-dos-de-ellas hizo 


ón mb vn SN 
. las-esquinas para-dos 


tablas ocho Y -eran (30) 
A O 
, bases diez seis ,plata 


bases dos 


21778] 
y-bases-de-ellas 


. la-una la-tabla bajo bases dos 
CA A a! 
lado-de  para-tablas-de cinco ,acacias maderas-de barras-de E-hizo (31) 
E rr A 
lado-de para-tablas-de barras Y -cinco (32) . el-uno el -tabernáculo 
a A 


, el-otro el-tabemáculo 


Puan nr 


el -tabernáculo para-tablas-de barras y-cinco 
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Pao RO mn PT 
la-central la-barra dl E-hizo (33) . oeste a-los-extremos 


opaco :mgeo cos m3po a aapo Tina > 


las-tablas  Y-** (34). el-extremo a el-extremo de  las-tablas  por-medio-de pasar 


o er E 


para-las-barras pasadores ,de-oro hizo sus-anillos  y-** oro recubrió-de 
02597 ny bya A 
la-cortina balas E-hizo (35)  . de-oro las-barras «e y -cubrió 
ao 1) A 
obra-de torcido y -lino hilado y-carmesí-de y-púrpura — azul 
e E E 
postes-de cuatro  para-ella E-hizo (36) . querubines a-ella hizo experto 
A A 
para-ellos y-fundió  ;de-oro sus-ganchos oro y -las-recubrió-de acacias 


A E 


azul la-tienda  para-entrada-de cortina E-hizo (37)  . plata bases-de cuatro 
A eh ES 
obra-de torcido y -lino hilado y -carmesí-de y -púrpura 
ney 0), COR EA YY TO ¿Ep95 
y-recubrió , sus-ganchos  y-** cinco sus-postes Y-** (38) recamador 
A Tn OS! an rre ON 
. bronce. cinco y -sus-bases , OTO y -sus-molduras sus-capiteles 


a o A le ye 
y-medio dos-codos ,acacias  mmaderas-de el-arca  **  Bezaleel E-hizo (1) 


BN TAN tán” MN TAN 1978 


<T > 
y -medio y -codo su-ancho y-medio y-codo su-longitud 


Cap. 37 
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E A cp 
y -de-fuera de-dentro puro oro Y -lo-recubrió (2) . su-altura 
E A 
cuatro para-él Y-fundió (3) . alrededor oro  moldura-de  para-él e-hizo 
E E 
el-uno su-lado para anillas y-dos esquinas-de-él cuatro para oro  anillos-de 
A mo ips oy mibzo mA 
maderas-de  varas-de E-hizo (4) . el-dos su-lado ' para anillas y -dos 
e O ¿277 SON n 37 aa 
las-varas sa Y -metió (5) . OTo a-ellos y -recubrió acacias 
py" ¿7 ns no 0 mps by naaa 
E-hizo (6) . el-arca  **  para-llevar ,el-arca lados-de en en-las-anillas 


o ar A O al Ei A o 


y-medio y-codo su-longitud y-medio  dos-codos ,puro oro propiciatorio 
1 Mao 

Le : de 
CR my AR A A YN : an 
a-ellos hizo labrados  ,oro querubines dos E-hizo (DM. su-ancho 


A e 


uno  y-querubín éste en-extremo uno Querubín (8). el-propiciatorio extremos-de en-dos 


SN e e E 


. sus-extremos  en-dos  los-querubines  ** hizo el-propiciatorio de ; aquel en-extremo 


mo op a A 
hacia-arriba  sus-alas extendiendo los-querubines Y -estaban (9) 
A D9ph 
cada-uno  y-sus-rostros  el-propiciatorio sobre con-alas-de-ellos cubriendo 
A 


. los-querubines  rostros-de estaban  el-propiciatorio hacia su-otro hacia 
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1D A A 


su-longitud dos-codos s acacias maderas-de  la-mesa lid E-hizo (10) 
dl Pp MN MAS EN A 
Y-recubrió (11) . su-altura y -medio y-codo su-anchura y-codo 
uy A AO 
E-hizo (12)  . alrededor oro  moldura-de  para-él e-hizo puro oro  a-él 
E > E E 
en-su-reborde oro moldura-de e-hizo  , alrededor palmo reborde-de  a-él 
E E Da) 
did y-puso , Oro  anillas-de cuatro  para-él Y-fundió (13)  . alrededor 
May? E 
Junto-a (14)  . sus-patas a-cuatro-de que las-esquinas cuatro en las-anillas 


e E e 


. la-mesa **  para-llevar para-las-varas sujetadores  las-anillas estaban  el-reborde 


A O 


oro a-ellos y-recubrió acacias  mmaderas-de las-varas dd E-hizo (15) 
. pe . e ? da . 

ea oy 8 10937 “Tp uy Ian ny) 
la-mesa sobre que  los-utensilios  ** E-hizo (16)  .la-mesa  ** para-llevar 


o A rl O: 


que  las-vasijas  y-** sus-tazones y-**  sus-cucharas y-** sus-platos ss 
A HA 
el-candelabro e E-hizo (17) . puro oro  ,con-ellas se-libaba 
m4) A E 
y-su-caña su-base el-candelabro  ** hizo labrado ,puro oro 
TU e 


Y -seis (18) . eran de-ella y -sus-flores sus-capullos  sus-copas 
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mas e IR A oy ap 
candelabro ramas-de tres ; de-sus-lados salientes ramas 

masa E e 

de-su-lado candelabro ramas-de y -tres el-uno de-su-lado 
DMI TR ES 
capullo  la-una en-la-rama  como-flores-de-almendro copas  y-tres (19) . el-otro 

ma) 7099798 pp mps a go ma 

; y-flor capullo una  en-rama como-almendras copas y-tres y -flor 

¿Ma NS Ro A a 
. el-candelabro de las-salientes las-ramas para-seis-de así 
POR ES ma 
sus-capullos como-flor-de-almendra copas cuatro Y -en-el-candelabro (20) 
ham ma opa a AA “ma? 
y -capullo de-ella las-ramas dos-de bajo Y-capullo (21) . y-sus-flores 


A o O 


las-ramas dos-de bajo  y-capullo ,de-ella las-ramas dos-de bajo 
A op Tr? aan 
Sus-capullos (22)  . de-ella las-salientes las-ramas para-seis-de  ; de-ella 
PON AA PA TAR opi 
Oro uno-de labrada toda-ella , eran de-ella y -sus-ramas 
e O ina 
y-sus-despabiladeras , Siete sus-lámparas jaja E-hizo (23) . puro 
59 PRJARR MY TUTO 27 Pa in O 
todos  y-** a-ella hizo puro oro Talento (24) . puro oro y -sus-platillos 
BY MEP Map Cy yn nop 


maderas-de el-incienso altar-de ida E-hizo (25) . sus-utensilios 
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390 
o a A o 
y -dos-codos , cuadrado su-anchura y-codo su-longitud codo ; acacias 
ae E 
eran de-él su-altura 


oro  a-él Y-recubrió (26) . SUS-CUEMOS 


A E E 


alrededor sus-lados  y-**  su-tapa  ** puro 


e-hizo sus-cuernos y -** 
A E E 
para-él hizo oro anillas-de Y-dos (27) . alrededor oro moldura-de  para-él 


A A A y ala 


en sus-lados dos-de en su-moldura  para-debajo-de 


A 


: sus-lados dos-de 


03 hy by :077 
las-varas e E-hizo (28) . con-ellas  a-él para-llevar para-varas para-sujetadores 
Y TR eya A A + 
actite-de  ** E-hizo (9) . oro  a-ellas y-recubrió , acacias  maderas-de 
NR A 
. perfumista obra-de  ,puro  los-aromas incienso-de y-** sagrado la-unción 
+ A 
cinco  acacias maderas-de el-holocausto altar-de e E-hizo (1) 
eo. más 4am> nie “Uam ÓN MIN 
y -tres cuadrado su-anchura codos y-cinco su-longitud codos 
rra Ys O TAMNPO bpm mp nas 
sus-esquinas cuatro en sus-cuermnos E-hizo (2) . su-altura codos 
py np ON gm e A e 
E-hizo (3) . bronce  a-él y-recubrió , SUS-CUEMOS estaban de-él 
a ri er O > 
si el-altar utensilios-de todos did 


ya las-palas y-**  los-calderos 


Cap. 38 
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e a ri A 


sus-utensilios todos ;las-sartenes  y-** los-garfios lá los-tazones 

pio Me) mm capa Mam? by» nh) TPy 
; bronce enrejado-de obra-de parrilla  para-el-altar E-hizo (4)  . bronce hizo 
nypexaos pán o 
anillas cuatro  Y-fundió (S) . Su-mitad hasta  hacia-abajo su-cerco bajo 


A 


. para-las-varas sujetadores ; el-bronce para-rejilla-de las-esquinas para-cuatro-de 


A O 


. bronce  a-ellas y -recubrió acacias maderas-de  las-varas  ** E-hizo (6) 
mámo rmiby by  mippz On nx N2"] 
el-altar lados-de en en-las-anillas las-varas si E-introdujo (7) 
py” IB my hb mp ora nx meo 
E-hizo (8)  . a-él hizo tablas hueco-de : con-ellas a-él para-llevar 
A ES 
las-mujeres-veladoras  de-espejos-de , bronce su-soporte  y-** bronce la-fuente  ** 
TN Pym pia Om Moa MIS TN 
dd E-hizo (9) . reunión  tienda-de puerta-de servían que 
e EE O 
lino el-atrio cortinas-de ,al-mediodía sur para-lado-de el-atrio 
TN. OMPY Opa E A 
y-sus-bases veinte Sus-postes (10)  . por-el-codo cien torcido 
nep? a O oso O y 


Y-para-lado-de (11) . plata y -sus-molduras los-postes ganchos-de bronce veinte 
o 


veinte y-sus-bases veinte sus-postes por-el-codo cien norte 
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7 MNR? o 
oeste  Y-para-lado-de (12)  . plata y-sus-molduras  los-postes ganchos-de , bronce 


A o > 


ganchos-de diez y-sus-bases diez sus-postes por-el-codo cincuenta cortinas 
. : sr A. 

A A lr 

del-este oriente Y -al-lado-de (13) . plata y-sus-molduras los-postes 


OMT PO CON MN MAPY CUAD DP7p MANDANDO 


sus-postes , el-lado en codo diez  cinco-de Cortinas (14) . codo cincuenta 
A aga Ca 
de-éste el-otro Y -para-el-lado (15) . tres y-sus-bases tres 
ms moy Yen oops 5 Mp 
codo diez cinco cortinas el-atrio a-la-entrada-de y-de-aquel 
yr op A 
cortinas-de Todas (16) . tres y-sus-bases tres sus-postes 
rm? TN) a 
para-los-postes  Y-las-bases a? . torcido lino alrededor el-atrio 
BS E rr o O 
y-cubierta-de plata y -sus-molduras los-postes ganchos-de bronce 
A 
postes-de todos plata moldurados-de y -ellos ; plata sus-cabezas 
pao RA y ÓN 37 
obra-de el-atrio entrada-de Y -cortina-de (18) . el-atrio 
pu A 
torcido y -lino hilado  y-carmesí-de  y-púrpura azul recamador 


PoR My? nas Wen ma mpipr OR ms 07 


cortinas-de  tal-como codos cinco  en-ancho y-alto largo codo y -veinte 
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a 87 
: bronce cuatro sus-bases cuatro Y -sus-postes (19) el-atrio 
O 
. plata y-sus-molduras sus-cabezas y -cubierta-de plata sus-ganchos 
A E e 

alrededor y-para-el-atrio para-el-tabernáculo las-estacas Y-todas (20) 


8 Mim pam PRD OmMPD TN :ngh 


que el-testimonio el-tabernáculo-de el-tabemáculo  cuentas-de Estas (21) . bronce 
Tm? O 
por-mano-de los-levitas  obra-de  ; Moisés orden-de por fue-registrado 
E A 
Hur  hijo-de Uri  hijo-de  Y-Bezaleel (22) . el-sacerdote Aarón  hijo-de Itamar 
A O 
a  Yahweh mandó lo-que todo ies hizo Judá de-tribu-de 
A e 
artífice Dan de-la-tribu-de Ahisamac hijo-de  Aholiab Y-con-él (23) . Moisés 
MTS 723 oe 24m 
y-en-la-púrpura en-el-azul y -recamador ; y -diseñador 
an 7 47) 0 jay un non 
el-oro Todo-de Q4) . y-en-el-lino el-hilado y-en-carmesí-de 
Moya A o A 
y -fue , el-santuario obra-de en-toda para-la-obra el-usado 
E 
cientos y -siete talento y -veinte nueve la-ofrenda-mecida oro-de 
PR E 


contados-de Y -plata-de (25) . el-santuario por-siclo-de  siclos y -treinta 
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E nan 
y-cinco cientos y-siete y-mil talento cien la-comunidad 
N222 RA O E 
por-persona  Medio-siclo (26) . el-santuario por-siclo-de siclo y -setenta 
37 237 O E a 
los-que-pasan de-todos el-santuario por-el-siclo-de  el-siclo mitad-de 
A a A pan COL 
por-seis , y-arriba año veinte de-hijo-de el-censo por 
A 
. y-cincuenta cientos y-cinco mil y-tres mil cientos 
E a 
bases-de **  para-fundir  la-plata talento-de cien Y -fue (27) 


A 


O y" 
por-cien-de bases cien la-cortina bases-de  y-** el-santuario 
a el ; 5 / a 5 

ES Sr 
los-cientos y -siete-de el-mil Y-** (28)  .por-base talento  el-talento 

. $ 

A o 
sus-cabezas y -recubrió para-los-postes ganchos hizo y -setenta y-cinco 
A A 
: talento setenta la-ofrenda-mecida Y-bronce-de (29)  . a-ellos e-hizo-molduras 
Ty Ta en opg MNR IZAN PAN 
dl de-ella E-hizo (30) . siclos cientos y -cuatro y -dos-mil 


SI 


rejilla-de Ao el-bronce altar-de Ao reunión  tienda-de uerta-de bases-de 
J y y Pp 


E A 


bases-de Y-** (31) .el-altar  utensilio-de todo y-**  ;para-él que el-bronce 
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CI A II A 
todo y -+* el-atrio entrada-de bases-de  y-** alrededor el-atrio 

E A no 

. alrededor el-atrio estacas-de todas y -+* el-tabernáculo estacas-de 
O o 

hicieron el-hilado y-carmesí-de y-la-púrpura el-azul Y -de (1) 
e E 

' vestidos-de did e-hicieron en-el-santuario para-servir tejido  vestidos-de 
A AS A or 
. Moisés a Yahweh mandó como para-Aarón que lo-sagrado 


A or e A 
: el-efod dl E-hizo (2) 


hilado y-carmesí-de y-púrpura azul oro 
> co eeh 
el-oro láminas-de  ** Y -batieron (3) . torcido y-lino 
A Pas ibm msn ina móy? 2702 78p] 
y-dentro-de  la-púrpura  y-dentro-de  el-azul  dentro-de para-hacer hilos y-cortó 
gh TRIO A 
. experto obra-de - el-lino y-dentro-de el -hilado carmesí-de 
mp Yooy maño voy nam 
sus-extremos dos-de sobre , Unidas para-él hicieron Hombreras (4) 
ma TOY OTROS loja) 3 
de-él - sobre-él que su-efod Y -cinto-de (5) . estaba-sujeto 


A E EN 


y -lino hilado y-carmesí-de  y-púrpura azul oro como-su-labor él 
LO! ¿Ago "Os TT M3 RA NA 
torcido 


nl E-hicieron (6) .Moisés a  Yahweh mandó como 
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o np O 
grabadas oro filigranas-de engastadas-de el-ónice piedras-de 
DAR ay” A 
a-ellos Y-sujetó (7) . Israel hijos-de  nombres-de con sello grabaduras-de 
SS 
como  ,lIsrael para-hijos-de memorial  piedras-de  el-efod hombreras-de en 
A E e 
obra-de el-pectoral qn. E-hizo (8) .Moisés a  Yahweh mandó 
A E ay 
y -carmesí-de y-púrpura — azul oro , efod como-obra-de experto 
O MA ms an 
doble era Cuadrado (9) . torcido y -lino hilado 
A 
su-ancho y-palmo su-largo palmo ; el-pectoral se. hicieron 
OTRO PIN UN pas Sl : 19D 
rubí fila ; piedras filas-de cuatro  en-él Y -montaron (10) . doble 
o o o 
turquesa , la-segunda Y-la-fila (11) . la-una la-fila , y-berilo  topacio 
mn dl a a ¿070 VPO 
. y-amatista ágata jacinto la-tercera Y-la-fila (12)  . y-esmeralda zafiro 
nao A 
engastadas-de y-jaspe  óÓnice  crisólito la-cuarta Y-la-fila (13) 
e el E 
nombres-de con Y -las-piedras (14) . en-sus-encajes oro filigranas-de 
A de 


cada-una sello  grabados-de nombres-de con diez dos ellas Israel hijos-de 
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wen y yn Dad Y o Y Toy 
el-pectoral para E-hicieron (15)  .tribu diez  para-dos su-nombre con 
ng Ong A ia ST MAY my Mons nave 
engastes-de dos E-hicieron (16) .puro oro cuerda obra-de trenza cordones-de 

A A 
en  las-anillas  dos-de  ** y -pusieron , oro  anillas-de y-dos oro 
a ¡Ela ha mi 
los-cordones  dos-de Y -pusieron (17) . el-pectoral extremos-de dos 
OS A E 
dos-de Y-** (18) . el-pectoral extremos-de en ,las-anillas dos-de en  el-oro 
e nooo py mt 
; los-engastes dos-de en sujetaron los-cordones 


dos-de extremos-de 


e nónp “Op sal 
. su-delantera frente al el-efod hombreras-de a y -los-fijaron 
E A A 
dos-de a y -las-fijaron oro anillas-de dos-de E-hicieron (19) 
E A 
. dentro  el-efod  lado-de en que su-orilla en ; el-pectoral extremos-de 
A 
dos-de a y-las-fijaron oro anillas-de  dos-de E-hicieron (20) 
O ón» 
cerca-de su-delantera de-frente abajo el-efod hombreras-de 
MN 097 E 
ds Y -ataron (21) . el-efod cinto-de encima-de : SUS-COSÍUTAs 
e E piñon 
azul con-cordón-de el-efod anillas-de a 


por-sus-anillas 


el-pectoral 


398 ÉXODO 39:22-29 


Ds mo CNA TS Sn o a 
el-pectoral se-moviera y-no el-efod cinto-de sobre  para-estar 
A E a 
E-hizo (22) . Moisés a  Yahweh mandó conforme ,el-efod  de-sobre 
=p e E E ES 
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Sn mp Tp o 
lavarás sobre -ella es-salpicado que el-vestido sobre  de-su-sangre 
E 09 Dipaz 
en-él es-cocida que barro Y -vasija-de (28) . santo  en-lugar 
pain A 
se-fregará se-cuece bronce  en-vasija-de  y-si , Se-romperá 
ir :D793 Fo 
en-los-sacerdotes varón Todo (29) . con-el-agua y-será-enjuagada 
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ofrenda-por-pecado Pero-toda (30)  . ella santos santo-de , ella comerá 
ur cr It sn 
para-expiar reunión  tienda-de a de-su-sangre es-llevada que 
MS 8> 28D N? 47R3 
. se-quemará en-el-fuego ; se-comerá no en-el -lugar-santo 
:N DR oe PR Ap 
.él santos santísima-de ; ofrenda-por-la-culpa ley-de Y esto (D 
vrTgÓ e A 
degollarán el-holocausto ++ degollaron que En-lugar (2) 
nao Oy Par E 
el-altar sobre rociará su-sangre y-**  la-ofrenda-por-la-culpa ** 


A E E 


la-cola. y. , de-él ofrecerá su-grasa toda  Y-** (3) . alrededor 
A E E er > 
y-** riñones ambos Y-** (4)  . el-intestino **  la-capa-de la-grasa-de y-** 


A e 


el-hígado sobre la-capa  y-**  ;los-ijares sobre que sobre -ellas que  la-grasa 
man ope pm SOS po “op 
el-sacerdote ellos Y -quemará (S) . la-quitará los-riñones con 
29 hp ¿NT DIN A a cda 
varón Todo (6) . Él ofrenda-de-culpa ,a-Yahweh ofrenda-encendida ,en-el-altar 
e DA WR DAR ON 0 
santísimo-de , comerá santo en-lugar , la-comerá en-los-sacerdotes 
ne main DN ANNa ¿Nm 


una ley , así-ofrenda-por-la-culpa  Como-ofrenda-por-el-pecado (7) . él santos 
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. e : “um qua - 
A 
Y-el-sacerdote (8) . será  para-él con-él expíe que el-sacerdote , para-ellos 

s . . es 
nova E O 
el-holocausto piel-de , alguien holocausto-de e. el-que-ofrece 
ma op O 
ofrenda-vegetal Y -toda (9) . será para-él  para-el-sacerdote ofrece que 
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cazuela  y-en  en-la-sartén cocinado y-todo en-el-homo se-cuece que 
=n . a . : o . 
>?) A 115 
Y-todo (10) . será para-él ella el-que-ofrece para-el-sacerdote 
E A nr 
Aarón  hijos-de  para-todos  ,o-seca con-el-aceite mezclada ofrenda-vegetal 
a . un : a ey e pa 
Ma Mn xp "IND Pe TTD 
ofrenda-de ley-de Y -esto (1) . como-su-hermano cada-uno será 
mn “hp DN O An 
acción-de-gracias por Si (12) . a-Yahweh ofrecerá que las-paces 
: Er - » ho o qu mn 
rs mina na e amp 09 
tortas acción -de-gracias sacrificio-de con entonces-ofrecerá lo-ofrece 


PT 1902 mooa Mix» 


y-hojaldres-de con-el-aceite mezcladas ázimas 
ns no Vaya naa mig 
amasada y -flor-de-harina con-el-aceite untados ázimos 
Cr ro 
leudo pan tortas-de Con (13) . con-el-aceite mezcladas tortas 
min Ma Top po am 


acción-de-gracias ofrenda-de con , Su-ofrenda ofrecerá 
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ofrenda de-toda uno de-él Y -traerá (14) . SUS-paces 
o 157 my? mm 
sangre-de id el-que-rocía para-el-sacerdote a-Yahweh contribución 
na mm an 
ofrenda-de Y -carne-de (15) . Será para-él la-ofrenda-de-paces 
pa A PT 
se-comerá su-ofrenda en-día-de sus-paces acción-de-gracias 
A y 
voluntario o voto Y-si (16) .mañana hasta de-ello dejará no 
O o nal 
su-sacrificio nd su-ofrecer en-día-de su-ofrenda sacrificio-de 
pe ptm Pra 2 
de-él y -el-sobrante y-al -día-siguiente , Se-comerá 
D*3 na Els áxm :O2N) 
en-día , el-sacrificio de-carmne-de Y -el-sobrante (17) . Se-comerá 
7ANÍ ANT ON ni des ben 
se-come comer Y-si (18) . Se-quemará en-el -fuego el -tercero 
N7 VAT Dia va nm Ca 
no el -tercero en-el-día sus-paces ofrenda-de de-carne-de 
E Jm N7 DR o 2"pn MET 
a-él será-contado no el-que-ofrece será-aceptado 
my o e 
su-iniquidad de-él la-que-coma y -la-persona , Será impuro 
N7 NR “993 YY CS ÓR «Nin 
no inmundo de-todo toque que Y -la-came (19) . levará 
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mi op “pa nn YN? 22 
limpio cualquiera y -la-carne , se-quemará en-el -fuego se-comerá 
E e SS 
de-ofrenda-de came coma que  Y-la-persona (20)  . carne comerá 
ro al rs 
, sobre-él y-su-inmundicia para-Yahweh que las-paces 
dan Pp ON nn 
Y-alguien (21) . de-su-pueblo la-aquella  la-persona y -será-cortada 
E 
inmundo en-animal O hombre  en-inmundicia-de inmundo en-cualquier toque que 
A 
ofrenda-de de-came-de y-come  , inmunda abominación  en-cualquier O 
E m7 A 
la-aquella la-persona será-cortada , para-Yahweh que las-paces 
e 97 ¿mxo mg Os mm aa TY 
a Di (23) : diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (22) . de-su-pueblo 
:MONNNZ TP) M2] TA 27 Op ANO ON a 
. comeréis no  o-cabra u-oveja ganado  grasa-de toda : diciendo Israel hijos-de 
E E A 
para-cualquier se-usará animal-desgarrado y-grasa-de  animal-mueno  Y-grasa-de (24) 
mm 395 >px cop e 
de grasa come alguien Si (25)  . será-comido no y-comer actividad 
non MT TR Mp AS MA 
entonces-será-cortada a Yahweh  ofrenda-encendida  de-él presenta que el-animal 
Ñ7 07 7 RD nx WA 
no sangre Y -nada-de (26) . de-su-pueblo la-que-come la-persona 
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Mp2 ni? Dm PA RN 
. y-de-bestia de-ave vuestras-moradas en-todas comeréis 
nanan a 
entonces-será-cortada , Sangre algo-de coma que persona Toda (27) 
ci TADO NT WA 
Moisés a  Yahweh Y-habló (28) . de-su-pueblo la-aquella  la-persona 
Mal TS IÓ AN ANT a ON RT AN 
ofrenda-de ii el-que-traiga  : diciendo Israel  hijos-de a Di (29) . diciendo 
A O vo 
a-Yahweh. su-ofrenda ii traerá a-Yahweh sus-paces 
PS TA Jen me Ma 
.”. traerán Sus-manos (30) . SU-paz de-ofrenda-de 
PR RN a 
id lo-traerá el-pecho con la-grasa  ** Yahweh a aga: 
TPRm o o 


Y-quemará — (31) 


ne? min 


. Yahnweh ante ofrenda-mecida a-él para-mecer el-pecho 


y . 
A o 
para-Aarón el-pecho y -será , en-el -altar la-grasa lid el-sacerdote 
sonó 4 
MO ATA PO m7 
donativo daréis la-derecha muslo-de  Y-** (32) . y-para-sus-hijos 
e ¿Dm lia na» 
: rien ¿Dan a 17 
$. El-que-ofrece (33) . Vuestras-paces de-ofrendas-de , al-sacerdote 
A e an 
para-él , Aarón de-hijos-de la-grasa  y-** . las-ofrendas-de-paces sangre-de 
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y -** 


ma ny 


el-que-se-mece  pecho-de  ** 


E 


Pues (34) . por-porción la-derecha muslo-de será 
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de-ofrendas-de Israel hijos-de  de-** tomé el-donativo muslo-de 
y O 4 P 

MorE o E arm 7A 

y -a-sus-hijos el-sacerdote a-Aarón a-ellos y -di paces-de-ellos 


o OS Sr 


Aarón porción-de Ésta (35)  .Israel  hijos-de  de-** perpetuo  por-estatuto 


apa DAR a Ls e 
presentó en-día ,Yahweh de-ofrenda-encendida-de  sus-hijos y -porción-de 


o 


a-ellos  para-dar  Yahweh mandó Que (36) . para-Yahweh parar, a-ellos 


A O 7 


perpetuo estatuto , Israel hijos-de de-**  a-ellos su-ungir en-día-de 

mono nin ANT ¿opa 
para-el -holocausto la-ley Ésta 847 . por-sus-generaciones 

os 7 ARG? mia 

y-para-la-ofrenda-de-la-culpa, y-para-la-ofrenda-del-pecado para-la-ofrenda-vegetal 
YN ¿Opa nara a] 

Que (38) . las-paces y -para-ofrenda-de y-para-ofrendas-de-ordenación 
Te Mg Dépoyo— 53 MAATOR Tr my 

.. su-ordenar en-día , Sinaí en-monte Moisés a  Yahweh mandó 
A o o rd 
. Sinaí en-desierto-de a-Yahweh sus-ofrendas **  para-traer Israel hijos-de 
e A ci 

y-a Aarón a Toma (2) .diciendo Moisés a  Yahweh Y-habió (1) Cap. 3 


A A A y 


toro-de  y-**  ,la-unción  aceite-de y-**  las-vestiduras y-** con-él sus-hijos 
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. los-ázimos canasta-de  y-**  los-cameros dos-de  y-** la-ofrenda-del-pecado 
ea box ra os bp mn bp Mp) 
. reunión  tienda-de puerta-de en reúne la-comunidad toda Y>* (8) 
A E 
E-hizo (4) 


mandó como Moisés 


copia SAN ma CON mn 


en  la-comunidad 


y -se-reunió , aél Yahweh 


ON Th ANA 
a Moisés  Y-dijo (5) 


2 RO TN 


. reunión  tienda-de puerta-de 


o 


que la-palabra ésta : la-comunidad 


Y-trajo (6) .para-hacer Yahweh mandó 
LN A ro 
. con-el-agua a-ellos y-lavó , Sus-hijos y-a Aarón a Moisés 
A E A A 
con-el-cinto a-él y -ciñó la-túnica ls sobre-él Y -puso (7) 
E o E al 
y -ciñó el-efod **  sobre-él  y-puso el-manto  **  a-él y -vistió 
oiy" > y "EN NJ ha ÍA 
Y-puso (8) . con-él a-él y -ajustó el-efod con-cinto-de  a-él 
AD A 
y-**  el-Urim is el-pectoral en  y-puso el-pectoral **  sobre-él 
OY a NA Y ARSATCOS CEN ¿2900 
en y-puso su-cabeza sobre  la-mitra  ** Y -colocó (9) . el-Tumim 
A O O 
la-santa diadema el-oro  placa-de  ** su-rostro frente-de en la-mitra 
mg cos ma nan E 
(10) . Moisés a Yahweh mandó como 


aceite-de ** Moisés Y -tomó 
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en-él lo-que todo y-**  el-tabernáculo  ** 
OOPa VI Mano oy man m1 

veces siete el-altar en de-él Y -roció 
a ES 


y-**  la-fuente  y-**  sus-utensilios 


nin 


y-ungió 


: DN 
ad . a-ellos 


namao ne 


todos y-** el-altar id 
A pan Da? 
la-unción de-aceite-de Y - derramó (12) . para-consagrar-los 
Sir A 
Y -trajo (13) . para-consagrar-lo  a-él y-ungió 
A E 
a-ellos y-ciñó túnicas y-les-vistió Aarón  hijos-de 
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lali 


la-unción 


ojala! 


y -consagró 
do. 
lea! 
y-ungió 
119 
su-soporte 


ve» by 


Aarón cabeza-de sobre 


"58 mÚn 


a Moisés 


yan” DIAN 


. Moisés a  Yahweh mandó como ,tiaras a-ellos eo cinto 
A > bl 
Aarón y -puso , la-expiación becerro-de .. Y -presentó (14) 
¿NRO mo UN CY. DPTO CIS ID 
. la-expiación becerro-de  cabeza-de sobre sus-manos pt y -sus-hijos 
SN Er MN re 
cuernos-de en  y-puso la-sangre  ** Moisés y -tomó Y -degolló (15) 
A dl e A 
y+* , el-altar Es y -purificó con-su-dedo alrededor el -altar 
E e 
para-expiar y -lo-consagró el -altar base-de en derramó la-sangre 
O e a 17p 
y-**  el-intestino sobre que  la-grasa toda  ** Y-tomó (16)  . sobre-él 


436 LEVÍTICO 8:17-23 
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y -quemó , SU-grasa y-**  los-riñones dos y-**  el-hígado capa-de 


A 
y-**  su-came y-*  su-piel y-** el-becerro Y-** (17) . en-el-altar Moisés 
NN 


mandó como  del-campamento fuera en-el-fuego quemó su-estiércol 
, - 

mob NR M8 ad mb CON My 

el-holocausto camero-de  ** E-hizo-traer (18)  . Moisés a Yahweh 


A pl 


. el-camero cabeza-de sobre  sus-manos il y-sus-hijos Aarón  y-pusieron 
A) 
ae te DS : a » pl 

e cil 
el-altar en  la-sangre ** Moisés y -roció Y-degolló (19) 

a o. 1 - 

eS e 
** Moisés y -quemó en-sus-piezas cortó el-camero Y-** (20). alrededor 


A e 


las-patas y ** — el-intestino Y-** (21). la-grasa y-** los-trozos  y-**  la-cabeza 


a > al DD yn 
el-carnero todo q Moisés y -quemó en-el-agua lavó 
NT TÉN Pl ido E 0 moy Mann 
él  ofrenda-encendida grato para-aroma él holocausto en-el-altar 
e ap gay Ty M3 a 
is E-hizo-traer (22) . Moisés a Yahweh mandó como a-Yahweh 
e E A 
y-sus-hijos Aarón  y-pusieron  las-consagradiones camero-de el-segundo el-camero 
nm Ma ¿De UNO Cy Or CNN 


y -tomó Y -degolló (23) . €l carnero cabeza-de sobre  sus-manos +e 
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E a Mr A 


yen ,la-derecha Aarón oreja-de lóbulo-de en  y-puso de-su-sangre Moisés 
. . 7 Y 
Dan AN AAN 173 
el-derecho su-pie pulgar-de y-en la-derecha su-mano pulgar-de 
eN 7 AN o y 
O IS O A > Ye” 
en la-sangre de Moisés y-puso Aarón  hijos-de **  E-hizo-acercarse (24) 


E A 


y-en la-derecha su-mano pulgar-de y-en  la-derecha  su-oreja lóbulo-de 
o 

la-sangre eE Moisés y -roció -—, el-derecho su-pie pulgar-de 
A er A E 


y-**  la-cola y-**  la-grasa  ** Y-tomó (25) . alrededor  el-altar en 


PO cm ápo mp hs] aaa o as 90 9 


ambos  y-**  el-hígado capa-de  y-** el-intestino en que  la-grasa toda 
a A E o 
Y -el-cesto-de (26)  .el-derecho  muslo-de y-**  ,su-grasa  y-** los-riñones 

pos ma nn mp mm po Is mis 

una  ázimo  tortade tomó Yahweh ante que los-ázimos 
A o 

los-trozos-de-grasa en y-puso uno  y-hojaldre uno aceite pan y-torta-de 


ns po be >ón no an A 


Aarón manos-de en  el-todo  **  Y-puso (27) .el-derecho muslo-de  y-en 
O 
. Yahweh ante  ofrenda-mecida  a-ellas y-meció , Sus-hijos manos-de  y-en 
e a E 


en-el-altar y-quemó sus-manos de-en  a-ellos Moisés Y-tomó (28) 
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ny mas Dn oir non “by 
grato para-aroma ellos ofrendas-de-consagraciones el-holocausto sobre 
nina ns gb pa A 
el-pecho dis Moisés Y -tomó (29) . a-Yahweh él ofrenda-encendida 
O mpy 
las-consagraciones de-carmero-de , Yahweh ante ofrenda-mecida y-lo-meció 
A o 
. Moisés a  Yahweh mandó como por-porción era para-Moisés 
E E E 
en que  la-sangre y -de la-unción de-aceite-de Moisés Y-tomó (30) 
mw» ón tia o asp mo han 
sus-hijos y -sobre sus-vestidos sobre Aarón sobre y -roció el-altar 
o O ma ON 
a Aarón a y-consagró , con-él sus-hijos . vestidos-de  y-sobre 
A > 
. con-él sus-hijos vestidos-de y-a sus-hijos  vestidos-de y-sobre 
man cms ea va a JOINT MÓN— ANA 
la-came  ** coced  : sus-hijos y-a Aarón a Moisés Y-dijo (31) 
2 ys omón na) de px A ya > na 
que el-pan y-** ello  comed y-allí reunión  tienda-de puerta-de 
o SN 22 
Aarón j decir mandé como , ofrenda-de-ordenación en-canasta-de 
1933 “pim RS mn 
de-la-carne Y -el-sobrante (32) . lo-comerán y -sus-hijos 
>Ñ MOB Son WN> leds 
tienda-de Y -desde-puerta-de (33) . quemarás  en-el-fuego y -de-el-pan 
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días-de completar día hasta días siete saldrás no 


reunión 
A e 
. vuestra-mano  ** llenará días siete pues vuestras-ordenaciones, 


20 npo mm M3 IN 


expiar hacer Yahweh mandó , el-éste en-el-día hizo Como (34) 


mó ap? ada fa > hmm ¿Doy 


y-de-noche  de-día estaréis reunión  tienda-de Y-puerta-de (35) . por-vosotros 


o E 


así pues moriréis  y-no  Yahweh  ordenanza-de  **  y-guardaréis días siete 
e A o : MAS 
las-cosas todas  ** y -sus-hijos Aarón E-hizo (36) . mandé 
3 mm o A 
en-el-día Y-fue (1) . Moisés por-mano-de Yahweh mandó que Cap. 9 
apra pra E A 
y-ancianos-de y-a-sus-hijos a-Aarón Moisés llamó el-octavo 


A de E E 


vacuno hijo-de becerro  para-ti toma  : Aarón a Y-dijo (2)  . Israel 
39pm SANOS novo 7 ARO 
y-tráelos , perfectos para-holocausto y-camero para-ofrenda-del-pecado 
o Mr ls 20 E 
cabra-de tomad : diciendo habla Israel  hijos-de Y-a (3) . Yahweh ante 
A 
perfectos año hijos-de y-cordero  y-becerro para-ofrenda-del-pecado cabras 
nar "lore 58. emoyb 
para-sacrificar  para-ofrenda-de-paces y-camero Y -vaca (4) . para-holocausto 
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A 
Yahweh hoy pues  con-el-aceite 
E 
a Moisés mandó lo-que 
e 


y-se-pusieron la-comunidad toda 
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ante 


q 
9 A 
Yahweh 


Moa 


mezclada 


man 
y-ofrenda-vegetal 


A lr! 


dl Y-tomaron (5) 


Dos 


. A-VOSOLTOS 


E 


aparecerá 


Ty O a 


, reunión tienda-de frente-de 


13. 


y-se-acercaron 


M8 CS AM mr > 
mandó que  la-palabra ésta  : Moisés Y-dijo (6)  . Yahweh ante 
e YD mm 
Y -dijo (Nh) .Yahweh gloria-de a-vosotros  y-aparecerá , haréis Yahweh 
o A e cl E e E 
tu-ofrenda-del-pecado  ** y -sacrifica el -altar a ven : Aarón a Moisés 
MY RYO UPN TIVA A 07Y TN 
y-sacrifica el-pueblo y -por por-ti y-expía tu-holocausto y -** 
A O 
. Yahweh mandó como por-ellos y-expía  el-pueblo ofrenda-de  ** 
A e e A 
becerro-de 2 y -degolló , €l-altar a Aarón Y-se-acercó (8) 
o O A 
** Aarón  hijos-de Y -trajeron (9) por-él que la-ofrenda-del-pecado 
Y mm o E 
en y-puso en-la-sangre su-dedo y-mojó a-él la-sangre 
ce > 
Y-** (10) . el-altar base-de en derramó la-sangre  y-**  el-altar cuernos-de 
o e e e 


la-ofrenda-del-pecado de  el-hígado 


de la-capa  y-**  los-riñones  y-**  la-grasa 
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Y-** (11). Moisés a  Yahweh mandó como en-el-altar quemó 
A A A O O 
. de-el-campamento fuera en-el-fuego quemó la-piel y-+* la-came 
E el e 
Aarón  hijos-de y-presentaron , €l-holocausto ll Y -degolló (12) 
a A mem 7 vs 
. alrededor  el-altar en y -la-roció la-sangre sli a-él 
A 
la-cabeza y-** por-sus-trozos , a-él presentaron el-holocausto Y-** (13) 
o O e A 
y-F*  el-intestino sd Y -lavó (14) . el-altar quemó 
capa non 59 Ra Nan 
. en-el-altar el-holocausto en quemó las-patas 
VPR ORO MP O IR NR 
macho-cabrío de y -tomó el-pueblo ofrenda-de ha Y-trajo (15) 
msn mn DY? WS PROD 
y-lo-ofreció-por-el pecado y -lo-degolló por-el pueblo que la-ofrenda-del-pecado 
Pal nobn e al ¿JUINDO 
y -la-ofreció el holocausto is Y trajo (16)  . como-el-primero 
PLEM | br Tr du alo 
y -llenó la-ofrenda-vegetal did Y -trajo (17) . como-la-ordenanza 
A 
holocausto-de  además-de el-altar en y -quemó de-ella su-mano 
A o o O p37 
ofrenda-de  el-camero  y-** el-buey li Y -degolló (18) . la-mañana 
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dd Aarón  hijos-de y-presentaron por-el-pueblo que las-paces 
A a 
Y-** (19) . alrededor el-altar sobre y-lo-roció , a-él la-sangre 
IL 
y-la-capa-de-grasa la-cola el-camero y-de , €l-buey de  los-trozos-de-grasa 
e a! e 
los-trozos-de-grasa  ** Y -pusieron (20)  . el-hígado y -capa-de y -los-riñones 
MN) ¿Mm 13200 al mina y 
Lee (21) . en-el-altar los-trozos-de-grasa y-quemó los-pechos sobre 
A A 
ante ofrenda-mecida Aarón meció la-derecha muslo-de  y-**  los-pechos 
A ¿a TAS PD TT 
su-mano ** Aarón Y-alzó (22) . Moisés mandó como Yahweh 
MU a 272 oyo 
de-sacrificar y -descendió y -les-bendijo el -pueblo hacia 
¿OA ni ANO 
. y-la-ofrenda-de-paces y -el-holocausto la-ofrenda ¡n»r-el-pecado 
13> bie bmx cos am mb Nam 
y -salieron reunión  tienda-de a y-Aarón Moisés Y-fue (23) 
E A 
todo a  Yahweh gloria-de y -apareció el-pueblo mee y -bendijeron 
'SaNh my on UN N3m :0yn 
y-consumió Yahweh  de-la-presencia-de fuego Y-salió (24) . €l-pueblo 
9 Nm A E E 
todo y -vio los-trozos-de-grasa  y-** el-holocausto **  el-altar en 
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Ssus-rostros sobre y-cayeron y-gritaron el -pueblo 
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y-pusieron  su-incensario cada-uno y-Abiú Nadab Aarón  hijos-de  Y-tomaron (1) 
e O: 
Yahweh ante y -ofrecieron , incienso  en-ella y -pusieron fuego  en-ellas 
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fuego Y -salió (2) . a-ellos mandó no que extraño fuego 
O 
Yahweh ante y-murieron a-ellos y -consumió Yahweh de-presencia-de 
só Imma os rÚh ANA 
diciendo Yahweh habló lo-que esto  : Aarón a Moisés Y-dijo (3) 
O 4 eN 207 
el-pueblo todo  presencia-de  y-en me-santificaré en-los-que-se-me-acercan 
E rl 7778 om APR 
a Moisés Y -llamó (4) . Aarón y-calló , Seré-glorificado 
e O E O 
: a-ellos y-dijo , Aarón  tío-de Uziel  hijos-de  Elzafán y-a Misael 
e 
fuera a el-santuario  delante-de de-**  vyuestros-hermanos  **  llevad , venid 
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a en-sus-túnicas y -les-llevaron Y-se-acercaron (3) . de-el-campamento 
Os Th AN A o ll 
a Moisés Y-dijo (6) . Moisés habló como  del-campamento fuera 
E A e e 

descubráis no  vuestras-cabezas  sus-hijos y-a-Itamar y-a-Eleazar Aarón 
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y-con moriréis y-no rasguéis no y-vuestros-vestidos 
A E E En” man 
Israel casa-de toda  pero-vuestros-hermanos , se-enfurecerá la-comunidad 
¿mm nn TÍN A my 
. Yahweh encendió que el-incendio e lamentarán 
> mn 7 óximoD SN? If SAN hna 
pues , muráis para-que-no saldréis no reunión  tienda-de Y-desde-entrada-de (7) 
IN e 
. Moisés como-dijo e-hicieron , en-vosotros Yahweh unción-de aceite-de 
A PL 3UAN2 JONS Mm am 
no y-licor Vino (9) . diciendo Aarón a Yahweh Y-habló (8) 
A 
reunión tienda-de en en-tu-entrar con-tigo y -tus-hijos tú bebas 
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. por-vuestras-generaciones perpetuo estatuto , moriréis y-no 
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y -entre , lo-profano y -entre lo-santo entre Y -para-distinguir (10) 
e A 
+. Israel  hijos-de a Y-para-enseñar (11) . lo-limpio y-entre lo-inmundo 
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. Moisés 
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sus-hijos 
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por-mano-de a-ellos Yahweh habló que  los-estatutos todos 
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Itamar y-a Eleazar  y-a Aarón a Moisés Y-habló (12) 
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la-sobrante la-ofrenda-vegetal es tomad : los-que-quedaron 
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; €l-altar junto-a sin-levadura y-comed-la Yahweh  de-ofrendas-encendidas-de 
a E a 
pues santo en-lugar  a-ella Y-comeréis (13) . ella santos santísimo-de pues 
A TR CP AN 
pues , Yahweh  de-ofrenda-encendida-de ella  tus-hijos y-porción-de tu-porción 
E A 
la-presentación muslo-de y-**  el-mecido pecho Y-** (14) . se-me-ordenó así 
EN Tp TY As O o pap DON 
con-tigo y-tus-hijas y -tus-hijos tú limpio en-lugar  comeréis 
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de-ofrendas-de dados tus-hijos y -porción-de tu-porción pues 
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y-pecho-de la-presentación Muslo-de (15)  . Israel hijos-de paces-de 
e E p70n O 
para-mecer traerán los-trozos-de-grasa  ofrendas-encendidas-de con la-mecida 
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y -para-tus-hijos para-ti y-será Yahweh ante  ofrenda-mecida 
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macho-  — Y-** (16) . Yahweh mandó como perpetuo  por-estatuto  con-tigo 
cabrío-de 
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, quemado y -he-aquí Moisés preguntó preguntar la-ofrenda-del-pecado 
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A e e ds A 
los-que-quedaban , Aarón hijos-de  Itamar  y-contra Eleazar contra y-se-enojó 
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el-santuario  en-sitio-de la-ofrenda-del-pecado ** comisteis no Por-qué (17) : diciendo 
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e para-quitar a-vosotros dio y-ella ella santos santísimo-de pues 
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no Pues (18) . Yahweh ante  por-ellos  para-expiar  la-comunidad culpa-de 
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comer , dentro el-santuario a su-sangre id fue-llevada 
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. mandé como en-el-santuario a-ella debisteis-comer 
A jo A 

did sacrificaron hoy he-aquí : Moisés a Aarón Y-habló (19) 

mr; 297 an?h 78) En 
Yahweh ante su-holocausto y +* su-ofrenda-del-pecado 
ir E PR TINA 
. hoy ofrenda-de-pecado  si-comiera ,tal-como-éstas a-mí y-sucedieron 
nt Sei MT PY 29" 
Moisés Y -escuchó (20) . Yahweh -  en-ojos-de sería-bueno? 
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Moisés a Yahweh Y -habló (1) . en-Sus-ojos y -fue-bueno 
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Israel hijos-de a Habla (2) . a-ellos diciendo Aarón  y-a 
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el-animal éste : diciendo 
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Todo (3) . la-tierra sobre que  la-bestia de-toda comeréis que 
Madaz Ma Mar núm. vo ppt 197» Mona 
entre-la-bestia rumía  mastica pezuñas  división-de y-dividiendo pezuña  hendida 
Ejes PND ON? MI TON 12285 FOR 


de-masticadores-de : comeréis no ésta ** Sólo (4)  . comeréis ella 
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masticador-de aunque  el-camello  ** la-pezuña  y-de-los-de-hendidura-de la-rumía 
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pues  el-conejo 
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Y-** (5) . para-vosotros él inmundo ,hendida él-no y-pezuña él rumia 
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Y-** (6) . para-vosotros él inmundo ,hendida no y-pezuña él rumia masticador-de 


E 
ella inmunda , hiende no  y-pezuña ella rumia masticador-de pues la-liebre 
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división-de  y-dividida él  pezuña  hendida pues el-cerdo Y-** (7). para- 
vosotros 
y . . 
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no De-su-came (8) .para-vosotros él inmundo ,mastica no  rumia pero-él pezuña 
¿005 0. Dx mn NS> — ambajm 12Nn 
. para-vosotros ellos inmundos tocaréis no y -en-su-cadáver comeréis 
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aleta para-él lo-que todo  :en-las-aguas lo-que  de-todo comeréis esto ** (9) 
> ; » A9n9 A iq 
A 
. comeréis a-ellos y -en-los-ríos en-los-mares en-las-aguas y-escama 
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y -en-los-ríos en-los-mares  y-escama' aleta  para-él no  lo-que Y-todo (10) 
a » hol p es. 
mo a ela E e 
el -viviente criatura-de y -de-toda las-aguas semoviente-de de-todo 
A 6 O 
serán Y-abominable (11) . para-vosotros ellos abominable en-las-aguas que 
e s y 

Sr E o 
. detestaréis su-cadáver y-** comeréis no 


de-su-carne , para-vosotros 
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. para-vosotros él abominable en-las-aguas y-escama aleta para-éÉl no  lo-que Todo (12) 
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comeréis no : el-ave de detestaréis éstos  — Y-** (13) 
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. €l-azor y-** el-quebrantahuesos y-** el -aguila ** : ellos detestable 
> DN A 
todo qe (15) —. cualquier-clase el-milano y-**  el-gallinazo Y-* (14) 
e na Ty ¿ia? ah 
la-lechuza y +* el-avestruz hija-de E-** (16) . de-cualquier-clase cuervo 
A A e 
y -** el-búho Y-** (17) . según-su-especie el-gavilán  y-**  la-gaviota y-** 
a A A e 
el-pelícano y + el-calamón Y-** (18) . el-ibis y-**  el-somormujo 
A o o 
la-abubilla y-*  según-su-clase la-garza  la-cigúieña Y-** (19) .el-buitre  y-** 
A A E e PS 
cuatro sobre el-andador el-volador  insecto-de Todo (20) .el-murciélago y-** 
Da MANDO POTRO va ¿007 NT yA 
de-todo comeréis esto ld Pero (21) . a-vosotros él detestable 
E E e e A 
de-arriba patas a-éÉl que cuatro sobre el-que-anda el-ala insecto-de 
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de-ellos éstos  ** (22) . la-tierra sobre con-ellas para-saltar  para-sus-pies 
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según-su-especie el-langostín  y-**  según-su-especie la-langosta  ** : comeréis 
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. Según-su-especie el-saltamontes y-** según-su-especie la-chicharra y -** 
Si E ri Nel 
él detestable pies cuatro para-él que el-ala insecto-de Y-todo (23) 
2 EE INPOn Maya ¿09 
Y-por-éstos (24)  para-vosotros 


seréis-inmundos 


el -que-toque todo 
221 E 0029 
Y -todo (25) . la-tarde hasta será-inmundo en-cadáver-de-ellos 
"Ii 072: ri Rin 
sus-vestidos lavará de-cadáveres-de-ellos el-que-recogiera 
vs map op? ¿207 CY elo] 
que el-animal A-todo (26) . la-tarde hasta y -será-inmundo 
e E o 
mastica — ella-no  y-rumia partida  ella-no y -partida pezuña  hendida ella 
ENpO0O? E 
. Será-inmundo en-ellos el-que-toque todo , para-vosotros ellos inmundos 
A 
el-animal en-todo sus-garras en andante Y -todo (27) 
o 
el-que-toque todo ,para-vosotros ellos inmundos cuatro en el-que-anda 
Ni) A 000273 
El-que-recoja (28) . la-tarde hasta será-inmundo en-su-cadáver 
Y RA "1 937 7 NS 
hasta y-será-inmundo sus-vestidos lavará cadáver-de-ellos e 
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inmundos la-tarde 


lo-inmundo  para-vosotros 


Y-esto (29). para-vosotros ellos 
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y-la-rata la-comadreja : la-tierra sobre el-que-se-mueve entre-el -arrastrante 
nan Mn : mp9? 24m 
y -el-cocodrilo Y-el-erizo (30) . según-su-especie y-el-lagarto 
ma TOO alejan yoo 
Éstos (31) . y-el-camaleón y -el-estinco y-la-lagartija 
2 ÓN E el 
el-que-toque todo el-que-se-arrastra  de-todo para-vosotros  los-inmundos 
22 DY CT NA ona 07 
Y-todo (32) . la-tarde hasta será-inmundo en-su-morir de-ellos 
ES elo opa La Op Ob A 
de-todo será-inmundo en-muerte-de-ellos  de-ellos sobre-él cae  lo-que 


MD 


que utensilio todo saco O piel 
Nan "elo 27 
se-pondrá en-el-agua , con-ellos 
>?) np EN 
Pero-todo (33) —. y-será-limpio , la-tarde 
ws 03 bin 9 ama 
lo-que todo , Su-interior en de-ellos 
E man y! 
De-todo (34) . Tomperéis y-a-él 
o Vs 
» » » 
SI 
será-inmundo agua sobre-él viene que 
yn Ls 
¿No PD CORA ai 
. será-inmundo vasija de-toda se-bebe 
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¡a 


tejido o madera utensilio-de 
¿ADA 
Manor nio”. 
obra se-haga 
y A 
hasta y-será-inmundo 
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caiga que barro vasija-de 
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inmundo en-su-interior 
o 
se-come que el-alimento 
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que líquido 
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y -todo 
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será-inmundo  sobre-él de-cadáver-de-ellos caiga lo-que Y-todo (35) 
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serán e-inmundos ellos inmundos serán-rotos y-pucheros homo 
mn MAR E «097 
será aguas de-colector-de o-cisterna fuente Pero (36) . para-vosotros 
E NI9I9” ono 27 2 
cae Y-si (37)  . será-limpio  en-cadáver-de-ellos y -el -que-toque limpio 
A E 
limpio  , será-plantada que planta semilla-de toda en de-cadáver-de-ellos 
lapso A 
de-cadáver-de-ellos y-cae semilla en agua se-puso Y-si (38) . él 
a cr ¡097 NT NAD Toy 
ella que  el-animal de muere Y-si (39). para-vosotros él inmundo  sobre-él 
E M7 DT MOP DP 
hasta será-inmundo en-su-cadáver el-que-toque para-alimento  para- 
VOSOtros 
03) alupatie >2N) Dn 
lavará de-su-cadáver Y -el-que-coma (40) . la-tarde 
Nim un RI] "1 
y -el-que-recoja la-tarde hasta y-será-inmundo sus-vestidos 
“y Na "yz 032 Ma OS 
hasta y-será-inmundo sus-vestidos lavará su-cadáver pis 
A e 37 
, la-tierra sobre  la-que-se-arrastra la-criatura Y -toda (41) . la-tarde 


ba y by qn os ¿3087 N5 Nm YRy 


y-todo vientre sobre que-se-mueve Todo (42) . se-comerá no el detestable 
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la-que-se-mueve criatura de-toda pies muchos todo O cuatro sobre que-se-mueve 
y -. L_) En 

e 
contaminéis No (43) .ela detestable pues las-comeréis no la-tierra sobre 
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y-no la-que-se-arrastra la-criatura  en-cualquiera-de vuestras-personas  ** 
7 :07 apio o59 AND 
Pues (44) . en-ellos ni-os-contaminéis por-ellos os-hagáis-inmundos 
? o ap epa Eo 
pues santos y-sed y-os-santificaréis vuestro-Dios Yahweh yo 
e o E 
la-criatura con-alguna-de vuestras-personas ** contaminéis y-no yo santo 
o E YO OY taa 
a-vosotros el-que-hizo-subir Yahweh yo Pues (45) . la-tierra sobre  la-que-se-arrastra 
pump? op aan Ox? 099 mino orga YA 
. yo santo pues santos y-seréis , por-Dios para-vosotros para-ser Egipto  de-tierra-de 
Way] he=> mim. mn na. e 
ser y -todo y-el-ave el-animal ley-de Ésta (46) 
0 772 0793 naaa man 
ser y -para-todo en-las-aguas el-que-se-mueve el-viviente 
A y E 
el-inmundo entre Para-distinguir (47) . la-tierra en el-que-se-mueve 
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y entre el-comestible el-animal y-entre el-limpio y-entre 
mg Os mm 1377 ¿OPRDOO O ND sn 


Moisés a  Yahweh Y -habló (1) . se-come no que  el-animal Cap. 12 


A O re e 
conciba cuando mujer : diciendo Israel  hijos-de a Habla (2) : diciendo 
PD OA Opa PR? 1 min 
como-días-de días siete entonces-será-inmunda varón y-dé-a-luz 
PT DAD Nor m7 na 
el-octavo Y -en-el-día (3) . es-inmunda su-menstruación período-de 
eN mon “Ya Sy 
y -tres-de día  Y-treinta (4) . SU-prepucio came-de será-circuncidado 
E o E ón 0% 
no sagrado en-todo-de purificación en-sangres-de permanecerá días 
ci 
días-de cumplidos hasta irá no el-santuario y-a tocará 
PI] OS co 
entonces-será-inmunda da-a-luz hembra Y-si (5) . su-purificación 
o 
hasta permanecerá días y-seis día  y-sesenta  como-su-período  dos-semanas 
En Y INN m7 
su-purificación días-de Y -cuando-cumplidos (6) . purificación ” sangres-de 
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su-año hijo-de cordero traerá por-hija O por-hijo 
E E mov? 
a  para-ofrenda-de-pecado tórtola o paloma e-hijo-de para-holocausto 
297 im on Oy aya “om Mp 
ante Y-lo-ofrecerá (7) . el-sacerdote a reunión  tienda-de puerta-de 
os 530 voy 9» mm 
de-flujo-de y -será-limpia por-ella y-expiará Yahweh 
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O a-varón la-que-da-a-luz ley-de esta , SUS-SANgTes 
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cordero  precio-de  mano-de-ella alcanza no Y -si (8) . a-hembra 
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uno paloma hijos-de dos o tórtolas dos entonces-tomará 
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por-ella y -expiará para-ofrenda-del-pecado y-uno para-holocausto 

E E A man 1039 

y-a Moisés a  Yahweh Y -habló (1) . y-será-limpia el-sacerdote Cap. 13 
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o hinchazón su-came en-piel-de tenga cuando Alguien (2) . diciendo Aarón 
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E mm mia ÁRTTBO 
para-llaga-de su-came en-piel-de y-sea mancha O erupción 
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uno a o el-sacerdote Aarón a y -será-traído , lepra 
20 CAN 1030 PS) ¿0909 pesa 
la-llaga **  el-sacerdote Y -mirará (3) . los-sacerdotes de-sus-hijos 
A E E A A E 
y -aspecto-de blanco se-tomó en-la-llaga si-pelo la-carme en-piel-de 
Ni Mys v3) y TA Pby 137 
, Él Jepra llaga-de , SU-came que-piel-de más-profundo  la-llaga 
“EN + inA Elo 113 m7 
Y-si (4)  . a-él y -declarará-inmundo el-sacerdote y -le-reconocerá 
A 


su-aspecto no-es  y-más-profundo , su-came en-piel-de ella blanca mancha 
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el-sacerdote entonces-aislará blanco se-tomó no y -pelo la-piel que 
quan m7) ¿0 Mpae DET TOR 
el -sacerdote Y -le-mirará (S) días siete el-llagado a 
"Py> ay A 
a-sus-ojos está-igual la-llaga y-he-aquí el-séptimo en-el-día 
113n om ya A 
el-sacerdote y-le-aislará , en-la-piel la-llaga se-esparció no 
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en-el-día a-él  el-sacerdote Y -mirará (6) . Otros días siete 
Ma NO yin ma mm hue von 
se-esparció y-no la-llaga se-debilitó y-si otra-vez el-séptimo 
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erupción , el-sacerdote entonces-le-declarará-limpio en-la-piel la-Maga 
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esparcir Y-si (7) . y-será-limpio sus-vestidos y -lavará ella 
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el-sacerdote a mostrar-le tras en-la-piel la-erupción  se-esparce 
o na pene 
. €l-saverdote ante otra-vez y-comparecerá para-su-purificación 
viga Mapa mota mm 1150 TT 
en-la-piel la-erupción se-extendió y-he-aquí  el-sacerdote Y-mirará (8) 
¿NO POE m7 an 
. ella lepra , el-sacerdote lo-declarará-inmundo 
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entonces-será-llevado  ,  en-hombre esté cuando lepra Infección-de (9) 
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blanca tumor  y-he-aquí el-sacerdote Y -mirará (10) . el-sacerdote a 
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vivo came y-trozo-de , blanco vello cambió y-ella en-la-piel 
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su-came en-piel-de ella crónica Lepra (11) . en-el-tumor 
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porque le-aislará no , el-sacerdote y-le-declarará-inmundo 
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en-la-piel la-lepra brota brotar Y-si (12) .él inmundo 
yn E A non 
el-infectado piel-de toda id la-lepra y-cubre 
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. €l-sacerdote ojos-de visión-de a-toda , SUs-pies y -hasta de-su-cabeza 
E o A 87) 
toda +. la-lepra cubre y-si  ,el-sacerdote Y-examinará — (13) 
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Y -cuando (28) . la-tarde hasta y-será-inmundo en-las-aguas 
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ny o 
; holocausto el-uno y-**  ofrenda-de-pecado  el-uno dd el-sacerdote 
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por-flujo-de Yahweh ante el-sacerdote por-ella y-expiará 
AY TA TON op :TIDRNA 
Israel hijos-de ivi Y -apartaréis (61) . su-inmundicia 


LEVÍTICO 15:32-16:4 479 


CNNDO> Aro $2 OINININOrS 
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detrás el-santuario a tiempo en-todo entre que-no 
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y-no el-arca sobre que el-propiciatorio frente-de en  de-la-doctrina 
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Con-esto (3) . el-propiciatorio sobre  apareceré  en-la-nube porque morirá 
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para-ofrenda-de-pecado vacada hijo-de  con-toro el-santuario 


a Aarón entrará 
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se-vestirá santo lino Túnica-de (4) . para-holocausto y-camero 


480 LEVÍTICO 16:5-10 


A a 


y -con-cinto-de su-came sobre 


estarán lino y-ropas-interiores-de 
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tomará Israel hijos-de  comunidad-de Y-de (5)  .antes-de-vestir-las 
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. para-holocausto uno  y-camero ; para-ofrenda-de-pecado cabras  machos-cabríos-de dos 
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para-él que la-ofrenda-de-pecado becerro-de  ** Aarón Y -ofrecerá (6) 
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Y -tomará (7D) 


. SU-Casa y -por por-él y-explará 
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puerta-de Yahweh ante  a-ellos y -presentará las-cabras  dos-de  ** 
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suerte ; suertes las-cabras dos-de sobre Aarón Y -echará (8) , reunión  tienda-de 
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Aarón Y traerá (9) . para-Azazel una  y-suerte ,para-Yahweh una 
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y-lo-sacrificará , para-Yahweh  la-suerte  para-él cayó que  la-cabra  ** 
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para-Azazel la-suerte  sobre-él cayó que  Y-la-cabra (10) . ofrenda-de-pecado 
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(11) . al-desierto a-Azazel 
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y-por por-él y -explará para-él que ofrenda-de-pecado 
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que  ofrenda-de-pecado  toro-de En y-sacrificará su-casa 
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de-sobre fuego carbones-de el-incensario lleno-de Y -tomará (12) . para-él 
mbr vin A 
incienso-de sus-dos-manos lleno-de Yahweh de-ante el-altar 
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y -cxpió , su-salir hasta en-el -santuario para-expiar 
«>uso > > “py ina ym mp 
. Israel congregación-de toda y -por su-casa y-por por-él 
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cabra-de dl ofrenda-de-pecado toro-de Y-** (27) . el-campamento a entrará esto 
A A 
para-explar sangre-de-ellos id fue-traída que ofrenda-de-pecado 
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aras mA 0 Ys DvHEa omar 
: tras-ellos prostituidos ellos que a-las-cabras (ídolos)  sacrificios-de-ellos 
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copa en? ns mmm Dbip nn 
. para-sus-generaciones para-ellos ésta será perpetuo estatuto 


e 


que el-extranjero y-de Israel  de-casa-de hombre hombre  : dirás Y -a-ellos (8) 
58 rr 
Y-a (9) . sacrificio oO holocausto ofrece que entre-ellos habita 
mrb one mph mem .N>b Mya >5mxy nmó 
a-Yahweh a-él para-ofrecer lo-traerá no reunión  tienda-de puerta-de 

AS ¿"RD O AR m9 
hombre Y-hombre (10) . de-su-pueblo el-aquel  el-hombre y -será-cortado 
e O A 
come que entre-ellos el-que-vive  el-extranjero  y-de Israel de-casa-de 
02987 Pai ES A 
que-come contra-la-persona mi-rostro entonces-pondré , sangre toda 
E o ey A 
Pues (11) . su-pueblo de-entre a-ella y-cortaré la-sangre  ** 
mamon oy pp? Tam y mo oa Men Ya 
el-altar en a-vosotros  lo-di y-yo ela en-la-sangre la-came vida-de 


A E E 


Por (12) . expía por-la-vida él  la-sangre pues ;vuestras-vidas por para-expiar 
E E O E 
sangre comerá no  de-vosotros persona toda  :Israel a-hijos-de digo eso 
Pe UN A O Nr 245 


cualquiera Y-hombre (13) . sangre comerá no  entre-vosotros  el-que-mora  y-el-extranjero 


má 8 odina ya o e 


caza que  entre-ellos el-que-mora el-extranjero  y-de Israel  de-hijos-de 
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O A POR AO TE 


yr- 
su-sangre ssl y-derramará , Se-come que ave O salvaje animal 


eN > "ya 193) 
toda 


came vida-de Pues (14) . con-polvo y -lo-cubrirá 


E 197 


toda sangre-de Israel a-hijos-de y -dije él en-su-vida su-sangre 
A E 
ella su-sangre came toda vida-de pues comeréis no came 
PA RS e 
comiere que persona Y-toda (15) . será-cortado comiendo-lo todos 
al > Muy na 
entonces-lavará o-en-el-extranjero en-el-nativo o-despedazado cadáver 
Ni 595 yo "> 
hasta y -será-inmundo en-las-aguas y-se-lavará sus-vestidos 
A mp yn 
y-su-came (los) lava no Y -si (16) . y-será-limpio la-tarde 


NT “Ay NN E 


YT: 
Y -habló () . su-culpa entonces-llevará lava no 


E A E 


yo  :a-ellos y-di Israel hijos-de a Habla (2) . diciendo Moisés a Yahweh 


A a e E E ps 


no  en-ella habitasteis que Egipto tierra-de Como-acto-de (3) . vuestro-Dios Yahweh 


de: 


ME a de o A a 


allí a-vosotros meto yo que Canaán  tierra-de  y-como-acto-de haréis 
ne mb Nx opa yn» 
en (4) . andaréis no 


y-en-sus-leyes haréis no 


Cap. 13 
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489 


027? ón A E DS 
para-andar cuidaréis mis-leyes y -+* haréis mis-mandamientos 
A E 
y-**  mis-leyes E Y-guardaréis (S)  . vuestro-Dios Yahweh yo ,en-ellos 
A A e 
. Yahweh yo  por-ellos y-vivirá el-hombre ellos hace que mis-mandamientos 
e E A A 
para-descubrir se-acercará no su-came pariente-de todo a cualquiera Hombre (6) 
an Tan 24 A A MY 
y -desnudez-de tu-padre Desnudez-de (7) . Yahweh yo  ,desnudez 
O E > 
. su-desnudez descubrirás no ella  tu-madre , descubrirás no tu-madre 
A A 
desnudez-de ; descubrirás no tu-padre mujer-de Desnudez-de (8) 
E o A NT AR 
tu-padre hija-de tu-hermana Desnudez-de (9) . ella tu-padre 
SS ya nos ni np AN na e 
no fuera nacida-de O casa nacida-de tu-madre hija-de O 
ie ma -n2 An A M2 
O tu-hijo hija-de Desnudez-de (10) . su-desnudez descubrirás 
P 10% A 7 A np 
pues su-desnudez descubrirás no tu-hija hija-de 
A 5 ANY 
tu-padre mujer-de hija-de Desnudez-de (11)  . ellas tu-desnudez 
ANY TRIO ON? ON FM TAN ai 
. su- desnudez descubrirás no  ,ella tu-hermana tu-padre nacida-de 
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8% E TIN CMS mi? 


pariente-de , descubrirás no tu-padre hermana-de Desnudez-de (12) 
A NT TAS 
descubrirás no tu-madre hermana-de  Desnudez-de (13)  ., ella tu-padre 
A ENT TOR we 
hermano-de Desnudez-de (14) . ella tu-madre pariente-de pues 
A E A 
. ella tu-tía te-acercarás no su-mujer a descubrirás no tu-padre 
A 7022 Amy 
tu-hijo mujer-de  , descubrirás no tu-nuera Desnudez-de (15) 
o e 
tu-hermano mujer-de Desnudez-de (16)  . su-desnudez descubrirás no ella 
MEN MY ¿NI TIN E 
“mujer Desnudez-de (17. ella tu-hermano desnudez-de  , descubrirás no 
A 
hija-de o-** su-hijo hija-de ** descubrirás no y -de-su-hija 
Ma MN A O 
ellas pariente su-desnudez  para-descubrir tomarás no su-hija 
ME? MP ON? TAN OR NT TA) 
para-rivalizar  tomarás no  su-hermana con Y-mujer (18)  . ello maldad 
más 08 A e 
mujer Y-a (19)  . en-su-vida con-ella su-desnudez para-descubrir 
y A na 
. Su-desnudez para-descubrir  te-acercarás no su-inmundicia en-período-de 
OS 


de-semen tu-emisión darás no tu-vecino mujer-de Y-a (20) 
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VAYo? Jan CN) 2 M9 TNA 


para-sacrificar darás no Y -de-tu-descendencia (21) . con-ella para-contaminarte 


TN O NA A 


. Yahweh yo  tu-Dios nombre-de  ** profanarás y-no a-el-Moloch 
e 29%n ON? ATT 

. ello abominable , mujer como-yacen-con yacerás no varón Y-** (22) 
A 

-con-ella para-contaminarte tu-emisión darás no bestia Y -con-cualquier (23) 
20 o y OS 
perversión para-ayuntarse-con-ella bestia ante se-presentará no y-mujer 


e E A 


esto en-todo pues  ,éstos en-ninguno-de  os-contaminaréis No (4). . ello 
¿an e UNO) 
. de-delante-de-vosotros  os-echo yo que los-pueblos se-contaminaron 
moy PAY o Nam 
sobre-ella su-maldad y -castigué la-tierra Y -se-contaminó (25) 
OS Na OR Y Rom 
vosotros Y-guardaréis (26) . Sus-moradores ss la-tierra y -vomitó 
Naya Pp yn N2 ómmaN MP ns 
las-abominaciones de-todas haréis y-no mis-mandamientos y-** mis-leyes il 
Na, A A 
** Pues (27) .entre-vosotros el-que-vive  y-el-extranjero  el-nativo ,las-éstas 
Sr 
delante-de-vosotros que la-tierra hombres-de hicieron  las-éstas las-abominaciones todas 
ROS YIRTO ONO CNA :P87 RI 


a-vosotros la-tierra vomitará Y-no (28) . la-tierra y-se-contaminó 
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o 


antes-de-vosotros que  la-nación ads 


vomitó como  a-ella en-vuestro-contaminar 
MEN nario E 
las-éstas  las-abominaciones  de-cualquiera-de haga el-que todo Pues (29) 
¡DAY BA 22 
. su-pueblo de-entre las-que-hagan las-personas entonces-serán-cortadas 
miprma A 
de-costumbres-de hacer para-no mi-ordenanza ex Y -guardaréis (30) 
Ñ? 09197 E YN pagina 
y-no antes-de-vosotros fueron-hechas que las-abominables 
DAT A A "NR 
Y -habló (1) , vuestro-Dios  Yahweh yo ,con-ellas os-contaminéis Cap. 19 
E e e A E ME 
Israel hijos-de asamblea-de toda a habla : diciendo Moisés a Yahweh 


A Ar AS 
. vuestro-Dios Yahweh yo santo pues seréis santos : a-ellos 


y-di 
e A vay] RN 
mis-sábados y-** temerá y -su-padre su-madre Cada-uno (3) 


E e E rd 


y-dioses-de los-ídolos a  volveréis No (4) . vuestro-Dios Yahweh yo guardaréis 


1 dE 


Y -cuando (S)  . vuestro-Dios Yahweh yo para-vosotros  haréis no fundición 


291377 Ta NA >, man 


para-vuestra-aceptación a-Yahweh 


paces sacrificio-de sacrifiquéis 
2PN 0902 ota SE 
será-comido vuestro-sacrificio En-día-de (6) . lo-sacrificaréis 
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UN? Pon oh cuy Spin DAA 
con-el-fuego el -tercero día-de hasta y-el-resto ; y-el-día-siguiente 
Yon Da px OPNT DN) Sd 
el -tercero en-el-día es-comido comer Y -si (7) . será-quemado 
hy 1228 ¿MET NONI a 
su-culpa Y -los-que-lo-comen (8)  . será-aceptado no él impuro 
MT? 220 MN OA TRA RN 
y-será-cortada profanó Yahweh  santo-de  ** pues llevará 
E o 
siega-de dd Y -en-vuestro-segar (9) . de-su-pueblo la-aquella  la-persona 
E E E 
y-espiga-de  ,para-segar tu-campo rincón-de completarás no vuestra-tierra 
E A E 0220 NN? TER 
rebuscarás no Y -tu-viña (10) . Trecogerás no tu-siega 
pi pon $2 97» ap 
para-el-pobre ; recogerás no tu-viña y-uva-caída-de 
IR 
hurtarás — No (11)  .vuestro-Dios Yahweh yo, ellos dejarás y -para-el-extranjero 
"N2] PRD PR MP NO ON NO 
Y-no (12)  . contra-su-prójimo hombre engañaréis y-no mentiréis  y-no 
o Om Uk E ago 
nombre-de id y-profanarás para-la-falsedad por-mi-nombre juraréis 
A O 


robarás 


22 Rm NO 


maldecirás No 


y-no 


tu-prójimo a  defraudarás No (13) . Yahweh yo  tu-Dios 

LS » 

a : 5 9 " $ 
A 
(14) . mañana hasta  con-tigo  jomalero  salario-de  retendrás no 


Thyo > 


YA 
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RN AUDIO A 
y -temerás , tropiezo pondrás no ciego y-ante sordo 
A E A 
no en-la-justicia perversión harás No (15) .Yahweh yo a-tu-Dios 
A E 
juzgarás con-rectitud grande  cara-de favorecerás  y-no pobre  cara-del  levantarás 


A 


. tu-prójimo 


e 


andes No (16) 


atentarás no entre-tu-pueblo chismeando 
e A A or “oy 
tu-hermano a odiarás No (17) . Yahweh yo tu-prójimo sangre-de contra 
O A 
participarás y-no tu-prójimo a  reprenderás reprender ,en-tu-corazón 
PA MB NARA NP VOD 
hijos-de a tendrás-rencor y-no te-vengarás No (18) . pecado  con-él 
A A EL PR AD 
** (19) . Yahweh yo como-a-ti a-tu-prójimo y-amarás tu-pueblo 
E E E o 
tu-campo ; dos-clases ayuntarás no tu-bestia , guardaréis mis-estatutos 
E y o E 
llevarás no tejido dos-clases y-ropa dos-clases sembrarás no 
e OS moy 
y -ella semen emisión-de mujer con yace si  Y-hombre (20). sobre-ti 
Mor ONDA e 
rescatada no y -estar-rescatada a-hombre prometida esclava 
o 
morirán no será castigo a-ella  fue-dada no libertad o 
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5 mimo Has O man NO “D 
a a-Yahweh  su-ofrenda-de-pecado .* Y-traerá (21) . libre no pues 
> SI o 
Y-expiará (22) . Ofrenda-de-culpa  camero-de reunión  tienda-de puerta-de 

Oy mim 3»? bé A 
por  Yahweh ante la-ofrenda-de-culpa con-camero-de  el-sacerdote por-él 
INR 5 n29n SN 
de-su-pecado a-él y-será-perdonado pecó que su-pecado 

A e ¿np VES 

cualquier  y-plantéis la-tierra a entréis Y-cuando (23) . pecó que 
A E aan ANA YA 

, Su-fruto il su-incircuncisión entonces-consideraréis-prohibido fruta  árbol-de 
A A 
. Se-comerá no incircuncisos para-vosotros será años tres 

A 
santa su-fruto todo-de será el -cuarto Y-en-el-año (24) 
E or IN 
n% comeréis el-quinto Y-en-el-año (25) . a-Yahweh alabanzas 


A e 


No (26) . vuestro-Dios Yahweh yo,  su-cosecha para-vosotros para-incrementar su-fruto 


«valo y O 
no 


. haréis-brujería y-no haréis-adivinación la-sangre con  comeréis 


A E E 


borde-de  ** recortarás y-no  vuestra-cabeza  lado-de  cortéis-cabello No (27) 
A A 


en-vuestro-cuerpo haréis no por-el-muerto Y -corte (28) . tu-barba 
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a E o E 2 


** degradarás No (29) . Yahweh yo en-vosotros pondréis no tatuaje  y-marca-de 


rn nan SE 702 
la-tierra se-prostituirá y-no para-prostituir-la tu-hija 
Mádo phd TOS IN q 
observaréis mis-sábados ci (30) . maldad la-tierra y-se-llenará 
A E e Ala 
los-médiums a os-volváis No (31) . Yahweh yo  reverenciaréis y -mi-santuario 


A e 


, vuestro-Dios Yahweh yo por-ellos para-contaminar buscaréis no los-adivinos  y-a 


me : a : 
11 A9 EFE apa nov 227 
anciano presencia-de y-respetarás te-levantarás canas En-presencia-de (32) 
: $38 a + 7 E 
OST A e 
con-tigo habite Y-cuando (33) . Yahweh yo pues-tu-Dios y -reverenciarás 


A ES A E 


AS 1” 3 


será de-vosotros (Como-nativo (34). a-él  maltratéis no en-vuestra-tierra extranjero 
qn . Yo de U 
A A 
pues  como-a-ti a-él y-amarás con-vosotros el-que-vive el-extranjero para- vosotros 
: . + mm A. 8 . 8x , 
A o: Mo a 
haréis No (35) . vuestro-Dios Yahweh yo Egipto en-tierra-de  fuisteis extranjeros 
. LO 
Toa Rea rra Opio palo 
. y-en-la-cantidad en-el-peso en-la-longitud en-la-medida deshonestidad 
" " t que ; 
PR PN Pl DIN Pis CN PIS CINA 
justicia e-hin-de justicia efa-de justicia pesos-de justicia Balanzas-de (36) 


e o E 


. Egipto de-tierra-de a-vosotros saqué que  vuestro-Dios Yahweh yo para-vosotros será 
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e 
y -haréis mis-leyes todas  y-**  mis-estatutos todos ** Y-guardaréis (37) 


o o e 


hijos-de  Y-a (2) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (1) . Yahweh yo ; ellas 


a e A SE 


el-que-vive el-extranjero y-de Israel  de-hijos-de cualquiera hombre : dirás Israel 
A tm E 
morirá morir a-Moloch de-su-descendencia da que en-Israel 
ns 4 7987 m7 YT Dp 
pondré Y-y0 (3)  .con-la-piedra le-apedrearán la-tierra pueblo-de 
E E: 
de-entre a-Él y-cortaré el-aquel  contra-el-hombre mi-faz e 
A A A 
contaminar para a-el-Moloch dio de-su-descendencia pues su-pueblo 
aÑ A er 
Y-si (4) . mi-santidad  nombre-de he y -profanar mi-santuario has 
A e A 
el-aquel el-hombre de sus-ojos **  la-tierra pueblo-de cierran cerrar 
A Lio É> 

. a-él dar-muerte para-no a-Moloch de-su-descendencia en-su-dar 
RO o e 

el-aquel contra -el-hombre mi-rostro e yo Y -pondré (5) 

A 53 158 UN  “inpm ma) 

los-que-se-prostituyeron todos  y-a a-Él y-cortaré y-contra-su-familia 
: 0090 A 


. su-pueblo de-entre el-Moloch tras para-prostituirse tras-él 
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bin 
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E 


los-adivinos y-a los-médiums a se-vuelve que  Y-la-persona (6) 
OE A o 
contra-la-persona mi-rostro bi y-pondré ; tras-ellos  para-prostituirse 
Oman o 
Y -os-santificaréis (7D) . su-pueblo de-entre a-él y -cortaré la-aquella 
e DAA A 
**  Y-guardaréis (8) . vuestro-Dios Yahweh yo pues santos y -seréis 

UPN > dr A 
hombre Si (9) . el-que-os-santifica  Yahweh yo  a-ellos y -cumpliréis mis-estatutos 
mr ma MN INTO OYANRO O o N PN 
morirá morir su-madre o-a su-padre a  maldice que alguno 
eN a rap ta TAN 
Y-hombre (10) . en-él sangres-de-él maldijo o-su-madre su-padre 
e A 
con adultera que  ,oOtro  mujer-de con adultera que 
DER rar my MÁs 
el-que-adultera morirá morir , SU-prójimo mujer-de 
DÚN Ts 227 Ys UN ¿PART 
mujer-de con yaciere que  Y-hombre (11) . y-la-que-adultera 
A vas Any ES 
morirán morir , descubrió su-padre desnudez-de su-padre 
TN DP MR AN :D3 mía on 
con yaciere que Y-hombre (12) . en-ellos sangres-de-ellos ellos-dos 
wWy Op Oye nr ia 17D 
hicieron maldad ellos-dos morirán morir su-nuera 
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TUS PRO PTS PS UN 07 DP 
mujer yacientes-de varón con yaciere que  Y-hombre (13) .en-ellos  sangres-de-ellos 
:D3 Dr)” O A Fo y  mapin 
. en-ellos  sangres-de-ellos morirán morir ellos-dos hicieron  abominación 
SI o 

esto  vileza su-madre y-** mujer ue tome que Y-hombre (14) 


e 17% 


je) A la O A A iodo 


vileza habrá y-no y-a-ellas a-él quemarán en-el-fuego 
AS ¿097103 
morir a-animal su-emisión dé que Y-hombre (15) . entre-vosotros 
SS Ses 
se-llegare que Y-mujer (16) . mataréis al-animal  y-** morirá 
o Ir > 
la-mujer a entonces-matarás con-ella para-ayuntarse bestia cualquier a 
e o 
que Y-hombre (17) . en-ellos sangres-de-ellos morirán morir  ,la-bestia  y-a 
09 TN TAN =n3 o A 
hija-de O su-padre hija-de su-hermana bt tome 
NO TIBOO CNA TAMPA tax 
di vea y-ella su-desnudez ió y-vea su-madre 
E 2) Na On my 
a-ojos-de y-serán-cortados esto detestable desnudez-de-él 
a A A o9Y 93 
su-culpa descubrió hermana-de-él desnudez-de ; pueblo-de-ellos hijos-de 
8 TIEN MT O AS UPN] Nip 
**  y-descubre  menstruosa mujer con yaciere que  Y-hombre (18)  . llevará 
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A 
ii destapó y-ella descubrió su-flujo idad su-desnudez 
12 ore 127 097 us 
de-entre ellos-dos y -serán-cortados sangres-de-ella flujo-de 
min pass A ¿py 

y-hermana-de tu-madre hermana-de  Y-desnudez-de (19) . pueblo-de-ellos 

ae e 

deshonraría su-pariente ** pues descubrirás no tu-padre 

O ¿Ng" DY 

con yaciere que  Y-hombre (20) . levarán 


iniquidad-de-ellos 


Nr on Ma 17 A 


llevarán culpa-de-ellos descubrió su-tío desnudez-de su-tía 

O mn Y 
mujer-de sd tome que  Y-hombre (21) . morirán sin-hijos 

m2 TON MY. Nm Tm IN 

descubrió su-hermano desnudez-de esto impureza su-hermano 
A En Y 
y-** mis-estatutos todos  **  Y-guardaréis (22) . Serán sin-hijos 
E A O A > 
la-tierra a-vosotros  vomitará 


y-no ellas y-cunmpliréis mis-leyes todas 


97 N2 


A 
andaréis Y-no (23) .en-ella para-habitar allí  a-vosotros metí yo que 


a 


pues de-ante-vosotros expulso yo 


MEN COD OR CD OPA 
estas todas ** 


que  la-nación en-los-estatutos-de 
Yi 


A 
ellos : a- vosotros Y -dije (24) 


:D? YN] Wp 


. contra-ellos y -aborrecí hicieron 
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nan? DP? mame ÓN DARAS TR TA 


para-heredar a-vosotros la-daré y-yo tierra-de-ellos cds poseeréis 
Mr E E 
que  vuestro-Dios Yahweh yo ; y-miel leche  fluyendo-de tierra ,a-ella 
manana Tp Dñ7TAm E E 
el-animal entre Y-distinguiréis (25)  .los-pueblos de a-vosotros  aparté 
uE LA ma? TAR 
y -la-limpia la-inmunda el-ave y entre del inmundo el-limpio 
mv A o O 
o-con-el-ave con-el-animal vuestras-personas e. contaminaréis y-no 
e 
para-vosotros aparto que la-tierra se-mueve  lo-que o-con-todo 
A A : ep 
Yahweh yo santo pues santos para-mí Y-seréis (26)  . por-ser-inmundos 
09 mu hs 27 mo e TA SP 277 


que mujer Oo Y-hombre (27) . para-mí para-ser los-pueblos de a-vosotros  y-separo 


120? E A O + 


con-la-piedra morirá morir  espiritista o médium entre-ellos sea 
> TNT AN 29 MT COR 
a Yahweh Y-dijo (1) . en-ellos sangres-de-ellos a-ellos apedrearán 
dr o O de e 
no a-persona a-ellos y-di , Aarón hijos-de los-sacerdotes a habla : Moisés 
OR DN : TPYD NA" 
por-su-pariente si Pero (2) . en-su-pueblo se-contaminará 


9727 TNA 1? PoR 350 


o-por-su-hijo o-por-su-padre por-su-madre , aél el -cercano 


Cap. 21 


502 


inAyo 


"1: 


O-por-su-hermana (3) 


0 


para-ella para-hombre sea no 


Sya 
dirigente 
mm 
tonsura 


man 


, Se-raparán 


Y 
Or 


serán 


7 ta 


** pues 


09pa 
ofreciendo 
mp” 
tomarán 


ROA 


santo pues 


ADINDE: 


él tu-Dios 


: pr 


. el-que-os-santifica 
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: NA 


. O-por-su-hermano 


Yahweh yo 


in2> 


o-por-su-hija 
A e 
que a-él la-cercana la-virgen 
eje NS NED 
se-contaminará No (4) . se-contaminará 
me ON; AE vava 
afeitarán No (5) . para-ser-inmundo en-su-pueblo 
2 ea PS CÍN Ta 
no barba-de-ellos o-borde-de en-cabeza-de-ellos 
SN E 
Santos (6) . corte cortarán no y -en-cuerpo-de-ellos 
o NA DPIANa 
Dios-de-ellos  nombre-de profanarán y-no para-Dios-de-ellos 
o vn 
ellos Dios-de-ellos pan-de Yahweh  ofrenda-encendida-de 
Sr E 
no e-inmunda ramera Mujer (7?) . santo y -serán 
mp” No TEN mama TN” 
tomarán no de-su-marido repudiada y-mujer 
om “INP Tp SAR ON 
pan-de  ** porque Y -le-santificarás (8) . para-su-Dios él 
A 


santo pues  para-ti será santo , ofrece 
a lt, > 4 
DS MO CP UN a 
a  ,  para-prostituirse  . se-contamina si sacerdote hombre E-hija-de (9) 
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nión So rr MON 
. será-quemada en-el-fuego deshonra ella su-padre 
e ES PÁNA > duam 
sobre  se-derramó que entre-sus-hermanos el-sumo Y -el-sacerdote (10) 
E a 
para-llevar  su-mano eN y»ordenó la-unción aceite-de su-cabeza 
"yn yo A 
y -sus- vestidos descubierta no su-cabeza  ** los-vestidos  ** 
EZ ON? np nta hp Sy ¿DN 
; 1rá no muerto  cuerpos-de cualquier  Y-a (11) . rasgará no 
¿NOD N> LS Eb 
. se-hará-inmundo no o-para-su-madre para-su-padre 
ne 92m A A 
id profanará y-no saldrá no  el-santuario Y-de (12) 
e o or 
sobre-él su-Dios unción-de  aceite-de dedicado pues su-Dios santuario-de 
TON MAMAR TS NA TS 
Viuda (14) . tomará en-su-virginidad mujer  Y-él (13) . Yahweh yo 
” O 
sino tomará no éstas * ** ramera o-contaminada o-repudiada 
e Ús Mp "YM TIBIA TON 
profanará Y-no (15)  . mujer tomará de-su-pueblo virgen sólo 
capa A E ty 
. el-que-le-santifica Yahweh yo pues en-su-pueblo su-descendencia 


a e E o A 
hombre : diciendo Aarón a Habla (17). diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (16) 
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TON “En 
defecto en-él tenga que por-generaciones-de-ellos de-tu-descendencia 
cy e Sr O y 
hombre todo Pues (18) . su-Dios pan  para-ofrecer se-acercará no 


A E E E 


mutilado o cojo O ciego hombre ,se-acercará no defecto en-él que 
RO MTS 


parálisis-de o pie  parálisis-de en-él haya que hombre U (19) . deformado O 


e O 
úlcera O en-su-ojo defectuoso oO enano Oo jorobado O (20). mano 
A E o 

daño-de O escama o 


defecto  en-él que hombre Todo (21) . testículo 


DN amp di A o 


el-sacerdote Aarón de-descendiente-de 


**  para-presentar se-acercará 
Ss O "UN 
no su-Dios pan-de + en-él defecto ,Yahweh  ofrenda-de-fuego-de 
ro o rr 
de-muy-santos-de su-Dios Pan-de (22)  . para-ofrecer se-acercará 
$7 nan ON TA A 
no el-velo a Pero (23)  .comerá los-santos y-de los-santos 
A E OS 
y-no en-él defecto pues se-acercará no el-altar y-a irá 
¿Dip A rn 
. el-que-los-santifica Yahweh yo pues  mis-santuarios +. profanará 


O E E 
hijos-de  todos-de  y-a sus-hijos y-a Aarón a Moisés Y-habló (24) 
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E e A E 


y-a Aarón a Di (2) . diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (1)  . Israel 


AY A nn Mn Y 
Israel hijos-de de-ofrendas-sagradas-de y -se-abstendrán sus-hijos 
e 
para-mí  santifican ellos que mi-santidad nombre-de ** profanarán y-no 


SN o 


se-acerque que hombre todo para-sus-generaciones  a-ellos Di (3). Yahweh yo 


a Kb 
consagran que las-cosas-sagradas a vuestros-descendientes de-cualquiera-de 
ná” moy NRO) miro CON? a 
y -será-cortada , en-él y -su-inmundicia a-Yahweh Israel  hijos-de 
Dun PERRO AMOR A RT WR 
de-descendencia-de alguno Hombre (4) . Yahweh yo de-delante-de-mí la-aquella  la-persona 
2200 N7 O WTA o 
comerá no en-las-cosas-santas flujo O lepra y -él Aarón 
do NAO PA vam e 
persona inmundo-de en-alguno-de y -el-que-toque sea-limpio que hasta 


A E > OA 
toque que hombre Ul(5).semen emisión-de  de-él salga que hombre u 


A O 


es-inmundo que por-hombre o  , por-él sea-inmundo que reptil  en-algún 
5 “IN y Ya NS 22  v 
en-él toque que Persona (6) .su-inmundicia  por-cualquiera-de  por-él 
mo bar Nh 2 TS 


de comerá y-no la-tarde hasta será-inmunda 
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092 YE A Ten 
. con-las-aguas su-cuerpo se-lavó si excepto las-ofrendas-sagradas 
29 A A ple da SES 
comerá y-después entonces-será-limpio el-sol Cuando-se-ponga (7) 
A 
o-desgarrado Cadáver (8) . éste su-pan pues  las-cosas-sagradas de 
YA O 
Y-guardarán (9) . Yahweh yo ,en-ella  para-contaminarse comerá no 
E A 
por-él o-morirán pecado sobre-él llevarán y-no mi-mandamiento did 
+ o” SA ez 
extraño Y-ningúín (10)  . el-que-los-santifica Yahweh yo  ,lo-profanaron pues 
A A E > Da ND 
comerá no y -jornalero sacerdote huésped-de ; ofrenda-sagrada  comerá no 
SS cp 
él su-dinero comprada-de persona compre que Pero-sacerdote (11) . ofrenda-sagrada 
1908 on 72 UA! ia DDN" 
comerán ellos su-casa y -nacido-de , con-él comerá 
E E Manon 
extraño  para-hombre sea que sacerdote E-hija-de (12) . en-su-comida 
nm ¿Son ON) DwWIpn Mana NM 
Pero-hija-de (13) . comerá no  las-cosas-sagradas en-porción-de ella 
mo TROY ráémp mos mn a 
para-ella no-hay  y-descendencia  o-repudiada viuda llega-a-ser si sacerdote 
or 2 TDI MaS A 
de-pan-de como-en-sus-juventudes  su-padre casa-de a y -vuelve 
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13 O 0 DINA MIN 


. de-él comerá no extraño y -cualquier , comerá su-padre 


non Món rai NS 


entonces-añadirá por-error -cosa-sagrada come si Y-hombre (14) 
e an voy “nan 
. la-cosa-sagrada  ** al-sacerdote y-dará sobre-él su-quinto 
A A N7 
si Israel  hijos-de cosas-santas-de e profanarán Y-.no (15) 
Mbs PY DIR Nm pra TS 
pago culpa-de  en-ellos  Pues-llevarían (16)  .a-Yahweh presentan que 
A O 
. €l-que-los-santifica Yahweh yo pues  cosas-santas-de-ellos **  por-comer-de-ellos 


bm Pos O 037 Ro bros mm am 
y-a Aarón a Habla (18) .diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (17) 


y so oy man PON a 0 ss va 


cualquiera hombre : a-ellos y -di Israel  hijos-de todos y-a sus-hijos 


A e E A 


su-ofrenda presente que  en-Israel  el-extranjero  y-de Israel de-casa-de 
il, on y 
=ó aria 27? bir 27? 
que sus-ofrendas-voluntarias o-para-alguna-de sus-votos para-alguno-de 
ao? 120? re 
Para-vuestra-aceptación (19) . para-holocausto a-Yahweh presentan 
LE 3 
» h E o de e de yalo 
¿DA Appa pa 5 ds 
. O-de-las-cabras de-las-ovejas del-ganado macho perfecto 


E E 
para-aceptación no pues  traeréis no defecto  en-él lo-que Todo (20) 
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E o 097 M7 
paces ofrenda-de traiga cuando  Y-cualquiera (21) .para-vosotros será 
Y 222 ny e Y na? mm 
O en-el-ganado para-ofrenda-voluntaria O voto  para-cumplir  a-Yahweh 
7 m7 mm Da 35 
no defecto cualquier para-aceptación será perfecto o-en-el-rebaño 
is M2 pun má REY “da cam 
o  vermigoso o mutilado o lisiado le) Ciego (22) .en-él será 
ÓN o al rr O 
y-ofrenda-encendida ,a-Yahweh éstos ofrecerán no roñioso O sarnoso 
nn TA DL 
u-oveja  Pero-buey (23) . para-Yahweh  el-altar sobre de-ellos pondréis no 
AN TRY n77 dea emp 
a-él presentarás ofrenda-voluntaria o-flaco deformado 
min) UA :M3EY SO MA 
o-magullado Y -herido (24) . Se-aceptará no pero-por-voto 
II 7 
y-en-vuestra-tierra a-Yahweh ofreceréis no o-cortado o-desgarrado 
E y msi Yo 8 
ofreceréis no extraño  hijo-de Y -de-mano-de (25) . haréis no 
E a re 
en-ellos su-deformidad pues  ,estos de-todos vuestro-Dios  pan-de  ** 
me” mm :D? 7 N? DÍ ma 
Yahweh Y-habló (26) . por-vosotros serán-aceptados no ,en-ellos defecto 


mn TY Pp pois oorix iy ¿mx rghby 


entonces-será nazca que cabra o oveja u Toro (27). diciendo Moisés a 
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o A E E 


y-adelante  el-octavo y -desde-día su-madre bajo días siete 


mg ie A E A m7. 


cordero o  Y-toro (28) .a-Yahweh fuego para-ofrenda-de será-aceptado 


LE 


>) y 


Y-cuando (29) . uno en-día sacrificarás su-hijo y — EJ** 

Di? ma mis na man 
para-vuestra-aceptación a-Yahweh acción-de-gracias ofrenda-de sacrifiques 
pin NÓ SON o nar 
dejaréis no , Se-comerá el-aquel En-el-día G0)  . sacrificaréis 

gn Eva A 
mis-mandamientos Y-guardaréis (31) . Yahweh yo mañana hasta de-él 


E SN 


nombre-de  ** profanaréis Y-no (32) .Yahweh yo , ellos y -cumpliréis 


A AE Mil 


Yahweh yo Israel  hijos-de entre y-seré-santificado mi-santidad 
e : Ta 
para-ser Egipto  de-tierra-de a-vosotros El-que-sacó (33) . el-que-os-santifica 
E o A empT ps on mp 
. diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1)  . Yahweh yo , por-Dios para-vosotros 
e ri o ee O o 
que  Yahweh  fiestas-de :a-ellos y -di Israel hijos-de a Habla (2) 


E e a O 


Seis-de (3) .mis-fiestas ellos estos ,santas asambleas ellos proclamaréis 


MEL nad own p31 MONO TYyyn pra 


reposo sábado-de el-séptimo y-en-el-día trabajo se-hará días 


Cap. 23 
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E ro ri a E 


para-Yahweh esta sábado ; haréis no trabajo todo 


santa asamblea-de 
A a 
santas asambleas Yahweh  fiestas-de Estas (4)  . vuestras-moradas en-todas 
pun wIha LI 
el-primero  En-el-mes (5) . en-sus-tiempos a-ellos proclamaréis que 
e 
. a-Yahweh Pascua las-dos-tardes entre de-el-mes diez en-cuatro 
Dian mo ma um? DProopy nana 
los-Ázimos fiesta-de el-éste de-el-mes día diez  Y-en-cinco (6) 
pp :3D0Nh mix A 
En-el-día (7) . Comeréis ázimos días siete para-Yahweh 


DN 


N? TISY n2x2o 797 B22 MN NR Rp ÓN 


mo servidumbre trabajo-de todo ,para-vosotros será santa asamblea  el-primero 
Ni on 79m SUL 
días siete a-Yahweh  ofrenda-encendida Y -ofreceréis (8) . haréis 


SN? mi5Y Manon Op WI Tap a a 


no servidumbre  trabajo-de todo santa asamblea el -séptimo en-el-día 


o a A o O a! yn 


hijos-de a Habla (10) . diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (9) . haréis 


a-vosotros doy yo que la-tierra a entréis cuando  :a-ellos 


y-di Israel 
o 
primera gavilla di entonces-traeréis su-cosecha Li y -cosechéis 
297 MEN COR AM e 
ante la-gavilla dulás Y -mecerá (11)  .el-sacerdote a vuestra-cosecha 
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up”, ARE TA 237? mm 
la-mecerá el-sábado al-día-siguiente-de para-aceptación-de-vosotros Yahweh 
e SIA 1035 
la-gavilla ne vuestro-mecer en-día Y -ofreceréis (12) . el-sacerdote 


mm nov? yy 19 on 19 


. a-Yahweh por-holocausto su-año hijo-de perfecto cordero 
. . . Los Q, 

e IyO 

con-aceite mezclada flor-de-harina décimas-de dos Y -su-ofrenda-vegetal (13) 

nna7 mp9 o 

cuarto-de vino y-su-libación , grato olor  a-Yahweh ofrenda-encendida 

mn 2 L/ a q 

O 

hasta comeréis no  y-grano-fresco y-grano-tostado Y-pan (14) . el-hin 


A E 


vuestro-Dios  ofrenda-de eE vuestro-ofrecer hasta el-éste el-día mismo 
. . . 3 53 
¿Dm 997 97 Dip nn 
. Vuestras-moradas en-todas por-vuestras-generaciones perpetuo estatuto 
ll ] n a 
A 7 AN 
desde-día el -sábado desde-día-posterior-a  para-vosotros Y-contaréis (15) 


E O 


. serán completas semanas siete  , ofrenda-mecida gavilla-de ** vuestro-presentar 
. . o A 
0” pun MON yan nan e njele y 
A + 7? at 3 3 Y <- ti 7 
día cincuenta  contaréis el-séptimo el-sábado día-siguiente-de Hasta (16) 
, No, , 
Dai E 203777 
De-vuestras-moradas (17)  . a-Yahweh nueva  ofrenda-vegetal y -presentaréis 


e A lr NE 


serán flor-de-harina décimas  dos-de dos ofrenda-mecida pan traeréis 
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54 aaa A 
con Y -presentaréis (18) . a-Yahweh primicias cocidos levadura 
DOTE DIAN SE 
y-toro año hijos-de perfectos corderos siete el-pan 
mm mos o ra da o 
a-Yahweh holocausto serán dos  y-cameros uno vacuno  hijo-de 
Tm TÉR Poy EIA 

olor ofrenda-mecida y -libaciones-de-ellos y -ofrenda-vegetal-de-ellos 
TN DY TT anos e 
uno cabras macho-cabrío-de Y -sacrificaréis (19) — . para-Yahweh grato 
A E E A 

. paces para-ofrenda-de año  hijos-de corderos y-dos para-ofrenda-de-pecado 
A Em) 
las-primicias pan-de con a-ellas el-sacerdote Y -mecerá (20) 
A 
son  ofrendas-sagradas  , corderos dos con Yahweh ante ofrenda-mecida 
Mo DT Ioypa DNI Ea ny 
el-aquel  el-día en-mismo 


Y -proclamaréis (21) . para-el-sacerdote  para-Yahweh 


Wyn  N? muay moron 70p  DR9 mm 
haréis 


uo NARA 


no servidumbre trabajo-de todo  para-vosotros será santa asamblea 


SE A 
. por-vuestras-generaciones vuestras-moradas en-todas perpetuo estatuto 


A a TN 


borde-de segaréis no  vuestra-tierra  cosecha-de  ** Y -en-vuestra-cosecha (22) 


A mE 
espigarás no tu-cosecha y-espigado-de en-tu-cosecha tu-campo 
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$ a 
A 42 YY 
. vuestros-Dios Yahweh yo , a-ellas dejarás y -para-el-extranjero para-el -pobre 


e dr E pd 
: diciendo Israel hijos-de a Habla (24) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (23) 


A 


descanso para-vosotros será de-el-mes en-uno el-séptimo en-el-mes 
e E 


servidumbre trabajo-de Todo (25) . santa asamblea  son-de-trompeta conmemoración-de 


mm am EE 
Yahweh Y-habló — (26) .a-Yahweh ofrenda-de-fuego  y-presentaréis  ,haréis no 


A 


el-éste el-séptimo el-mes en-diez-de También (27) . diciendo Moisés a 


o 


y-afligiréis  para-vosotros será santa asamblea él  las-expiaciones día-de 

= a ) " La] -. 
>? pr? TR ON A TS 
Y-todo (28) . a-Yahweh  ofrenda-encendida  y-ofreceréis vuestras-almas e 


NS 


él  expiaciones  día-de pues  el-éste el-día en-mismo  haréis no trabajo 
LN A or E E 
que  la-persona toda Pues (29) . vuestro-Dios Yahweh ante por-vosotros para-expiar 
non? E 
entonces-será-cortada el-éste el-día en-mismo se-aflija no 
e O “TD 
trabajo cualquier haga que la-persona Y -toda (30) . de-su-pueblo 
SI o 


la-aquella  la-persona id entonces-destruiré el -éste el-día en-mismo 
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A A Y AN 
estatuto haréis no trabajo Cualquier (31) . su-pueblo de-entre 


ny Dag 27 o 


Sábado-de (32) . Vuestras-moradas  en-todas  por-vuestras-generaciones perpetuo 
A 4 - 8 - as $ Y : . » 
A UE 
de-el-mes en-nueve  vuestras-almas  ** y-afligiréis  para-vosotros él reposo 
E 

. VUEstro-reposo guardaréis tarde hasta desde-tarde por-la-tarde 


MR ANT PTAS YT ANO TP MT PTA 


: diciendo Israel hijos-de a Habla (34) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (33) 


E NN E 
los-tabernáculos  fiesta-de  el-éste el-séptimo el-mes día-de diez  en-cinco 
A E 
todo santa asamblea  el-primero  En-el-día (35) .para-Yahweh días siete 
E 
ofrenda-encendida presentaréis días Siete (36) . haréis no servidumbre trabajo-de 
A a 
para-vosotros será santa asamblea el-octavo en-el-día a-Yahweh 
A O 
trabajo-de todo ella fiesta a-Yahweh  ofrenda-encendida y-presentáis 


o o E 


ellas proclamaréis que Yahweh  fiestas-de Éstas (37) . haréis no servidumbre 
? I, a » 
ny o 
holocausto a-Yahweh  ofrenda-encendida para-presentar , santo asambleas-de 
9 e ko » : a 
1) da 07 nas Mts 


día cosa-de y-libaciones sacrificio y-ofrenda-vegetal 
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137 A A pta 
y-además-de Yahweh sábados-de Además-de (38)  . en-su-día 


A l=to da ll 


todas y -además-de vuestros-votos todos y -además-de vuestros-dones 
s) y P A 
o 
día diez en-cinco Así (39) .a-Yahweh dais que vuestras-ofrendas-voluntarias 
3 a 4] a . a á z 
E Paro Y 
la-tierra cosecha-de e en-vuestro-recoger el-séptimo de-el-mes 


A A 


el-primero  en-el-día , días siete Yahweh fiesta-de id celebraréis 

a ammphs A nar 
e Y? R +] 1 7 ] pa / 1z Tv 

para-vosotros Y-tomaréis (40) . TEPOSO el-octavo y-en-el-día reposo 


im Dn no Am pp a Tre Dia 


y-rama-de palmeras ramas-de selecto árbol  frmuito-de  el-primero  en-el-día 


e O O E 


vuestro-Dios  Yahweh ante y-os ali raréis arroyo y-sauces-de frondoso árbol 


or E emi df 


q ” 


días siete a-Yahweh fiesta **-El Y -celebraréis (41)  . días siete 

ó p a . p pS PA , ' 
47h RE piy PEn JE 
en-el-mes por-vuestras-generaciones perpetuo estatuto , en-el-año 


A 0 CA 


días siete  habitaréis En-los-tabermáculos (42) .**-él celebraréis el-séptimo 
> E 
Para-que (43)  . en-los-tabemáculos habitará en-Israel el-nativo todo 

237 min naa amas m7 


hijos-de  **  hice-habitar en-tabermáculos que  vuestros-descendientes conozcan 
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A E 


. vuestro-Dios Yahweh yo  ,HEgipto de-tierra-de  a-ellos en-mi-sacar Israel 
ER E O 
. Israel  hijos-de a  Yahweh fiestas-de ** Moisés Y -anunció (44) 


A e e A 


Israel  hijos-de | Manda (2) .diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (1) Cap. 24 


A 


lámpara para-arder para-la-luz exprimido puro oliva  aceite-de  a-ti y-traigan 
sy baka np na ym ¿man 
reunión en-tienda-de testimonio de-velo-de Fuera 3) . siempre 
o e o o de 
siempre Yahweh ante mañana hasta de-tarde Aarón **-£l cuidará 
máton mun by dr Nr a 
el-oro-puro el-candelabro En (4) . por-vuestras-generaciones perpetuo estatuto 
ana? e 
Y-tomarás (5) . siempre Yahweh ante las-lámparas  ** cuidará 
NN Ni 
será décimos dos panes diez dos **-ella  y-amasarás flor-de-harina 


mba by nou 0 Mtro ops pp] <apya np 


la-mesa sobre  la-hilera seis-de hileras dos  **-ellos Y-pondrás (6) . el-uno el-pan 


Mar 739 npymepor pay A 


pri 


puro incienso  la-hilera en Y-pondrás (7?)  . Yahweh ante el-oro-puro 


o pr? a nom 


. para-Yahweh  ofrenda-encendida para-memorial | para-el-pan y-será 


A 
ante lo-preparará el-sábado en-día-de el-sábado  En-día-de (8) 
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. perpetuo pacto Israel hijos-de en-nombre-de , Siempre Yahweh 
o o! man 07 
en-lugar y-lo-comerán y-para-sus-hijos para-Aarón Y -será (9) 
A A E 
Yahweh  de-ofrendas-encendidas-de para-él él santos santo-de pues santo 
A :Epio “pn 
hijo-de  y-él israelita mujer  hijo-de Y-salió (10) . perpetuo derecho 
O o o 
hijo-de  en-el-campamento  y-riñeron , Israel  hijos-de entre egipcio hombre 
E ap A 
hijo-de Y -blasfemó (1) . el-israelí y hombre la-israelita 
a OR NA EA Mi 
a  a-él y llevaron , y-maldijo el-nombre  **  la-israelita _ la-mujer 


a cr má 


de-tribu-de Dibri hija-de Shelomit su-madre y-nombre-de , a-Moisés 
Cr +17 
boca-de por a-ellos  hasta-declarar  en-la-custodia Y-lo-pusieron (12) . Dan 
E y o ida! ma 
id Saca (14) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (13) . Yahweh 
7 292 mo? ym oy 92D 
todos y-pongan el-campamento fuera-de a el-blasfemador 
NR 3) A 
a-él y -apedrearán , su-cabeza sobre sus-manos id los-que-oyeron 
ds Us 2 a rn a ¿aa Op 


cualquiera hombre : diciendo hablarás Israel hijos-de Y-a (15) . la-comunidad toda 
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ola NYN "o 7 


. su-pecado entonces-llevará su-Dios maldiga que 
DÍ)” nr ma myr Co 22m 
apedrear morirá morir Yahweh nombre-de Y -el-que-blasfeme (16) 
A A Y 
como-nativo sea-extranjero la-comunidad toda a-él apedrearán 
e eS SN 7 12713 
cualquier quita que Y-hombre (17)  .que-muera Nombre en-su-blasfemar 
Moa CU MPA :mpr Ma 07y O Up 
bestia  vida-de Y -el-que-quite (18) . morirá morir hombre vida-de 
ES :097 Mp a mp 
lesión cause que Y-hombre (19) . vida por vida la-restituirá 
2%, O 
'Rotura (20) . a-él será-hecho así hizo como en-su-prójimo 


OT DM pm és 3% ana Y Pop pr 934 na 


al-hombre lesión dio como ,diente por diente ojo por ojo fractura por 
Moe ma a o Y Fr 
la-restituirá bestia Y -el-que-mata Q1)  . a-él se-dará así 
Ed e 
como-el-extranjero para-vosotros será una Ley (22)  .morirá hombre  y-el-que-mata 
ma 37 a A 
Moisés Y-habló (23)  . vuestro-Dios Yahweh yo pues será así-el-nativo 
A E e A 
fuera a el-blasfemador +. y-sacaron Israel hijos-de a 
LI A 


como hicieron Israel e-hijos-de piedra  a-él y-apedrearon  de-el-campamento 
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en-monte-de Moisés a Yahweh  Y-habló (1)  .Moisés a Yahweh mandó 


e al y de E > ro 


entréis cuando  :a-ellos y -di Israel  hijos-de a Habla (2) . diciendo Sinaí 
A A e 
reposo la-tierra entonces-guardará  a-vosotros daré yo que  la-tierra a 
e Se 
_podarás años y-seis tu-campo  sembrarás años Seis (3) .para-Yahweh 
ES A "1972 
el-séptimo Y-en-el-año (4)  .su-cosecha  ** y-recogerás , tu-viña 
e 
no tu-campo ,para-Yahweh sábado ,para-la-tierra será reposo  sábado-de 
mao MA bn No mama] 2 
producción-libre-de lla (S) . podarás no y-tu-viña sembrarás 


A Tian 2 TER 


vendimiarás no tu-viñedo uvas-de  y-**  recogerás no tu-cosecha 

E o E 

la-tierra sábado-de Y -será (6) . para-la-tierra será reposo  año-de 
"AS quo Te MopÑ? ap? 
y -para-tu-sierva y-para-tu-siervo para-ti para-alimento para-vosotros 

cp mn "yn "Tea 

. con-tigo los-que-habitan y-para-tu-huésped y-para-tu-jornalero 

o "Ao? 

será en-tu-tierra que  y-para-el-animal-salvaje Y-para-tu-ganado (7) 


E A 


sábados-de siete para-ti Y-contarás (8)  . para-comer  su-producto todo 
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E E BE 


y-serán , Veces siete años siete años 


A 


sábados-de siete  días-de  para-ti 


hyan “piy Ñ732m 


sonido trompeta Y -harás-sonar (9) . año 


p297 Dv ea VR » Sn 14m 


04 YEN 


y-cuarenta nueve los-años 


las-expiaciones en-día-de de-el-mes en-el-diez el-séptimo en-el-mes 
PR AR SI A 
ió Y-santificaréis (10)  . vuestra-tierra en-toda trompeta  haréis-sonar 
7193 m7 ic 
en-la-tierra libertad y -proclamaréis año el-cincuenta año-de 
E mae 297 
para-vosotros será esto jubileo los-que-la-habitan para-todos 
nan Oy y TS CAR PNC OA 
su-familia a  y-cada-uno su-posesión a cada-uno y -volveréis 
iS pr 
será año el-cincuenta año-de esto Jubileo (1) . Volveréis 
N? TDR My MERO NA AD N2 E? 
y-no su-producción is recogeréis  y-no sembraréis no para-vosotros 


LO 


**  vendimiaréis 


ma RR at va 


santo ,esto jubilie Pues (12) . sus-viñedos 


¿FINA TIN INR br 60 >? 


** comeréis  el-campo de para-vosotros 


será 


A E 


el-jubileo En-año-de (13) . su-producción 


prota PRO E A 

terreno vendéis  Y-si (14)  . su-posesión a * cada-uno volverá el-éste 

8 DE To me” E 
de-mano-de comprar O a-tu-compatriota 


no tu-compatriota 
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desde años Por-número-de (15)  . su-otro de  cada-uno  te-aprovecharás 


aio A 707 mo mp 3 


cosecha  años-de por-número-de  tu-compatriota de-**  comprarás  el-jubileo 

AN . 
a : 30) , «um 

A np? e CA 

aumentarás los-años muchos-de A-causa-de (16) . a-ti venderá 
» 4 .,.3 
" , 220% s 
o 27 ip 
su-precio disminuirás los-años pocos-de y-a-causa-de su-precio 


PR in Na o 72h NM Nan pon a 


cada-uno te-aprovecharás Y-no (17) .a-ti vendiendo él cosechas número-de pues 
. que 2 1 yu ] - 

A E 
. vuestro-Dios Yahweh yo pues a-tu-Dios y-temerás su-compatriota de 


E A 


guardaréis  mis-mandamientos y-** mis-estatutos bi Y -cumpliréis (18) 
n9n A 
Y-dará (19)  .con-seguridad la-tierra en y -moraréis **-ellos y-haréis 

on” vavo E07981 A 

y-habitaréis a-la-plenitud y -comeréis su-fruto la-tierra 

mea SN TA ANN a) my mano 
en-el-año comeremos qué? :  dijereis Y-si (20)  .en-ella en-la-seguridad 
A 
. nuestra-cosecha ** recogemos y-no plantamos no si el-séptimo 

A 

el-sexto en-el -año a-vosotros  mi-bendición pe Y -enviaré (21) 

op A 


Y -plantaréis (22) . los-años para-tres-de la-cosecha  ** y-hará 
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As o NS 


el-año hasta antigua la-cosecha de y -comeréis el-octavo el-año ** 
. t xo > 
. : : lato : e mps 
E 
Y-la-tierra (23) . antiguo  comeréis su-cosecha llegar hasta  el-noveno 


So E 
y-forasteros extranjeros pues la-tierra para-mí pues  a-perpetuidad se-venderá no 
MAS OR VS 227 "my pS 


Y-en-todo (24) . para-conmigo vosotros 


redención vuestra-posesión tierra-de 
mins MP PI? A 
tu-hermano empobrece Si (25) . a-la-tierra daréis 
8) RQ ps 9 
su-redentor entonces-vendrá de-su-propiedad y-vende 
E vas 23980 
. Su-hermano venta-de lá y-redimirá a-él el-cercano 
Po mem si RMN 
su-mano y-prospera redentor para-él es no si  Y-hombre (26) 
dm mon; 1? NS 
Y -calculará (27) . su-redención como-bastante-de y -encuentra 
or pra RTS 
a-el -hombre el-resto -e y-devolverá su-venta años-de sis 
NH? ON ¿NIN? ml o 
no  Y-si (28)  .a-su-propiedad y -retomará , a-él vendió que 
mm E y TSE 
entonces-será a-él devolver suficiente su-mano hallare 
A TA Por 
el-jubileo año-de hasta  a-él el-comprador en-mano-de su-venta 
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-su-propiedad y -retomará en-el -jubileo y -saldrá 
E nr O A y a 
entonces-será muralla ciudad-de  vivienda-de  casa-de vende si Y-hombre (29) 
O 
será (esos) días  ,su-venta año-de terminar hasta su-redención 
me 3% rior cap ÓRRO NO DM SS 
“año  por-él cumplir hasta  es-redimido no  Y-si (30) .su-redención 
MAA ON TR TU A a Ri Ap 
muro  para-él que  en-la-ciudad que la-casa entonces-quedará completo 
N> ron O NE 
no , para-sus-descendientes a-Él para-el -que-compra para-posesión 
+ pa Ry 
no-hay que los-pueblos Pero-casas-de (31) . en-el-jubileo saldrá 
soda A E 
; será-considerado la-tierra campo-de comu alrededor muro  para-ellos 
¿NY Sn: $5 mm FIPNO 
. saldrá y-en-el-jubileo para-él será redención 
ans O O 
posesión-de-ellos ciudades-de casas-de los-levitas Y -ciudades-de (32) 
Py YN A A 
redimirá Así-que (33) . para-los-levitas es perpetuo redención-de 
o o A 70 A 
posesión-de-él en-ciudad-de casa  venta-de y-saldrá los-levitas de 
A 


posesión-de-ellos esto los-levitas ciudades-de casas-de pues en-el-jubileo 
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A E 


sus-ciudades pastoreo-de  Y-campo-de (34) . Israel hijos-de entre 
>” O 
Y-si (35)  .para-ellos él perpetua posesión pues , se-venderá 
ln mp mr "> 
su-mano y-se-debilita tu-hermano empobrece 
m im Po ARAN A 
y-vivirá y-forastero extranjero , a-él 


y-ayudarás para-con-tigo 
A 


9 
y-temerás ni-usura interés de-él tomarás No (36) . con-tigo 
$ eN 

E mo Tis 
tu-dinero ** (37) . con-tigo tu-hermano y -ViVirá , de-tu-Dios 


A A A O 
. tu-alimento darás no  o-por-ganancia  con-interés a-él darás no 
DP? MO? 0093 7900 DON neSime op ms MT os 

a-vosotros para-dar Egipto de-tierra-de a-vosotros saqué que vuestro-Dios Yahweh Yo (38) 


A rr or NE e 
empobrece Y-si (39) .por-Dios para-vosotros para-ser Canaán  tierra-de  ** 


E, 9» TIM 


harás-servir no a-ti y-se-vende con-tigo tu-hermano 
mm gin» PY) :9Y My 
será como-morador 


Como-jomalero (40) . siervo  trabajo-de  a-él 


NE A 
Y-saldrá (41) . para-ti trabajará el-jubileo  año-de hasta ,con-tigo 
os A 19 ma A 
a y-retomará con-él y -sus-hijos 


de-con-tigo 
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E sam aos PS 7 AE 
Pues (42)  . regresará sus-padres posesión-de y-a su-familia 


A A 


no  ,Egipto de-tierra-de a-ellos saqué que ellos mis-siervos 
183 o lo 
con-rudeza en-él mandarás No (43) .siervo  venta-de serán-vendidos 
BES! Ta Sr 
y -tu-sierva Y -tu-siervo (44) . de-tu-Dios y -temerás 


E 


de-ellos alrededor-vuestro que  las-naciones de para-ti serán que 
4 ? 
dan on AAN TY RO 
de-hijos-de Y -también (45) . y-sierva siervo compraréis 
3 y ls. 
pr A pagina 
compraréis de-ellos con-Vosotros los-que-habitan los-moradores 


DIBNZ TT IR COPA YN ma 


Se 3”; 


en-vuestra-tierra engendren que con-vosotros que y -de-su-familia 
ON OR OEN E al 
a-ellos Y-podréis-dar-herencia (46)  . por-posesión  para-vosotros y-serán 
o ei e 
de-ellos  para-siempre posesión por-herencia-de  después-de-vosotros  a-vuestros-hijos 
A SES mao 
hombre Israel hijos-de pero-en-vuestros-hermanos , haréis-siervos 
al 197 o MONA a 
Y -si (47) . con-rudeza en-él dominarás no en-su-hermano 
Eje agim Y 7 nn 


con-tigo o-morador extranjero mano-de se-enriquece 
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a-extranjero y-se-vende con-él tu-hermano y -se-empobrece 
A 
se-vende Después-que (48) . extranjero de-familia-de a-alguno o con-tigo morador 
Ny "INR o 
. le-redimirá de-sus-parientes uno  ,para-él será redención 
ANO ÓN ia a 
O le-redimirá su-tío hijo-de O su-tío O (49) 
"Í8 12 ela 22 de 
O le-redimirá de-su-familia su-carmne de-pariente-de 
um SN tr, ny 
Y -contará (50) . se-redimirá su-mano prosperara 
DE m5 2297 nión up “oy 
año-de hasta a-él vender-le desde-año-de su-comprador con 
E mm 2250 
años en-número-de su-venta dinero-de y -será el-jubileo 
E 
de-los-años muchos aún Si (S1) . con-él estará jomalero como-días-de 
A o ES a Tra? 
. SU-COMPpra de-dinero-de su-rescate devolverá según-ellos 
o > SS 
el-jubileo año-de hasta de-los-años queda poco Y-si (S2) 
a ve 2? 7 em 
$. devolverá sus-años según para-él entonces-calculará 
A E A 101783 
no  , con-él será en-año año  Como-asalariado-de (53) . su-rescate 
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Ñ? “ON MERE 797 77 
no Y -si (S4) . ante-tus-ojos con-rudeza le-dominará 
RI DÍ Ya 837 MN? 87 
él el-jubileo en-año-de entonces-saldrá por-éstos es-redimido 
Jr y op 12 

siervos Israel  hijos-de para-mí Pues (55)  . con-él y-sus-hijos 


TITS OMR YN OÍR CORA cs O “2 


TEA 


Yahweh yo Egipto  de-tierra-de  a-ellos saqué que ellos mis-siervos 
bo maya bear aby món mn > aio 
no , ni-estatua ni-imagen ídolos para-vosotros haréis No (1)  . vuestro-Dios 
momen? py mn M2 MP ANP A 


para-inclinaros en-vuestra-tierra pondréis no labrada  y-piedra ,para-vosotros levantaréis 


O E Ml 


T A? 


guardaréis mis-sábados ** (2) .vuestro-Dios  Yahweh yo pues , a-ella 
A o A 
andáis en-mis-decretos Si (3) . Yahweh yo  reverenciaréis y-mi-santuario 
pin ¿OP O O mn Oy 
Entonces-daré (4) . ellos y-hacéis guardáis mis-mandamientos y 
A e Tn any? Cra 
su-cosecha la-tierra y-dará en-su-tiempo vuestras-lluvias 


rám :9=B ln A 


Y -seguirá (5) . Su-fruto dará la-tierra y -árbol -de 
EA VE E 
a seguirá y-vendimia vendimia a trilla para-vosotros 


on yd? ale onP2N 99 


y-moraréis hasta-saciedad vuestro-pan y-comeréis siembra 


Cap. 26 


528 LEVÍTICO 26:6-13 


7332 Doy 927) ¿DRNA Ma) 
en-la-tierra paz Y -daré (6) . en-vuestra-tierra con-seguridad 
mn Aaa va 18 ai 
animal y-quitaré asustando y-nadie y -dormiréis 


: DOUINA YD CNO 30M YN a y) 


por-vuestra-tierra pasará no espada la Pd de feroz 
or? MAN RP RO OPT 
ante-vosotros y-caerán vuestros-enemigos a Y -perseguiréis (T) 
o 1977 277 
y-cien cien cinco de-vosotros y-perseguirán (8) por-la-espada 
pra van DI MAR) 
vuestros-enemigos y-caerán , perseguirán diez-mil de-vosotros 
am) o 077 DP 
y -haré-fructificar a-vosotros Y -miraré (9) . por-la-espada  ante-vosotros 


LN o 


. CON-VOSOtros  mi-pacto 2% y-afirmaré  a-vosotros y-multiplicaré  a-vosotros 

A O oo7 ay 

nuevo delante-de y-añejo , Viejo añejo Y -comeréis (10) 

7 RP pa 7 Sin 
y-no entre-vosotros mi-morada Y -pondré ad . Sacaréis 
con? mom ¿os on 

entre-vosotros Y -andaré (12) . A-VOSOLFOS mi-espíritu aborrecerá 


vw 3 


Yo (13) . por-pueblo  para-mí seréis y-VOSotros” por- -Dios para-vosotros  y-seré 


E o A 0 


On? A O yO Donna ds amb my 


para-ellos  de-ser Egipto  de-tierra-de a-vosotros saqué que  vuestro-Dios Yahweh 


LEVÍTICO 26:14-19 529 


Nr 
. Cara-alta a-vosotros e-hice-andar vuestro-yugo coyundas-de  y-rompí , siervos 
E A A E 

todos sli hacéis y-no a-mí escucháis no Y-si (14) 
A PRD MBA 
nes y-si rechazáis mis-decretos Y-si (15) . los-éstos los-mandamientos 


A a rd 


mis-mandamientos todos  ** hacer  para-no vuestra-alma aborrece mis-leyes 
e a ” a a 

077 DNI CÍA A 
a-vosotros esto haré yo Entonces (16)  ,mi-pacto ** para-vuestro-violar 


TT 
la-fiebre  y-** la-extenuación bis terror sobre-vosotros y -enviaré 


a A re 


pr oRnyan E DPY mia 


en-vano y-sembraréis , Vida y -debilitan ojos que-destruyen 

pa ¿DP DN mon DRY 

Y -pondré (17) . vuestros-enemigos y -lo-comerán vuestra-semilla 
DOTE an asz » 

, Vuestros-enemigos ante y-seréis-derrotados contra-vosotros mi-rostro 
TN opOn OP No O apa my 
y-no-hay y -huiréis los-que-os-aborrecen en-vosotros y-dominarán 
E E e E 
a-mí escucháis no éstos aún-con Y-si (18) . a-vosotros perseguidor 
:DPDNOO oy vag Dóny mps "mo" 

. Vuestros-pecados por siete (veces)  a-vosotros a-castigar entonces-continuaré 

SEO 2912 1 NN m7 


xo y-daré , vuestro-orgullo  soberbia-de  ** Y -quebrantaré (19) 


530 LEVÍTICO 26:20-25 


mn 03 OY 21732 amy 
. como-el-bronce vuestra-tierra y -+* como-hierro vuestros-cielos 
A E am 
dará y-no vuestra-fuerza en-vano Y -se-consumirá (20) 
Sr 
. su-fruto dará no  la-tierra y-árbol-de su-cosecha **  vuestra-tierra 
E E E 
, a-mí escuchar queréis y-no hostiles con-migo andáis Y-si (21) 
¿DI TINOID yy món DPY ale 
. según-vuestros-pecados siete (veces) aflicción sobre-vosotros entonces-añadiré 
pai Po TR 097 md 
el-campo animal -de E. contra-vosotros Y -enviaré (22) 
O m7 pt 
vuestro-ganado .* v-destruirá a-VOSotros y -arrebatará-hijos 
"a ¿02211 man DOS PA 
Y-si (23) . vuestros-caminos y-harán-desiertos a-vosotros y-reducirá 
me "y aan 7. MOD. IN MN 
. hostil con-migo y -andáis , para-mí  sois-corregidos no tras-éstos 
vam O 
y -afligiré , con-hostilidad  contra-vosotros yo ciertamente Y-vendré (24) 


¿DOTMNDOD “Oy voy “NO DANS 


siete yo también a-vosotros 


2 y “NAM 


espada sobre-vosotros  Y-traeré (25) . vuestros-pecados por 


t = 4 vs, 
07 OR elablebo] mp Ta» Prop 
vuestras-ciudades a y-os-retiraréis , pacto venganza-de vengadora 
: . 4 SS 
E 5 A 
en-mano-de y -seréis-entregados entre-vosotros plaga y -enviaré 
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531 
pro cm b9? "1207 ¿DiR 
pan sustento-de a-vosotros En-mi-cortar (26) . enemigo 

: y p 

A 

y devolverán uno  en-homo  vuestro-pan mujeres diez y-cocerán 
Suar 2 on 72 RRA Sa 
. Os-saciaréis y-no y -comeréis , por-el-peso vuestro-pan 
E 
con-migo y-andáis , a-mí escucháis no tras-esto Y-si (27) 
e 227 277 
hostilidad en-furor-de contra-vosotros Entonces-andaré (28) . en-hostilidad 
A 
. vuestros-pecados por siete (veces) yo ciertamente a-vosotros y-castigaré 
a9 mia Ya A 
vuestras-hijas y-carme-de , Vuestros-hijos came-de Y -comeréis (29) 
m2m o 1298 
y-derribaré vuestros-lugares-altos e Y -destruiré (30) . comeréis 
e A DORA TN 
sobre vuestros-cadáveres E. y -pondré vuestras-imágenes ll 
¡DRDS a 229) 07219 "1D 
. A-VOSOLTrOS mi-alma y -aborrecerá vuestros-ídolos cadáveres-de 
A a 
qe y -destruiré ruina  vuestras-ciudades +. Y -convertiré (61) 
¿Dpnfv mos DS N?) TR 
. vuestro-agrado en-aroma-de me-deleitaré y-no vuestros-santuarios 
Per A EA A 
por-ella y -se-espantarán la-tierra .. yo Y -destruiré 


(32) 
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esparci Y -a-vosotros (33) .en-ella los-que-moren vuestros-enemigos 
a A oa 
vuestra-tierra y-será espada tras-vosotros  y-desenvainaré por-las-naciones 
E A E Dn MA 
la-tierra gozará Entonces (34) . ruina serán y -vuestras-ciudades desolada 
E A 
en-tierra-de y -VOSotros la-desolación días-de todos sus-sábados sd 
8 Bom Yi naén TN 29 
is y-gozará la-tierra reposará entonces , VUestros-enemigos 
PS SO O mob 
+ reposará la-desolación días-de Todos (35) . sus-sábados 
roy Pa 22 nh30> naÉ 7N? Ys 
. en-ella en-vuestro-habitar en-vuestros-sábados reposó no lo-que 
9777 CA RAM ON 
en-su-corazón miedo entonces-traeré de-vosotros Y -los-que-queden (36) 
AP. DN 77 am MENA 
ruido-de a-ellos y -hará-huir sus-enemigos en-tierras-de 
2) 9 TO» en nm my 
y-caerán espada huida-de y -correrán movida hoja 
"IND ÓN FUER AD TN 
con-su-hermano cada-uno Y -tropezarán BT . perseguidor y -no-habrá 
o O A 
para-vosotros será y-no no-habrá y-perseguidor espada como-filo-de 
2o7aN ¿Dd Er mp 


Y -pereceréis (38) . vuestros-enemigos ante refugio 
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. Vuestros-enemigos tierra-de  a-vosotros y -devorará , en-las-naciones 
oAe> pia 29? Sa 
por-su-pecado decaerán de-vosotros Y-los-que-queden (39) 
any ni2a 18 AO DEN? 
sus-padres por-pecados-de y-también vuestros-enemigos en-tierras-de 
A Spy ams 
y-**  su-iniquidad +. Si-confiesan (40) . decaerán con-ellos 


by 
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prevaricaron con-que prevaricación sus-padres  iniquidad-de 
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Entonces (41) 
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a-tierra-de 
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el-incircunciso 


yu 


mi-pacto 
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Abraham 
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Y -la-tierra 
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sus-sábados 
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su-iniquidad 
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. con-hostilidad contra anduvieron cuando y-también  contra-mí 
ON RIN DY Sa 
, NN 124 pa TEN Y 
a-ellos y -envié con-hostilidad contra-ellos anduve yo 
Y o > . 
DI95 Dr Ty TÍN DN 
su-corazón se-humille cuando entonces , SUS-enemigos 
=> = + : Ss » e] 
man DY RO 
e ode 


Y -recordaré (42) .su-iniquidad ** paguen y-cuando 


o OE 


mi-pacto **  y-también Isaac mi-pacto ** y-también , Jacob 
TIN rm 2 
(43) . recordaré y -la-tierra recordaré 
J 4 
EY o >iyn 
e y-gOozará por-ellos será-abandonada 


O em) ara mpén> 


a pagarán y-ellos por-ellos al-estar-desierta 
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O O 
aborreció mis-decretos y-** rechazaron a-mis-leyes sí-porque porque 
E A di 
en-tierra-de en-su-estar esto con Y -aún (44) . su-alma 
e O ora 
les-aborreceré y-no les-rechazaré no sus-enemigos 
o A 
. su-Dios Yahweh yo pues  con-ellos mi-pacto para-romper  para-destruirles 
o 
a-ellos Y -recordaré (45) 


a-ellos saqué que antepasados  pacto-de 


SN A 
. Yahweh yo por-Dios para-ellos para-ser  las-naciones  a-ojos-de Egipto de-tierra-de 


Dm Ms hmm bem  DPOp MN 


los-decretos Éstos (46) 


dio que y -las-ordenanzas y -las-leyes 
A O 
entre-él Yahweh 


por-mano-de Sinaí en-monte-de , Israel hijos-de y-entre 


ma Or 7: gb mr an + rgho 
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hijos-de a Habla (2) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (1) . Moisés 


IS 
personas  en-tu-valor voto haga que cualquiera : a-ellos y-di Israel 


E emma 
año veinte  de-hijo-de  el-varón tu-valor Y -será (3)  .a-Yahweh 


LC E 
plata  siclo-de cincuenta  tu-valor y -será año sesenta hijo-de  y-hasta 


o 0 
hembra  —Y-si (4)  .el-santuario por-siclo-de 


tu-valor entonces-será ella 
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año veinte hijo-de  y-hasta años cinco  de-hijo-de  Y-si (5) .siclo treinta 
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, siclos veinte 


mr napa, mn 
diez  y-para-la-hembra entonces-será 
A 


mes de-hijo-de Y-si (6)  . siclos 


e A 


plata  siclos-de 


el-varón 


mm oy na a 


entonces-será años cinco hijo-de  y-hasta 


979 nap? 


- tu-valor 


tu-valor 


y-para-la-hembra 


E e 
varón si  y-más año sesenta  de-hijo-de Y-si (7) . plata siclos-de tres 
A A e o 
. Siclos 


diez y-para-la-hembra siclo diez 


cinco el-varón tu-valor 


cinco tu-valor entonces-será 
27 Fm O O A O 
ante entonces-se-presentará , que-tu-valor él pobre Y-si (8) 
A O A 113n 
alcance que precio por el-sacerdote  a-él y -valorará el -sacerdote 
“DN” 203 1>"7p: ta] y 
Y-si (9) . €l-sacerdote lo-valorará el-que-hace-voto mano-de 


A A 
se-da lo-que todo a-Yahweh ofrenda 


de-ella ofrecen que animal 


+ 


"N> mom ON cp mm ay 


o 
y-no lo-cambiará No (10) . santo será a-Yahweh de-él 
MIO CON] A 1» pa ob IÓN my 

sustituir y-si ,por-bueno malo O  por-mala bueno  a-él sustituirá 
ima A e e 

y -su-sustituto él y -será 


por-animal animal sustituye 
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deben-ofrecer no que inmundo animal algún  Y-si (11) . santo será 
2030 099 Mozo ny TAE e 
. el-sacerdote ante el-animal e. entonces-presentará a-Yahweh ofrenda  de-ella 
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malo  o-como bueno como  a-ella  el-sacerdote Y -evaluará (12) 


2 TON] A 
redimir Y-si (13) . Será así el-sacerdote según-tu-valor 
eN A TEaNy 
Y-hombre - (14) . tu-valor sobre  su-quinto entonces-añadirá , la-redime 
ben A 
y -lo-evaluará a-Yahweh santo su-casa 7 dedica si 


A E E 


así el-sacerdote  a-él evalúe según malo o-como bueno como el-sacerdote 
ma re ber pa COR ¿mp 
os > 7 plas 5] ¿, 
, SU-Casa dl redime el-que-dedicó Y -si (15) . quedará 
? 
ma a 
y -será sobre-él tu-valor precio-de quinto entonces-añadirá 
s .* . . 
» qu oa : 
PR IPS e ION) +15 
hombre dedica su-posesión de-campo-de Y -si (16)  . para-él 
4 s > ab 
Pa PY p> 191 Pm mm, 
simiente-de , su-simiente según tu-valor entonces-será a-Yahweh 


A in 


el-jubileo en-año-de Si (17) .plata  siclo-de  por-cincuenta cebada  homer-de 


PR “ON o 


y - 


después-de Y-si (18) . queda según-tu-valor su-campo dedica 
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ra-él entonces-calculará su-cam dedica 
pa po 


el-jubileo 
E 
hasta los-que-quedan los-años número-de por  el-dinero **  el-sacerdote 
“ON 2709 0732) 220 
Y -si (19) . de-tu-valor y-se-rebajará , el-jubileo año-de 


no” rc 


entonces-añadirá  ,a-él el-que-dedicó el-campo Es redime redimir 
"0N] Se ER e iS BE 
Y-si (20) . a-él y -volverá sobre-él tu-valor precio-de quinto 


Ty - 
otro  a-hombre  el-campo  ** vendió  o-si  el-campo  ** 


A is o a E y 


redime no 


ma mn eri Ny" N> 
el-campo Y -será (21) . ya redimirá no 
E e 0837 
la-devoción como-campo-de  a-Yahweh santo  en-el-jubileo en-su-salir 
mie Cm DN] +i0S mn 113? 


campo-de e Y-si (22) . Su-posesión será para-el-sacerdote 


pos TS E A 


dedica su-posesión de-campo-de no que su-compra 

A am mr 
precio-de q. el-sacerdote  para-él Entonces-calculará (23) . a-Yahweh 
E A A 

el-valor-de-ti q. y -dará , el-jubileo  año-de hasta  el-valor-de-ti 

IN y myTo Up ni ota 


volverá el-jubileo En-año-de (24) .a-Yahweh santo el-aquel  en-el-día 
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yr” 
posesión-de para-él a-quien , de-él lo-compró a-quien  el-campo 
. $ is ” 
a 187 
el-santuario por-siclo-de será tu-valor Y-todo (25) . la-tierra 


E copo Tm 


pertenece que primogénito Pero (26) 


ra Y 


. el-siclo es geras veinte 


TY CON SY CON Mx uN ap NA món ym 


oveja si vaca si a-él nadie dedicará no  de-animal  a-Yahweh 

mp MINA MAMAR ON 007 MT 
entonces-rescatará el-inmundo de-el-animal Y -si (27) . él  para-Yahweh 

A la 9719) 

redime no y-si  sobre-él su-quinto y añadirá en-tu-valor 
ws Dm 7p TN 719799 19m 
que consagrado todo Pero (28) . a-tu-valor entonces-se-venderá 
A 
o-animal de-hombre a-él  lo-que de-todo a-Yahweh hombre consagró 
N?) 9 N> i0NTS mA 
y-no se-venderá no 


su-posesión o-de-campo-de 


E a e A on hy 


. para-Yahweh ello santos 


ON 


santo-de consagrado todo , Se-redimirá 


A e 
se-rescatará no  el-hombre de  fue-consagrado que consagrado Todo (29) 
073) YI87 ia pr 
sea-grano-de la-tierra diezmo-de Y -todo (30) . morirá morir 
"ON NN A 
Y -si (31) . a-Yahweh santo .,él 


para-Yahweh  el-árbol  o-fruto-de  la-tierra 
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. a-él añadirá su-quinto dile hombre redime redimir 
a A > e 
bajo pasa lo-que todo y-ovejas vacuno  diezmo-de Y -todo (32) 
E IA 
entre escogerá No (33) . para-Yahweh santo será el-diezmo  la-vara 
VAT TON my: NA IA 
cambiar y-si , lo-cambiará y-no de-lo-malo bueno 
2 PANA 9 
santo será y-su-cambio él entonces-será lo-cambia 
A NR ON 
a Yahweh mandó que  los-mandamientos Éstos (34) . se-redimirá no 


O e E 


. Sinaí en-monte-de Israel  hijos-de a Moisés 


NÚMEROS 


E EM ES IL A 


reunión en-tienda-de Sinaí  en-desierto-de Moisés a  Yahweh Y-habló (1) 


DAey e NS 


de-salir-de-ellos el -segundo en-el-año el-segundo de-el-mes .en-uno 


E > pl 


comunidad -de toda censo-de ** Toma (2) . diciendo Egipto  de-tierra-de 
A e 
nombres  por-lista-de sus-padres por-casa-de por-sus-familias Israel hijos-de 
E O co? PL o 


todo y-más año veinte De-hijo-de (3) . por-sus-cabezas varón todo 


E 


tú por-sus-ejércitos a-ellos contaréis , en-Israel ejército saliente 
A A A 27187 
cabeza cada de-la-tribu uno hombre estará Y-con-vosotros (4)  . y-Aarón 
vis oo mia MA o A 

que los-hombres nombres-de Y-éstos (SS)  .é sus-padres de-casa-de 

A e o o 

De-Simeón (6) . Sedeur  hijo-de  Elisur  de-Rubén  :a-vosotros ayudarán 
o ri O 
. Aminadab hijo-de Naasón De-Judá (7) . Zurisadai hijo-de Selumiel 


bn 7 aye TÁ ¿ps a be o 


. Helón hijo-de  Eliab  De-Zabulón (9) .Zuar hijo-de  Natanael De-Isacar (8) 


a o E ir jr A 


de-Manasés , Amihud hijo-de  Elisama de-Efraín José De-hijos-de (10) 


SA ri A E E 


. Gedeoni  hijo-de  Abidáín  De-Benjamín (11) . Pedasur  hijo-de Gamaliel 
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Ocrán hijo-de Pagiel  De-Aser (13)  . Amisadai hijo-de  Ahiezer  De-Dan (12) 


aro oa a iba moón  Ó 


. Enán hijo-de  Ahira De-Neftalí (15)  . Deuel  hijo-de Elisaf De-Gad (14) 
$ rn : 1s 5 
a y MIA No MEN, 
tribus-de dirigentes-de la-comunidad nombrados-de Estos (16) 
A E 
Moisés Y-tomó (17) . ellos Israel millares-de  cabezas-de sus-padres 


o e o A 


Y-** (18) . por-nombres designaron que  los-éstos los-hombres **  y-Aarón 
lo. .. SN) . U 

0 pm mp Pag TOP 

el-segundo de-el-mes en-uno reunieron la-comunidad toda 


pRaN ma? DOAAA “oy 72m 


sus-padres por-casa-de sus-familias por e-indicaron-origen 
A 
. por-sus-cabezas y -más año veinte de-hijo-de nombres  por-lista-de 
1219 SRA O NS TA WN 
en-el-desierto así-los-contó Moisés a Yahweh mandó Como (19) 


al oyo 


sus-generaciones Israel primogénito-de Rubén  hijos-de Y-fueron (20) . Sinaí 


oro ia mOma amas ma? Epa? 


por-sus-cabezas nombres  por-lista-de sus-padres por-casa-de por-sus-familias 
o $ B . y e > o 
Sr O A 
. ejército saliente todo y-más año veinte de-hijo-de varón todo 
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q. 1-3 
y-cinco mil e -cuarenta seis Rubén de-tribu-de Cuenta-de-ellos (21) 
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por-sus-familias sus-generaciones Simeón De-hijos-de (22) . Cientos 
rr A na mm 
por-sus-cabezas nombres  por-lista-de su-cuenta , SUS-padres de-casa-de 
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. ejército saliente todo y-más año veinte de-hijo-de varón todo 
A a0RR 

mil y-cincuenta nueve Simeón de-tribu-de Cuenta-de-ellos (23) 
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por-sus-familias sus-generaciones  Gad De-hijos-de (24)  . cientos y-tres 
a o 
y-más año veinte  de-hijo-de nombres por-lista-de sus-padres por-casa-de 
y DAA Ry RO 
cinco Gad de-tribu-de Cuenta-de-ellos (25)  . ejército saliente todo 
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Judá De-hijos-de (26) .y-cincuenta cientos y -seis mil y-cuarenta 
207 PAR ma? oh? pin 
por-lista-de sus-padres por-casa-de por-sus-familias  generaciones-de-ellos 
E o 
. ejército saliente todo y-más año veinte de-hijo-de nombres 
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mil y -sesenta cuatro Judá de-tribu-de Cuentas-de-ellos (27) 
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por-sus-familias sus-generaciones Isacar  De-hijos-de  «(28) . Cientos y-sels 
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y-más año veinte de-hijo-de nombres por-lista-de  sus-padres por-casa-de 
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cuatro Isacar de-tribu-de Cuenta-de-ellos (29) . ejército saliente todo 
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sus-generaciones  Zabulón De-hijos-de (30)  . cientos y -cuatro mil  y-cincuenta 
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de-hijo-de nombres  por-lista-de sus-padres de-casa-de por-sus-familias 
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de-tribu-de Cuenta-de-ellos (31) . ejército saliente todo y-más año veinte 
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José De-hijos-de (32)  . cientos y -cuatro mil y-cincuenta siete  Zabulón 
ma? apa? Y 
de-casa-de por-sus-familias sus-generaciones Efraín de-hijos-de 
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todo y-más año veinte de-hijo-de nombres  por-lista-de sus-padres 
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mil cuarenta Efraín de-tribu-de Cuenta-de-ellos (33) . ejército saliente 
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sus-generaciones Manasés De-hijos-de (34) . Cientos y-cinco 
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de-hijo-de nombres  por-lista-de sus-padres de-casa-de por-sus-familias 
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de-tribu-de Cuenta-de-ellos (35)  . ejército saliente todo y-más año veinte 
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Benjamín De-hijos-de (36)  . y-doscientos mil y treinta dos  Manasés 
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por-lista-de sus-padres de-casa-de por-sus-familias sus-generaciones 
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ejército saliente todo y-más año veinte de-hijo-de nombres 
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mil treinta cinco Benjamín de-tribu-de Cuenta-de-ellos (37) 
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por-sus-familias sus-generaciones Dan De-hijos-de (38) . Cientos y -cuatro 
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y-más año veinte  de-hijo-de nombres  por-lista-de  sus-padres de-casa-de 
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y-sesenta dos Dan de-tribu-de Cuenta-de-ellos (39)  . ejército saliente todo 
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sus-generaciones Aser De-hijos-de (40) . Cientos y-siete mil 
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de-hijo-de nombres  por-lista-de sus-padres de-casa-de por-sus-familias 
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de-tribu-de Cuenta-de-ellos (41) . ejército saliente todo  y-más año veinte 
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Neftalí Hijos-de (42) . cientos y-cinco mil y-cuarenta uno Aser 
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por-lista-de sus-padres de-casa-de por-sus-familias sus-generaciones 
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. ejército saliente todo y-más año veinte de-hijo-de nombres 
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mil y-cincuenta tres Neftalí tribu-de Cuenta-de (43) 
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Moisés contó que los-contados Éstos (44) . cientos y -cuatro 
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de-casa-de uno cada hombre diez dos Israel y -dirigentes-de y-Aarón 
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contados-de todos Y -eran (45) . eran padres-de-él 
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E rr E AR 
y-más año veinte de-hijo-de sus-padres de-casa-de Israel  hijos-de 
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los-contados todos Y-fueron (46) . en-Israel ejército saliente todo 


. y-cincuenta cientos y -cinco mil 
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y-tres cientos seis 
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fueron-contados no sus-padres por-tribu-de Y-los-levitas (47) 
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tribu-de  ** Cierto (49) . diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (48) . entre-ellos 


A? TAO sn ON? DANA mn pan Nm 


hijos-de entre tomarás no 


su-censo y -** contarás no  Leví 
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el-testimonio  tabemáculo-de en  los-levitas ** nombra Y-.ú (50) . Israel 
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ellos para-él lo-que todo y-en sus-utensilios todo y-en 
am E 
y-ellos sus-utensilios todo  y-**  el-tabernáculo bei llevarán 
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. acamparán de-el-tabernáculo y-alrededor lo-cuidarán 
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los-levitas a-él desmontarán el-tabernáculo Y -cuando-se-traslade (51) 
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los-levitas a-él levantarán el -tabemáculo y-cuando-acampar 
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hijos-de Y -acamparán (52) . morirá el-que-se-acerca  y-el-extraño 
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. por-sus-divisiones su-bandera con y-cada su-campamento en cada Israel 
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del-tabernáculo alrededor acamparán Y -los-levitas (53) 
O A 
Israel  hijos-de comunidad-de sobre ira será y-no el-testimonio 
A e UNA 
** los-levitas y-guardarán 


. el-testimonio tabernáculo-de  cuidado-de 
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_lo-que como-todo Israel hijos-de  E-hicieron (54) 
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Y-habló (1)  . hicieron así 
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Moisés a  Yahweh mandó 
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Hombre (2) . diciendo Aarón  y-a 
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Moisés a Yahweh 
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acamparán sus-padres de-casa-de con-enseñas su-bandera junto-a 
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el-gersonita hijos-de servicio-de todo se-hará e-hijos-de-él 
0075y 22 ay 29? 
obra-de-ellos y -por-toda trabajo-de-ellos por-todo 
dr 
. SU-Carga toda .. en-custodia a-ellos y-asignarás 


E 


reunión en-tienda-de 


29 han nop AN 


hijos-de  familias-de servicio-de Éste (28) 


SN a va Daga 


el-gersoní 


. el-sacerdote Aarón hijo-de Itamar por-mano-de y -tarea-de-ellos 
A O 
contarás sus-padres por-casa-de 


por-sus-familias , Merari  Hijos-de (29) 


ny ooo am a oo an :DPÑ 
año cincuenta hijo-de  y-hasta y-más año treinta  De-hijo-de (30)  . ellos 


moy me TáÁpO  NiyD Nan 3? 
trabajo-de  ** a-trabajar 


IRAD 


al-servicio el -que-viene todo los-contarás 
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op7a2 “op? Dia mps hxn <p Ok 
su-trabajo en-todo su-carga deber-de  Y-esto (31) . reunión tienda-de 
PI Elie wn IN LE 
y -sus-barras el-tabernáculo tablas-de , reunión en-tienda-de 
o Mp) ¿1978 Moa" 
alrededor el-atrio Y -postes-de (32) . y-sus-bases y -sus-postes 
op? mn Sl OY" 
para-todo y -sus-cuerdas y-sus-estacas y-sus-bases 
A o2p 
2. consignarás  y-por-nombres , SU-Servicio y -para-todo sus-utensilios 
a Hipyn PTay DN do 
hijos-de  familias-de  deber-de Éste (33) . SU-CArgo deber-de utensilios-de 
o e e 
Itamar por-mano-de reunión en-tienda-de su-trabajo para-todo Merari 
A 2030 Us 7 
y -jefes-de y-Aarón Moisés Y -contó (34) . el-sacerdote Aarón  hijo-de 
ma O A 
y -por-casa-de por-sus-familias el-coatita hijos-de  ** la-comunidad 
A E ¿DN 
cincuenta hijo-de  y-hasta y -más año treinta De-hijo-de (35) . SUS-padres 
A A 
. reunión”  en-tienda-de para-trabajo  al-servicio el-que-viene todo año 
a 9 
siete dos-mil por-familias-de-ellos cuentas-de-ellos Y -fueron (36) 
e MON AM NE 
el-coatita familias-de contados-de Éstos (37) . y-cincuenta cientos 
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E o A 
y-Aarón Moisés contó que ,reunión en-tienda-de el-que-sirve 
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5) 


todo 


a O o A 
Gersón  hijos-de Y-cuentas-de (38) . Moisés por-mano-de Yahweh  orden-de por 
e : Day ma? opina) 
treinta De-hijo-de (39)  . padres-de-ellos y -por-casa-de por-sus-familias 
A BL 
al-servicio el-que-viene todo año cincuenta hijo-de, y-hasta  y-más año 
oa van E 
contados-de-ellos Y -fueron (40) . reunión en-tienda-de en-trabajo 
E on3y e 
cientos y -seis dos-mil sus-padres por-casa-de por-sus-familias 
E 
todo Gersón  hijos-de familias-de contados-de Éstos (41) . y-treinta 


52 100 Ta as aya Pak 


13M 


el -que-sirve 


por  y-Aarón Moisés contó que reunión  en-tienda-de 
E mm A 
Merari hijos-de familias-de Y-cuentas-de (42) . Yahweh orden-de 
Ao ph :0p5y ma OA 
año treinta De-hijo-de (43) . Sus-padres por-casa-de por-sus-familias 
Ry? o A 
al-servicio el-que-viene todo año cincuenta hijo-de  y-hasta y-más 
Rp ym E 
contados-de-ellos Y -fueron (44) . reunión en-tienda-de para-servir 
MES II 
contados-de Éstos (45) . y-dos-mil miles tres por-sus-familias 
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ra o a la 


Yahweh  orden-de por  y-Aarón Moisés contó que Merari hijos-de familias-de 


E e O 


Moisés contó que los-contados Todos (46) . Moisés por-mano-de 
Dphata? ar A 1308 
por-sus-familias , los-levitas e Israel y-jefes-de y-Aarón 
o sapos ma? 

y-hasta y-más año treinta  De-hijo-de (47)  . sus-padres y -por-casa-de 


E 


y-trabajo-de servicio  obra-de  a-servir  el-que-viene todo año cincuenta hijo-de 
my DOTAR 1 epa OMAR RE 
ocho sus-contados Y -fueron (48) . reunión  en-tienda-de carga 
mm Bo “oy le 
A, . e ..- qe n= e de 
Yahweh orden-de Por (49) . y-ochenta cientos y -cinco mil 


A A o o 


su-carga y-en su-trabajo en cada hombre Moisés por-mano-de a-ellos contó 
e O M3 "WS mpa 
. Moisés a Yahweh mandó que y-sus-contados 


A A e A 
Israel hijos-de a Manda (2) .diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1) Cap. 5 


2 271 A 


el-que-tiene-flujo  y-todo leproso todo  el-campamento de y-expulsen 
28 mn ARRITTY A 00? NP a 
a expulsaréis hembra y De-varón — (3) . de-alma inmundo y -todo 


A NI Ar dale 


el-campamento **  contaminaréis  y-no ; los-expulsaréis el-campamento  fuera-de 
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SS Epa Ps 
Israel  hijos-de así E-hicieron (4)  . entre-ellos habito yo que 
E A E o 
a Yahweh habló como  el-campamento fuera-de a a-ellos  y-expulsaron 


e E O 
. diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (5)  . Israel hijos-de hicieron así 


Moisés 
E E A A IS 
de-cualquier hagan que mujer oO hombre Israel hijos-de a Habla (6) 
nro 2 LE ome ANDO 
contra- Yahweh prevarica prevaricar el-hombre pecados-de 
PR mapa ¿TT A ms) 
.* Y -confesarán (7) . la-aquella la-persona y-es-culpable 
Wa "OS 7 y sg Bnxan 
su-daño E y-restituirá hicieron que sus-pecados 
A 
a-quien y-dará , sobre-él añadirá y -su-quinto en-su-cabeza 


>Ni NS TN “DM :15 DN 


redentor para-el -hombre no-hay Y-si (8) . a-él dañó 
DE Shan ES 
a-Yahweh el-restituido el-daño a-él el-daño para-restituir 
A 1 
con-él expía que las-expiaciones  camero-de  además-de ,a-el-sacerdote 
E mp 
hijos-de cosas-santas-de de-todas ofrenda Y -toda (9) . por-él 
A A E E 


**  Y-hombre (10) . será para-él a-el-sacerdote traen que Israel 
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Yo M2. po vUs mn "o Y 
para-Él  a-el-sacerdote da que hombre ,serán  para-él 


o E o AN 


sus-cosas-santas 


m7 
hijos-de a Habla (12) .diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (11)  . será 
EN E A e 
su-mujer se-desvíe que cada hombre , a-ellos y-di Israel 
FOR Ye 2 :5yp ia roy 
con-ella hombre Y-yace (13) . infidelidad a-él y -es-infiel 

mAs Pen Den 23 “nap 
su-marido de-ojos-de y -se-oculta semen emisión-de 
A mAnON 
contra-ella no-hay y -testigo , es-impura y -ella y-no-es-descubierta 
E SL MPa ON? NN 
celos espíritu-de sobre-él Y-viene (14) 


. fue-sorprendida no y-ella 


TOY “AP TN TIRAR ON Ts CNN 
sobre-él viene O 


Nr] 


, es-impura y-ella su-mujer de 


y -sospecha 
O 
. es-Impura no y-ella su-mujer a y-sospecha celos  espíritu-de 

SA e O A 

y-Hevará el-sacerdote a su-mujer a  el-hombre  Entonces-llevará (15) 
A sr e 
no  ,cebadas harina-de el-efa décima-de  , por-ella ofrenda-de-ella + 


Ama op ma CNA sp 


ofrenda-de por incienso  sobre-él 


pondrá y-no aceite  sobre-él echará 
. . 3 Ye 
19 na Mm? np Rp 
. culpa que-hace-recordar recuerdo ofrenda-de él celos 
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A MAY 1050 ÓN 3pm 

. Yahweh ante y -la-presentará el-sacerdote  a-ella Y-llevará (16) 
E mea 

y-de barro  en-vaso-de santas agua  el-sacerdote Y-tomará — (17) 
113n np PHN YRNPR MAS A 
el-sacerdote tomará el -tabernáculo en-suelo-de hay que el-polvo 
8 135 TAR Do TON 7 
a el-sacerdote Y-presentará (18) . el-agua “en y -pondrá 
TÉR UNT OR 2p E 
la-mujer cabeza-de  ** y-descubrirá Yahweh ante la-mujer 
o o o A 
ofrenda-de el-recuerdo ofrenda-de ds sus-manos en y-pondrá 
pan Yo *m o man TN NY NR 
las-amargas aguas-de estarán el-sacerdote y-en-mano-de ,ella celos 
37 TAN agm ¿PANA 
el-sacerdote a-ella Y -conjurará (19) . las-que-traen-maldición 


A E e 


no y-si con-tigo hombre  yació no si la-mujer a y-dirá 
09. q » : » 
ja Pen o 
de-aguas-de queda-sin-daño tu-marido bajo impura desviaste 
"y. AN : , : 
po ÉS 1087 71080 cmy90 
si Pero-tú (20) . las-éstas las-que-traen-maldición las-amargas 
A 
paa PNIOEA) 7) 7eé lala mp 
y-dio te-envileciste y -si tu-marido bajo te-desviaste 
y e í J 
a (+) s : : > : 3 
TP als Pe my Mp uy 
. tu marido aparte-de su-emisión ld a-ti hombre 
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E a Pato) 
en-maldición-de la-mujer a el-sacerdote Y -conjurará (21) 
ES A A 
ati  Yahweh haga a-la-mujer el-sacerdote y -dirá el-juramento 
Rmn Oo AY O RA AN 
sl Yahweh al-causar tu-pueblo entre y-según-denuncia según-maldición 

Dl A 

Y -entren (22) . hinchado tu-vientre y-** decadente tu-muslo 
nipy> TÚ? RN mA on 
para-hinchar en-tu-cuerpo las-éstas las-amargas las-aguas 

A E 
. amén amén : la-mujer y-dirá , muslo y -debilitar vientre 

DL rr | 
en-el-libro el-sacerdote las-éstas  las-maldiciones ** Y -escribirá (23) 

mpém O, ae 

Y -beberá (24) . las-amargas aguas-de en y-mojará 
AN 90 E 
, las-que-traen-maldición las-amargas aguas-de + la-mujer qe. 

¿009? PIN on. ma 12 
. COMO-amargas las-que-traen-maldición las-aguas en-ellas y-entrarán 

A A ne? 
ofrenda-de la-mujer de-mano-de el-sacerdote Y -tomará (25) 

a 
y -llevará Yahweh ante la-ofrenda  ** y-mecerá , los-celos 


PU 


la-ofrenda 


mm 3030 CS apar y mo 


de el -sacerdote Y -tomará-un-puñado (26)  . el-altar a a-ella 
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1 AA TR lo "MA 
y -después en-el-altar y -quemará memorial-de-ella en 
AR ds 
Y-la-hará-beber (27) . el-agua dá la-mujer MN beberá 

A a A DY "OR 
y -fue-infiel se-envileció si y -será el-agua ns 
en JE INP mo Y 
las-aguas en-ella y-entrarán con-su-marido infidelidad 
ANA Aaa ap? as 
su-vientre y-se-hinchará como-amargas las-que-traen-maldición 
MAS? TND ne n>7 no 
por-maldición la-mujer y -será , Su-muslo y-se-debilitará 
TOS RAI NA TON py 20177 
la-mujer se-envileció no Y-si (28) . Su-pueblo en-medio-de 
PA 2 AP non Rm 
Esta (29) . descendencia y -tendrá entonces-será-libre , ella y -limpia 
A A 
su-marido bajo mujer se-desvía cuando los-celos ley-de 
A A O RON 
celos espíritu-de  sobre-él viene cuando hombre U (30) . y-se-envilece 
E 
ante la-mujer q y -se-presentará , Su-mujer de y -tiene-celos 


a O rpa mi 


. la-ésta la-ley toda **  el-sacerdote  en-ella y -cumplirá Yahweh 


A nan 


la-ésta pero-la-mujer , de-maldad el-hombre Y -será-libre (Gi) 
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e A A E 
. diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (1) . su-maldad em llevará 


A E A 


o hombre : a-ellos y-di I 


srael  hijos-de a Habla (2) 


quiere si mujer 
va E 
De-vino (3) . para-Yahweh para-estar-separado  nazareo voto-de  hacer-voto 
al A e 9) 
y -vinagre-de vino vinagre-de se-abstendrá y -bebida-fermentada 
o O 
no uvas licor-de y-cualquier , Deberá no  bebida-fermentada 
A ACE 
Todos (4) . COomerá no o-secas frescas y-uvas beberá 
man TC mn 1 
de-viña-de se-hace lo-que de-todo su-nazareato días-de 
ym E E 
voto-de  días-de Todos (3)  . comerá no piel  y-hasta desde-semillas  el-vino 
A An 
cumplirse hasta su-cabeza sobre pasará no navaja su-nazareato 
A 
mata-de crecer , Será santo para-Yahweh  está-separado que  los-días 
e myro 930 m7 op NT PY 
junto-a  para-Yahweh su-separarse días-de Todos (6)  .su-cabeza cabello-de 
y van? ¡NO N7 Mm va 
o-por-su-madre Por-su-padre (7) . estará no muerto cuerpo 
on SploN "NO ihArD» nó 
se-contaminará no o-por-su-hermana por-su-hermano 


por-ellos 


NÚMEROS 6:8-13 


371 
E E A A 
días-de Todos (8) . su-cabeza en su-Dios separación-de pues  ,en-su-muerte 
ma Ar Ta) mo NA UNE 
muerto muere Y-si (9) . a-Yahweh él santo su-separación 
n A A E voy 
su-dedicación cabeza-de  y-se-contámina súbitamente de-pronto junto-a-él 
o 07 av JUN" non 
en-el-día su-purificación en-día-de su-cabeza entonces-se-afeitará 
N21 nen o Pr an 
traerá el-octavo Y -en-el-día (10) . se-afeitará el-séptimo 
ma Oy M7 mr a Y on e 
puerta-de a  el-sacerdote a paloma hijos-de dos o  tórtolas dos 
PNOn>——— AN 1090 ny” epi Bm 
por-ofrenda -del-pecado una  el-sacerdote Y -ofrecerá (1) , reunión  tienda-de 
A E 
por pecó porque por-él y-expiará por-holocausto y-una 
¿Nm oz WN TN jue! day 
. el-aquel en-el-día su-cabeza $e y -santificará el-cuerpo 
Ap A 137 
su-nazareato días-de bal a-Yahweh Y -dedicará (12) 
om oyo o A 
y -los-días como-ofrenda-de-culpa año-de-él hijo-de cordero y -traerá 
: 471 RADO a DRA 
. SU-NAZareato se-contaminó pues se-anulan los-primeros 
de) Ne yo yn nn Pen 
días-de cumplirse en-día-de el-nazareo ley -de 


Y-ésta (13) 
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ipia bmx Ma Oy DR Ny ip 
. reunión tienda-de puerta-de a a-él traerá su-separación 
a 
hijo-de cordero a-Yahweh su-ofrenda Ad Y-ofrecerá (14) 
PON man] A 0 
una y -cordera para-holocausto uno perfecto su-año 
8 y ON? man no na 
uno y-camero  para-ofrenda-del-pecado perfecta su-año hija-de 
mii 9) ¿OO on 
ázimos . Y-cesta-de (15) . para-ofrenda-de-paces perfecto 
PT 1992 n299 nn noo 
y-hojaldres-de con-el-aceite mezcladas tortas-de harina-fina 
ma E ars mi 
y-sus-ofrendas-vegetales con-el-aceite untados ázimos 
299 103n 29m :DMPON 
ante el-sacerdote Y -presentará (16) . y-sus-libaciones 
E mm: 
. su-holocausto yate su-ofrenda-de-pecado  ** y-hará Yahweh 
y mm Da Ma SS 
con a-Yahweh paces ofrenda-de sacrificará el-camero Y-** (17) 
mo 33 py) pi3n > 
.. el-sacerdote y-ofrecerá los-ázimos cesta-de 
nan 90) ny nn 
Y-se-afeitará (18) . su-libación y-** su-ofrenda-vegeta) 
in e vin 


su-dedicación cabeza-de  ** reunión  tienda-de puerta-de el-nazareo 
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y Sn da pb ne nao 
en y-pondrá su-dedicación cabeza-de  cabello-de  ** y -tomará 
cn na Pra US UNO 
. ofrenda-de-las-paces sacrificio-de bajo que el-fuego 
e rr m2? 
el-carmnero de hervida  la-espaldilla **  el-sacerdote Y -tomará (19) 
TN Mn pp bn pohos my nm 
uno ázimo y-hojaldre-de la-cesta de uno ázimo y -torta-de 
A A 
ES su-afeitar tras el-nazareo manos-de en y-pondrá 
Du Ian ONÍN Pm 2450 
ofrenda-mecida  el-sacerdote  a-ellos Y -mecerá (0) . Su-dedicada (cabeza) 
PMA Ta Lo m9 mur mm ya 
la-ofrenda-mecida pecho-de con para-el-sacerdote él santo  Yahweh ante 
A 
. vino el-nazareo beberá y -después la-presentación muslo-de y-con 
Sy mm tam Am > ro main oy 
con a-Yahweh ofrenda-de-él hace-voto que  el-nazareo ley-de Esto (21) 
En pe A An 
según , SU-MAno le-permite lo-que además-de su-dedicación 
E E A AE 
. SU-NAzareato ley-de como hará hizo-voto que su-voto 
A E E e A 
y-a Aarón a Habla (23) . diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (22) 
A 
. a-ellos decir, Israel hijos-de a bendeciréis así  : diciendo  sus-hijos 
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> SA ma OR 
Haga-resplandecer (25) . y-te-guarde Yahweh Te-bendiga (24) 
Ri" 7307 o 
Vuelva (26) . y-tenga-gracia-contigo hacia-ti su-rostro Yahweh 
A Y ="N mos va Impr: 
. paz en-ti y-ponga hacia-ti su-rostro Yahweh 
E E A E 
. les-bendeciré y-yo Israel hijos-de sobre  mi-nombre  ** Y -pondrán (27) 
99 cn opa? ma np ba  m 
el -tabernáculo mil levantar Moisés terminar en-día Y -fue (1) 
A e o rl 
y-** sus-utensilios todo y-**  a-él y-consagró a-Él y-ungió 
opi Sil y E E 
y -consagró y-los-ungió , Sus-utensilios todo y-** el-altar 
Ma CN ONO NA) Tra :DpR 
casa-de cabezas-de Israel jefes-de E-hicieron-ofrenda (2) . a-ellos 
op ob A 
sobre los-encargados ellos las-tribus jefes-de ellos sus-padres 
A a A ¿09D 
seis-de Yahweh ante sus-ofrendas A. Y -trajeron (3) . los-contados 


VA DN e Toy MAP 23 rw 


y-buey los-jefes dos-de de So: buey diez y-dos cubiertos anos 
oy! o A 
Y -dijo (4) . el-tabernáculo ante a-ellos y-presentaron  ,de-cada-uno 
MIDYOe y) im DAA mp :¿nbmgbios my 


obra-de **  para-hacer y-serán de-ellos Toma (3) . diciendo Moisés a Yahweh 


Cap. 7 
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ar 
según-necesidad-de cada-uno  los-levitas a  a-ellos y -darás reunión — tienda-de 
DR PATTON Mo mb nan «nay 
ellos  y-entregó , el-buey y-**  los-carros ** Moisés  Y-tomó (6)  . su-trabajo 
e E O ri 
dio el-buey  cuatro-de  y-** los-carros dos-de mn (7)  .los-levitas a 
HOT VDNNIMAO DAMA 12) IP 
los-carros cuatro-de Y-** (8)  . trabajo-de-ellos según Gersón a-hijos-de 
o730 ES 
trabajo-de-ellos según , Merari  a-hijos-de dio el-buey  ocho-de y-** 
ar 7 e 
Coat Y-a-hijos-de (9)  .el-sacerdote Aarón hijo-de Itamar por-mano-de 
A rr A A E 
en-el-hombro sobre-ellos el-santuario trabajo-de pues dio no 
A o A a a NY” 
el -altar dedicación-de il los-jefes Y trajeron (10) . levan 
DIOR ON ON mp MR man oa 
sus-ofrendas mee los-jefes y-trajeron , a-él ungir en-día 
A o o A 
cada-día uno jefe  : Moisés a  Yahweh Y-dijo (11)  . el-altar ante 
plan A A 
su-ofrenda si traerán cada-día uno jefe 
oa 29 pan mm Mapa Maa 
en-el-día el-que-ofreció Y -fue (12) . €l-altar para-la-dedicación-de 
A 
. Judá de-la-tribu-de Aminadab hijo-de Naasón , su-ofrenda **  el-primero 
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Hope hm oy nó pp mp 3 


de-su-peso y-cien treinta  :una plata bandeja-de Y-su-ofrenda (13) 
e E 
, €l-santuario por-siclo-de siclo setenta plata uno jarro 
O o o 
. por-ofrenda-vegetal  con-el-aceite mezclada flor-de-harina llenos dos-ellos 


98 RP 719 ÓN a ¿bp MZA Om] MY Mos E) 


carnero , vacada hijo-de uno Toro (15) . incienso llena oro diez una ad (14) 


Y "TA Sr o a e 
cabras  Macho-cabrío-de (16) . para-holocausto su-año hijo-de uno cordero uno 
ma Ema n312 ¿Ro? AN 
buey las-paces Y -para-sacrificio-de (17) . para-ofrenda-de-pecado uno 


A e 


ofrenda-de esto, cinco año hijos-de corderos cinco machos-cabríos cinco  carneros dos 


E E A 
Natanael trajo el-segundo En-el-día (18)  . Aminadab hijo-de Naasón 
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br A A 
Y-cuando (17) . noche fuego y -apariencia-de , lo-cubría 


la-nube 


ES e al e 


e 
marchaban así entonces la-tienda de-sobre la-nube alzarse 
A E 

la-nube allí paraba que y -en-lugar Israel hijos-de 
O E 
hijos-de marchaban Yahweh orden-de Por (18)  . Israel 


hijos-de  acampaban 


E 


E 
estaba que  días-de todos acampaban Yahweh orden-de y-por Israel 
Er ES SS eo IN E 


la-nube Y -en-detener-se (19) 


Jer * 


. acampaban el -tabenáculo sobre  la-nube 


7 PA pa O 


entonces-obedecían muchos días el-tabemáculo sobre 


31Dp” Sn mm 


Israel  hijos-de 


la-nube estaba 


cuando  Y-era (20) . marchaban y-no  Yahweh 
' y , AN 
MN MP mn po oy peo copaaos 
y-por acampaban Yahweh orden-de por ,el-tabernáculo 


sobre pocos 


Dor MT 'B 


. marchaban Yahweh 


0 mm Vs 


cuando Y -era (Q1) orden-de 
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232 1490 TEN pá y 97m 


por-la-mañana la-nube y-se-alzaba mañana hasta desde-tarde 
190 e 197 

la-nube cúando-se-alzaba o-de-noche  de-día O entonces-marchaban 
da a 109) 

mientras días O mes o dos-días O (22)  . entonces-marchaban 
Eo 7 E RE 
hijos-de acampaban sobre-él quedaba — el-tabermáculo sobre la-nube 
oy pp pan E 
Por (23) “. marchaban y-cuando-su-alzarse marchaban y-no Israel 


q ds ? a 
A O 
*x* marchaban  Yahweh orden-de y-por acampaban Yahweh orden-de 


e 


. Moisés por-mano-de  Yahweh orden-de por obedecían Yahweh mandato-de 


E 


dos para-ti Haz (2) .diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1) Cap. 10 
1? A 
para-ti y -serán , ellas harás a-martillo plata trompetas-de 
Mirar TO von? my non? 
. los-campamentos de y -para-marcha la-comunidad para-convocatoria-de 
O: ma) A al 

toda ante-ti entonces-se-congregarán con-ellas Cuando-toquen. (3) 
o > O 

, tocan con-una  Y-si (4)  .reunión  tienda-de * puerta-de a la-comunidad 


E A "yin 


. Israel miles-de  cabezas-de los-jefes ante-ti entonces-se-congregarán 
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A mon Mama Opyam 
los-acampados  los-campamentos  entonces-marcharán alarma Cuando-toquéis (5) 
Pan wo A Tr 
los-campamentos entonces-marcharán segunda alarma Cuando-toquéis (6) . al-este 

¿PROA? RN TP RO SO 

. para-sus-marchas tocarán alarma , al-sur los-acampados 


A a 


. daréis-alanrma  pero-no tocaréis la-asamblea 2. Y -para-reunir (1) 
ninia pm e a 
con-las-trompetas tocarán los-sacerdotes Aarón E-hijos-de (8) 
¿Doo A a? "m 
. por-vuestras-generaciones perpetua por-ordenanza para-vosotros y -serán 
E e > 
el-enemigo contra en-vuestra-tierra batalla trabéis Y-cuando (9) 
SES any DON 78 
con-las-trompetas entonces-tocaréis de-vosotros el-opresor 
De e TN E 0072 
y -seréis-salvados vuestro-Dios Yahweh ante y -seréis-recordados 
e a ¿DDN 
y-en-vuestras-fiestas vuestra-alegría Y -en-día-de (10) . de-vuestros-enemigos 
A a ÚNQn 
sobre con-las-trompetas entonces -tocaréis vuestros-meses y -a-primeros-de 
09m 2 5 o mop 
, Vuestras-paces sacrificios-de y -sobre vuestros-holocaustos 


SN e 


. vuestro-Dios Yahweh yo  vuestro-Dios ante para-recuerdo para-vosotros  y-serán 
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NS e CE 71m 
en-veinte el-segundo en-el-mes el-segundo en-el-año Y-fue (11) 
an pue > Pm Mmm wa 

. el-testimonio  el-tabemáculo-de  de-sobre la-nube se-alzó en-el-mes 


O y 9 
de-desierto-de para-sus-viajes Israel hijos-de Y-marcharon (12) 
191 O 
Y -marcharon (13) . Parán en-desierto-de la-nube y -se-detuvo , Sinaí 
yO SS Do Oy mMÚÚNna 
Y-marchó (14) . Moisés  por-mano-de  Yahweh orden-de por por-la-primera-vez 
o ed 
y-sobre por-sus-divisiones la-primera Judá  hijos-de campamento-de bandera-de 
ma NAS CO A 
tribu-de'  división-de Y-sobre (15) . Aminadab '  hijo-de Naasón su-división 
MED ORAR TOM A o a 
tribu-de  división-de Y-sobre (16) . Zuar  hijo-de Natanael Isacar  hijos-de 
y9utan Tym 0 79 y TIN 
el-tabernáculo Y -fue-desmontado (17) . Elón  hijo-de Eliab  Zabulón hijos-de 
e O A E 
portadores-de Meranri e-hijos-de Gersón hijos-de y-marcharon 
JN TRA 277 voy) 1290 
Rubén campamento-de bandera-de Y -marchó (18) . el-tabernáculo 
o e y e 
. Sediur hijo-de Elisur su-división y -sobre , por-sus-divisiones 
A o A E 
Zuri  hijo-de Selumiel Simeón  hijos-de  tribu-de  división-de Y-sobre (19) 
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E +" 


T3 Y 


hijo-de Eliasaf Gad  hijos-de tribu-de división-de Y-sobre (20)  . Sadai 


daran E up 97 + 2D] 

el-santuario portadores-de los-coatitas Y-marcharon (21) . Deuel 
voy A O e 
Y -marchó (22)  .llegar-de-ellos  antes-de  el-tabernáculo  ** y -levantaron 


“oy E 


y-sobre por-sus-divisiones Efraín hijos-de  campamento-de  bandera-de 


meo Rá3 “bh A a 


tribu-de división-de  Y-sobre (23)  . Amihud hijo-de Elisama su-división 
A e E O 
tribu-de división-de  Y-sobre (24) .Pedasur  hijo-de Gamaliel  Manasés  hijos-de 
>, vo, A 
bandera-de Y-marchó (25) . Gedeoni hijo-de  Abidán Benjamín  hijos-de 

A 
por-sus-divisiones los-campamentos de-todos retaguardia Dan hijos-de campamento-de 
> A O 
Y -sobre (26) . Sadai Ami hijo-de Ahiezer su-división y-sobre 
El e a o O 


Y -sobre (27) . Ocrán hijo-de Pagiel Aser  hijos-de  tribu-de división-de 


A Mi 
órdenes-de Estos (28) .Enán hijo-de  Ahira Neftalí hijos-de  tribu-de  división-de 


ma ANA uan O 
Moisés Y -dijo (29) . y-marcharon , por-divisiones-de-ellos Israel  hijos-de 
A A E E 


marchando : Moisés suegro-de el-madianita Reuel  hijo-de a-Hobab 
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A o 


con-nosotros ven , a-vosotros daré él : Yahweh dijo que el-lugar a nosotros 
A A 12m 
. Israel a bien habló Yahweh pues a-ti y -haremos-bien 
A e 
y-a mi-tierra a que sino iré no : a-él Y-dijo (30) 
12 799 19 mpx cin Ny Os Nh oe TAN 
así por pues a-nosotros dejes ,por-favor , no : Y-dijo (31)  . iré mi-parentela 
Y? pen E a Det, 
. por-ojos  para-nosotros y-serás en-el-desierto acampar-nos sabes 
SN E MY O UP mm 
el-aquel el -bien y-será con-nosotros vienes si Y-será (32) 
91 dE o 
Y -marcharon (33) . a-ti así-haremos-bien a-nosotros Yahweh  hará-bien que 
A O e pe 
pacto-de y-arca-de días tres camino-de  Yahweh el-monte-de 
A es A E 
. reposo  para-ellos para-hallar días tres  camino-de ante-ellos yendo Yahweh 
A e 
. el-campamento de  en-marchar-de-ellos  de-día  sobre-ellos Yahweh Y-nube-de (34) 
A A O 
Yahweh levanta! : Moisés y -dijo el-arca al-marchar Y-fue (35) 
10m TOR 1397 
y-huyan tus-enemigos y -esparce 


TD AN ES mn RD 


vuelve! : decía Y -al-parar-se (36) . de-tu-presencia tus-odiadores 
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pS 
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ma? mm 


nm 
el-pueblo Y -fue (1) . Israel miles-de muchedumbres-de  Yahweh 
A A 
Yahweh y-escuchó , Yahweh a-oídos-de mal como-quejándose 
Mm. UN bp pam iBN mm 
Yahweh  fuego-de en-ellos y-ardió su-ira y -se-despertó 
A e >2Nm 
a  el-pueblo Y-clamó (2)  .el-campamento  en-extremo-de y -consumió 
UNT RAM mn oy eh 22m mb 
. el-fuego y-se-extinguió Yahweh a Moisés y -oró Moisés 
e o E 
entre-ellos ardió porque Tabera  el-aquel  el-lugar nombre-de  Y-llamó (3) 
A mm Y 
deseo desearon entre-ellos que Y-la-chusma (4)  . Yahweh fuego-de 
e e pal 
ojalá : y-dijeron Israel  hijos-de también y -lloraron y -volvieron 
o muaa Da MOR 203  1M2ny 
Recordamos (5) . came  comiéramos 


gratis  en-Egipto comimos que el-pescado ** 


¿OMITA PGIITOS) MENITOS] OMPISO NN OEA OA 


y-** las-cebollas y-** los-puerros y-** los-melones y-** 


los-pepinos 


. los-ajos 
o ar E 
el-maná a excepto nada  no-hay se-seca nuestra-alma Y-ahora (6) 
E o 197 SY 
y -su-aspecto ¿El culantro como-semilla-de Y-el-maná (7)  . nuestros-ojos 
27 yn wo MATO TR 
el-pueblo Se-esparcía (8) . la-resina  como-aspecto-de 


y-recogían 
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En mm 17% om 20 

y-cocinaban en-el-mortero  mmachacaban oO en-los-molinos y-molían 
DyBD iDyv mn Mp NR wy 23 
como-sabor-de su-sabor y-era tortas  con-él y -hacían en-la-olla 


mo minmmp by ben mia E 


w “3 
por-la-noche el-campamento sobre el-rocío Y-cuando-caía (9)  .el-aceite preparado-de 


A E Toy 190 Tm 
el-pueblo a Moisés Y-oyó (10) . con-él el-maná descendía 
m2 128 E A 
y -ardió , Su-tienda a-puerta-de cada por-sus-familias llorando 
e! A A o E 
Y -dijo (11) . mal Moisés  y-en-ojos-de , mucho Yahweh ira-de 
E E A A 
no  y-por-qué a-tu-siervo hiciste-mal por-qué ? : Yahweh a Moisés 
O 
el-éste el-pueblo todo  carga-de  **  para-poner  en-tus-ojos gracia hallé 


pOr PATOS TÍO DP OP RC CAR 


lo-engendré yo o  el-éste el-pueblo todo **  concebí Acaso-yo (12). sobre-mí 


A E e 
lleva como en-tu-seno lléva-lo : a-mí dices que 
A A A 
. a-padres-de-él prometiste que  la-tierra a al-que-mama ** la-que-crecía 


9» “a omo op “op? np? a yy 


lloran pues  ,el-éste  el-pueblo  a-todo  para-dar came  para-mí De-dónde (13) 


E y dm a ae cm ón >>p 


solo yo puedo No (14) . y-comeremos came a-nosotros da : diciendo a-mí 
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ES A O 


así Y-si (15) .para-mí pesado pues  el-éste  el-pueblo todo ** llevar 


A E 


en-tus-ojos gracia hallé si matar ahora  mata-me  a-mí haciendo tú 
DON mb Che TT ANA ya: mes 
p TO” ' . e ; úl : > 2 * 9732 á VW 1% NS 
trae : Moisés a  Yahweh Y-dijo (16) . a-mi-mal vea y-no 


A e a A E 


ancianos-de ellos que sepas que Israel de-ancianos-de hombre setenta a-mí 
O > y 
a ' o 
e PRA pyn 
reunión tienda-de a a-ellos y -toma y -dirigentes-de-él el -pueblo 
ms as . mms bal 
237) AA AY Doy 20] 
y -hablaré Y-descenderé (17) . Con-tigo allí y-aguarden 


II 


y-pondré con-tigo que el-espíritu de y -tomaré allí con-tigo 
NA abn Rirz MER MP7) Dr23 
y-no el-pueblo en-carga-de con-tigo y -llevarán sobre-ellos 
E TER? TN NO 
dirás el-pueblo Y -a (18) . por-ti-mismo tú llevarás 
A ro A 
a-oídos-de lorasteis pues came y -comeréis para-mañana santificaos 


no comp o oo o a o a ÓN mm 


y-dará , en-Egipto para-nosotros bien pues came comiéramos ojalá : diciendo Yahweh 


A E 


y-no comeréis uno día No (19)  .y-comeréis carne a-vosotros Yahweh 


E 


Hasta (20) . día veinte y-no días diez  y-no días cinco  y-no , dos-días 
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29? Mm DON o 
para-vosotros  y-será de-vuestras-narices salga que hasta días mes-de 
A A 
entre-vosotros que Yahweh  ** rechazasteis así porque para-aborrecimiento 
=N" ¿OM Ny? mm? Aro mb 22m 
Y-dijo (21)  .de-Egipto salimos esto por-qué : diciendo ante-él y -llorasteis 


A 


, entre-él yo que  el-pueblo de-a-pie mil cientos seis Moisés 
A A 
. días mes-de y-comerán a-ellos daré came dices y -tú 
su Se ar? A 
para-ellos sería-bastante ? para-ellos se-degollara y-ganado Si-rebaño (22) 

Su O 
sería-bastante ? para-ellos  se-cogieran el-mar  peces-de todo  ** si 

A 0? 

es-corta Yahweh acaso-mano-de : Moisés a  Yahweh Y -dijo (23) . para-ellos 

E men Mo TAL 

Y-salió (24) .no o mi-palabra si-se-te-cumple verás ahora 


SL o o 


setenta y -reunió Yahweh  palabras-de **  el-pueblo a y-habló Moisés 
> : in 1 : a : P y 
A O 
. la-tienda  alrededor-de  a-ellos y-emplazó el-pueblo de-ancianos-de hombre 
. 7 A! 
A E 
y -tomó con-él y -habló en-la-nube Yahweh Y-descendió (25) 


A o 


y-fue , los-ancianos hombre setenta en y-puso en-él que el-espíriu de 
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"Br NA PO má De mp 
. cesaron y-no y -profetizaron el-espíritu sobre-ellos a-reposar 
er A ro my 
Eldad el-uno nombre-de en-el-campamento hombres dos Y-quedaron (26) 
e E 
y-ellos , el-espíritu en-ellos y -reposó Medad el-dos y-nombre-de 
NE E A 3npz 
y -profetizaron a-la-tienda fueron pero-no de-los-inscritos 
e o ES ón qe MYOÓz 
: y-dijo a-Moisés y -avisó el-muchacho Y-corrió (27) . en-el-campamento 
a 23m A TIME? RANA TT NON 
hijo-de Josué Y-dijo (28) . en-el-campamento profetizando y-Medad  Eldad 
A e e > 
Moisés señor-mío : y-dijo desde-su-juventud Moisés ayudante-de Nun 
A SA : DN ?P 
ojalá  ,de-mí tú  ¿acaso-celoso : Moisés  a-él Y-dijo (29) . detén-los 


A O 


** Yahweh diera si profetas  Yahweh  pueblo-de todo diera 
re A ray AM 
él , el-campamento a Moisés Y -regresó (30) . sobre-ellos su-espíritu 
E A A 1 
y trajo Yahweh de salió Y-viento (31) . Israel y-ancianos-de 
mo Ta mm vn bw =p bre 
aquí día como-camino-de el-campamento sobre y -trajo el-mar de codomices 
AR MAT Mi RA 


y-como-dos-codos el-campamento alrededores-de allí día y -como-camino-de 
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ot 9 ob =icad! ¿YIRTO A O 
el-día todo el-pueblo Y -se-levantó (32) . la-tierra faz-de sobre 


A rr 


y -recogieron el-siguiente día-de y-todo la-noche y-toda el-aquel 
A e 
a-ellas  y-esparcieron ,los-homers diez recogió el-que-menos  la-codorniz ** 
A O o 
sus-dientes entre aúnél  La-came (33) . el-campamento alrededor-de esparcir 
añ DS mp DR 
contra-el-pueblo ardió Yahweh e-ira-de , fuese-consumida antes 
ep E A A 

Y-llamó (34) .mucho fuerte plaga contra-el-pueblo  Yahweh y-golpeó 


A 


** — enterraron allí pues Ha-Taava  Kibrot  el-aquel  el-lugar nombre-de  ** 


19) MBE pa ¿MAT OP 


marcharon Ha-Taava De-Kibrot (35) . los-codiciosos el-pueblo 
a 31m A 
Miriam Y -habló (1 . en-Hazerot y estuvieron Hazerot el-pueblo Cap. 12 
A E o e A 
tomó que la-cusita la-mujer  causas-de por contra-Moisés y-Aarón 
Mr AR PIO MAN A E 
por-Moisés cierto ¿acaso-sólo : Y-dijeron (2) . tomó cusita mujer pues 
A 
. Yahweh y -oyó ¿habló por-nosotros también acaso-no , Yahweh habló 


e O 
faz-de sobre que  el-hombre de-todo  , mucho humilde Moisés  Y-el-hombre (3) 
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A E E 
Miriam y-a Aarón  y-a Moisés a en-seguida Yahweh Y-dijo (4)  . la-tierra 


dle a e lr E 
. ellos-tres y-salieron , reunión tienda-de a vosotros-tres salid 


M2 REMO PP TMPR O mm ma 


puerta-de y-se-colocó nube  en-columna-de Yahweh Y-descendió (5) 


NIN A 2 > 


y -salieron y-Miriam Aarón y -llamó-a , la-tienda 
A 
.* 6 . bad 
o E A sena 
sea cuando , mis-palabras ahora escuchad Y-dijo (6) . €llos-dos 


A A 


hablaré en-el-sueño me-revelaré a-él en-la-visión Yahweh  profeta-vuestro-de 
11983 o O 
fiel mi-casa en-toda Moisés mi-siervo así No (7)  .con-él 
nána Na jieon 13 70278 MÁTDR TB :Nm 
7 33 y] a NS de: Sn dis” 
en-figuras y-no y -claramente con-él hablo cara a Cara (8)  .él 
37% DN" So pim py m ram 
a bs os a: el E A 2 e y 2 ye s, 3 
hablar temisteis no  ¿y-por-qué , contempla Yahweh y-aspecto-de 
mm AB ql «nas "7212 
Yahweh ira-de Y -se-encendió (9) . contra-Moisés contra-mi-siervo 


A 7! 2 a3 


la-tienda de-sobre partió Y -la-nube (10) . y-se-fue contra-ellos 
E e e 
hacia Aarón y-se-volvió como-la-nieve leprosa Miriam  y-he-aquí 
cc e E 


Por-favor : Moisés a Aarón Y -dijo (11) . leprosa y-he-aquí Miriam 


604 
Ye Mn 
y-que fuimos-necios 


DR3Z — “Y8 


en-su-salir que 
pa O 
. SU-Came mitad-de 


2 8] NB] ON ON BN2 mms má 
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48 neón dby rn Nico oa 


que , pecado sobre-nosotros pongas ahora no  señor-mío 
O ¿NN 
como-el -aborto sea-ella ahora No (12) . pecamos 
A! tios ara 
entonces-es-devorada su-madre del-vientre-de 


PAR 


. a-ella por-favor sana ahora Dios ; diciendo Yahweh a Moisés Y-clamó (13) 
PRO PT AN MA 
escupiera escupir si-su-padre : Moisés — a Yahweh Y-dijo (14) 
E RP NO A 
sea-confinada - días siete estaría-en-desgracia ¿ acaso-no ,en-su-cara 
¿MONO E 
. sea-devuelta y-después  ,de-el-campamento fuera días siete 
o 6 19m 
, días siete de-el-campamento fuera Miriam Y -fue-confinada (15) 
A 
Y-después (16) . Miriam fue-devuelta  hasta-que  se-movió no y-el-pueblo 
SIND DATA 3202 FO DP 190) 
. Parán en-desierto-de y -acamparon de-Hazerot el -pueblo partieron 
ri E E 
hombres para-ti Envía (2) . diciendo Moisés a  Yahweh Y -habló (1) Cap. 13 
A e 
hombre Israel a-hijos-de dando yo que Canaán tierra-de ** y-exploren 
Sr > 
. de-ellos jefe cada lo-enviarás sus-padres de-tribu-de uno hombre uno 
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a 


Yahweh orden-de por Parán de-desierto-de Moisés  a-ellos  Y-envió (3) 


e ld e 
: sus-nombres Y-éstos (4) . ellos Israel  hijos-de  dirigientes-de hombres todos-ellos 


NN E 


Safat Simeón  De-tribu-de (5)  .Zacur  hijo-de Samúa Rubén de-tribu-de 


nono E 
De-tribu-de (7)  . Jefone hijo-de Caleb Judá De-tribu-de (6) . Horí hijo-de 


MOTA MN DAR AS A 


. Nun hijo-de Oseas Efraín De-tribu-de (8) . José hijo-de  Igal Isacar 
paa Ta? E E 

Zabulón De-tribu-de (10) . Rafú  hijo-de  Palti Benjamín De-tribu-de (9) 
E O E 


Gadi Manasés de-tribu-de José De-tribu-de (11) . Sodi  hijo-de Gadiel 


nono e E 


De-tribu-de (13)  . Gemali  hijo-de Amiel Dan De-tribu-de (12) . Susi  hijo-de 


o 
. Vapsi  hijo-de Nahbi Neftalí De-tribu-de (14)  .Micael hijo-de  Setur  AÁser 


a E E 
que los-hombres nombres-de Éstos (16). Maqui hijo-de Geuel  Gad  De-tribu-de (15) 


Cr o 


hijo-de  a-Oseas Moisés y-llamó  ,la-tierra **  a-explorar Moisés envió 
E o A cago TO 


, Canaán tierra-de **  a-explorar Moisés a-ellos  Y-envió (17)  .Josué Nun 


TA apo 42M OA AN 
** y-subid por-el-Neguev ahí subid  : a-ellos y -dijo 


606 NÚMEROS 13:18-24 


A Ss 
el-pueblo y* ella qué la-tierra .. Y -mirad (18) . la-montaña 
ma ¿ION ONO OP ON Pa moy 


Y-cómo (19) .o-mucho él  si-poco ,o-débil él  si-fuerte en-ella  el-que-mora 


A SS E 


que las-ciudades y-cómo mala o ella buena ?,en-ella mora él donde: la-tierra 


mn LN E 
Y -cómo (20) . con-fortificaciones o  como-campamentos ,en-ellas morando él 


CAPI  PÑTOR YY Ta CO TORN y 


y-esforzaos ,no-hay O árbol  en-ella hay ? ; estéril O ella fértil? ,la-tierra 
e. ..1 
ey un o mpno «san qu pe : o 
E 
primeras días-de pues-los-días , la-tierra de-fruto-de y -tomad 
CN lr A Gal cnn 
desde-desierto-de la-tierra cd y -exploraron Y-subieron (21) . UVAS 
293 yn ¿Mao NA 30 Cp 1 
a e A » v 1 a 1 
por-el-Neguev Y-subieron (22) . Hamat  Lebo  Rehob hasta Zin 
$ .,. y » 200) 
079 639 a s - c 
A A 
descendientes-de  y-Talmai Sesai Ahimán y -allí Hebrón hasta y-vino 


LN A E 


Ary 


. Egipto Zoán-de antes-que construida años siete y-Hebrón , €l-Anak 


A E A 


rama de-allí y-cortaron Escol valle-de hasta Y -llegaron (23) 

10 A Aa e 
y -de entre-dos en-el-palo y -lo-llevaron uno uvas y-racimo-de 

RIP. mn ip) de (e Da 


llamó el-aquel A-el-lugar (24) . los-higos y -de las-granadas 
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AA a A SN 
hijos-de de-allí cortaron 


A A 


que  el-racimo causa-de 


por  Escol valle-de 
SN dal ¿STE 
. día cuarenta al-fin-de la-tierra de-explorar Y -volvieron (25)  . Israel 
Sn Jas oy nmáacoy  Óxan 155 

y-a Aarón y-a Moisés a y-regresaron 


Y -anduvieron (26) 
RR TINA 


en-Cades Parán 


27% CON Oy 


ne A 
desierto-de a Israel  hijos-de comunidad-de toda 
8 NA E 
ee y -les-mostraron , la-comunidad toda  y-** razón  a-ellos y-dieron 
E A YY 
a fuimos : y-dijeron a-él Y -explicaron (Q7)  .la-tierra  fruto-de 
A 
y-aquí ella y-miel leche fluyendo y-ciertto  nos-enviaste donde  la-tierra 
A O a 
en-la-tierra el -habitante el-pueblo fuerte también Pero (28) . su-fruto 
e II 
descendientes-de y -también mucho grandes fortificadas y-las-ciudades 
A E > 
y-el -hitita el-Neguev  en-tierra-de habitando Amalek (29) . allí vimos  el-Anak 
o 7 msm AD 
y-el -cananita , en-el-monte habitando y -el-amorita y -el-jebusita 
2 on” E 
Caleb E-hizo-callar (30)  .el-Jordáín  orilla-de 


y-junto-a el-mar junto-a habitando 
qa > a 

mx mb by 

: y-dijo , Moisés 


Mon) moy 


subiremos subir 


DYn OS 


ante el-pueblo ee 
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e DAR o 1” 


que  Y-los-hombres (31) . con-ella podemos poder pues a-ella y -poseeremos 
>> om “oe mbrp>b bom Nh vmy  'my 19y 
pues  el-pueblo contra subir podemos no dijeron con-él subieron 
Ys YI O wám e 
que  la-tierra mal-informe-de Y-esparcieron (32) .que-nosotros él  más-fuerte 


may As PI AN OR A ON TR 


pasamos que — la-tierra : diciendo Israel  hijos-de entre  a-ella exploraron 
E E nm 
y -todo ella sus-habitantes devorando tierra a-ella a-explorar por-ella 
RATA DA O 
** vimos Y-allí (33) . altos hombres en-ella vimos que  el-pueblo 
DA SS pa 
y -parecíamos los-nefilim de Anak hijos-de los-nefilim 
: DIVA 7 15) pr3102 PY) 
. 2-SUS-OJOS éramos y-así como-langostas en-nuestros-ojos 
e Al Mn 77?  Kxem 
su-voz sli y -dieron la-comunidad toda Y -se-alzó (1) 
pla! ¿Na maz Dyn 92 
Y-murmuraron (2) . la-aquella por-la-noche el-pueblo y -lloraron 
E 0 E o 
a-ellos y dijeron , Israel  hijos-de todos Aarón y-contra Moisés contra 


a 


en-el-desierto o Egipto en-tierra-de  muriéramos ojalá : la-comunidad toda 


PND POSTOR MÓN A cp 


la-ésta la-tierra a a-mosotros trayendo Yahweh ¿Y-por-qué (3) . muriéramos ojalá  el-éste 
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A E 


por-presa serán y-nuestros-niños  nuestras-mujeres  por-la-espada  para-caer 


A E E E 


su-hermano a  cada-uno Y-dijeron (4) .a-Egipto volver para-nosotros bueno ¿acaso-no 


y rg NJ Tm 


Moisés Y-cayó (5) . a-Egipto y-regresemos dirigente elijamos 


e 


comunidad-de  asamblea-de toda delante-de SUS-TOStros sobre y-Aarón 
E E E 
de Jefone  hijo-de y-Caleb Nun  hijo-de  Y-Josué (6) . Israel  hijos-de 
rAraN O 
Y -dijeron (7) . Sus-vestiduras rasgaron la-tierra sd los-exploradores-de 
a o + dE 0 
pasamos que  la-tierra : diciendo Israel hijos-de  comunidad-de toda a 
E o 
se-agrada Si (8) .muy muy  la-tierra buena a-ella para-explorar  por-ella 
o y o 
y-la-dará la-aquella la-tierra a a-nosotros entonces-llevará Yahweh con-nosotros 
E E o de E 
no  contra-Yahweh Sólo (9)  . y-miel leche fluye ella que tierra a-nosotros 


NN E 


, ellos nuestro-pan pues  la-tierra  pueblo-de  ** temáis no  y-vosotros os-rebeléis 
8 A A 09% E 
no  con-nosotros  pero-Yahweh de-sobre-ellos su-amparo apartado 
OO oy men Op YN :DRTD 


a-ellos para-apedrear la-comunidad toda Y -dijeron (10) . les-temáis 
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be abia baka MNRYYO My Ta 
a reunión en-tienda-de apareció Yahweh 


707 


pero-gloria-de  ,con-las-piedras 


Más wpa o TM AN ON a 


cuándo hasta : Moisés a Yahweh Y -dijo (11)  . Israel hijos-de todos 


NO TN yn ay ENT 


"9573 
no cuándo y-hasta el-éste 


el-pueblo me-despreciará 
A 
. entre-él hice que  las-señales con-todas en-mí creerán 
RS mia) IES 12N 
y -haré y -le-destruiré con-la-plaga Le-heriré (12) 
ON Th ANN o A > 
a Moisés Y-dijo (13) . que-él y-más-fuerte grande por-nación  a-ti 
75? e A 
por-tu-poder hiciste-subir que egipcios entonces-oirán : Yahweh 
A :127pn A > 
a Y -dirán (14) . de-entre-él el-éste el-pueblo id 


A 
en-medio-de  Yahweh tú 


que oyeron la-ésta la-tierra morador-de 


A ME A a 


y -tu-nube Yahweh tú era-visto con-ojo ojo que  el-éste  el-pueblo 

tn y . MN $ : * 
a rs A 
de-día ante-ellos marchando tú nube y-en-columna-de  sobre-ellos estando 

A o A ES 
como-hombre el-éste  el-pueblo add Si-matas (15) . de-noche fuego y-en-columna-de 
. l. 

E a SS 

. diciendo  tu-fama id oyeron que las-naciones entonces-dirán uno 
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NS 


en  el-éste el-pueblo e meter Yahweh pudiendo Porque-no (16) 
22372 aná A 
. en-el-desierto entonces -los-mató , a-ellos prometió que la-tierra 

. . O O e E 
O 
. diciendo hablaste como mi-señor fuerza-de  por-favor engrandezca Y-ahora (17) 


A E 


y-rebelión pecado perdonador-de misericordia y-grande-de iras  lento-de  Yahweh (18) 


Mis Y “pb nr, N? men 
padres pecado-de  castigando dejará-impune no pero-dejar-impune 
E E EI 
a-pecado-de ahora Perdona (19) . Cuartos y -hasta terceros hasta hijos sobre 
e E 29 TM DA 
perdonaste y-como tu-misericordia  como-grandeza-de  el-éste el-pueblo 
ET ANA E 
Yahweh Y -dijo (20) . aquí y-hasta  desde-Egipto  el-éste a-el-pueblo 
A e 
gloria-de y -llena yo vivo Y-ciertamente (21) . según-tu-palabra perdoné 
A e E 
**  los-que-vieron  los-hombres todos Cienño (22). la-tierra toda ** Yahweh 


O 


y -en-el-desierto en-Egipto hice que mis-señales y -+* mi-gloria 
A E SE 
No (23)  . a-mi-voz oyeron y-no veces diez ya  a-mí y-probaron 
97 E 


y-todos a-sus-padres prometí que  la-tierra EN verán 
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612 
"Y MT ON ES 
Pero-mi-siervo (24) . la-verán no mis-despreciadores 
TO SEN e a E 
tras-mí y -está-completamente con-él otro espíritu hay porque Caleb 
A e 
y-su-descendencia allí fue que  la-tierra a entonces-le-meteré 
ij 29m RR mor 
habitando y -el-cananita Y -el-amalecita (Q5) . la-heredará 
E 
camino-de  el-desierto  para-vosotros  y-partid regresad mañana ; en-el-valle 
Y AN 90s 7) bros mr am ¿mp 70? 
Hasta (27) . diciendo Aarón y-a Moisés a  Yahweh Y-habló (26) . Junco Mar-de 
o nn pus 
murmurando ellos que la-ésta la-mala para-la-comunidad cuándo 
mon Ty y 


A E 
quejas-de id contra-mí 


Israel hijos-de 


murmuran ellos que 
A E o E 7 
así que  Yahweh  palabra-de ,yo vivo :a-elos Di (28) . escuché  contra-mí 
1979) O o 
En-el-desieto (29) . a-vosotros haré así en-mis-oídos hablasteis como 
DAA 7 PAD mp" ma 
vuestros-cuerpos caerán el-éste 


vuestros-contados y -todos 


rr A NE 
de-hijo-de vuestro-número de-todo 


veinte 


murmurasteis que y-más año 
e ny e PONT CON ——3Nam DANDO e 
A o] PIN > a q . B y 
la-tierra a entraréis vosotros No (30) . contra-mí 


«e alcé que 
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A a E “” 


Jefone hijo-de Caleb excepto sólo  ,en-ella vosotros  para-habitar mi-mano 
A NT RAM 
para-presa dijisteis que Y-vuestro-niño (31) . Nun  hijo-de y-Josué 

E mm 

que  la-tierra  ** y -conocerán a-ellos **-haré-entrar , SETá 
e 7 PASA 
caerán , VOSOLFOS Y -vuestros-cuerpos (32) . contra-ella rechazasteis 
py” "mm aladas] 0 ATAR 
pastores serán Y -vuestros-hijos (33) . el-éste en-el-desierto 
o MON Md OYAOR PTA 
vuestras-infidelidades e y-sufrirán año Cuarenta en-el-desierto 
NT DAR a 
los-días Por-número-de (34) . en-el-desierto vuestros-cuerpos consumirse hasta 


A NN o > a 


por-el-año día por-el-año día día cuarenta la-tierra ** explotareis que 
A » 3 5 me. 
ne Dny7" Mn PY DIMÍY NS Ann 
. w t AT e Tc v "dd e 
lei y -conoceréis año cuarenta  vuestros-pecados  ** sufriréis 


7 TRES OST IND -ox 927 Ty MS 


a-toda haré esto cierto que hablé  Yahweh yo (35)  mi-castigo 
, $ y 
A 
en-el-desierto contra-mí la-confabulada la-ésta la-mala la-comunidad 
lo 
WS PIN e, 07 van” Aya 
que Y-los-hombres (36)  . morirán y-aquí serán-consumidos el-éste 


sb A e o E 


y -murmuraron y-volvieron la-tierra  ** a-explorar Moisés envió 
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A o A 
. la-tierra contra  mal-informe divulgando  la-comunidad toda ni 


contra-él 
. lo sn. 1 
My) YN n27 yin SN yal 
“ww ov 4 TT », Y 
, malo la-tierra informe-de divulgantes-de los-hombres Y -murieron (37) 


Pon) mm A 
hijo-de y-Caleb Nun  hijo-de Y-Josué (38)  . Yahweh ante 


por-la-plaga 
A 
**  a-explorar  los-que-fueron  los-aquellos los-hombres de vivieron Jefone 
09 OR MENO MATOS TT EN 
todos a las-éstas las-palabras ** Moisés Y -habló (39) . la-tierra 


mp IR» By 122 


Y-se-levantaron (40)  . mucho 


NT 


el-pueblo y -se-dolieron : Israel hijos-de 
o q | 
y Ni 57 dia y 19ym pa 
henos-aquí : diciendo  la-montaña cima-de a y-subieron por-la-mañana 


A e 
. pecamos pues Yahweh dijo que  ellugar a ahora-subiremos 


AS 
Yahweh orden-de **  desobedientes vosotros así por-qué : Moisés 


Y-dijo (41) 
MT TR CP en “ON A 
Yahweh no-está pues subáis No (42) . irá-bien no y -esto 
E ¡OPDRO A? NA D220p? 
Pues (43) . Vuestros-enemigos ante seáis-derrotados y-no , entre-VOSsotros 
op7or 0797 De pra elsa 
y -caeréis ante-vosotros allí y-el-cananita el-amalecita 
mr 7x2 mm ca Dd 1209 UP 
estará y-no Yahweh de-tras 


os-volvisteis eso por pues a-espada 
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E a A ¿O Tm 


la-montaña cima-de a  para-subir Y-se-obstinaron (44) . con-vosotros Yahweh 


E a A 


de-dentro-de  se-movieron no y-Muisés Yahweh pacto-de pero-arca-de : 
29m Paren ma :manmap 
y-el-cananita el-amalecita Y - descendió (45) . el-campamento 
lola] STAR na in 
y -les-atacaron , el-aquel en-la-montaña el -que-mora 
e MTY a 
. diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (1) . la-Horma hasta y -les-derrotaron 


Y Os arán pos an Sn a o M7 


tierra-de a entréis cuando : a-ellos y di Israel hijos-de a Habla (2) 
rs Oven NN 
ofrenda-encendida  Y-presentéis (3) .a-vosotros dando yo que vuestra-morada 
A o o Er 
ofrenda-voluntaria o voto para-cumplir sacrificio o holocausto a-Yahweh 


an cp mm mm ma nó?) DP"IRbP  áN 


el-vacuno de a-Yahweh grato olor para-ofrecer en-vuestras-fiestas O 
e NEO O 
su-ofrenda el-oferente Entonces-presentará — (4) . el-rebaño de o 
A E 
el-hin con-cuarto-de mezclado décimo harina-fina  ofrenda-vegetal  a-Yahweh 
A E Pa A 
con harás el-hin cuarto-de para-la-libación Y-vino (5) . aceite 
E A 


O (6) . el-uno con-el-cordero con-el-sacrificio 0) el-holocausto 


Cap. 15 
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A a 


mezclada décimos dos harina-fina  ofrenda-vegetal harás con-el-camero 
e A mn NS 

tercio-de para-la-libación Y -vino (7) . el-hin tercio-de con-el-aceite 
A 
hijo-de ofrezcas  Y-cuando (8) . a-Yahweh grato olor ofrecerás , el-hin 


Sr o 


ofrenda-de-paces O voto para-cumplir sacrificio O holocausto vacuno 
rm mm pan a “by ap” cm 

¿e y are ista 19 ei. 1 e! nu l 
harina-fina ofrenda-vegetal el-vacuno  hijo-de con Y -ofrecerás (9) . a-Yahweh 


A A 


ofrecerás Y-vino (10) .el-hin  medio-de  con-el-aceite mezclado décimos tres 
2 - 9 » : 

A rs poa “30 077 
grato olor ofrenda-encendida-de  el-hin medio-de para-la-libación 


O Ml my TMpp mao 


para-carmero O el-uno  para-el-buey se-hará Así (11) .a-Yahweh 
OS LN 
Según-número (12)  . de-las-cabras o  de-los-corderos para-cría O el -uno 
Ke A 
Todo (13)  .según-número-de-ellos  para-uno harás así , hagas que 
A o a E Me o 
olor  ofrenda-encendida para-ofrecer esto  ** así hará el-nativo 
es 4 CAR A emo MR 
quien o extranjero con-vosotros habite Y-cuando .(14)  . a-Yahweh grato 
ue TEN ny am DPPina 


olor ofrenda-encendida y -hace por-vuestras-generaciones  entre-vosotros 
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nn Ae A E A 


regla  La-comunidad (15) . hará así hacéis conforme  a-Yahweh grato 


pop nan 9 2 A 

perpetua regla , €l-que-habita y -para-extranjero para-vosotros una 

E E ana 

. Yahweh ante será así-el-extranjero  como-vosotros por-vuestras-generaciones 
E A 

y-para-el-extranjero para-vosotros será uno y-mandamiento una Ley (16) 

Mc E ¿DON 


Hasta (18) . diciendo Moisés a Yahweh Y-habló (17) . con-vosotros  el-que-habita 


Li A 


que lem a en-vuestro-entrar a-ellos y-di Israel hijos-de a 
amp P7PND Mm ¿mad DPS NAO CS 
de-pan-de en-vuestro-comer Y -será (19) . allí a-vosotros llevando yo 
o A A 
vuestro-amasado  Primero-de (20) .a-Yahweh porción presentaréis la-tierra 
dl y Mana man ama mn 
. ella presentaréis así era como-ofrenda-de ofrenda  presentaréis torta 
man Pala DIMOmY TUNA 
ofrenda a-Yahweh daréis vuestro-amasado De-primicias-de (21) 


yn No yn 1 ta ly Os 


La ia 


hiciereis y-no errareis Y-si (22) . por-vuestras-generaciones 


E e O 
todo ** (23) . Moisés a  Yahweh habló que  los-éstos los-mandamientos todos  ** 


e o > 


yr 7 
que  el-día desde Moisés por-mano-de a-vosotross Yahweh mandó lo-que 
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ON mm Y o 
si  Y-será (24)  . por-vuestras-generaciones y-en-adelante Yahweh mandó 
YY pr PEN 
entonces-ofrecerán por-error se-hace la-comunidad de-ojos-de 
ma Mm? ROA A mM 
como-olor por-holocausto uno vacuno hijo-de toro la-comunidad toda 
1201] or mr? A 
y -su-libación y-su-ofrenda-vegetal a-Yahweh grato 
sr? TR OA pi SAD 
. por-ofrenda-del-pecado uno cabras y-macho-cabrío-de como-el-mandamiento 
A o A + 
Israel hijos-de  comunidad-de toda por  el-sacerdote Y -expiará (25) 
Sr non 
trajeron y -ellos ella error pues ,Aa-ellos y -será-perdonado 
297 DANA Mir TIN 27% CM 
ante y-su-ofrenda-del-pecado a-Yahweh  ofrenda-encendida su-ofrenda sita 
ny “>> n20n Op y Tm 
comunidad-de a-toda Y-será-perdonado (26) . SU-yerro por Yahweh 
E YA CN 
por-todo pues entre-ellos el-que-vive y -al-extranjero Israel  hijos-de 
SPOT MON BO TON) mua alla 
peca una persona Y -si (27) . EN-yerro el-pueblo 
e y n39m na 
su-año hija-de cabra entonces-traerá por-yerro 
A > ¿Rpno 


la-persona por 


el-sacerdote 


Y -expiará (28)  . para-ofrenda-del-pecado 
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A mon o 


para-expiar Yahweh ante por-yerro por-pecar la-que-erró 
A li Er n29n voy 
Israel de-hijos-de El-nativo (29)  . a-él y -será-perdonado por-él 
o Ya 
para-ellos será una ley entre-ellos el-que-vive y-para-el extranjero 
Impune Waim aa ER: 
obrare que Y -la-persona (30) . por-yerro para-el-que-hace 
E O A A 
él Yahweh **  el-extranjero o-de el-nativo de alta con-mano 
A ne?” 7 
. Su-pueblo de-entre la-aquella  la-persona y-será-cortada blasfema 
20 e O A 
rompió su-mandamiento y-** despreció Yahweh  palabra-de Pues (31) 
A nopn Inpan 
. en-ella su-culpa la-aquella la-persona será-cortada ser-cortada 
E a 
hombre y -hallaron en-el -desierto Israel hijos-de Y -estaban (32) 
A ra O 
a-él Y -llevaron (33) . el-sábado en-día-de maderas recogiendo 


E E 


toda y-a Aarón y-a Moisés a maderas recogiendo a-él  los-que-hallaron 
Wábo N> a “ma Mx amm 20 
era-claro no pues en-la-custodia a-él Y-guardaron (34) . la-comunidad 
mio muay Tr  TANa 45 ny, Tm 


morir Moisés a  Yahweh Y-dijo (35) . a-él se-haría qué 
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men hp A 


la-comunidad toda con-las-piedras a-él  apedrear ,el-hombre morirá 


prog mipno bp Rad o 


fuera-de a  la-comunidad toda aél  Y-sacaron (36). el-campamento fuera-de 


sa nan A na? 
como y -murió con-las-piedras a-él y-apedrearon el -campamento 
e Mr de 
. diciendo Moisés a  Yahweh Y -dijo (37) . Moisés a Yahweh mandó 
o o e UM BE 
para-ellos y-hagan , a-ellos y-di Israel  hijosde a Habla (38) 
ano io E 
por-sus-generaciones sus-vestidos puntas-de en borla 
o do E E de 
para-vosotros Y-será (39) .azul cordón-de  la-punta borla-de en y-pondrán 
o Y 
mandamientos-de todos  ** y-recordaréis a-él y-veréis por-borla 
A 
y-tras  vuestro-corazón tras iréis y-no a-ellos y -obedeceréis Yahweh 
A E e 
recordéis Para-que (40)  . tras-ellos prostituidos vosotros que  vuestros-ojos 
on opa A o 
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mejor-de-él 
EA o o A ta 
entonces -será-contado de-él lo-mejor-de-él es en-vuestro-presentar 
cm Annan»? TE Aaa aa 
. lagar y -como-producto-de era como-producto-de a-los-levitas 
A 
remuneración pues y-vuestra-casa vosotros ,lugar en-cualquier a-él Y-comeréis (31) 
A 
llevaréis Y- no (32) .reunión en-tienda-de vuestro-trabajo paga-de por-vuestra él 
> 
y -+* de-él lo-mejor-de-él cl en-vuestro-presentar culpa por-él 
E e 


. moriréis y-no contaminaréis no Israel  hijos-de cosas-santas-de 
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Esta (2) .diciendo Aarón y-a Moisés a Yahweh Y -habló () 
me - qa » : = =hÍo : 
A A 
hijos-de a habla : diciendo Yahweh mandó que  la-ley ordenanza-de 


M3 TR Sm ms ma e man 


en-ella  no-haya que perfecta roja vaca a-ti y-traigan Israel 


“moy máx pan > moy my RD ys mb 


Eleazar a **-ella  Y-daréis (3)  .yugo sobre-ella tuviera no que defecto 
ar O 
y -sacrificará el-campamento  fuera-de a **-ella y -sacará , el-sacerdote 
pan YO ne? 130 AR 
el-sacerdote Eleazar Y -tomará (4) . delante-de-él a-ella 
22 Mai “ON min IPP BN mm Te 
cara-de frente hacia y -rociará en-su-dedo de-su-sangre 
TR A 
cid Y -quemará (S) . VECES siete de-su-sangre reunión  tienda-de 
A o PER man 
y-+* su-came y +* su-piel si ante-ojos-de-él la-vaca 


mn aa E E E 


el-sacerdote Y -tomará (6) quemará su-estiércol con su-sangre 

E 
medio-de a | y-echará escarlata y -lana-de e-hisopo cedro leña-de 
an vi 7» A 
el-sacerdote sus-vestidos Y -lavará (7) . la-vaca hoguera-de 
RON a ron 


en entrará y -después en-el-agua su-came y-se-lavará 
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8 VW 139 Na Aa 
. la-tarde hasta el-sacerdote y -será-inmundo el-campamento 
Da) va 2377 MAN mtm 
en-el-agua sus-vestidos lavará de-ella Y-el-quemador (8) 


Y Na?) 0193 Po ran 


hasta y -será-inmundo en-el-agua su-came y-se-lavará 
E A 209 
la-vaca ceniza-de me limpio hombre Y -recogerá (9) . la-tarde 
a S le mam 
y-será limpio en-lugar  de-el-campamento fuera y -pondrá 
my 77 ma my? 
purificación para-aguas-de para-guardar Israel hijos-de para-comunidad-de 
DN "OS DONA 03» ¿NUI ANP 
ceniza-de  ** el-recogedor Y -lavará (10) . ella limpieza-de-pecado 
2 Y Nip) e 
la-tarde hasta y -será-inmundo sus-vestidos lla la-vaca 
prin 7 32) A 2) isjos 
entre-ellos el-que-habita y-para-el-extranjero Israel para-hijos-de y-será 
9? na? 207 Doy pm 
de-cualquier  en-cuerpo-muerto El-que-toque (1) . perpetua por-ordenanza 
E EE Sel DN Va 
purificará Él (12) . días siete entonces-será-inmundo hombre cuerpo-de 
A A e iS 
será-limpio el-séptimo y -en-el -día el-tercer  en-el-agua a-sí-mismo 
van A ro NÓ" ON) “Dm 


el-séptimo  entonces-en-el-día  el-tercero en-el-día se-purifica no y-si 
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en-cuerpo-de en-cadáver el -que-toque Todo (13) . será-limpio no 


A 


Ti 7 


Yahweh  tabernáculo-de did , Se-purifica y-no murió que  el-hombre 
a Le o : 
E e 
aguas-de pues de-Israel  la-aquella  la-persona y-será-cortada contamina 
, . 8 hab» . - , 
o o A pot Nom 
re a s > de 7 TT 4 pS 
su-inmundicia aún  , será inmundo  sobre-él roció no limpieza 


e E ES 


el-que-entra todo  en-tienda muere cuando hombre  la-ley Esta (14) . en-él 

: 1 Ss s A e 
do A a e A a 
. días siete será-inmundo en-la-tienda  el-que y-todo la-tienda a 


27D TRE CTN YN mp WE oa 


' ajustada tapa  no-hay que abierta vasija Y-toda (15) 
E E E 
el-campo faz-de en toque el-que Y-todo (16)  .él inmundo en-él 
E 
en-sepulcro o hombre  en-hueso-de oO en-cadáver o espada  en-el-muerto-de 
ASE rl E 
para-el -inmundo Y -tomarán (17) . días siete será-inmundo 
my ny ARPOD na PA 
en-él y -echará la-ofrenda-de-pecado quemada-de de-ceniza-de 
51m SN np? Sec 
y-mojará hisopo Y-tomará (18) , vasija en vivas aguas 
E A 


todos y-en la-tienda en y -rociará limpio hombre  en-las-aguas 
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SN 0 "Ye mida “om or3n 
y-sobre allí estaban que las-personas y -sobre los-utensilios 
O vn 
O en-el-cadáver O en-el-muerto o en-el-hueso el-que-toca 
sen by  “én ym 223 
el-inmundo sobre el-limpio Y -rociará (19) . en-el-sepulcro 
nm Pago UA AE 
y-se-purificará el -séptimo y-en-el -día el -tercero en-el-día 
yan 703 al PART Dta 
y-se-lavará sus-vestidos y-lavará el-séptimo en-el-día 
Ys YN] 2007? mm op 
que Y -hombre (20)  . por-la-tarde y-será-limpio con-el-agua 
09 nan? A 
la-persona entonces-será-cortada se-purifica y-no es-inmundo 
so mr ip coa o  >mpn AC 
contaminó  Yahweh  tabernmáculo-de  ** pues  la-congregación de-entre  la-aquella 
E O o 
Y-es (21) .él inmundo  sobre-él roció no limpieza  aguas-de 
lo mA 7 Am 00? 
aguas-de y -el-que-rocía , perpetuo por-estatuto para-ellos 
93 sam DES oa) UREA 
en-aguas-de y-el-que-toque sus-vestidos lavará la-limpieza 
més 99 pr CY SAO po 
lo-que Y -todo (22) . la-tarde hasta será-inmundo la-limpieza 
oa No” ec 1 “op 


y-la-persona será-inmundo el-inmundo en-él toque 


640 NÚMEROS 20:1-8 


an A nun 
Y -llegaron (1) . la-tarde hasta será-inmundo la-que -toque 


LS AB 


el-primero  en-el-mes Zin  desierto-de  la-comunidad toda Israel hijos-de 
3 S s 

Ora cy PA SirA DE So 
Miriam allí y -murió en-Cades el-puebio y -se-quedó 

A o A 
para-la-comunidad agua había Y -no (2) allí y -fue-enterrada 

. $ 
a 297gs Om ma oy 37pn 
Y-se-enfadó (3) . Aarón y -contra Moisés contra 


y-se-congregaron 


27 MP 7 ON MAN A TO 


cuando-morir hubiéramos-muerto ojalá : diciendo y -dijeron Moisés con el -pueblo 


mr ha O AR AO AS 


Yahweh  asamblea-de  ** trajiste Y-por-qué (4) . Yahweh ante nuestros-hermanos 


7 PIDO MS OÍ > PA ON 


Y-por-qué? (5) . y-nuestro-ganado nosotros aquí  a-morir ,el-éste el-desierto a 


o a o 


, el-éste el-malo el-lugar a  a-nosotros para-traer de-Egipto nos-hiciste-venir 
» Im le Edy Nm yaoi Dip IN 
IES Ne) muay 192 ye . =y me dl 

no-hay y-agua , O-granada o-viña o-higo semilla lugar-de no 

e bin y 2 ma No” min 
Ñ je le ] A ny 7 le al 

a la-asamblea de-delante-de y-Aarón Moisés Y -fue (6) . para-beber 
ls. o y 4 
A A 
y -apareció SUS-TOStros sobre y -cayeron reunión tienda-de puerta-de 


mp ¿ás? omgbos mr aan ¿ON Mr “ip 
Toma (8) . diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (7) . Dios-de-ellos Yahweh gloria-de 
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a E 
tu-hermano y-Aarón tú la-comunidad sl y-reúne la-vara csi 
108 Ty? pon TOR DA737 
y -dará a-ojos-de-ellos la-roca a y -habla 
en ra bw am im MESNO 
la-roca de agua para-ellos y -harás-salir sus-aguas 
nen A 
Y -tomó (9)  . ganado-de-ellos y-a la-comunidad a y -harás-beber 
SL SD Tm) a 
. le-mandó como Yahweh de-delante-de la-vara ** Moisés 


on ve os ban cos qa ma mp 


la-roca  frente-de en  la-congregación ** y-Aarón Moisés Y-reunieron (10) 


E 
la-ésta la-roca  acaso-de ? : los-rebeldes ahora  escuchad : a-ellos y-dijo 
To ne rúb 0% :Dw 095 Ny 
su-mano ** Moisés Y -alzó (11) . agua  para-vosotros sacaremos 
=he o A E A! 
aguas y -salieron dos-veces con-su-vara la-roca lali y -golpeó 
AN ¡Oya mn nm 9 
Y -dijo (12) . y-ganado-de-ellos la-comunidad y -bebió muchas 


TT? CA ESTOS q Yaga) más ym 


para-santificarme  en-mí  confiasteis no porque : Aarón  y-a Moisés a Yahweh 


a AN y 08 re 


la-congregación ** haréis-entrar no por-tanto , Israel  hijos-de a-ojos-de 
A E 


Meriba aguas-de Estas (13) . a-ellos di que  la-ticrra a la-ésta 
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PAR de e 

y-se-santificó , Yahweh con Israel  hijos-de contendieron donde 
o 7129 008 Papa a mo ma :Dp 
Edom  rey-de a de-Cades mensajeros Moisés Y -envió (14)  . en-ellos 
VIS TANTO COP ONO RAPTORS TAR a 
que el-sufrimiento todo  ** sabes tú : Israel  tu-hermano dice esto 
Sn TMB ANOS ma ¿ON 
y-habitamos a-Egipto nuestros-padres Pues-descendieron (15)  . nos-sobrevino 
E 


. y-a-nuestros-padres egipcios 


es Y ONO yop? 


FI) 


que hasta o-izquierda derecha giraremos no 


a-nosotros  y-maltrataron muchos días  en-Egipto 
o E o O 
ángel y -envió nuestra-voz y -escuchó Yahweh a Y-clamamos (16) 
MBR YY WIR AS TRAS 
' cerca-de ciudad  en-Cades nosotros  y-he-aquí de-Egipto y-nos-hizo-salir 
May Na 73782 y Tp 2) 
pasaremos no por-tu-tierra ahora  Déjanos-pasar (17)  . tu-territorio 
mm mE x?] 2097 ny? 
pozo aguas-de beberemos y-no o-por-viñedo por-campo 


N? 


¿dv 


19 120 1 


: andaremos el-rey camino-de 
> oy os AN” durar 221) 
no  : Edom a-él Y -dijo (18) . tu-territorio atravesemos 
¿"NIR? NN A 2yn 
. a-atacar-te saldré con-la-espada O , por-mí pasarás 
e E e E 
iremos  por-el-camino-principal : Israel  hijos-de a-él Y-dijeron (19) 
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a di YT TAO 
entonces-daré y-mi-ganado yo bebemos tus-aguas y -si 
"MIRES E 
. pasaré por-mi-pie más nada sólo , precio-de-ellas 
DO ON 13D Ñ7 —— YANn 
Edom y-salió , pasarás no : Y-dijo (20) 


DESAA! A 


Y -rechazó (21) . fuerte y -con-mano dura con-gente a-enfrentarse-le 
WT e E 

Israel y -se-volvió , por-su-territorio pasar Israel a dejar  Edom 
e von 

Israel  hijos-de y llegaron de-Cades Y -marcharon (22)  . de-junto-a-él 
ma RTM AN 0 MT 
Moisés a  Yahweh Y-dijo (23)  .el-monte Hor  la-comunidad toda 
ME E E 
. diciendo HEdom  tierra-de frontera-de  junto-a ,el-monte en-Hor Aarón y-a 
E o 

en entrará no pues su-pueblo a Aarón Será-reunido (24) 
A E E A 

cd os-rebelasteis cuanto por Israel a-hijos-de di que la-tierra 


Y CUPOS MONT MA AA 


su-hijo Eleazar y-** Aarón ** Toma (25) . Meribá en-aguas-de  mi-mandamiento 


ma OR ATINA Dam 2077 CEDRO Y 
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nyT ma py) má tim :D ma 
. allí 


Yahweh mandó como Moisés E-hizo (27) y-morirá 
E A 
. la-comunidad toda a-ojos-de el-monte Hor a y-subieron 
rá! e A 
con-ellos  y-vistió sus-vestidos ** Aarón a Moisés Y -quitó (28) 
A 
el-monte en-cima-de allí Aarón y -murió su-hijo Eleazar a 
7 E 
Y -vieron (29) . el-monte de y -Eleazar Moisés y -descendió 
o o O 
treinta Aarón por  e-hicieron-duelo Aarón falleció que la-comunidad toda 
Med ro e E yy ma 09 o 
Arad  rey-de el-cananita Y-oyó (1) . Israel  casa-de toda día 
E 
entonces-atacó el-Atarim  camino-de Israel viene que el-Neguev habitante-de 
TUS E 
voto Israel E-hizo-voto (2) . cautivo de-él y-capturó contra-Israel 
MIO DP CNN A 
el-éste el-pueblo a entregas entregar si : y-dijo a-Yahweh 
Dé O A Ta 
Y -oyó (3)  . ciudades-de-ellos 2. entonces-destruiré en-mi-mano 
o ro A A TS 
y destruyó el-cananita e. y-entregó Israel a-voz-de  Yahweh 
ri Nara A O 


. Horma el-lugar nombre-de y -llamó ciudades-de -ellos y-a a-ellos 
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A e 150 
para-rodear Junco Mar-de camino-de  el-monte de-Hor Y -marcharon (4) 
“TIT OY7 TA) 39m O PS TS 
en-el-camino  el-pueblo ánimo-de y -se-impacientó , Edom  tierra-de  ** 
amropp mp? mam bTRPO DP am 
nos-trajiste por-qué ? : y-contra-Moisés contra-Dios el-pueblo Y-habló (5) 
a 
agua y-no-hay pan no-hay pues en-el-desierto para-morir de-Egipto 
nan ¿22290 leds ER uan 
Y -envió (6) . €l-miserable por-el-pan está-hastiada y -nuestra-alma 
TR o E mm 
a y-mordieron las-venenosas las-serpientes  ** entre-el-pueblo Yahweh 
A A 
a  el-pueblo Y-vino (7) . de-Israel mucho pueblo y-murió el-pueblo 
19) > 
y-contra-ti contra-Yahweh hablamos pues pecamos : y-dijeron Moisés 
e A er mos aan 
y -oró , la-serpiente  ** de-nosotros y-quite Yahweh a ora 


o > my mbps mm ah :DPm PR mph 


serpiente-ardiente para-ti haz : Moisés a Yahweh Y-dijo (8) .el-pueblo por Moisés 


MAT e 


cuando-vea el-mordido todo y-será , palo en a-é  y-pon 
y . 

mn nm Ya má ty mm ANN 

y-lo-puso bronce serpiente-de Moisés  E-hizo (9) . Y-VIVirá a-él 


A e o A o 


a y-mira alguien  **  la-serpiente muerde si y -será , €l-palo en 
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A 291 O 
Israel  hijos-de Y -partieron (10) . y-vivió bronce  serpiente-de 
nn nana 197 : NN? ¡Fa! 

y -acamparon de-Obot Y -partieron (11) . en-Obot y -acamparon 
E a o ES 
. el-sol hacia-nacimiento-de Moab frente-de en que en-el-desierto Abarim en-Ije 

y na aja] 199; SO 
. Zered en-valle-de y -acamparon partieron De-allí (12) 
TÍS US TA nm A 

que Arnón junto-a y-acamparon partieron De-allí (13) 
Ps CP cs 12 RS 193 

Arnón pues , €l-amorita del -territorio-de el-que-sale en-el-desierto 

O E 

'se-dice eso Por (14) . el-amorita y -entre Moab entre Moab  límite-de 


e o y ri 
. Arnón  los-arroyos-de y-a en-Sufa Vaheb A : Yahweh  batallas-de en-libro-de 


pun y rama ás omo Mex 


y-descansa ,Ar  al-lugar-de lleva que los-arroyos Y -pendiente-de (15) 
BN TÓN INDIO ON MINA OA ¿apio Pin 
dijo donde  el-pozo éste  ,a-Beer Y-de-allí (16) . Moab  al-límite-de 
SI O 
. agua a-ellos y -daré el-pueblo E reúne  : a-Moisés Yahweh 
A O e A 
cantad pozo Sube : la-ésta la-canción  ** Israel cantó Entonces (17) 
A a e sm 


el-pueblo nobles-de la-cavaron jefes la-excavaron Pozo (18)  . a-ella 
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Me AS TVN ON? PRIMAS 
. a-Matana y -del -desierto , con-báculos-de-ellos con-cetro 
actas mima Denim >yroma mama 
Y -de-Bamot (20)  . Bamot y -de-Nahaliel , Nahaliel Y-de-Matana (19) 
y TaRÁN Mao UNA ONO nmva Os NN 
hacia y-mira el-Pisga cima-de , Moab  en-campo-de que el-valle 
E E PA 
rey-de  Sehón a mensajeros Israel Y -envió (21) . el-erial faz-de 
my NA ON A 
iremos no por-tu-tierra Pasaré (Q2)  . diciendo el-amorita 
o 
por-camino-de pozo agua-de beberemos no o-en-viña en-campo 
Na A 
Y-no (23) . tu-territorio pasemos que hasta iremos el-rey 
nO8n 122 E 
y-reunió por-su-territorio pasar Israel a Sehón concedió 
bey? napa ná” iy e 
Israel  para-oponerse-a y-salió su-pueblo todo sd Sehón 
Oya ono” nm Nan nm 
. contra-Israel y -luchó a-Jahaza y -vino hasta-el-desierto 
TARMA 
di y -conquistó espada a-filo-de Israel Y-le-hirió (24) 


o 


fortificada pues Amón  hijos-de hasta Jacob hasta  desde-Amón  su-tierra 


2 A RANA A Y AA 


las-ciudades todas .. Israel Y -tomó (25) . Amón hijos-de  frontera-de 
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E O e 

en-Hesbón el-amorita  ciudades-de  en-todas Israel y-se-estableció , las-éstas 

E A moi op 
(26) . sus-aldeas y-en-todas 


rey-de Sehón  ciudad-de  Hesbón Pues 
A E o a 


y -tomó el-anterior Moab contra-rey-de luchó y-él , ella  el-amorita 
O ES ys 759 TN 
eso Por (27) . Amón hasta de-su-mano su-tierra toda id 

man Br NG oran OS 
sea-edificada , Hesbón Venid : los-proverbistas dicen 
MPA MRS] UN TD TIMO Y ¡11am) 
de-Hesbón salió fuego Pues (28) . Sehón  ciudad-de  y-sea-restaurada 

SS E e 

devoró Sehón de-ciudad-de — llama 


alturas-de señores-de Moab Ar-de 


A 
entregó , Quemos  pueblo-de destruida Moab  de-ti Ay (29) . Arón 


o DS [loe 


amorita a-rey-de como-la-cautiva y -sus-hijas fugitivos sus-hijos 
+ > q > eq 
E Dan TITO 
Dibón hasta Hesbón destruido Pero-les-vencimos (30) . Sehón 
S A] 7 , U a 
Y" ¿NT 1D NÚN Mal 1D ¡blo 
. Medeba hasta que Nofa hasta y -les-demolimos 


Y-se-asentó (31) 


Li er e E 


Jazer  **  a-espiar Moisés Y -envió (32) . €l-amorita en-tierra-de Israel 

S 1] - py oó Jm bl ys 

LA OS: wal md Ma? 
sus-aldeas y -capturaron 


que  el-amorita a y-expulsó 
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Wan Tm 1927 pl da 
el-Basán camino-de y -subieron Y -volvieron (33) . allí 
EI rr A 7 y REN 

y -todo él a-encontrar-les el-Basán rey-de Og y-salió 
E E A E e A 
no Moisés a  Yahweh Y-dijo (34) . Edrei  para-la-batalla-de  su-pueblo 
DA 
y-a  su-pueblo todo y-a aél entregué en-tu-mano pues  a-él temas 
bso TR MO Poy Ye nen iy 
el-amorita rey-de a-Sehón hiciste como a-él y-harás , Su-tierra 


E o TaPna 377 NS 


todo y-a  sus-hijos  y-a  a-él  E-hirieronm (35) .en-Hesbón habita que 


A 
adi y -poseyeron superviviente  para-él dejó  que-no hasta su-pueblo 
O e 1y9n :1g78 
y-acamparon Israel hijos-de Y -partieron (D . Su-tierra 
e 
hijo-de  Balac Y-vio (2) . Jericó el-Jordán-de junto-a Moab en-llanos-de 
a E E a 
Y -tuvo-miedo (3) . a-el-amorita Israel hizo  lo-que todo  ** ,VZipor 
Se Tem E E 
Moab y -se-angustió , él mucho pues muy el-pueblo  a-causa-de Moab 


o o o E 8 


ahora : Madián ancianos-de a Moab Y -dijo (4) . Israel  hijos-de  a-causa-de 


1 ar sl a 207, 


el-buey como-lame  nuestros-alrededores todos en la-comunidad lamerán 
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en-el-tiempo  de-Moab rey  Zipor  hijo-de y-Balac , el-campo  hierba-de  ** 


gs mina iba a pa OR ÓN MANO 


.que  en-Petor  Beor hijo-de  Balaam a mensajeros Y-envió (5)  . el-aquel 


y ir E Sr py 3 PwN on oy 


viv 
he-aquí : diciendo a-él  para-llamar su-pueblo  hijos-de  tierra-de el-ío  junto-a 


e E 


y-él la-tierra faz-de >. cubre he-aquí  de-Egipto salió pueblo 
a / a yoo sa 
o e SS 
el-pueblo **  para-mí maldice por-favor ven Y-ahora (6) .junto-a-mí  se-asienta 
y 4 as pa 
71D) DDN NS o 
derrotar podré quizá , que-yo él más-poderoso pues el-éste 
un d0s » en 1 
A A E 
a-quien ** sé pues la-tierra de y -expulsar-lo contra-él 
U y to a 
57 ¿ro A 9 A 
Y -fueron (7) . maldecido maldigas y-a-quien bendecido bendigas 
3 4 . 
2717 Ap ]y Ye ARA 0 A 
en-mano-de-ellos  y-dádivas-de-adivinación  Madián y-ancianos-de Moab  ancianos-de 


E A 


Y-dijo (8) .Balac palabras-de  a-él y -hablaron Balaam a y llegaron 

. t y . j 1 os . 
A re A A 
según palabra  a-vosotros y -traeré esta-noche aquí pernoctad : a-ellos 
:Op73 "DY yin y A 
. Balaam con Moab jefes-de y-se-quedaron , a-mí Yahweh hable 


SS 


. con-tigo  los-éstos los-hombres quién?  : y-dijo Balaam a Dios Y-vino (9) 
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moy aya 7 753 719 PoR ORTO OPORTUNA 


envió Moab  rey-de  Zipor hijo-de Balac : el-Dios a  Balaam Y -dijo (10) 


E 
id y -cubre de-Egipto el-saliente el-pueblo  He-aquí (11) . a-mí 
SN y 
pueda quizá a-él  para-mí  maldice ven ahora  ,la-tierra  faz-de 

CA TÍAS ANN ma a aan? 
a Dios Y -dijo (12) . y-le-expulsaré contra-él luchar 
e 
bendito pues  el-pueblo  **  maldigas no ,con-ellos vayas no  Balaam 
Pra ae os mp da byha ap ¿Nim 
Balac jefes-de a y-dijo por-la-mañana Balaam Y-se-levantó (13) . él 

E E 

. Con-vVosotros ir  dejar-me  Yahweh no-quiere pues  vuestra-tierra a id 
E A 
: y-dijeron Balac a y -fueron Moab jefes-de  Y-se-levantaron (14) 
24 pop Tip mon my 70 Opa TN 
enviar Balac aún Y -volvió (15) . con-nosotros venir Balaam no-quiso 
SS 03291 077 oy 

. más-que-éstos y-honorables muchos jefes 


E A O 


hijo-de  Balac dijo así  : a-él y -dijeron Balaam a Y-vinieron (16) 
722 “P oe Ipiales pÍan TON SiD3 
As | A d'es Ny A 
honrar Pues (17)  . a-mí de-venir dejes por-favor no Zipor 


A E a A 


así-ven , haré a-mí digas  lo-que  y-todo mucho te-honraré 
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2973 Jm O 
Balaam . el-éste el-pueblo bli 
A A 


lleno-de Balac  para-mí diera 


TR ON 
Y -contestó (18) 


para-mí maldice ahora 


mayo y Mn 


si  : Balac siervos-de a y -dijo 
A EE 
Yahweh  mandato-de  ** traspasar podría no 


y -oro plata su-casa 


Ty ode mám  :motm ie mp niego os 
vosotros también aquí ahora quedad Y-ahora (19) . grande O pequeño para-hacer mi-Dios 
E A 
. a-mí decir Yahweh añadirá 


qué y-averiguaré 
Rp cos 5 xa bo bybarbe loro Nam 
para-llamar Pues  :a-él 


y-dijo  por-la-noche Balaam a 


OM”O) 


esta-noche 


Dios Y-vino (20) 


A > 


m7 
que  la-cosa  ** y-sólo con-ellos ve levanta los-hombres vinieron  a-ti 
3 SS 
33 OP? 0D 


por-la-mañana Balaam 


¿DN Y TOP 
. Moab jefes-de 


dd O 
Y -se-levantó (21) . harás ello a-u hablo 


72 e 
con y -fue su-asna bed 


y -enalbardó 
A rs das Me 
Yahweh  ángel-de y-se-puso  ,él yendo porque Dios ira-de  Y-se-encendió (22) 
E E 
y -dos-de su-asna en cabalgante  y-él de-él por-adversario en-el-camino 
a E lo! Mp "y 
Yahweh  ángel-de  ** el-asna Cuando-vio (Q3) —. con-él sus-criados 
gue E 277) TR 3 
en-su-mano desenvainada 


y-su-espada en-el-camino plantado 
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El Tom E A em 


por-el-campo y-anduvo el-camino de el-asna entonces-se-apartó 
yn a A y Mr A! 
Y-se-puso (24) .el-camino para-hacerla-volver-a el-asna a  Balaam y-azotó 
A o 
y -pared aquí pared las-viñas en-sendero-de Yahweh ángel-de 
e a! Mya 
Yahweh ángel -de 2. el-asna Y -vio (25) . allí 
A rs 
contra  Balaam  pie-de  ** y -apretó el-muro contra y -se-apretó 
mr A O 
Yahweh ángel-de Y -volvió (26) . a-azotar-la y -volvió , el-muro 
A O 
derecha para-girar camino  no-hay donde estrecho  en-lugar y-se-puso , MOVer 
¡A 
y -se-echó Yahweh  ángel-de a el-asna Y-vio (27) . o-izquierda 
A O 
el-asna a y-azotó Balaam ira-de y -se-encendió Balaam bajo 
A o A : paa 
el-asna boca-de ee Yahweh Y -abrió (8) . con-la-vara 
E A SI 
. VECES tres así  me-azotas que ati hice qué?  : a-Balaam y -dijo 
A O 
si , de-mí te-burlaste porque : a-el-asna Balaam Y-dijo (29) 


had E 


Y -dijo (30) . te-mataría ahora así en-mi-mano espada hubiera 
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“oy 7 Ts “phs 


en-mí cabalgas 


ie Rig DpR3 CON TIN 


que tu-asna yo  acaso-no ?: Balaam a el-asna 
E a A > 
a-ti a-hacer  acostumbré acostumbrar? el-éste 


el-día hasta desde-que-de-ti 


Re ap9a PRO rm 
y-vio Balaam  ojos-de ** 


2 


:N> mM m5 
Yahweh Y -abrió (31) 


. NO : y-dijo ; así 
no IS 
desenvainada 


y-su-espada en-el-camino plantado  Yahweh 


ángel-de EE 
TON E ma 
Y -dijo (32) . sobre-su-faz y -se-postró y -se-inclinó 


, en-su-mano 
SA o 
veces tres así tu-asna e. 


azotas qué por : Yahweh Áángel-de  a-él 
7 ME Sa 


. ante-mí el-camino 


E 


perverso pues por-adversario salí yo  he-aquí 

e O A 

veces tres éste de-ante-mí y -se-apartó el-asna Y-me-vio (33) 
A 
mataría a-ti cierto ahora entonces de-mí se-apartara  si-no 

A OS 

Yahweh ángel -de a Balaam Y -dijo (34) . dejara-viva y -a-ella 

A o A A 

en-el-camino para-oponerte-a-mí te-pusiste tú que sabía 


no pues pequé 


MISS! 2 MP TPYa 97 “ON TAN 
Y -dijo (35) . para-mí regresaré en-tus-ojos 


mal si  y-ahora 


UN 270 OR OR) DN TOD 72 0po2s mia Rh 
que  la-palabra **  pero-sólo los-hombres con 


ve : Balaam a Yahweh  ángel-de 
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A A o ir 


. Balac jefes-de con Balaam y-fue , hablarás ello a-ti hablaré 
y 
a-su-encuentro y-salió Balaam venía que  Balac Y -oyó (36) 


E o 


. el-territorio al-borde-de que Amón límite-de en que Moab  ciudad-de a 


e po Pos mba bb poros ps 


a-ti  para-llamar  a-ti envié enviar acaso-no ?: Balaam a  Balac Y-dijo (37) 
TANh e 
Y-dijo (38)  . honrar-te puedo no realmente? a-mí viniste no por-qué 
71 2x5 y as ns a pop hy Dfha 
hablar puedo poder , ahora a-ti vine he-aquí : Balac a  Balaam 
E 
. hablaré ello en-mi-boca Dios ponga que  la-palabra cualquier-cosa 
A A 
. Huzot Kiriat y-llegaron Balac con Balaam Y -fue (39) 
IN A E o 
a-Balaam y-envió y-ovejas vacuno Balac Y -sacrificó (40) 
mn opa om A ES 
que-tomó por-la-mañana Y-sucedió (41) . con-él  . que y-a-los-jefes 
E 
desde-allí y-vio Baal Bamot y -le-subió-a Balaam a Balac 
ma 0? "ma papas Dpo3 “MANN A 
aquí para-mí edifica : Balac a  Balaam Y-dijo (1) . el-pueblo  parte-de Cap. 23 


A 


. Cameros  y-siete toros siete aquí para-mí y -prepara altares siete 
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ón poa bpm apa 335 


y-Balaam Balac y -ofreció Balaam habló 


Sy ana pomo mjba  “mN 


junto quédate : a-Balac 


8D pop bin 


como  Balac E-hizo (2) 


ama Dw] p 


Balaam Y -dijo (3) . en-el-altar 


no Mmm mass 


a-encontrar-me  Yahweh 


y-camero toro 


777 ias 


vendrá quizá , e-1ré 


E A dE 


y -fue-a , a-ti 


tu-holocausto 


e”) mm 225 
me-muestre lo-que y -palabra-de 
O a voy 
siete **  : a-él y -dijo Balaam con Dios Y-se-encontró (4) . monte-descubierto 


hal Mana 9 9. bm 


Y-puso (5) . en-el -altar y-camero toro 


Mar PRATON Wo “ANN 


y -esto Balac a 


ippo oy 


su-holocausto 


entonces -diré 


m3 hh 
preparé altares 


SS 


Balaam  en-boca-de palabra  Yahweh 


e E 


junto-a estaba  y-he-aquí  a-él 


y -ofrecí 


regresa : y-dijo 


227) 


Y -regresó (6) . habla 
TAN e o 
: y-dijo su-oráculo Y-pronunció (7) . Moab jefes-de y-todos él 
E 
ven oriente de-montes-de Moab  rey-de  Balac 


me-trajo Aram de 
E SA 
no maldeciré Cómo (8) 


E 


. Israel execra-a y-ven 


"P  MMO DP ON? DR ps e ma 
Pues (9) . Yahweh execró no 


Jacob  para-mí  maldice 


execraré y-cómo Dios maldijo 
o 
pueblo , mira, le-contemplo y-desde-colinas le-veo 


peñas desde-cumbre-de 
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A esp Nin 7 727 


contará Quién ? (10) . se-considera no y-de-las-naciones habita solitario 


E A 


mi-alma muera , Israel  cuarta-parte-de  ** y -número-de Jacob polvo-de 

o SN Ra 
Y-dijo (11)  . como-de-él mi-fin y-sea rectos muerte-de 

—Áne? A 
te-traje mis-enemigos  a-maldecir ,a-mí hiciste qué :Balaam a Balac 

q . 

MR NA ANA 102 SA PAR MM 

** acaso-no ?  : y-dijo Y -respondió (12) . bendecir bendeciste  y-he-aquí 


O 


Y-dijo (13)  . hablar debo ello en-mi-boca Yahweh ponga  lo-que 


A E E 


le-verás donde otro lugar a  con-migo ahora ven  :Balac a-él 
3 

my Nx? A 

verás no pero-todo-él verás parte-de-él sólo de-allí 


58 053 my mp des E 197 


en  Zofim campo-de Y-le-llevó (14) . desde-allí para-mí y-maldice-le 


o E A 


y-camero toro y -ofreció altares siete y-edificó el-Pisga cima-de 
al a : en 

rr E Ama 

tu-holocausto junto-a aquí queda Balac a Y -dijo (Ss) . en-el-altar 


27 om ope hmm =p” :M9 TIPN 2) 


palabra y -puso Balaam de Yahweh Y-salió-al-encuentro (16) . allí encontraré y-yo 


21 Sr E A 


Y-fue (17) .hablarás  y-esto Balac a ven y-dijo , en-su-boca 
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y n7y by ay) im "oy 


Moab y -jefes-de su-holocausto junto-a estaba y-he-aquí-él a-él 
pe y Y. . 

xy" mm 27 Tm pop > NM a 

Y-pronunció (18) . Yahweh habló qué ? : Balac a-él y -dijo , con-él 

E 

su-hijo-de a-mí oye y-escucha Balac levanta : y-dijo su-oráculo 


E 


para-que-cambie-de-mente hombre ni-hijo-de para-que-mienta Dios hombre No (19) . Zipor 


MP NA BN MONA NO 
. la-cumplirá y-no y-habla hará y-no dijo acaso-él ? 


MRS NA A E 


. puedo-cambiar-la y-no y-bendijo tomé (orden) bendecir  He-aquí (20) 
E E E E 

en-Israel miseria contempla y-no en-Jacob iniquidad ve No (21) 
oygia by da mn npam y hm  myT 


el-que-les-saca Dios (22) .en-él rey  y-júbilo-de con-él su-Dios y-Yahweh 


A A 


contra-Jacob  sortilegio no Pues (23) .para-€l búfalo  como-fuerzas-de  de-Egipto 


PT AN ny? NVMP DAR TND 


de-Jacob se-dirá como-ahora contra-Israel adivinación y-no 


op? NR7P DY“ os pa ma 


se-levanta  como-leona pueblo Mira (24) . Dios hizo qué : y-de-Israel 
-97 2 Da ap a NO Nan "IND 
1 ne ) = - 3. < axr_ zo» (LR: 
y-sangre-de presa devora  hasta-que descansa no , Sse-erguirá y-como-león 


NX? 3 Tm opaco pop “NM pe on 
be 


no maldecir ya-que  Balaam a  Balac Y-dijo (25) . bebe víctimas 
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ay7a A SN 


Balaam Y -respondió (26) . le-bendigas no bendecir tampoco  le-maldices 
M7 ATA 09 AN ms mag pops “AN 
Yahweh dijere  lo-que todo diciendo  a-ti hablé No? :Balac a y -dijo 


A rr E E ED 


a te-llevaré ahora ven :Balaam a  Balac Y-dijo (27) . haré ello 


nan oben rra yr “AN 8 Dip 


y -le-maldecirás el-Dios  en-ojos-de agradará quizá , Otro lugar 
PEO UNI Dy73 OR pop Man og 
el-Peor cima-de  Balaam a Balac Y-tomó — (28)  .desde-allí para-mí 
ls Pop ANA a e E 
a  Balaam Y -dijo (29) . el-erial faz-de hacia el-que-mira 
A ir A e 
siete aquí para-mí y-prepara altares siete aquí  para-mí edifica : Balac 
E 
Balaam dijo como Balac E-hizo (30)  .cameros  y-siete toros 
? DP NA e 
que Balaam Cuando-vio (1) . en-el-altar y-camero toro y -ofreció Cap. 24 
Ar e o o A E 
como-vez fue entonces-no Israel a bendecir Yahweh a-ojos-de bueno 
e O 
. SU-TOStro el-desierto hacia sino-que-volvió sortilegios  a-buscar sobre-vez 
E A e Er 
acampado Israel a y -vio sus-ojos bl Balaam Y -alzó (2) 
ae A vpn) 


Y-pronunció (3) Dios espíritu-de sobre-él y-fue por-sus-tribus 
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660 
A O A 
y-oráculo-de Beor su-hijo Balaam  oráculo-de : y-dijo su-oráculo 
AS UPRO ptr OR E 
Dios palabras-de el-que-oye  Oráculo-de (4)  .el-ojo clara-visión-de el-varón 
E o 
Cuán (3) .ojos y-abierto-de postrado ve Omnipotente  visión-de que 
E o "o 
Como-valles (6) . Israel tus-habitaciones Jacob tus-tiendas hermosas 
ir A vb 
Yahweh planta como-áloes río junto-a como-huertos extendidos 
M2 o on 09 T2Y ONO 
de-sus-cubos agua Fluirá (7) . agua junto-a  como-cedros 
28 Bu 0077 Op 1 
que-Á gag y-será-mayor , muchas en-aguas y-su-simiente 
iwyin O ¿mob Niza) rie 
que-le-saca Dios (8) . Su-reino y -será-exaltado su-rey 
vo om bx 1 0857 nóbrinp Ona 
sus-enemigas naciones devora para-él búfalo como-fuerzas-de  de-Egipto 
Sos 13 au, QrOnga 
. atravesará y -flechas-de-él romperá y -huesos-de-ellos 
o E E 
le-levantará quién ? y -como-leona como-león  se-echa Se-agazapa (9) 
SS m0 mm TT 
. maldito y -el-que-te-maldiga bendito el-que-te-bendiga 
A 
: Balaam contra  Balac ira-de Y-se-encendió (10) 


y -batió 


Ak 
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SN m7 Poo pop NA "pp 


mis-enemigos para-maldecir :Balaam a Balac y-dijo sus-palmas 
E A A 
Y-ahora (11) .veces tres este bendecir bendeciste  y-he-aquí te-llamé 
nan TIROS 29 TAR PIPA A q? mp 
y-he-aquí te-honraría honrar dije ; tu-lugar ve ,marcha 
57 p297N DyoR “MM A E 
acaso-no ? : Balac a Balaam Y -dijo (12) . de-recompensa Yahweh  te-privó 
A 
diera Si (13) : diciendo hablé  a-mí enviaste que tus-mensajeros a cierto 
Ir + 
traspasar podría no y -oro plata su-casa llena-de Balac  a-mí 


La rd A, 


Yahweh hable lo-que  de-mi-corazón mala o buena para-hacer Yahweh  orden-de  ** 


E A 


te-avisaré ven , a-mi-pueblo voy he-aquí Y-ahora (14) .hablaré ello 
de E A 
.los-días  en-porvenir-de a-tu-pueblo el -éste el -pueblo hará lo-que 
II A Nin 

su-hijo Balaam dicho-de : y-dijo su-oráculo Y-pronunció (15) 
ox) ¿PE A A 
Dicho-de (16) . el-ojo clara-visión-de el-varón y -dicho-de Beor 
mo Pp nya 27 TAN 
visión-de  , Altísimo ciencia-de y-conocedor Dios  palabras-de oidor 
] A 2 mn vw 


pero-no  Le-veré (17)  .ojos y-abierto-de postrado vio Todopoderoso 
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O 
y-se-levantará de-Jacob estrella saldrá , Cerca  pero-no le-contemplaré ahora 
E e 
todos y -cráneo-de Moab sienes-de y -aplastará de-Israel cetro 
MY mm Mm omo mm ná 
conquistada y -será conquistada  Edom Y -será (18) . Set hijos-de 

A 27 MP en TIN TPL 
Y -dominará (19) . fuerte se-hace pero-Israel su-enemigo Seir 
PRE OR NA VPO TO TAR RA 
Amalec a Y-vio (20) .de-ciudad superviviente y-destruirá de-Jacob 
Pbry o a MEN] SAN Ds Nin 
Amalec naciones primera-de : y-dijo su-oráculo y-pronunció 

O ¿TAR 
y -pronunció el-ceneo a Y -vio Q1) . arruinado hasta  pero-su-final 
A A 
en-la-peña y-puesto tu-morada segura : y-dijo su-oráculo 
MES TP TTY PR RA MCDS ap 
Asiria cuando  ** ceneo destruir será ** Pues (22) .tu-nido 
E E : po 
quién? ¡ah! : y-dijo su-oráculo Y -pronunció (23) . te-haga-cautivo 


alo — "y by Lele NA 


Quitim de-costa-de Y-naves (24) . Dios cuando-lo-haga vivirá 
EN AN TAR 39 "mes 147] 
** El  pero-también  Eber y-someterán | Asiria y -someterán 


2% IN pl ¿IAN 


y -regresó y -fue Balaam Y -se-levantó (25) . arruinado 
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2 PIT? TT PPA COn pao 


Y -permaneció (1) . por-su-camino fue Balac  y-también a-su-lugar 
> nio ob 2021 oa ON 
con a-fornicar el-pueblo y -comenzó en-el-Sitim Israel 
po A 
sus-dioses a-sacrificios-de a-el-pueblo E-invitaron (2) . Moab hijas-de 
al TAR? qué ob ana 
Y -se-unió (3) . a-sus-dioses y -se-inclinó el-pueblo y -comió 
A A E 
. contra-Israel Yahweh ira-de y-se-encendió , Peor a-Baal Israel 


A A A A 
el-pueblo  dirigentes-de todos a toma :Moisés a Yahweh Y-dijo (4) 


190 47 ego y MTRO opi vpim 


furor-de y -se-apartará el-sol a  ante-Yahweh a-ellos  y-mata 


EN E E e o 


Israel jueces-de a Moisés Y-dijo (5)  .de-Israel Yahweh ira-de 


A > A 


hombre Y-he-aquí (6) .Peor a-Baal los-unidos hombre-de-él a-cada matad 
O A o O A 
Ad sus-hermanos a y-trajo viniendo Israel de-hijos-de 
9 PY A PSA 
toda y-a-ojos-de Moisés a-ojos-de la-madianita 
> 2 mam A ny 
tienda-de entrada-de lloraban mientras-ellos  ,Israel  hijos-de comunidad-de 
1 908 a CON a OA NA pin 


el-sacerdote Aarón  hijo-de Eleazar  hijo-de Fineas Cuando-vio (7) . reunión 
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TA MA me AR 
. en-su-mano lanza y -tomó la-comunidad de-entre entonces-se-levantó 
Pm A E o al 
y-atravesó la-tienda a Israel hombre-de tras Y -fue (8) 
o e E e 
su-cuerpo en la-mujer y-a Israel  hombre-de a ellos-dos a 
A! ¿ba ma Oya MAA 39m 
Y -fueron (9) . Israel  hijos-de de-sobre la-plaga y -cesó 
me 33m AR DMPPPITPAOS Mapa A 
Yahweh Y -habló (10)  .mi y-veinte cuatro  por-la-plaga los-muertos 


A 


el-sacerdote Aarón  hijo-de Eleazar  hijo-de Fineas (11) .diciendo Moisés a 


E 


3 
en-su-ser-celoso Israel hijos-de de-sobre mi-furor dd apartó 


Se o A 


. en-mi-celo Israel  hijos-de a consumí y-no , entre-ellos mi-celo con 

O A 

. paz mi-pacto-de ee a-Él dando he-aquí di Por-tanto (12) 
ma MES para A 

pacto-de tras-él y -para-su-descendencia para-€l Y-será (13) 
A o 
y-expió por-su-Dios fue-celoso ** porque perpetuo sacerdocio 

Ys mp o RA ST a O 
que el-muerto Israel hombre-de Y-nombre-de (14) .Israel  hijos-de por 


A a O 


casa-de jefe-de  Salu  hijo-de Zimri la-madianita con fue-muerto 


NÚMEROS 25:15-26:4 665 


Per RR puro 


la-muerta la-mujer Y -nombre-de (15) . de-el-Simeón padre 
E 
padre casa-de tribus jefe-de Zur hija-de Cozbi la-madianita 


A A O o 


a  Hostigar (17) .diciendo Moisés a  Yahweh Y-habló (16) .él en-Madián 
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A o E ud A 
y-ante el-sacerdote Eleazar ante y-le-puso Josué a. y -tomó 
e O ma 
sobre-él sus-manos ei Y -puso (23) . la-comunidad toda 
o O may 
. Moisés  por-mano-de  Yahweh habló como y-le-dio-el-cargo 


SN 2 CORO eo gob mr am 


Israel hijos-de a Manda (2) .diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (1) 


e? 97 e a: 


para-mi-ofrenda-encendida mi-pan mi-ofrenda ed : a-ellos y-di 
A ma, 
. en-su-tiempo a-mí para-ofrecer guardaréis mi-agrado olor-de 
o 
presentaréis que  la-ofrenda-encendida ésta a-ellos Y -dirás 3) 
e E E 
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A ES 
toda  para-vosotros será santo convocatoria el-séptimo Y-en-el-día (25) 
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las-primicias Y-en-día-de (26) . haréis no servicio obra-de 
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en-vuestras-fiestas-de-las-semanas  a-Yahweh nueva  ofrenda-vegetal en-vuestro-presentar 
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será santo convocatoria 
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. haréis no servicio  obra-de toda  para-vosotros 
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para-olor-de holocausto Y -presentaréis (27) 


toros a-Yahweh grato 
E A 
. año hijos-de corderos siete uno camero dos vacuno hijos-de 
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mezclada  harina-fina Y -ofrenda-vegetal-de-ellos (28) 
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dos el-uno con-el-toro 


décimas tres con-el-aceite 
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décima Décima (29). el-uno con-el-camero décimas 
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con-siete-de el-uno con-el-cordero 
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uno cabras Macho-cabrío-de (30). los-corderos 
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ato 
A n2b 
el-continuo holocausto-de Además-de (31)  . por-vosotros  para-expiar 
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277 Eran la 7 
perfectos , haréis y-su-ofrenda-vegetal 


para-vosotros serán 
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en-uno el-séptimo Y -en-el-mes (1) . y-sus-libaciones 
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servicio obra-de toda santo convocatoria de-el-mes 


Dro ¿29? 
Y -haréis (2) . para-vosotros será 
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grato olor holocausto 


para-vosotros será 


A 


sonar-trompetas día-de : haréis no 


pd de 
uno carnero uno vacuno hijo-de toro a-Yahweh 
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. perfectos siete año  hijos-de corderos 


Y -ofrendas-vegetales-de-ellos (3) 
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décimas dos con-el-toro décimas tres  con-el-aceite mezclada harina-fina 
dr DN? 
. los-corderos con-siete-de el-uno  con-el-cordero una Y-décima (4) . con-el-carnero 
abr dr 


Además-de (6) . por-vosotros para-expiar ofrenda-de-pecado uno cabras Y-macho-cabrío-de (5) 


non lala dfn nov 


y-holocausto-de y-su-ofrenda-vegetal el-mcs holocausto-de 
da PU Mc 
y-sus-libaciones y-su-ofrenda-vegetal el-continuo 
ema TÚ ni) mar OpaRn> 
. a-Yahweh ofrenda-encendida grato para-olor según-ley-de-ellos 
ES 
santo convocatoria el-éste el-séptimo de-el-mes Y-en-diez (7) 
A O 
. haréis no obra toda  ,vuestras-almas ** y-afligiréis para-vosotros será 
A 
hijo-de toro grato olor a-Yahweh holocausto Y -presentaréis (8) 
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serán perfectos siete año hijos-de corderos uno camero uno vacuno 
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tres con-el-aceite mezclada  harina-fina Y-ofrenda-vegetal-de-ellos (9) . para-vosotros 
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décima Décima (10) .el-uno con-el-camero décimas dos con-el-toro décimas 
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uno cabras Macho-cabrío-de (11). los-corderos  para-siete-de el-uno con-el -cordero 
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y -holocausto-de las-expiaciones ofrenda-de-pecado-de  además-de ofrenda-de-pecado 

¿OP naa TADO 

. y-libaciones-de-ellos y-ofrenda-vegetal -de-ella el-continuo 
O A 

santo convocatoria el-séptimo para-el-mes día diez  Y-en-cinco (12) 
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fiesta y -celebraréis , haréis no servicio  obra-de toda  para-vosotros será 
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ofrenda-encendida holocausto Y -presentaréis (13) . días siete a-Yahweh 
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dos cameros diez tres vacuno  hijos-de toros  a-Yahweh grato olor 
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. serán perfectos diez cuatro año hijos-de corderos 
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décimas tres  con-el-aceite mezclada  harina-fina  Y-ofrendas-vegetales-de-ellos (14) 
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con-el-carnero décimas dos toros diez  para-tres el-uno con-el-toro 
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el-uno  con-el-cordero décima Décima (15) .los-cameros para-dos el-uno 
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además-de ofrenda-de-el-pecado uno cabras Y-macho-cabrio-de (16) . corderos diez con-cuatro 
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. y-libación-de-ella ofrenda-vegetal-de-ella el-continuo holocausto 
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dos cameros diez dos vacuno  hijos-de toros el-dos Y -en-el-día (17) 
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Y -ofrenda-vegetal-de-ellos (18) . perfectos diez cuatro año  hijos-de corderos 
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y-con-los-corderos con-los-cameros con-los-toros y-libaciones-de-ellos 
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expiación-de-pecado uno cabras Y-macho-cabrío-de (19) . según-la-ley por-número-de-ellos 
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y-ofrenda-vegetal-de-ella el-continuo holocausto además-de 
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diez uno toros  el-tercero Y -en-el-día (20) . y-libaciones-de-ellos 
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. perfectos diez cuatro año hijos-de corderos dos cameros 
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con-los-toros y -libaciones-de-ellos Y -ofrendas-vegetales-de-ellos (21) 
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. según-la-ley por-número-de-ellos y -con-los-corderos con-los-cameros 
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holocausto además-de uno  ofrenda-de-pecado  Y-macho-cabrío-de (22) 
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. y-libación-de-ella y -ofrenda-vegetal-de -ella el-continuo 
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año  hijos-de corderos dos cameros diez toros el-cuarto Y-en-el-día (23) 
an copan YY TPPOS 
Ofrendas-vegetales-de-ellos (24) . perfectos diez cuatro 
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y-con-los-corderos con-los-carneros con-los-toros y -libaciones-de-ellos 
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ofrenda-de-pecado uno cabras Y-macho-cabrío-de (25) . según-la-ley  por-número-de-ellos 
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ofrenda-vegetal-de-ella el-continuo holocausto además-de 
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cameros nueve toros el-quinto Y -en-el-día (26) . y-libación-de-ella 
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con-los-toros y -libación-de-ellos Y -ofrenda-vegetal-de-ellos (27) 
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. según-la-ley por-número-de-ellos y-con-los-corderos con-los-cameros 
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el-continuo holocausto además-de uno ofrenda-de-pecado Y-macho-cabrío (28) 
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Y -en-el -día (29) . y-libación-de-ella y -ofrenda-vegetal-de-ella 
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diez cuatro año hijos-de corderos dos  carmneros ocho toros el-sexto 
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y -libación-de-ellos Y -ofrenda-vegetal-de -ellos (30) . perfectos 
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. según-la-ley 
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el-continuo 
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el-séptimo 
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por-número-de-ellos y -con-los-corderos con-los-cameros con-los-toros 
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holocausto además-de uno ofrenda-de-pecado Y-macho-cabrío (31) 
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Y -en-el -día (32) . y-libación-de-ella ofrenda-vegetal-de-ella 
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. perfectos diez cuatro año  hijos-de corderos dos cameros siete toros 
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con-los-toros y -libación-de-ellos Y -ofrenda-vegetal-de-ellos (33) 
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. según-ley-de-ellos por-número-de-ellos y -con-los-corderos con-los-carneros 
H a ñ 
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el-continuo holocausto-de además-de uno ofrenda-de-pecado Y-macho-cabrío-de (34) 
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el-octavo En-el-día (35) . y-libación-de-ella ofrenda-vegetal-de-ella 
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. haréis no servicio obra-de toda para-vosotros será asamblea 
O FI mo» on22pm) 
grato olor ofrenda-encendida holocausto Y -presentaréis (36) 
de des a e 
. perfectos siete año  hijos-de corderos uno carero uno toro  a-Yahweh 
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con-el-toro y -libación-de-ellos Ofrenda-vegetal-de-ellos (37) 
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Y-macho-cabrío (38) . según-la-ley  por-número-de-ellos y-con-los-corderos  con-el-camero 
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el-continuo holocausto-de además-de uno  ofrenda-por-pecado 
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haréis Éstos (39) . y -libación-de-ella y -ofrenda-vegetal-de-ella 
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de-vuestros-votos además-de en-vuestras-fiestas para-Yahweh 
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con-vuestros-holocaustos y -vuestras-ofrendas-voluntarias 
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y -con-libaciones-de-vosotros y-con-ofrendas-vegetales-de-vosotros 
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hijos-de a Moisés Y -dijo (1) . y-con-vuestras-ofrendas-de-paces 
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a Moisés  Y-habló (2) .Moiséss a  Yahweh mandó  lo-que como-todo Israel 
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mandó que la-palabra esto : diciendo Israel  a-hijos-de  las-tribus  jefes-de 


E 
para-obligar juramento jurar o  a-Yahweh voto hace-voto que Hombre (3). Yahweh 


e EA: AN as o as 
de-todo su-palabra quebrantará no sí-mismo sobre promesa 
o SEA var RD 
hace-voto que Y-mujer (4) . hará de-su-boca lo-que-sale 
e or 
en-sus-juventudes su-padre en-casa-de promesa y -obliga a-Yahweh voto 
o O 
que o-promesa-de-ella voto-de-ella ib su-padre Y-oyere (5) 
TA pia E 
padre-de-ella a-ella y -callare sí-misma sobre obligó 
E PR mn 7 7 
que promesa y-toda sus-votos todos  entonces-permanecerán 
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prohíbe Y -si (6) . permanecerá sí-misma sobre obligó 
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y -sus-promesas sus-votos todos su-oír en-día  a-ella su-padre 

ma E E 
y-Yahweh , permanecerá no sí-misma sobre obligó que 
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ser Y-si (7) . a-ella su-padre prohibió porque  a-ella liberará 
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labios-de-ella promesa-precipitada-de o en-ella y-votos-de-ella de-hombre ella-es 
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en-día hombre-de-ella Y-oyere (8) . SÍ-misma sobre obligó que 
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my" al m2 pisa pro 
voto-de-ella entonces-permanecerá a-ella y-calla su-oír 
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. permanecerán sí-misma sobre obligó que bib 
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entonces-anula a-ella prohíbe hombre-de-ella oír en-día Y-si (9) 
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obligó que  sus-labios promesa-precipitada-de o-** sobre-ella que  su-voto  ** 
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viuda Y-voto-de (10) . a-ella " liberará y-Yahweh , SÍ-misma sobre 
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permanecerá sí-misma sobre obliga que todo o-divorciada 

E o E E 

promesa obliga o hace-voto su-hombre casa-de Y-si (11) . sobre-ella 
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y -calla su-hombre Y-oye (12) .con-juramento sí-misma sobre 
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y -toda sus-votos todos  entonces-permanecerán a-ella prohíbe no  a-ella 
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Pero-si (13)  . permanecerá sí-misma sobre obligó que promesa 
e e FR CIR 287 
toda su-oír en-día su-hombre a-ellos anula anular 
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no sí-misma o-sea-promesa-de sean-sus-votos labios-de-ella  como-salida-de 
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liberará . y-Yahweh los-anuló su-hombre ; permanecerá 
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hombre-de-ella ; alma para-afligir promesa juramento-de y-todo voto Todo (14) . a-ella 
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Y -si (15) . lo-anulará u-hombre-de-ella lo-confirmará 
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día a de-día hombre-de-ella a-ella calla callar 
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que sus-promesas todas  **. 0 sus-votos todos  ** entonces-confirma 
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. Su-OÍr en-día a-ella calla pues  a-ellos confirma , sobre-ella 
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entonces-llevará su-oír después-de a-ellos anula anular Y-si (16) 
A o 
Moisés a  Yahweh mandó que  las-ordenanzay Éstas (17) . su-culpa EN 
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en-sus-juventudes para-su-hija padre entre para-su-mujer hombre entre 
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. diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (1) . Su-padre casa-de 
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después , los-madianitas contra — Israel hijos-de venganza-de  Haz-venganza (2) 
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el-pueblo a Moisés Y -habló (3)  . tu-pueblo a serás-reunido 
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Madián contra y -vayan para-la-guerra hombres de-vosotros armaos : diciendo 
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de-la-tribu (4) . contra-Madián Yahweh venganza-de para-dar 
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. a-la-guerra enviaréis Israel  tribus-de  de-todas de-la-tribu mil 
o SE o! 

de-la-tribu mil Israel de-miles-de Y -se-armaron (5) 
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Moisés  a-ellos Y-envió (6)  . guerra en-pie-de mil diez dos 
e 
Eleazar  hijo-de Finees y-a a-ellos  ,a-la-guerra de-la-tribu mil 
nFsm en Mp Ro? man 
y -trompetas-de el -santuario y -utensilios-de para-la-guerra el-sacerdote 
E a BO 
como Madián contra Y -lucharon (7) . en-su-mano la-señal 
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rey-de  Y-a (8) . varón todo y-mataron  , Moisés a  Yuhwch mandó 
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mataron Beor hijo-de  Balaam  y-a  Madián  reyes-de cinco  Reba  y-a 
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Madián  .mujeres-de a Israel hijos-de Y -capturaron (9) . con-la-espada 
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y su-rebaño todo y-a su-ganado todo  y-a sus-niños y-a 
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5 — e ido a al de 
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o mano me Sia cop np mp 


de-el- hombre el-botín todo  y-** el-despojo todo dd Y-tomaron (11) 
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'el-sacerdote Eleazar  y-a Moisés a Y -llevaron (12) . y-de-el-animal 
A E e o 
y-**  el-despojo  y-** el-cautivo em Israel hijos-de  comunidad-de y-a 
E E 
. Jericó  Jordán-de junto-a que Moab  llanuras-de a  el-campamento a el-botín 
A 
jefes-de y -todos el-sacerdote y-Eleazar Moisés Y-salieron (13) 
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Moisés Y-se-enojó (14) . de-el-campamento fuera a  a-encontrarles  la-comunidad 
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y-comandantes-de los-miles comandantes-de el-ejército oficiales-de contra 
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Y -dijo (15) . la batalla de-guerra-de los-que-volvieron los-cientos 
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Peor asunto-de por con-Yahweh de  para-apartarse Balaam por-palabra-de Israel 
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varón  yacer-con conocen no que  entre-las-niñas la-criatura Y-toda (13) 


o e E E 007 MT 


días siete  de-el-campamento fuera  quedad  Y-vosotros (19). para-vosotros salvad 
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y-después y-seréis-limpios el -séptimo en-el-día vuestros -vestidos 
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. diciendo Moisés a Yahweh Y-dijo (25) .el-campamento en entraréis 
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y -de-la-bestia de-el-hombre  el-cautivo  botín-de cantidad-de **  Y-repartirás (27) 
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. la-comunidad padres-de y -jefes-de el-sacerdote y Eleazar tú 
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la-batalla luchadores-de entre el-botín e. Y-repartirás (27) 
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. la-comunidad toda y -entre a-la-guerra los-que-salieron 
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parte-de el-sacerdote a-Eleazar y-darás tomarás De-mitad-de-ellos (29) 
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tomado uno tomarás Israel  hijos-de Y-de-mitad-de (30)  . Yahweh 
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mb bm Te ppt 
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el-sacerdote a-Eleazar  Yahweh  parte-de  tributo-de  ** Moisés Y-dio (41) 
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Israel  hijos-de Y-de-mitad-de (42) .Moisés .a  Yahweh mandó como 
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SN lo 
y-treinta mil cientas tres las-ovejas de la-comunidad  mitad-de 


me Pm me WARM PoR npaé  moR 
mil mil 


seis Y-vacuno (44) cientos y -cinco siete 


mi vemo may oyo om y oo 
mil 


cientos y-cinco treinta Y -asnos (45) . mil y -treinta 
a E EA 
de-mitad-de Moisés Y -tomó (47) . mil diez seis humana Y-persona (46) 


A A 


el-hombre de los-cincuenta de uno el-tomado ee Israel  hijos-de 
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"yo A O o 
a-los-levitas ellos y-dio la-bestia y de 


guardadores-de 


mb RO TMyT m3 A O 


Yahweh  tabernáculo-de cuidado-de - 


. Moisés a Yahweh mandó como 
morbo UN pan má be dapn 
de-miles-de que los-oficiales Moisés a Y -dijeron (48) 

¿RIAD 7 AN o R23 

. los-cientos y-comandantes-de los-miles comandantes-de el-ejército . 

IAS UN] RO NE) Tony mébroy mana 

hombres-de cabeza-de ** contaron tus-siervos : Moisés a Y -dijeron (49) 

RA A NA TA SODA 

. hombre  de-€l falta y-no en-nuestras-manos que  la-batalla 
o A E 

ofrenda-de  ** Y -ofrecimos (50) 


utensilio-de halló lo-que cada-uno Yahweh 


A A od 


by amo mm 

por para-expiar ,y-collar pendiente anillo y-brazalete alhaja oro 

man ayan més nan A 
Moisés Y -tomó (51) . Yahweh ante nosotros-mismos 


el-sacerdote  y-Eleazar 


mgaa 0? >a OPNA O INTO 


de-con-ellos el-oro 


2 om 
todo Y -fue (52) 


A 


diez seis  a-Yahweh presentaron que 


. Obra  adomo-de todo 


Y o 


la-parte oro-de 


siete mil 
PS DN A 
y -de los-miles jefes-de de siclos y -cincuenta cientos 
O ¿OÍRAO 1 
jefes-de 


. para-sí cada-uno despojaron el-ejército Hombres-de (53) . los-cientos 


696 


NÚMEROS 31:54-32:6 


o rr 

de el-oro ** el-sacerdote y-Eleazar Moisés Y -tomó (54) 
E MÉS PON Y 

a a-él y -llevaron y -los-cientos los-miles jefes-de 
Impr e e 
Y-ganado (1) . Yahweh ante Israel para-hijos-de memorial reunión tienda-de 
SA E A 
y-vieron  ,mucha cantidad Gad  y-para-hijos-de Rubén  para-hijos-de era mucho 


pa olpa  DiprRo mm po 


. ganado  lugar-de  el-lugar  y-he-aquí  Galaad 
A 
Moisés a y -dijeron Rubén e-hijos-de 
E 
Atarot (3) . diciendo  la-comunidad jefes-de 
A 
y-Nebo y -Sebam y -Eleale y-Hesbón 


yas bre nue Mp9 yr 


A 


E A 


tierra-de  y-**  Jazer  tierra-de ** 
A 

Gad  hijos-de Y-vinieron (2) 
A APA 
y-a  el-sacerdote Eleazar  y-a 
men ua am 
y -Nimra y -Jazer y-Dibón 


pm 


tierra-de Israel comunidad-de ante  Yahweh sometió que La-tierra (4) . y-Beón 
ONG) ON VANA pa AREA] ON TR 
hallamos si Y -dijeron (S)  . ganado y -para-tus-siervos ella ganado 
e e A Tyra Y 
a-tus-siervos la-ésta la-tierra — ** sea-dada en-tus-ojos gracia 

reo mn Si A LE 
Moisés Y -dijo (6) . el-Jordán qe nos-hagas-pasar no  ,por-posesión 

ini DÍ NT 1398" 25 mm 
irán ¿ acaso vuestros hermanos Ruben y a hijos-de Gad a hijos-de 


Cap. 32 


NÚMEROS 32:7-13 697 


A mao MA RO AN mama 


corazón-de ** desanimáis Y-por-qué (7) . aquí quedaréis y-vosotros  a-la-batalla 


mr op més yaa os haya bar 


- Yahweh a-ellos dio que  la-tierra a de-pasar Israel  hijos-de 
2372 WIR EPR TAPA PAN Mp 
Bamea de-Cades a-ellos en-mi-enviar vuestros-padres hicieron Así (8) 
al YN CAR mio 
Escol valle-de hasta Y -subieron (9) . la-tierra bl para-mirar 
NN CS ir A 
Israel hijos-de corazón-de  ** y -desanimaron la-tierra li y-miraron 
mm O E 
Y-se-encendió (10) . Yahweh  a-ellos dio que  la-tierra a ir  para-no 
E po SN 
No (11) . diciendo y -juró el-aquel en-el-día Yahweh ira-de 
A A 
año veinte de-hijo-de de-Egipto los-que-subieron  los-hombres verán 
PRA POS? EAN? Pa TS TARO O 29) 
pues  y-a-Jacob a-Isaac  a-Abraham prometí que  la-tierra  ** y-más 
o A 
Jefone hijo-de Caleb Sólo (12) . tras-mí fueron-íntegros no 
ym OS de » moda mgim “pr 
. Yahweh tras fueron-íntegros pues Nun  hijo-de y -Josué el-cenecita 
sy ARMAS 
y -les-hizo-errar contra-Israel Yahweh ira-de Y-ardió (13) 


a A E E 


la-que-hizo la-generación toda terminar hasta año cuarenta por-el-desierto 
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mAs MA oñAR Tam A 
vuestros-padres en-lugar-de estáis Y-he-aquí (14) . Yahweh  a-ojos-de  el-mal 


E e ed 


contra Yahweh ira-de furor-de a más  para-añadir pecadores hombres prole-de 


o mos E 


otra-vez repetirá de-tras-él os-volvéis Si (15)  . Israel 
Mr Dyno > omo E 
. el-éste el-pueblo a-todo y-destruiréis en-el-desierto su-abandonar 
MA Py np vam von Mn 
edificaremos ovejas  majadas-de : y-dijeron a-él Y-vinieron (16) 


vom mn A 


nos-armaremos  Y-nosotros (17) . para-nuestros-niños y-ciudades aquí para-nuestro-rebaño 


o 
los-metamos cuando que hasta Israel hijos-de  delante-de preparados 
o 7 orpip ON 
la-fortificación en-ciudades-de  nuestros-niños pero-morarán , lugar-de-ellos a 


ES E ¿PIN 1219 en 


y 


a volveremos No (18) . la-tierra moradores-de de-presencia-de 
E SI 
Pues (19)  .su-posesión  cada-uno Israel hijos-de posea hasta-que nuestras-casas 
A 
vino pues  y-más-allá de-el-Jordán en-lado con-ellos poseeremos no 
TAN o 
Y -dijo (20) . de-oriente el-Jordán de-lado-de  a-nosotros  nuestra-posesión 


A E e A 


os-armáis si la-ésta la-cosa +=. hacéis si  : Moisés  a-ellos 
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0? ap? 12p rr 


todo de-vosotros Y-pasará — (21) . para-la-batalla Yahweh ante 
A a O 
a expulsar-le hasta  — Yahweh ante el-Jordán cd armado 
A El Tap MN 
ante la-tierra Y-sea-sometida (22) . de-delante-de-él enemigos-de-él 
MITA ROM nn TN mm 
de-Yahweh libres y -seréis regresaréis y-después  —Yahweh 
E o O 
por-posesión  para-vosotros  la-ésta la-tierra y-será y-de-Israel 


A A 


contra-Yahweh  pecasteis he-aquí así hacéis no Y-si (23) . Yahweh ante 


Dr? LN A 
para-vosotros Edificad (24) . a-vosotros hallará que  vuestro-pecado y-cierto 
RS A 
y -lo-que-sale para-vuestros-rebaños y-majadas para-vuestros-niños ciudades 
JUN ATAN A 
Rubén — e-hijos-de  Gad  hijos-de Y-dijo (25)  . haced de-vuestra-boca 
A A E 
. ordenando mi-señor como harán tus-siervos  : diciendo Moisés a 
O 
estarán nuestro-ganado  y-todo  nuestro-rebaño nuestras-mujeres Nuestro-niño (26) 
Ma TIN Sr 
pasarán Y -tus-siervos (27) . la-Galaad  en-ciudades-de aquí 


8D TpnoR2 MM a? NP yn E 


como para-la-batalla  Yahweh ante guerra armado-de todo 
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man yo na má am? 13 227 NN 


el-sacerdote Eleazar a Moisés  sobre-ellos Y -ordenó (28) . dice mi-señor 


E o 


. Israel de-hijos-de  las-tribus  padres-de cabeza-de  y-a Nun hijo-de Josué  y-a 


A ir 


e-hijos-de Gad  hijos-de pasan si  a-ellos Moisés Y-dijo (29) 
iio pan BES 
para-la-batalla armado todo el-Jordán **  con-vosotros Rubén 
A 
a-ellos  entonces-daréis ,ante-vosotros  la-tierra y -se-someta , Yahweh ante 
MAY, ON] TON E 

pasan no Y-si (30) . por-posesión la-Galaad tierra-de  ** 
A A 
. Canaán  en-tierra-de con-vosotros entonces-poseerán con-vosotros armados 


O E yn 


lo-que  **  : diciendo Rubén  e-hijos-de Gad  hijos-de Y-respondieron (31) 


E 


pasaremos Nosotros (32) .haremos así tus-siervos a Yahweh habló 
nin vs YD YN. MT a ob 
os 5 PR PIAR MT. CA 217 
propiedad-de pero-para-nosotros Canaán  tierra-de  Yahweh ante armados 
be 3 
ma 1097 10 Sr A a 
Moisés a-ellos Y -dio (33) . de-el-Jordán en-este-lado nuestra-herencia 


E 
hijo-de  Manasés  tribu-de y-a-mitad-de Rubén . y-a-hijos-de  Gad  a-hijos-de 


e amy noabmm cm bso ap po poa ny mot 


rey-de  Og  reino-de  y-**  el-amorita rey-de  Sihón  reino-de bal José 


NÚMEROS 32:34-33:1 701 


E A o A 
la-tierra ciudades-de  en-territorios con-sus-ciudades la-tierra , el-Basán 
Sr e O y 


. Aroer y-**  Atarot y-** Dibón  **  Gad  hijos-de Y-edificaron (34) . alrededor 


A e a 


y-** Nimra Bet Y-** (36) oie Jazer y-**  Sofán  Atarot Y-** (35) 
JUNY NP + y 


Rubén E-hijos-de (37) . ovejas y-majadas-de fortificación ciudades-de Arán Bet 


A rr o 


y-** Nebo Y-** (38) . Quiriataim  y-** Eleale  y-** Hesbón — ** edificaron 


A E njom Tip oya 


** por-nombres  y-llamaron Sibma y-** nombre cambiadas-de Meón Baal 
E A 
Maquir  hijos-de Y -fueron (39) . edificaron que  las-ciudades nombres-de 
TEO YY mp7 E 
dor y-expulsó y-la-capturaron a-Galaad Manasés hijo-de 
rr A 7 CS AN 


a-Maquir la-Galaad dl Moisés Y -dio (40)  . en-ella que el-amorita 


Bn ha da ¿M3 pa sj UY Yo 19 


fue Manasés —hijo-de  Y-Jair (41) . en-ella y-moró Manasés  hijo-de 

O o A 

. Jair  Havot a-ellas y -llamó sus-aldeas en y -capturó 
o ro 
sus-aldeas y-** Kenat e y-capturó fue Y-Noba (42) 
Po MAS ya o A 


viajes-de Éstos (1) . por-su-nombre Noba a-ella y -llamó 
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SONG RONDA 


por-sus-divisiones Egipto dnde alero que Israel hijos-de 
Omega ny ma on 9080) ra | 
sus-etapas ** Moisés Y-escribió (2) . y-Aarón Moisés  por-mano-de 
A Po “OY DÍpom 
viajes-de-eilos y -éstos Yahweh orden-de por en-viajes-de-ellos 
E copia 
el-primero en-el-mes de-Ramesés Y -partieron (3) . por-sus-etapas 
noño o 
la-Pascua al-día-siguiente-de  el-primero para-el-mes día diez en-el-cinco 
E O 
todos a-ojos-de alzada con-mano Israel  hijos-de salieron 
A O ¿0073 
Yahweh hirió los-que a enterradores Y-egipcios (4)  . egipcios 
Mr my NDS 9 bp  . Dm 
Yahweh hizo y -en-dioses-de-ellos primogénito todo entre-ellos 
e A poa 
y -acamparon , de-Ramesés Israel hijos-de Y -partieron ($)  . juicios 
TES OSO 90 pola 1997 ¿nP07 
que  en-Etam y-acamparon de-Sucot Y -partieron (6) en-Sucot 
y an O! PT TRA 
a y -volvieron de-Etam Y -partieron (7) . €l-desierto  en-borde-de 
A 
. Migdol ante y -acamparon Zefón Baal  este-de a que  Ha-Hirot Pi 


A 19 


el-mar  por-medio-de y -pasaron Ha-Hirot de-delante-de Y -partieron (8) 
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27m. nm nao 9 Elda! 910 


en-desierto-de días tres camino-de y-marcharon a-el desierto 
A A 
y -fueron de-Mara Y-partieron (9)  .en-Mara y-acamparon Etam 
ro E 
palmeras y -setenta aguas fuentes-de diez dos y -en-Elim a-Elim 
moy mmm Doa pom soy mm 
mar junto  y-acamparon de-Elim Y-partieron (10) .allí y-acamparon 


A A "mp 


en-desierto y-acamparon Junco de-Mar Y-partieron (11)  . Junco 
A TO 
. en-Dofca y-acamparon Sin de-desierto-de Y -partieron (12) . Sin 
19 SO al a al 
Y-partieron (14) . en-Alús y-acamparon de-Dofca Y -partieron (13) 


A penal er 
allí 


agua era y-no en-Refidim y-acamparon de-Alús 


ojal DOT on migo yo 


y-acamparon de-Refidim Y -partieron (15) . para-beber  para-el-pueblo 
O! ¿9 TRA 1991 E 
y-acamparon Sinaí de-desierto-de Y-partieron (16)  . Sinaí en-desierto-de 
WO AND ASA Pa ¿NOD TOPpa 

y-acamparon Ha-taava de-Kibrot Y-partieron (17) . Ha-taava  en-Kibrot 
A al DABOR On : 09302 

. en-Ritma y -acamparon de-Hazerot Y-partieron (18) . en-Hazerot 

1 O MA 199" 


. Peres en-Rimón y -acamparon de-Ritma Y-partieron (19) 
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77? ¡Faja A 10” 


. en-Libna y -acamparon Peres de-Rimón Y -partieron (20) 
m9 A al 
Y -partieron (22) . en-Risa y -acamparon de-Libna Y-partieron (21) 
ar mp 2npa ¡al no 
de-Ceelata Y -partieron (23) . en-Ceelata y-acamparon de-Risa 
MY Pm ay WI 
Sefer de-monte-de Y-partieron (24)  .Sefer en-monte y -acamparon 
0 ni 97 «108 40 
y -acamparon de-Harada Y-partieron (25)  . en-Harada y -acamparon 
LA al A PA 
. en-Tahat y -acamparon de-Macelot Y -partieron (26) . en-Macelot 
9 A 0 a Qu 
Y -partieron (28)  . en-Taraj y -acamparon de-Tahat Y-partieron (27) 
Arado 2p Maa 40 Mi 
de-Mitca Y-partieron (29) . en-Mitca y -acamparon de-Taraj 
“mm nin Pon A 
y-acamparon de-Hasmona Y-partieron (30) . en-Hasmona y-acamparon 
RE 4 0 Pp Yon ¿Ona 
. Jaacán en-Bene y-acamparon de-Moserot Y-partieron (31) . en-Moserot 
RO On RE 42 mo 
. el-Gidgad en-monte y -acamparon Jaacán de-Bene Y -partieron (32) 
TR al A 
. en-Jotbata y-acamparon el-Gidgad de-monte Y-partieron (33) 
97 Moya ua] Moa 9" 
de-Jotbata Y-partieron (34) 


Y -partieron (35) . en-Abrona y-acamparon 
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A al ls 


31% 


dc Ezión Y-partieron (36)  .Geber  en-Ezión y-acamparon de-Abrona 
Po LN 0 Ted 

Y -partieron GT . Cades que Sin en-desierto-de y -acamparon Geber 
E ear 

. Edom  tierra-de al-borde-de el-monte en-Hor y-acamparon de-Cades 


o A rr 
Yahweh orden-de por  el-monte Hor a  el-sacerdote Aarón Y-subió (38) 


A o y A + A y a 


de-tierra-de Israel hijos-de  de-salir el-cuarenta en-año-de allí y -murió 
Te Pm a e 
hijo-de Y-Aarón (39)  . de-el-mes en-uno  el-quinto en-el-mes Egipto 
E A 
. el-monte en-Hor en-su-morir año y-cien y-veinte tres 
E 
en-el-Neguev  morando  y-él Arad rey-de el-cananita Y -oyó (40) 
ma PON ¡ONO NRO ONDA PR VOS 
de-Hor Y-partieron (41)  .Israel  hijos-de que-venir Canaán  en-tierra-de 
Er e A Dn 
de-Zalmona Y-partieron (42)  .en-Zalmona y -acamparon el-monte 
O A a 
y-acamparon de-Punón Y -partieron (43)  . en-Punón y -acamparon 
o E ¿Mao 
Ha-abarim en-lje y -acamparon de-Obot Y-partieron (44) . en-Obot 
E 


. Gad  en-Dibón y -acamparon de-lyim Y-partieron (45) . Moab  en-límite-de 
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A a O A 


. Diblataim en-Almón y -acamparon Gad de-Dibón Y -partieron (46) 
A 201 LN A 
en-montes-de y -acamparon Diblataim de-Almón Y -partieron (47) 
mp0 a 199" 422 97 DMA 
el-Abarim de-montes-de Y -partieron (48) . Nebo delante-de  el-Abarim 
mM A Tm parte nana an 


Y-acamparon (49) .Jericó  Jordán-de junto-a Moab  en-llanos-de y-acamparon 


A 


en-llanuras-de  el-Sitim Abel hasta — el-Jesimot de-Bet el-Jordán  junto-a 
1] bp aya napa ras mr am ¿Nin 


Jordán-de junto Moab en-llanuras-de Moisés a  Yahweh Y-habló (50) . Moab 


ar le a E A 


vosotros cuando : a-ellos y-di Israel  hijos-de a Habla (51). diciendo Jericó 
> oi A e 
** Entonces-expulsaréis (52) . Canaán tierra-de a el-Jordán  ** paséis 
A O O 
toda qee y -destruiréis  de-delante-de-vosotros  la-tierra morador-de todo 
e 
y-+* destruiréis sus-fundiciones ídolos-de todos  y-** sus-esculturas 
E ATAÍO ona Op 
la-tierra edi Y -poseeréis (53) . destruiréis sus-lugares-altos todos 
A 
. a-ella para-poseer  la-tierra ee di  para-vosotros pues  en-ella y -moraréis 
2% —opnñad? 99 387 OR mm 


a-el-grande  por-vuestras-familias por-suerte  la-tierra sl Y -distribuiréis (54) 
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78N-— PDAR ByR2 nom A 

** haréis-pequeño y-a-el-pequeño su-herencia en haréis-grande 
A O a 
será para-él  la-suerte allí para-él caiga quien a su-herencia 
e win NÓ -an OPA. Dm mino 


Ls expulsáis no Y-si (55)  . distribuiréis  vuestros-padres  por-tribus-de 


e A A El 


A 
dejéis-quedar quienes entonces-sucederá-que de-delante-de-vosotros la-tierra  moradores-de 


07 TER y A or 


en-vuestros-costados y-por-espinos en-vuestros-ojos por-aguijones de-ellos 
A E e 
. en-ella  moraréis vosotros que la-tierra en  a-vosotros y-afligirán 
02? TREO 99 mipmo CT AD 
. a-vosotros haré a-ellos hacer pensé como Y -será (56) 
E E o A 
Israel hijos-de a Manda (2) .diciendo Moisés a Yahweh Y -habló (1) Cap. 34 
E 
la-tierra ésta , Canaán la-tierra-de a entréis vosotros cuando : a-ellos y-di 
A ar 
. por-sus-límites Canaán  tierra-de en-herencia para-vosotros caerá que 
E 
frontera-de por Sin de-desierto-de sur lado-de para-vosotros  Y-será (3) 
A E o 
. al-este el-Salado Mar extremo-de sur  límite-de  para-vosotros  y-será Edom 


sr E E O 297 


Acrabim a-collado-de  del-sur el-límite-de  para-vosotros Y -bordeará (4) 
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de-Cades del-sur sus-extremos y-serán a-Zin y -continuará 
29n O 


s- 73 


Y-rodeará (5) . a-Azmón y-pasará Adar  Hazar y -saldrá Barnea 


TANFIN 97 a A 
sus-extremos y -serán Egipto a-torrente-de de-Azmón el-límite 
E Sic 

oeste Y -límite-de (6)  . en-el-mar 


el-Grande el-Mar  para-vosotros será 


aya mp E 


H" > ne 
(7) .oeste  límite-de  para-vosotros será éste  , y-costa 


será Y -éste 
LN O + 
Hor por-vosotros  alinearéis el-Grande  el-Mar desde norte límite para-vosotros 
A E 2977 
alinearéis el-monte  [Desde-Hor (8) . el-monte 


y -serán Hamat Lebo 


DEN OTRO COR in 


Y -saldrá (9)  . hasta-Zedad el-límite  extremos-de 


nar 99 
a-Zifrón el -límite 
077 MACMOIPLO O TRA 37 


éste ,Enán  Hazar sus-extremos y-serán 


27 


límite  para-vosotros será 


YY BR mam >> 


Enán de-Hazar al-este por-límite  para-vosotros 


as 220 Tn «map 


07? DPMNAM 1193 


Y -alinearéis (10) . norte 


22 
el-Ribla de-Sefam el-límite Y -descenderá (1) . a-Sefam 
E Tn Po man 
por y-llegará el-límite y-descenderá de-el-Ain al-este 
“y Ta A 
Y -descenderá (12) . al-este Cineret Mar-de  costa-de 


el-límite 
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A in 
será ésta ,el-Salado Mar sus-extremos y-serán por-el -Jordán 

ma + 

Moisés Y -mandó (3) . alrededor con-sus-límites la-tierra para-vosotros 


A rd 


por-suerte a-ella  repartiréis que  la-tierra ésta : diciendo Israel  hijos-de a 


A 


. la-tribu y-media-de  las-tribus  a-nueve-de  para-dar  Yahweh ordenó 


que 
O 
por-casa-de el-rubenita hijos-de tribu-de recibieron Pues (14) 
anos A 
sus-padres por-casa-de el-gadita hijos-de y-tribu-de sus-padres 
Y SI A 
Dos (15) . Su-herencia recibieron Manasés tribu-de y -mitad-de 
A e A 
del-lado-de herencia-de-ellos recibieron la-tribu y -mitad-de las-tribus 
As mm TA E 
a Yahweh Y -habló (16) . hacia-levante al-este Jericó de-Jordán-de 
A o o 
** para-vosotros repartirán que los-hombres nombres-de Éstos (17). diciendo Moisés 


ST E 


jefe uno  Y-jefe (18) .Nun hijo-de  y-Josué  el-sacerdote Eleazar  la-tierra 


rito UA a a TC 


nombres-de  Y-éstos (19) .la-tierra  **  para-repartir  tomaréis de-tribu jefe 


pcia OS 


Y -de-tribu-de (20) . Jefone hijo-de Caleb Judá  de-tribu-de : los-hombres 
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Elidad Benjamín  De-tribu-de (21) .Amihud  hijo-de  Semuel Simeón  hijos-de 
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. Jogli hijo-de Buqui jefe Dan  hijos-de  Y-de-tribu-de (22) .Quislón hijo-de 


A o 


Haniel jefe Manasés hijos-de de-tribu-de José De-hijos-de (23) 
17 MR NARRA y 
hijo-de Quemuel jefe Efraim  hijos-de Y -de-tribu-de (24) .Efod  hijo-de 
A :Tppe 
hijo-de *  Elizafán jefe Zabulón  hijos-de Y -de-tribu-de (25) . Siftán 
e yor OS A 12 


. Azán  hijo-de Paltiel jefe Isacar  hijos-de Y -de-tribu-de (26)  . Parnac 
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,. Selomí hijo-de Ahiud jefe Aser hijos-de Y -de-tribu-de (27) 
E e E 
. Amiud hijo-de Pedael jefe Neftalí hijos-de Y -de-tribu-de (28) 
E e o ES 
en-tierra Israel hijos-de ** para-repartir Yahweh ordenó que Éstos (29) 
E e o :10P 
Jordán-de junto-a Moab en-llanuras-de Moisés a  Yahweh Y -habló (1 . Canaán Cap. 35 
A a E NO 
a-los-lévitas y -den Israel  hijos-de a Manda (2)  .diciendo Jericó 
A rca 
por-las-ciudades y-pasto  para-morar ciudades  posesión-de-ellos de-herencia-de 
my "mn ¿m7? nn DIM 


las-ciudades Y -serán (3) . a-los-levitas den sus-alrededores 
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Aa? rm 
para-animal-de-ellos serán y -pastos-de-ellos para-morar para-ellos 
Maa sap 292 00277 
Y-pastos-de (4) ganado-de-ellos y -para-todo y-para-rebaño-de-ellos 
E o 

deis que  las-ciudades 


desde-muro-de a-los-levitas 


y-afuera la-ciudad 
A A > 

lado-de  ** de-la-ciudad afuera Y-mediréis (5)  . alrededor codo mil 
A O 

por-el-codo dos-mil sur  lado-de  y-**  por-el-codo dos-mil al-este 
O E 
dos-mil norte  lado-de  y-**  por-el-codo dos-mil oeste  lado-de y-** 

o A 
pastos-de para-ellos será esto en-el-centro y-la-ciudad por-el-codo 
¿0717 


72 ma Y ny 


que las-ciudades Y-** (6). las-ciudades 


7 dm ys apa 


daréis que el-refugio 


AS 


ciudades-de seis  ** a-los-levitas daréis 


aran MF 
y-a-ellos , el-homicida allí para-huir 


A O 
que las-ciudades - Todas (7) . ciudad y-dos cuarenta  daréis 


a-los-levitas daréis 
Ye 09m 81 TR TP APO 
con-ellas ciudad y-ocho cuarenta 


NA 


. Sus-pastos también 


que  Y-las-ciudades (8) 
E resta An 
Israel  hijos-de de-posesión-de daréis 


el-mucho de 


'p 


conforme 


daréis-mucho 


ws “nom 


su-herencia 


y 
cada-uno  daréis-poco  el-poco y-de 


que 
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Y -habló (9) . para-los-levitas de-ciudades-de-él dará heredaron 

E e E 
a-ellos y-di Israel  hijos-de a Habla (10). diciendo Moisés a  Yahweh 
Len SI O E 
Entonces-señalaréis (11). Canaán  a-tierra-de el-Jordán  ** paséis vosotros cuando 
A 
allí y -huirá para-vosotros serán refugio ciudades-de ciudades para-vosotros 
a? "m A 
para-vosotros Y -serán (12) . por-accidente persona heridor-de homicida 


ny A Din bomb amy 


el-homicida morirá y-no del-vengador para-refugio ciudades 
amen O A 
Y-las-ciudades (13) . para-el-juicio  la-comunidad ante su-presentar hasta 
) > ar o > e 
E a 
tres-de  ** (14) . para-vosotros serán refugio ciudades-de seis  daréis que 


A or e 


daréis  las-ciudades tres y-**  de-el-Jordán de-lado daréis  las-ciudades 
AT A 
Israel  Para-hijos-de (15) . Serán refugio  ciudades-de Canaán  en-tierra-de 
$ y 
Y Ye pa opina gin 2 
las-ciudades seis serán entre-vosotros y-para-el-morador  y-para-el-extranjero 
E . ] 
de CT 2? MP 07 Bop? MP8n 
persona homicida-de todo allí para-huir para-refugio las-éstas 
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y-muere hiere-a-él hierro con-utensilio-de Y-si (16) . por-accidente 
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ON! Man nar ni NM ny 
Y -si (17) . el- homicida morirá morir él homicida 
nin m9 nm A A 
y -muere le-hiere con-ella puede-matar que mano con-piedra-de 
7 ÓN yan DY TA NT Mya 
con-utensilio-de O (18) . el-homicida morirá morir él homicida 
nn man E O E 
y-muere le-hiere con-él puede-matar que mano  madera-de 
SN ¿yan Ed 
Vengador-de (19) . el-homicida morirá morir él homicida 
2 A 
con-él en-su-encontrar - el-homicida a matará él la-sangre 
a O E E Mp, NN 
arroja O le-empuja con-malicia Y -si (20) . le-matará él 
e nan METER MY 
le-hiere por-odio 0) (21) . y-muere con-intención contra-él 
my M2 nar coi rán mm 
homicida el-que-hiere morirá morir y -muere con-su-puño 
e en RM 
el-homicida a matará la-sangre vengador-de él 
MN Nba yNDD “DM” :12 IDR 
hostilidad sin con-accidente Y-si (22) . con-él en-su-encontrar 
y ir A ta 
O (23) . intención sin objeto cualquier contra-él arroja o le-empuja 
Sam MA) N7p hp NS 
y-deja-caer ver por-no con-ella podría-matar que piedra  con-cualquier 
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buscando no para-él enemigo no y -él y-muere sobre-él 
e 7 +97 
el-que-mata entre la-asamblea Y -juzgarán (24) . su-mal 
o pi ra 
. los-éstos los-mandamientos por la-sangre vengador-de y-entre 
mm e 13m 
de-mano-de el-homicida a la-comunidad Y -protegerá (25) 
E >yi 
ciudad-de a la-comunidad a-él y -harán-ir la-sangre vengador-de 
A 
muerte-de hasta  en-ella y -morará , allí huyó que su-refugio 
E A o e 
“Y-si (26) .el-santo con-aceite-de  a-él ungió que  el-sumo sacerdote 
rr A A E Ny" Ny 
su-refugio ciudad-de  límite-de a el-homicida sale salir 
lin A DR RA Im] ON TN 
la-sangre vengador-de a-él Y -hallare (27) . allí huyó que 
28 ns E A 
vengador-de entonces-matará , Su-refugio ciudad-de  límite-de fuera-de 
TP 27 Ro TOC MN Tas tm 
en-ciudad-de Pues (28) . sangre  para-él no-hay , el- homicida id la-sangre 
o A E op 
y-después-de el-sumo el-sacerdote  muerte-de hasta morará su-refugio 


7 os más A A A 


tierra-de a el-homicida volverá el-sumo el-sacerdote  muerte-de 
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derecho por-ordenanza-de para-vosotros éstos Y -serán (29) . su-posesión 
ah bp sonara ban puna 
matador-de Todo (30)  . vuestras-moradas  en-todas ,por-vuestras-generaciones 
7 A 
pero-testigo , el-homicida a matará testigos por-boca-de persona 
A AY > mi 
rescate tomarás Y-no (31). para-morir contra-persona testificará no uno 
ra E ba 7 da) 
. MOrirá morir pues  a-morir condenado él que homicida por-vida-de 
SM E E O 
para-volver su-refugio ciudad-de a  para-huir rescate tomaréis Y-no (32) 
o y A O e 


** contaminaréis Y-no (33) . el-sacerdote  muerte-de hasta en-la-tierra  a-morar 


a a E 5 am ” nm Eme YN PIN 


la-tierra e contamina él la-sangre pues  en-ella vosotros que la-tierra 


A A 


pn, 
en-ella  fue-derramada que  para-la-sangre será-expiada no y-a-la-tierra 
E +ippy o 
la-tierra  **  contaminéis  Y-no (34)  . su-derramador por-sangre-de sólo excepto 
q . ... 2 y 
NC > 
Yahweh yo pues en-ella habitando yo que  en-ella moráis vosotros que 


mor gx aámpn E 


los-padres  cabezas-de Y-se-llegaron (1) . Israel hijos-de entre  que-habito 


27 Ap ma a a a ms a mps 


hijos-de  de-familias-de  Manasés hijo-de  Maquir hijo-de Galaad hijos-de de-familia-de 


Cap. 36 
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padres  cabezas-de  los-jefes y-ante Moisés ante y -dijeron José 


mi m3 A ES E 


Yahweh mandó señor-mío $8 : Y-dijeron (2) . Israel de-hijos-de 


E rl y a 


q. 


y -mi-señor , Israel  a-hijos-de  por-suerte  por-herencia la-tierra pd a-dar 

990 - - » : 

A o o > 
nuestro-hermano  Zelofehad herencia-de **  para-dar por-Yahweh fue-mandado 


e | 9077 


hijos-de tribus-de de-hijos-de  para-uno Si-son (3) . a-sus-hijas 
Pau 120: aan En 
de-herencia-de su-herencia entonces-será-quitada por-mujeres Israel 
Mg TRA mm PY min hay 
que la-tribu herencia-de a y -será-añadida nuestros-padres 
cup np 20 7 A 
. será-quitado nuestra-herencia y -de-porción-de para-ellos serán 


A y A o 


entonces-será-añadida Israel  para-hijos-de el-jubileo es Y-si (4) 
o rd E A 
para-ellos serán que  la-tribu herencia-de a su-herencia 
yy hos rara P209 
será-quitado nuestros-padres tribu-de y -de-herencia-de 
PORN RCN 020 
boca-de por Israel hijos-de a Moisés  Y-ordenó (5) . su-herencia 
A o A 


la-cosa Esto (6)  . hablando José  hijos-de  tribu-de bien : diciendo Yahweh 
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según-lo-bueno : diciendo Zelofehad a-hijas-de Yahweh mandó que 
AS TER 
tribu-de  en-familia-de  siempre-que  por-mujeres serán en-ojos-de-ellos 


Dura? NN? ¿PO TP PAN 


herencia pasará Y-no (7)  .por-mujeres sean sus-padres 
a e A 
tribu-de a-herencia-de  cada-uno pues tribu a de-tribu Israel de-hijos-de 
na UN A AOS 
hija Y -toda (8) . Israel hijos-de conservarán sus-padres 
e 
tribu-de  de-familia-de para-uno Israel hijos-de en-tribus-de herencia adquiriendo 
A A o 
Israel hijos-de posean para-que  por-mujer será su-padre 
m0) qn 7N> "Ray nm PR 
herencia pasará Y -no (9) . Su-padre herencia-de  cada-uno 
PAT o 
conservarán a-su-herencia cada-uno pues , Otra a-tribu de-tribu 
A A O e 0 
así Moisés a  Yahweh mandó Como (10)  .lIsrael hijos-de  tribus-de 
A E 
Tirsa Maala Y -fueron (11) . Zelofehad hijas-de hicieron 
2? A mia nn TP Am 
para-hijos-de Zelofehad hijas-de y-Noa y-Milca y -Hogla 


E 


José hijo-de Manasés  hijos-de  En-familias-de (12) . por-mujeres sus-tíos 
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tribu-de en herencia-de-ellas y-fue por-mujeres fueron 
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. Su-padre familia-de 


we 


que y-los-estatutos  los-mandamientos Éstos (13) 
O A o o 
Moab en-llanuras-de Israel  hijos-de a Moisés por-mano-de  Yahweh mandó 
907 TM 


. Jericó Jordán-de junto-a 
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al-este-de Israel todo a Moisés habló que  las-palabras Éstas (1) 


A A o is 


y-entre Paráín entre Suf  frente-a  en-el-Arabá  en-el-desierto ,el-Jordán 
le . . y * 
lo] + 
A E O 
desde-Horeb día diez Uno (2) .Zahab  y-Di y -Hazerot y -Labán Tofel 


Yan ys Cm ¿209 WIR PP A 


* en-uno año en-cuadragésimo Y-fue (3) .Barea Cades hasta Seir monte camino-de 


e E co a 


Israel  hijos-de a Moisés habló , de-el-mes en-uno mes diez 


A E E 
*x*  su-derrotar Después-de (4) .a-ellos  a-él  Yahweh mandó lo-que como-todo 


Wan mapa nx aga > es sg op pm 


el-Basáín  rey-de Og y-**  en-Hebón habitando que  el-amorita  rey-de  Sihón 


eS y a pl to la 0 a pl 


Moab en-tierra-de  el-Jordán  Al-este-de (5) .en-Edrei en-Astarot habitando que 


a E e de o E 
nuestro-Dios Yahweh (6) . diciendo la-ésta  la-ley  ** explicó Moisés comenzó 


E Pr 


. €l-Éste en-el-monte quedar para-vosotros basta : diciendo en-Horeb a-nosotros habló 
Mio 27 mó 05 apor 11D 
el-amoreo monte-de e-id  para-vosotros  y-partid Desacampad (7) 

aries > A 
y -en-el -llano en-el-monte en-el-Arabá sus-vecinos todo y-a 


1599) o Nin 


y-el-Líbano el-cananita  tierra-de  el-mar y -en-costa-de y-en-el-Neguev 
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A Ir o O 
ante-vosotros entregué Mirad (8) . Éufrates río-de el-grande el-río hasta 
A e 
Yahweh juró que  la-tierra .. y -poseed entrad la-tierra  ** 
A 
a-ellos para-dar y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham a-vuestros-padres 
A Ps apura 
en-el-tiempo a-vosotros Y -dije (9) . tras-ellos y -a-descendencia-de-ellos 


A E E A 


vuestro-Dios Yahweh (10) . a-vosotros llevar solo puedo no : diciendo el-aquel 


ME 2 a 


. en-multitud los-cielos  como-estrellas-de hoy  y-ved-vosotros ,a-vosotros acrecentó 


PRO DPP DU mps nas my mim 


mil como-vosotros a-vosotros aumente vuestros-padres Dios-de “Yahweh (11) 
O A 
llevaré ¿Cómo (12) . a-vosotros dijo como  a-vosotros  y-bendiga veces 
En ¿0927 OPS a 
Elegid (13) —. y-vuestra-disputa y -vuestra-carga vuestro-problema solo 


yy ousp a 


y-conocedores y-entendidos sabios hombres para-vosotros 
, . . a a he lo 
¿e ¡DURO CoN ra 

Y -contestasteis (14) . por-vuestras-cabezas y -les-pondré de-vuestras-tribus 


a ro re O 


.y y 
**  Y-iomé (15) . para-hacer hablas que la-cosa bien y-dijisteis  a-mí 


my om) A 


y-puse y -conocedores sabios hombres  vuestras-tribus jefes-de 
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cientos comandantes-de miles comandantes-de  sobre-vosotros jefe a-ellos 
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y-oficiales dieces y -comandantes-de cincuenta y-comandantes-de 
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a Y-ordené (16)  . de-vuestras-tribus 
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el-aquel  en-el-tiempo vuestros-jueces 
an 8 a pan s . . 
A 
hombre entre justicia y -juzgad vuestros-hermanos entre oír : diciendo 
món NP 9) ym OS 72 
discriminéis No (17) . su-extranjero y-entre su-hermano y -entre 


A 


temeréis no oiréis así-el-grande  como-el-pequeño en-el-juicio personas 
A A 


y-el-asunto ,él  para-Dios el-juicio pues hombre  de-faz-de 


IBN o 


traed para-vosotros 


difícil que 


022 DPS 


en-el-tiempo a-vosotros Y-dije (18) . y-lo-oiré a-mí 


von A a E E 
Y -partimos (19) . haríais que las-cosas todas e el-aquel 
Nam boa amo bp ny moh 25m 
y-el-terrible el-grande  el-desiertto todo  ** y-recorrimos | de-Horeb 
E E O A a 
camino-de  visteis que  el-aquel 


mandó como el-amorita monte-de 


POP NN MpR ay my 


o II 

a-vosotros Y-dije (20)  . Barnea Cades a y-llegamos a-nosotros nuestro-Dios Yahweh 
m5 ÓN my o gr A 
dando nuestro-Dios  Yahweh que el-amorita monte-de a Hegasteis 
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sube , la-tierra 2. ante-ti tu-Dios Yahweh dio Mirad (21) . a-nosotros 


A A 


temas no , a-ti tus-padres Dios-de Yahweh habló 


A ¿Da 


y-dijisteis todos-vosotros  a-mí 


como posee 
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. desmayes y-no 
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la-tierra **  para-nosotros  que-reconozcan 


Y -vinisteis (22) 


ante-nosotros hombres 


A e E A 


y-**  por-ella subiremos que  el-camino ** 


enviemos 


palabra a-nosotros y-traigan 


pre Sp" A 
en-mis-ojos Y -fue-bueno (23) , a-ellas iremos que  las-ciudades 


A 


. de-la-tribu uno hombre hombres diez dos de-vosotros y-tomé , la-cosa 
. $ A 

Y An A 2 nan 

hasta y-llegaros a-el-monte y -subieron Y -partieron (24) 


em ra! A 


en-mano-de-ellos Y-tomaron (25) 


. a-ella  y-exploraron Escol valle-de 

a do Ú 
97 ER AA ro an 
palabra a-nosotros y-dieron para-nosotros y-bajaron la-tierra de-fruto-de 
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Y-no (26) . a-nosotros dio  nuestro-Dios Yahweh que la-tierra buena  y-dijeron 


o 


. vuestro-Dios Yahweh boca-de 


a y-fuisteis-rebeldes subir quisisteis 
A A 


a-nosotros Yahweh por-aborrecimiento-de : y-dijisteis en-vuestras-tiendas Y-murmurasteis (27) 
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el-amorita en-mano-de a-nosotros para-entregar Egipto  de-tierra-de nos-hizo-salir 
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qee debilitaron nuestros-hermanos  , iremos nosotros ¿Dónde (28) . para-destruir-nos 
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grandes ciudades que-nosotros  y-alto  más-grande pueblo : diciendo nuestro-corazón 
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Y-dije (29)  . alí vimos anaceos hijos-de y-también en-los-cielos  y-muros 
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vuestro-Dios Yahweh (30) . de-ellos temáis y-no os-asustéis no a-vosotros 


SN A 


por-vosotros hizo lo-que como-todo por-vosotros batallará él delante-de-vosotros el-que-va 


e CP? NN 
.cómo  has-visto que Y -en-el-desierto (31) . ante-vuestros-ojos en-Egipto 
E O o A 

su-hijo a hombre trae como tu-Dios Yahweh te-ha-traído 


or 


. el-éste el-lugar a  vuestro-llegar hasta  anduvisteis que  el-camino  en-todo 
: y 

a 2372 

en-Yahweh confiados vosotros-no la-ésta Y -a-pesar-de-la-cosa (32) 
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para-vosotros para-buscar en-el-camino delante-de-vosotros  El-que-va (33) . vuestro-Dios 
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andaríais que en-el-camino para-mostraros noche en-el-fuego para-vuestro-acampar lugar 
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voz-de ss Yahweh Y-oyó (34) de-día y-en-la-nube en-ella 
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hombre verá 


A ES 


la-buena la-tierra 
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la-ésta 


7 


hijo-de Caleb Reservando-me 
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que  la-tierra se. 
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tras completo 
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también : diciendo a-causa-de-vosotros Yahweh se-enojó 
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Nun — hijo-de 
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ante-ti el-que-ayuda 


mn 


hará-heredar 


me 19? 
será como-cautivo 


mo ma yá e Dn 


entrarán ellos  y-malo bueno  el-día 
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. la-poseerán 
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. Junco Mar-de camino-de 


ay 


nosotros contra-Yahweh 
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daré 


(36) 


y -juró 


yy 


la-mala 


a 


y -se-enojó 


17 


la-generación 


: DO man) 


e Y 


que 


mm 


NO 
él pues 


pues 


. A-vuestros-padres 


2 


y-a-él 


e 


la-verá 


Ta 


y-a-sus-hijos 


IN 


pag 


Josué 


pin 


anima 


DOTA IN 


dijisteis 


el 


y -ellos 


que 


119 190 


a-el-desierto 


RIN 


pecamos 


SN 


: a-mí 


10 


70) 


con-migo También (37). Yahweh 


09197 


DON DIN 


los-éstos de-los-hombres 


np? 


dar juré que 


Ya ÍS 


NN Tp 


él Jefone 
“mn 
en-ella pisó 


¿DÍ Nam "NO MEN 


(38) . allí 


ink 


, a-él 


DPpD) 


Y -vuestro-niño 


ANN 


y-dijisteis 


no 


entrarás no tú 


o E E 


entrará él 
:2870 OR 
(39) . Israel 


E e 


conocían 


AS 


la-daré 


que y -vuestros-hijos 
an? moy 
y -para-ellos allí 


Do? Y»? DAN 


y-partid a-vosotros volveos Pero-vosotros (40) 


pe) 


Y-contestasteis (41) 


vuestras-palabras 


¿nr 
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ny 


nuestro-Dios Yahweh nos-mandó que como-todo y-lucharemos subiremos 
er a 
para-subir y-os-preparasteis su-guerra armas-de ** cada-uno y-os-pusisteis 
Nr A 77 
no a-ellos di  :a-mí Yahweh Y -dijo (42) . a-el-monte 
O E ir 
seáis-derrotados y-no  ;entre-vosotros  yo-no pues  luchéis y-no subáis 
E A 
escuchasteis y-no  a-vosotross  Y-hablé (43) . vuestros-enemigos ante 
ym 71m A O 
y-subisteis y fuisteis-arrogantes Yahweh orden-de y y-os-rebelasteis 
7 17 al 7 
el-morador el -amorita Y -salió (44) . a-el-monte 
A Nr 
hacen como  a-vosotros y-persiguieron para-enfrentar-os  el-aquel  en-el-monte 
22m a 


Y -volvisteis 


(45) 


09727 


. Horma hasta  —desde-Seir a-vosotros 


Nx? Mn mpg NA 


y-no a-vuestra-voz  Yahweh oyó y-no Yahweh 
8 a 0 O WIR EM 
que como-los-días muchos días en-Cades  Y-quedasteis (46) . 


1. Mm 


camino-de 


von Pn 


a-el-desierto y -partimos Y -regresamos 
- ' . a 
OTRO 28 mm 
monte-de ** y -rodeamos ,a-mí  Yahweh habló 


am a) 


y-derrotaron  las-abejas 


92m 


ante y-llorasteis 


ON TIN 


a-vosotros  prestó-oído 


¿007 


. habéis-estado 


(1) 


297 “8D mó TD 


como Junco Mar-de 
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7 o A o 


para-vosotros Basta (3). diciendo a-mí Yahweh Y-dijo (2) . muchos días Seir 


E a a E 


el-pueblo  Y-** (4) . al-norte para-vosotros volved ; el-éste el-monte ** rodear 


e a nn oa» ope hab y 


hijos-de  vuestros-hermanos por-territorio-de pasando vosotros diciendo manda 
A A e 
pero-guardaos , de-vosotros y -temerán en-Seir los-que-moran Esaú 
E E 
a-vosotros daré no pues contra-ellos peleéis No (3) . mucho 
A e A 

di a-Esaú posesión pues pie planta-de  paso-de ni de-tierra-de-ellos 
E E 
con-la-plata de-ellos compraréis Alimento (6) . Seir monte-de e. 


¿ERA POD NA MP DC as) 


. y-beberéis con-la-plata de-ellos  compraréis agua  y-también ; y-comeréis 
y > bh. 4 

TR ma mm 

tu-mano obra-de en-toda te-bendijo tu-Dios Yahweh Pues (7) 


AE a o o 


año cuarenta éste ,el-éste  el-grande  el-desieno  ** tu-viaje conoció 


Py "Sym E 


tu-Dios Yahweh 


por Y-pasamos (8) . COSA te-faltó no con-tigo 
A 
el-Arabá de-camino-de  en-Seir  los-que-moran Esaú  hijos-de nuestros-hermanos 
A 


desierto-de camino-de  y-marchamos y -volvimos Geber y -de-Ezión de-Elat 
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E e E E 


provoques y-no Moab ** molestes no :a-mí Yahweh Y-dijo (9) . Moab 


y o a NE 


pues posesión de-su-tierra a-ti daré no pues batalla con-ellos 
A. A 
habitaron antes Los-emitas (10) . posesión Ar e. di Lot  a-hijos-de 
0897 LA 
Refaítas (11) . como-los-anaquitas  y-alto y -numeroso 'grande pueblo ,en-ella 
A 
llamaban y -los-moabitas como-los-anaquitas ellos también  eran-considerados 
an bp BA A TÍ o 
e-hijos-de antes los-horitas moraban Y-en-Seir (12)  . emitas a-ellos 
ap mn Si pb Ya 
de-delante-de-ellos y -les-destruyeron les-echaron Esaú 
E A A 1241 
en-tierra-de Israel hizo como en-lugar-de-ellos y-se-establecieron 
E E 
y-cruzad levantaos Ahora (13) .a-ellos Yahweh dio que su-posesión 


+ 


. Zered valle-de sit y -cruzamos Zered valle-de **  para-vosotros 


a ra a] 


** pasamos que hasta Bamea  de-Cades anduvimos que  Y-los-días (14) 
4 2 

A e o 

la-generación toda perecer hasta año  y-ocho treinta  Zered  valle-de 


E 


. a-ellos  Yahweh juró como  el-campamento  de-entre  la-guerra hombres-de 
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e o 


de-entre para-destruir-los contra-ellos estaba Yahweh mano-de Y-también (15) 

/ ES N 
77 MÍ RO ¿90 Y TAS 
todos acabaron que Y -sucedió (16)  . acabar-los hasta el-campamento 


28 MT “22m ¿Dgo PA O AA 


a-mí Yahweh Y-habló — (17) .el-pueblo  de-entre de-morir la-guerra hombres-de 


m7) “ye aya bm cy Dm ab más eno 
Y-te-acercarás (19) . Ar a Moab límite-de  ** hoy pasando úTú (18). diciendo 


E o o 


no pues contra-ellos len y-no les-molestes no Amón  hijos-de a 
j y a y P 
A a 
Lot  a-hijos-de pues posesión a-ti Amón — hijos-de  de-tierra-de di 
E Rp7 "TN mr TA 
ella también era-tenida refaítas  Tierra-de (20)  . posesión la-di 
E A A 
a-ellos llamaban pero-los-amonitas antes  en-ella moraban refaítas 
A: coa 
como-anaquitas y-alto y-numeroso grande Pueblo (21)  . zomzomitas 
oy o mr, SA 
y -los-echaron de-delante-de-ellos Yahweh y -los-destruyó 
A lala ¡al 
Esaú a-hijos-de hizo Como (22) . en-lugar-de-ellos y-moraron 
A A 
de-delante-de-ellos el-horita id destruyó que en-Seir los-habitantes 
A py 


. el-éste el-día hasta en-lugar-de-ellos y-habitaron y -les-echaron 
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DAR? Y TY ROD AN AP) 


los-que-habitan Y-los-avitas (23) 


caftoritas , Gaza hasta en-pueblos 
100 gn ol PNG 
y-habitaron les-destruyeron de-Caftor los-que-salen 


TA Os Sm cre 9 ADA mp :opna 


mira ,Amón  valle-de mn y-pasad salid  Levantad (24) . en-lugar-de-ellos 


o ro o A 
di 


su-tierra  y-a el-amorita Hesbón  rey-de  Sehón  ** en-tu-mano 


A E 


empezaré el-éste Eldía (25) . batalla contra-él y-lucha posee empieza 


E E A o 


todos bajo los-pueblos faces-de sobre y-tu-temor tu-terror a-poner 
7 jo Pr OR 
y -temblarán tu-fama oirán que los-cielos 
S . 
E Se vom) 
mensajeros Y -envié (26) . de-tu-presencia y-se-angustiarán 


E E E 


. diciendo paz  palabras-de , Hesbón rey-de  Sehón a Cademot  desde-desierto-de 


A A E 


, 1ré en-el-camino en-el-camino por-tu-tierra Pasaré (Q7) 
e E 
me-venderás por-la-plata Alimento (28) .o-izquierda derecha giraré no 
o 
sólo , y -beberé a-mí darás por-la-plata y-agua , y-comeré 
Ye ap“  7wY "HN 22m? ORAR 
Esaú  hijos-de a-mí hicieron Como (29) . por-mi-pie pasaré 
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A A 


que hasta  en-Ar los-que-moran y-los-moabitas en-Seir  los-que-moran 
o o e o 
. a-nosotros da  nuestro-Dios Yahweh que  la-tierra a el-Jordán aa pase 
A o 

pues  ,por-él dejar-nos-pasar  Hesbón rey-de  Sehón quiso Y-no (30) 

ES A o 
e-hizo-obstinado su-espíritu di tu-Dios Yahweh endureció 
¿nc Da TA A 
. el-éste  como-el-día en-tu-mano dar-le para su-corazón > 
A E 
Sehón a ante-ti a-dar empecé mira :a-mí  Yahweh Y-dijo (31) 

REN E 

Y-salió (32) . Su-tierra  **  para-poseer conquista empieza su-tierra  y-a 
ero pos SA Ry mánp? Pp 
. en-Jahaza  para-la-batalla su-pueblo y -todo él  a-encontrar-nos  Sehón 
A ro ¡pl 

y-a a-él y-derrotamos ante-nosotros nuestro-Dios Yahweh Y-le-entregó (33) 

my opa 99 A 
sus-ciudades todas ** Y-iomamos (34)  . su-pueblo todo y-a sus-hijos 


o 


y -mujeres hombres ciudad toda .. y -destruimos el-aquel  en-el-tiempo 
O E 
para-nosotros llevamos el-ganado Sólo (35). superviviente dejamos no , y-el-niño 


E ER E E 


ribera-de en que De-Aroer (36) . capturamos que  las-ciudades y -botín-de 
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cy rn a e 


estaba no  el-Galaad  y-hasta en-el-valle que  y-la-ciudad Amón  valle-de 


o A o E a 
nuestro-Dios Yahweh dio  el-todo. ** ,ante-nosotros fortalecida que pueblo 
e de ES 
mano-de toda , llegaste no Amón  hijos-de tierra-de a Sólo (37) . ante-nosotros 
E E 
Yahweh mandó loque y-todo  el-monte y-ciudades-de  Jaboc valle-de 
A 22 + mo 
y-salió el-Basáín  camino-de y -subimos - Y-volvimos (1) . nuestro-Dios 
E E a 
para-la-batalla-de  su-pueblo y -todo él  a-encontrar-nos el-Basán rey-de Og 


E e o O A > 


en-tu-mano pues  a-él temas no a-mí Yahweh Y-dijo (2) . Edrei 


A E A E 


TIT 


a-él y-harás su-tierra y-a su-pueblo todo ya  a-él entregué 
E o 
. en-Hesbón mora que el-amorita rey-de a-Sehón hiciste como 
Na 1 s q 
E ns mmm 
rey-de Og a también en-nuestra-mano nuestro-Dios  Yahweh Y-entregó (3) 
or A e ll 
quedó nada hasta  y-le-derrotamos su-pueblo todo  y-a el-Basán 
o E or E 


el-aquel  en-el-tiempo  sus-ciudades todas  **  Y-tomamos (4). superviviente para-él 


A rd a 


región-de toda ciudad sesenta de-ellos  tomáramos no que aldea estaba no 
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A a Mi 21992. Mp Moo Cs 
fortificadas ciudades estas Todas (5)  . en-el-Basán Og reino-de Argob 
O MAYO A 9 0777939 main 
. muy mucha el-aldeano  de-ciudades-de además y-barra puertas alta muralla 


A A 


para-destruir Hesbón  rey-de  a-Sehón hicimos como  a-ellos  Y-destruimos (6) 


m9npo A O UP 
el-ganado Pero-todo (7) . y-el-niño y-mujeres hombres ciudad toda 
ny mín m2 "$2 ie 

en-el-tiempo . Y-tomamos (8) . para-nosotros llevamos las-ciudades y -despojo-de 
A E O o 
al-este-de que el-amorita reyes-de  dos-de  de-mano-de la-tierra  **  el-aquel 
A o CA 
Sidonios (9) . Ermón monte-de hasta Arnón de-torrente-de el-Jordán 
E E A A 
Todas (10) . Senir a-él llaman y-el -amorita Sirión  a-Hermón llaman 
A A re A 
hasta el-Basán y -todo el-Galaad y -todo la-llanura  ciudades-de 


NÓ =p op A 


Og sólo Pues (11) .en-Basán Og reino-de  ciudades-de  y-Edrei Salca 


y ma PRO A A E 
su-cama  he-aquí ,los-refaítas de-resto-de quedó el-Basán rey-de 


A rl 


su-longitud codos nueve ,Amón  hijos-de  en-Rabá-de ella ¿acaso-no , hierro cama-de 


E 


la-ésta  la-tierra Y-** (12). hombre por-antebrazo-de su-anchura codos y-cuatro 
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A 


YR IÍADO NO PA A 


y-mitad-de Amón  torrente-de en que  de-Ároer  el-aquel  en-el-tiempo tomamos 


E ran EOS op 
el-rubenita di y-sus-ciudades el-Galaad monte-de 
e "2 
reino-de el-Basán y -todo el-Galaad Y-resto-de (13) . y-a-el-gadita 
E 
el-Argob región-de toda , €l- Manasés tribu-de  a-mitad-de di Og 
E A 


Jair (14) . refaítas 


E 


límite-de hasta  Argob 


Te my “by 


**  nombre-de-él por 


TN VANA 
de ale di 


Y -a-Maquir 


rc BS 


el-Galaad de di 


mn pa My 


el-torrente Jaboc  y-hasta 


tierra-de era-llamado el-aquel el-Basán en-todo 


mn 05 ns Ap? ma a 


región-de toda ** tomó Manasés  hijo-de 


OR RRA PEA mps 
a-ellos y -llamó y -el-maacatita el-gerusita 


Si 


(15) . el-éste el-día hasta Jair  Havot el-Basán 
4 
: hn lo E : 
“12 ID] 100 
y-a-el-gadita Y -a-el-rubenita (16) — . el-Galaad 


o: rr ar 


y-límite el-torrente  mmedio-de Amón  torrente-de y-hasta 


A me a A 
y -límite y -el Jordán Y-el-Arabá (17) . Amón hijos-de límite-de 
e 
laderas-de bajo la-Sal mar-de  el-Arabá mar-de  y-hasta desde-Cineret 
IBRZ NUIT PR OPS CS) STA TO TRA 


diciendo el-aquel  en-el-tiempo a-vosotros  Y-mandé (18) . al:este el-Pisga 
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A > o 


para-poseer-la la-ésta la-tierra **  a-vosotros dio vuestro-Dios  Yahweh 
CM o A 
todos Israel hijos-de  vuestros-hermanos  delante-de pasaréis armados 


[nad Ta Y pl 59 


y-vuestro-ganado  y-vuestros-niños vuestras-mujeres Sólo (19) . fuerte  hijos-de 
$ y y 

A . : q se 
PA o 
di que  en-vuestras-ciudades quedarán , para-vosotros mucho ganado que conozco 


E A] ¿09? 


como-vosotros a-vuestros-hermanos Yahweh  haga-descansar que Hasta (20). a-vosotros 
A o E A 
da vuestro-Dios  Yahweh que  la-tierra ** ellos también y-tomen 
A pr 
a-su-posesión cada-uno y-volveréis el-Jordán en-otro-lado-de a-ellos 
A a 
diciendo el-aquel  en-el-tiempo mandé Josué  Y-** (21). a-vosotros di que 
E E E A 
a-dos-de  vuestro-Dios Yahweh hizo  lo-que todo  ** los-que-ven tus-ojos 


o E e 


tú que los-reinos a-todos  Yahweh hará así los-éstos  los-reyes 
Si A 
él  vuestro-Dios  Yahweh pues les-temáis No Q2  . alí yendo 
Si o A o! ¿097 DA 
el-aquel  en-el-tiempo  Yahweh a Y-oré — (23)  .por-vosotros  el-que-lucha 


O e o 


dd tu-siervo a  a-mostrar empezaste tú  Yahweh Señor (24). diciendo 
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735 
a 
en-los-cielos Dios quién? que ,la-fuerte tu-mano y tu-grandeza 
: PMA) TED? A 
. Y-COMO-tUS-Proezas como-tus-hechos haga que y-en-la-tierra 
o E 
al-otro-lado-de que la-buena  la-tierra  ** 


y-veré  por-favor  Déjame-pasar (25) 


:139m nm 2197 m7 175 
. y-el-Líbano el-éste el-bueno el-monte el-Jordán 


E A 


a-mí escuchó 


al 


Y -se-enojó (26) 
E 


y-no a-causa-de-vosotros con-migo Yahweh 


más a-mí hablar repitas no  para-ti basta  a-mí  Yahweh y-dijo 
E E E 
tus-ojos y-alza el-Pisga  cima-de Sube (27) . la-ésta de-la-cosa 


ES E A 1941 a 


con-tus-ojos y-mira ; y-al-este y-al-sur y -al-norte al-oeste 


TEC Si A 


a Y -manda (28) . el-éste el-Jordán e pasarás no pues 
e mam aim 
delante-de pasará él pues y-fortalece-lo y-anima-lo Josué 
e o Nm mn ap 
que  la-tierra **  a-ellos hará-heredar y-él el-éste el-pueblo 


May pp ma Dm Na 2% 
Y -ahora (1) . Peor 


Ty 


Y-permanecimos (29) . verás Cap. 4 


[o io 


y-a los-estatutos a escucha Israel 


Bet cerca-de  en-el-valle 


0208 Ta7 "My Es oo 


sv 
a-vosotros enseño yo que  los-decretos 
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E A ma 72m? migo 
la-tierra — ** y -poseáis y -entréis viváis  para-que para-hacer 
E o o 


la-palabra a  añadiréis No (2) . a-vosotros dando  vuestros-padres Dios-de Yahweh que 


O 


mandamientos-de ** para-guardar de-él  disminuiréis y-no a-vosotros mando yo que 


or 
kk 


los-que-ven  Vuestros-ojos (3). a-vosotros ordeno yo que  vuestro-Dios Yahweh 


Ar o o 


tras anduvo que el-hombre todo que ,Peor con-Baal Yahweh hizo  lo-que 
A A o A e 
Y-vosotros (4). de-en-medio-de-ti tu-Dios Yahweh le-destruyó Peor Baal 
LN DON MT dejala 

. hoy todos-vosotros vivos vuestro-Dios a-Yahweh  los-que-os-aferrasteis 
mm 3 Y bd PO OOO TAO | TN? 
Yahweh me-mandó como y-decretos estatutos a-vosotros he-enseñado Mirad (5) 
A 
allí entráis vosotros que la-tierra en así para-hacer  mi-Dios 
o E Eva mp 
vuestra-sabiduría ello pues y-haréis Y -guardaréis (6)  . para-poseer-la 
A E SES 

em oirán que los-pueblos a-ojos-de y -vuestra-inteligencia 
NI E 
sabio pueblo ciertamente : y-dirán los-éstos los-estatutos todos 


E E 3 


grande nación qué ? Pues (7). el-éste el-grande la-nación y -entendido 
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137 


y o o o laa 
nuestro-rogar en-todo nuestro-Dios como-Yahweh a-él cercanos dioses para-él que 
> rr ir ¿TON 
, JUstos y-decretos estatutos para-Él que grande nación  — Y-qué? (8) . a-él 
E 
Sólo (9)  .hoy ante-vosotros doy yo que la-ésta  la-ley como-toda 
Cs o A A 
bd olvides  para-que-no mucho  a-ti-mismo y-guarda para-ti vigila 
7 A TA TA 
de-tu-corazón se-aparten  y-para-que-no  tus-ojos vieron que  las-cosas 
197 Ti? A 
y-a-los-hijos-de a-tus-hijos y -las-enseñes tu-vida días-de todos 
o MES 
en-Horeb tu-Dios Yahweh ante estuviste que Día (10)  . tus-hijos 
A 
y -les-haré-oír el-pueblo  **  para-mí reúne  :a-mí Yahweh al-decir 
ci A rl 
ellos que  los-días todos a-mí  a-temer aprenderán que  mis-palabras  ** 
y9rm Sd E e e 
Y-os-acercasteis (11)  . enseñarán sus-hijos y-a la-tierra en viviendo 
E A A il 
con-el-fuego ardiendo y-la-montaña la-montaña al-pie-de y-quedasteis 
mm pm EE 
Yahweh Y-habló (12) . y-oscuridad nube negro los-cielos corazón hasta 


EN 


vosotros-no pero-figura 


prórté ops mar ip 


oyendo vosotros palabras  voz-de 


A a 


el-fuego desde a-vosotros 
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8 IMP COR DP? Op NAT mn 


que su-pacto **  a-vosotros  Y-declaró (13) . voz solamente viendo 
oy aan m7 mba mibyo opny o ms 
en y-las-escribió las-palabras diez  para-hacer a-vosotros mandó 
E 


el-aquel en-el-tiempo  Yahweh mandó Y-a-mí (14) . piedra  tablas-de dos 


A A o 


yy - 
vosotros que  en-la-tierra a-ellos para-hacer-vosotros y-decretos estatutos a-vosotros enseñar 


TN an po TY 0790 


mucho Y -guardaréis (15) . para-poseer-la allí pasáis 


e mn 37 ova omo? NN? poto 


a-vosotros Yahweh habló en-día figura ninguna visteis no pues , a-vosotros-mismos 
NN E 
para-vosotros  y-hagáis os-corrompáis  Para-que-no (16). el-fuego desde  en-Horeb 


mpoa 299 Pra ¿mp9 RO] majo 99 799 Mn 59 


animal todo Figura-de (17) . hembra o varón imagen-de forma alguna figura-de ídolo 


e e 


. en-los-cielos vuela que ala ave-de toda  figura-de la-tierra que 
A A e 
que pez todo  figura-de en-la-tierra moviente todo  Figura-de (18) 
E Y? MEA Da 
tus-ojos alces Y -así-no (19) . de-la-tierra bajo en-el -agua 


A a o o o 


todo  las-estrellas y-** la-luna — y-** el-sol ee y-veas a-los-cielos 
A al PT DAT NR 


a-ellos y-te-inclines y-seas-arrastrado los-cielos -ejército-de 


DEUTERONOMIO 4:20-25 739 


A 


por-todos  a-ellos tu-Dios Yahweh distribuyó que y-les-sirvas 
A A o E e e a 
y -sacó Yahweh tomó  Y-a-vosotros (20). los-cielos todos bajo  los-pueblos 
mam Op? 1 nm oa Ran mp OPM 


herencia  por-pueblo-de para-Él para-ser  de-Egipto  el-hierro  de-homo-de a-vosotros 


e O 


causa-de-vosotros por  con-migo se-enojó Y-Yahweh Q1) . el-éste  como-el-día 
E rr E 
la-tierra a entrar y-no el-Jordán **  pasar-me no y -juró 


PNC mm 7 mms mr bes rmáten 
a-ti da 


yo Así (22)  . herencia tu-Dios Yahweh que  la-buena 


A E A al y 


pasáis y-vosotros  el-Jordán  ** paso  yo-no la-ésta en-la-tierra muero 
. . a 
097 e a 
a-vosotros Guardad (23) . la-ésta la-buena la-tierra bai y-poseeréis 


e ip 


con-vosotros cortó que vuestro-Dios  Yahweh  pacto-de ** olvidéis que-no 


> 
Yahweh te-prohibió que algo figura-de ídolo para-vosotros  y-hagáis 


A e Er a E > 


Pues (25) . celoso Dios ,él devorador fuego  tu-Dios  Yahweh Pues (24) . tu-Dios 


E AP mp Tn 
en-la-tierra y -envejezcáis hijos e-hijos-de hijos engendréis 
son open 55 mmm crm Df 


lo-malo y -hacéis algo figura-de ídolo y -hacéis y -os-corrompéis 
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7 CTA A 
contra-vosotros Pongo-por-testigo (26) . para-enojar-le tu-Dios Yahweh  en-ojos-de 


A e 


pronto pereceréis perecer que  la-tierra  y-**  los-cielos ** hoy 
A de e 
para-poseer-la allí el-Jordán  ** pasáis vosotros que  la-tierra de-sobre 
Pan A A 
. seréis-destruidos destruir pues sobre-ella días permaneceréis no 
an A ram 
y -quedaréis entre-los-pueblos  a-vosotros Yahweh Y -esparcirá (27) 
e E E EC 
. allí a-vosotros Yahweh llevará que  entre-las-naciones número pocos-de 
E o o de A 
que  y-piedra madera hombre mano-de hecho-de dioses allí Y -serviréis (28) 
A 
. huelen y-no comen y-no oyen y-no ven no 
Po ANS E 
si  , entonces-hallaréis tu-Dios Yahweh a desde-allí  Pero-si-buscáis (29) 
MIN OP mar? TT 
. tu-alma y-con-toda tu-corazón con-todo le-buscáis 
amm > RE 1? 783 
las-cosas todas y -te-alcancen para-ti Cuando-la-angustia (30) 
A o O Sc le 
tu-Dios Yahweh a y-volvieres los-días  en-postreros , las-éstas 
TR mm Bm OR +19p? pr 


tu-Dios Yahweh misericordioso Dios Pues (31)  . a-su-voz y -oyerés 
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Hg N2 Jon y? HEBN N> 


«1 


olvidará y-no te-destruirá y-no te-abandonará no 
NY E o 
pregunta Pues (32) . a-ellos juró que tus-padres pacto-de en 


DAA on A 


el-día desde antes-de-ti fueron que anteriores por-días ahora 
oa napa? yan y bay ios xa es 
los-cielos si-desde-extremo-de la-tierra sobre hombre Dios “creó que 
a E 
la-Ésta la-grande  como-la-cosa si-ha-sucedido , los-cielos fin-de  y-hasta 
oO DY vo > 
Dios  voz-de pueblo ¿ Ha-oído (33) . como-él si-se-ha-oído O 
ES O 
O (34) . y-vivió tú oíste como el-fuego  de-entre hablando 
nora a amp meo oatob obs moya 

con-pruebas nación de-entre nación  para-él a-tomar ir Dios intentó 


o y 


y-con-brazo poderosa y-con-mano y-con-batalla y-con-milagros  con-señales 
my we bad om DNTÍAD PD 
hizo lo-que  como-todo  , grandes y-con-portentos extendido 
Co 


te-fue-mostrado  A-ti (35) .ante-tus-ojos  en-Egipto vuestro-Dios Yahweh por-vosotros 


A o E 


Desde (36) . junto-a-él otro no-hay el-Dios él Yahweh que para-saber 


E E 


y-en para-corregir-te su-vOZz ei te-hizo-oír los-cielos 
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E A 


oíste y-sus-palabras el-grande  su-fuego id te-mostró la-tierra 
A ni 
tus-padres a amó que Y-porque (37) .el-fuego de-en-medio-de 
INF" POS 917 91 
y -te-sacó después-de-él en-su-descendencia y-eligió 
im mp An mar pre 
Para-echar (38) . de-Egipto el-grande por-su-poder por-su-presencia 
e A 
para-meter-te de-delante-de-ti que-tú y -más-fuertes grandes naciones 
A A 
. el-éste como-el-día herencia tierra-de-ellos 1d a-ti para-dar 
ma a map? As hsm on py 
'él Yahweh que  tu-corazón en  y-considera hoy Y -reconoce (39) 
TY TS pa ya AM ba ama ob 
. Otro  no-hay , Abajo la-tierra y-en de-arriba en-los-cielos el-Dios 


a! 


te-mando yo que  sus-mandamientos  y-** sus-estatutos -e Y -guarda (40) 


AS me? A 


después-de-ti y-a-tus-hijos a-ti vaya-bien que hoy 
a ol a A 
da tu-Dios Yahweh que la-tierra en días prolongues y-para-que 
E E 
al-este-de ciudades tres Moisés apartó Entonces (41) . los-días todos  a-ti 
E E o A 


matara que homicida allí Para-huir (42) .sol  hacia-salida-de el-Jordán 
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5 Ny CNO sim ny ma MY Ts 


para-él malicioso no  y-él conocimiento sin su-prójimo a 
E oo tama 
las-éstas las-ciudades de una a y-huya , previamente de-antes 
LA E +: 1)! 
la-llanura en-tierra-de en-el-desieto Beser En (43) . y-viva 


a am o 


Golán y -** para-el-gadita en-el -Galaad Ramot yr para-el-rubenita 
mia a a mino AN pa 933 
Moisés puso que la-ley Y -Esta (44)  . para-el-manasita en-el-Basán 


Ao ORO o ES 0 


y-los-decretos  y-los-estatutos los-testimonios Éstos (45) . Israel  hijos-de ante 


SI o! pe o 


. de-Egipto en-venir-de-ellos Israel hijos-de a Moisés habló que 


a cr 


Sehón en-tierra-de Peor Bet cerca-de  en-el-valle el Jordán Al-este-de (46) 


im Ea aan Es ana 2 ES O TA 


e-hijos-de Moisés derrotó que  en-Hesbón habitando que  el-amorita rey-de 
781 1 rg sErEAO DONA ONO 
y-**  su-tierra ++ Y -poseyeron (47) . de-Egipto  en-venir-de-ellos Israel 
A O O o E 
al -este-de que  el-amorita reyes-de dos el-Basán rey-de Og  tierra-de 


E e a E E 


y-hasta Amón  arroyo-de ribera-de en que  De-Aroer (48) .sol salida-de  el-Jordán 


e > 


el-Jordán este-de el-Arabá Y-todo (49) .Hermón él  Siryón  monte-de 
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ie 


. el-Pisga laderas-de bajo el-Arabá mar-de y -hasta a-oriente 
hd A 0] 
dr E E 
oye  :a-ellos y -dijo Israel todo a Moisés Y -llamó (1) 


A E A UA 


hoy en-vuestros-oídos hablando yo que los-decretos y-**  los-estatutos ** Israel 


MR myT ¿anby) nar DAN omar 
nuestro-Dios Yahweh (2)  . para-hacer-los y-guardaos ellos y-aprended 


A E E 


Yahweh cortó  nuestros-padres con No (3) .en-Horeb pacto  con-nosotros cortó 


A 


todos-nosotros hoy aquí éstos nosotros con-nosotros sino , el-éste el-pacto ia 


E a 


desde en-el-monte  con-vosotros Yahweh habló con-caras Caras (4) . vivos 


A O O y E 


el-aquel en-el-tiempo  y-entre-vosotros  Yahweh entre estando Yo (5). el-fuego 

29 A 
de-presencia-de temíais pues  —Yahweh  palabra-de  ** a-vosotros para-declarar 
o o E y E A 
tu-Dios Yahweh Yo (6) . para-decir ; a-la-montaña subisteis y-no  el-fuego 
o o o 
No (7?)  . servidumbre de-casa-de Egipto de-tierra-de te-saqué que 


E O es E 


harás No (8) . mis-faces ante otros dioses para-ti será 


yiv3 gs uña oda 8 rin > ep 


en-la-tierra o-que de-arriba en-los-cielos que imagen cualquier ídolo  para-ti 
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A o A o 


te-inclinarás No (9)  . de-la-tierra de-bajo en-las-aguas o-que de-abajo 


A a e E ga Br? 


celoso Dios tu-Dios Yahweh yo pues les-servirás y-no a-ellos 
E E E 
cuartos y-en terceros y-en hijos en padres pecado-de  castigando 
"ox? Aa 9D mph ik 
a-los-que-me-aman a-miles misericordia  Y-haciendo (10)  . a-los-que-me-aborrecen 
Y TRONO ON : in "pto 
nombre-de  ** tomarás No (11) . mis-mandamientos  y-a-los-que-guardan 
peo mr a A e 
** Yahweh  tendrá-por-inocente no pues en-vano tu-Dios Yahweh 
Ey me E ho O 
día-de e Guardar (12)  . en-vano su-nombre os tome quien 
E e A 
tu-Dios Yahweh te-mandó como para-santificar-lo el-reposo 
E o DW Ey 

. tu-obra toda y-harás trabajarás días Seis (13) 
A Le 

harás no ,tu-Dios  para-Yahweh reposo el-séptimo Y-día (14) 

TN LS A TS TARO 9 

ni-tu-siervo ni-tu-hija ni-tu-hijo tú obra ninguna 


mona mim y al 


bestia-tuya ni-ninguna ni-tu-asno ni-tu-buey ni-tu-sierva 


PP mn PR mia ss MA 


tu-siervo descanse  para-que  dentro-de-tus-puertas que  ni-tu-forastero 


746 DEUTERONOMIO 5:15-22 


Lu A 272 "9P TAS 
Y -recuerda (15) . como-tú y-tu-sierva 


mn gn o NO 


Egipto  en-tierra-de 


fuiste siervo que 


A 


ono de-allí tu-Dios Yahweh y -te-sacó 
nr m3 9 coy ra 21 Rm 
Yahweh te-mandó eso por extendido y -brazo fuerte 
o Ms A > 
tu-padre a Honra (16) . el-reposo día-de  **  para-hacer tu-Dios 
rs mA E 
para-que tu-Dios Yahweh te-mandó como tu-madre y-a 
MTS Om, 70 O A A 
la-tierra en a-tu vaya-bien y-para-que tus-días se-alarguen 
al A o 
dh  .au da tu-Dios Yahweh que 


Y-no (18) . matarás No 


Aga Na] há N2] :5 935 
darás Y-no (20) . robarás Y-no (19) . cometerás-adulterio 
o A Ya 
mujer-de  codiciarás Y-no (21)  .falso testimonio contra-tu-prójimo 
vip 797 PA MO NA 
su-campo tu-prójimo casa-de desearás y-no tu-prójimo 
Man mn BO! man 
ni-su-asno. su-buey ni-su-sierva ni-su-siervo 
e A 
las-éstas las-palabras ** (22) .de-tu-prójimo que ni-nada 
TA E E A 
vuestra-congregación toda a Yahweh habló 


desde en-el-monte 
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np; Na Pt 5 amm 1 Wen 


; añadió y-no grande voz y -la-oscuridad la-nube el -fuego 
A O 
. a-mí y-las-dio piedras tablas-de dos en y-las-escribió 
A A Ms 
la-oscuridad  de-en-medio-de la-voz e cuando-vuestro-oír Y -fue (23) 
a 
. cabezas-de todos  a-mí y -vinisteis con-el-fuego ardiendo y -la-montaña 


A A DN OA 


Yahweh nos-mostró  he-aquí : Y-dijisteis (24)  . y-vuestros-ancianos  vuestras-tribus 
amy bb  =n Dn im tmp cas is 

dE 4 N] E 1127 S UA 
escuchamos su-voz y-**  su-grandeza y-** su-gloria **  nuestro-Dios 


e o y 


el-hombre con Dios habla que vimos el-ése  el-día ; el-fuego de-en-medio-de 
1 

o “m) 

el -fuego nos-consumirá pues moriremos  por-qué? Y-ahora (25)  . y-vive 


mr 5 cas guns IPS CON ON 2 


Yahweh voz-de nue oír nosotros continuando si  ,la-ésta  la-grande 
o A > 
oyó que came toda quién Pues (26). entonces-moriremos aún  nuestro-Dios 
e a 


Acércate (27) . y-viva como-nosotros el-fuego desde hablando viviente Dios  voz-de 


EE e E > 


habla y-tú  nuestro-Dios Yahweh dice  lo-que todo **  y-escucha tú 


o 


y -escucharemos a-ti  nuestro-Dios Yahweh hable  lo-que todo ** a-nosotros 
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Dym27 9p CON mm deja] Y" 


vuestras-palabras  voz-de **  Yahweh Y -oyó (28) . y-haremos 
A E AN A IES 
voz-de oÍ : a-mí Yahweh y -dijo , a-mí en-vuestro-hablar 


e O 


lo-que todo  fueron-bien ; a-ti hablaron que  eléste  el-pueblo  palabras-de 


RR? A 


éste corazón-de-ellos que-fuera diera Quién (29)  . dijeron 


Mr 


los-días todos mmis-mandamientos todos ** y-para-guardar a-mí para-temer para-ellos 


¿Doo ea? = ap" qua? 


. para-siempre y-a-sus-hijos a-ellos vaya-bien para-que 


Ha rá ¿ooo 09h ay ama ahy 1 


aquí Y-ú (31) . a-vuestras-tiendas a-vosotros volved  : a-ellos di Ve (30) 


o E ir o 
y -los-decretos el-mandamiento todo  ** a-ti y -diré con-migo quedando 
Ys TW? Ed A 
que  en-la-tierra y -harán les-enseñarás que y -las-leyes 
Vis? Még? ona A 
como  para-hacer  Y-obedeceréis (32) . para-poseer-la a-ellos doy yo 


E dp Bo 


En-todo (33) . o-izquierda derecha volváis no a-vosotros vuestro-Dios Yahweh mandó 


A o E 


viváis para-que , andad a-vosotros vuestro-Dios Yahweh mandó que el-camino 


A 


. poseeréis que  en-la-tierra días y-alarguéis  para-vosotros  y-sea-bueno 
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A o a 


Yahweh mandó que y -las-leyes los-decretos el-mandamiento Y-éste (1) 


map 
cruzáis 


mo 


tu-Dios 


a o: 


vosotros que en-la-tierra  para-hacer a-vosotros para-enseñar vuestro-Dios 


A 


Yahweh a temas Para-que (2) . para-poseer-la allí 


mn a Ys er o 


te-mando yo que y-sus-mandamientos sus-decretos todos  ** para-guardar 
E 7? mm? ms 
tu-vida días-de todos tu-hijo e-hijo-de y-tu-hijo tú 
AT MIE RT m7 
Israel Y -escucha 3) . tus-días sean-alargados y -para-que 
Lo A A 
y-que para-ti sea-bueno que para-hacer y-guarda 
mos Ts Mm 797 Asp Tk paa 
tus-padres Dios-de  Yahweh habló como mucho te-multipliques 
a A e E 
nuestro-Dios 'Yahweh Israel Oye (4)  .y-miel leche fluyendo-de  tierra-de  a-ti 
A 78 Tm) 
con-todo tu-Dios Yahweh a Y -amarás (S) . UNO Yahweh 
aÑo 09m A 297 m9»? 
. tu-fuerza y-con-toda tu-alma y -con-toda tu-corazón 
A 
sobre hoy te-mando yo que  las-éstas las-palabras Y-estarán (6) 
937 mi>? A 97? 
y -hablarás a-tus-hijos Y -las-inculcarás (7 . tu-corazón 
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750 
> mp9 MES ma va Bp 
en-el-camino y-en-tu-andar en-tu-casa en-tu-estar de-ellas 
MR? CATE po A 
por-señal Y -las-atarás (8) . y-en-tu-levantarte y -en-tu-acostarte 
MP2 PRO PR Tr 
. tus-ojos entre como-bandas y -estarán tu-mano sobre 


O E E 
Y -las-escribirás (9) 


NES 0 


. y-en-tus-puertas tu-casa postes-de sobre 


ESA y 


e 
que  la-tierra a tu-Dios  Yahweh  te-introduzca cuando Y-será (10) 
M2 PR? SRA PRE? ROTA? TRMNZ 2 
a-ti para-dar y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham a-tus-padres juró 
NA ÓN A a 
- llenas Y-casas (11)  .edificaste no que y-buenas grandes ciudades 
ARÍnTNO yy aa nr an NO ls 5 
excavaste no que excavados y -pOzOS llenaste no que bien todo 
A 
plantaste no que y -olivares viñas 


. y-te-sacies y-comas 


a is A da 
Cuida (12) 


Yahweh a olvides que-no  a-ti 


te-sacó que 
a 
tu-Dios Yahweh A (13) . SIervos de-casa-de Egipto de-tierra-de 


N? 0 in E 
No (14) . jurarás y-por-su-nombre servirás y-a-él temerás 
A a o 


. alrededor-de-vosotros que los-pueblos  de-dioses-de otros dioses tras andaréis 
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AS MA AA TA MM SRA 


ira-de arda para-que-no en-medio-de-ti  tu-Dios  kYahweh celoso Dios Pues (15) 

t $ ns, 
A O o A o 
. la-tierra  faz-de de-sobre y -te-destruya contra-ti tu-Dios Yahweh 


y jojejo! yo? UND DOOR A 161 No 
. en-el-Masah tentasteis como vuestro-Dios Yahweh a tentaréis No (16) 


ram OTRO MR COR pg 


y-sus-testimonios vuestro-Dios Yahweh mandamientos-de '** guardaréis Guardar (17) 


A A E WN PRO 
y-bueno lo-recto Y -harás (18) . te-mandó que y -sus-decretos 
AN 1? > E A E 
y -entres a-ti vaya-bien para-que  Yahweh en-ojos-de 
E a e O 
. a-tus-padres Yahweh juró que  la-buena  la-tierra ** y-poseas 
ÉS TEN TFR E E 
como de-delante-de-ti tus-enemigos todos a Para-arrojar (19) 
o sm 77 
¿qué : diciendo mañana tu-hijo te-pregunte Cuando (20) . Yahweh habló 
A O o nyn 
Yahweh mandó que y -las-leyes y -los-decretos los-testimonios 
A > 
a-Faraón fuimos siervos a-tu-hijo Y-dirás (21). a-vosotros nuestro-Dios 
18 A e 
y -nos-sacó en-Egipto 


Y-dio (22) .fuerte  con-mano  de-Egipto  Yahweh 


PTA? BAR IP Sao 


en-Faraón en-Egipto y -terribles grandes 


mala nbix rm 


y -milagros señales . Yahweh 
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eS a dlls ta 29m 


sacó Y -a-nosotros (23)  . a-nuestros-ojos su-casa y-en-toda 
A A O 
juró que  la-tierra ** a-nosotros para-dar a-nosotros introducir para de-allí 
9 ra pogo mm 337 "pay? 
todos .. hacer Yahweh Y -nos-mandó Q4) . 2-nuestros-padres 


A o is e 


todos para-nosotros para-bien nuestro-Dios Yahweh a  para-temer los-éstos  los-decretos 


MRTA Mn O a 


Y -justicia (25) . el-éste como-el-día para-damos-vida los-días 
e > O 
el-éste el-mandamiento todo  **  para-hacer guardamos si  para-nosotros será 
NR A a E 
te-introduzca Cuando (1) . nos-mandó como  nuestro-Dios Yahweh ante 
A IN NE OR 
para-poseer-la allí entras que la dee a tu-Dios Yahweh 
A A A 
el-girgasita el-hitita de-delante-de-ti muchas naciones y-expulse 
al mr em yn 
el-hivita el-fericita el-cananita el -amorita 
rele DAD ola 0 par am 
. QUe-tú y-más-fuertes mayores naciones siete el-jebusita 
ep" ad ME ojoR 
y -las-derrotes delante-de-ti tu-Dios Yahweh Y -las-entregue (2) 


A 


y-no pacto con-ellos harás no  a-ellos destruirás destruir 


Cap. 7 
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ME D2 O PIN  N, dy 


tu-hija , con-ellos emparentarás Y-no (3) . los-compadecerás 
A A 
. para-tu-hijo tomarás no y-su-hija a-su-hijo darás no 
o AR 
dioses y-servirán de-tras-mí tu-hijo a volverá Pues (4) 
TTM A 
y -te-destruirá contra-vosotros Yahweh  ira-de y-arderá , Otros 
wn pompa om Aoyn Md “ON “Pp 29m 
derribaréis sus-altares , a-ellos haréis así cieto Pues (5) . rápido 
pon OOTAN món opos 
cortaréis y-sus-ídolos-de-Asera romperéis y-sus-estatuas 


amo Ms Wip ap Cp ¿Usa "pum  op29n 


para-Yahweh tú santo pueblo Pues (6) .en-el-fuego  quemaréis  y-sus-imágenes 


A a end A De NS > 


por-pueblo-de  para-él  para-ser tu-Dios Yahweh eligió a-ti tu-Dios 
SD 
O e 
No (7) . la-tierra faz-de sobre que los-pueblos de-todos tesoro 
e E U 
mm, PR o 2927 
Yahweh quiso los-pueblos más-que-todos por-ser-vosotros-muchos 


e 


Sino (8) .los-pueblos de-todos lo-menos vosotros pues a-vosotros y-eligió  a-vosotros 


My2agn TR Puan Om Tm SON 
el-juramento  ** y -por-su-guardar a-vosotros  Yahweh por-amor-de 


A o 


fuerte con-mano  a-vosotros Yahweh sacó a-vuestros-padres juró que 
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e 72 
. Egipto  rey-de Faraón de-mano-de siervos de-casa-de y-te-redimió 
o o ls E E 
el-Dios él  tu-Dios Yahweh que  Y-conoce (9) 
"AoRo O o A 


y-la-misericordia  el-pacto que-guarda 


el-fiel el-Dios 


“aero 


y-a-los-que-guardan 


TIOS aaa 247 Y un 


yv 3 
. generaciones a-mil sus-mandamientos 


a-los-que-le-aman 


al-que-le-aborrece Y-que-paga (10) 
As NADO A O 
a a-los-que-le-aborrecen será-lento no ,para-destruir-lo sus-faces a 
a A 7 DAA 
. a-él pagará sus-faces 


el-mandamiento ei Y -guarda (11) 


soptey? on PRO) PO y 


y ** los-decretos  y-** 


m3 pay ÓN 


que  las-leyes 


. para-hacer-las hoy te-mando yo 
o y E 
y-guardáis las-Ééstas  las-leyes ll escucháis si Y -será (12) 

A o o 
**  — para-ti tu-Dios Yahweh entonces-guardará **-ellas y hacéis 
Tay? o 

y el-pacto 


la-misericordia 


. a-tus-padres juró que 
137 qa ana 
y -te-bendecirá Y -te-amará (13) 


y -te-multiplicará 


O A 


fruto-de y -bendecirá 


tu-grano tu-tierra y-fruto-de tu-vientre 
e O neo 
termeros-de y -tu-aceite y -tu-mosto 


y-corderos-de tus-manadas 
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SN E A 
. a-ti para-dar a-tus-padres juró que 
a 


será 


755 


la-tierra en 


770 TRA TM 
más-que-todos 


serás Bendito (14) 


men, y "> 
ni-mujer-estéril hombre-estéril con-tigo 
nn 


E Tpm 
y -todas 


enfermedad toda de-ti 


tu-rebaño 


no los-pueblos 


ES 


. ni-en-tu-ganado 


Yahweh Y -quitará (15) 
A e o O 
las-pondrá no conociste que las-malas 


Egipto  plagas-de 


yn» ER 


sino-que-las-pondrá 


029) majo Pp 
Y-destruirás (16) . los-que-te-aborrezcan  en-todos 


a O A 


perdonará no  ,a-ti entrega tu-Dios 


en-ti 


mars Dip bone 


Yahweh que  los-pueblos todos a 
2 pa oa oy Mn ON 022 TP 
. a-ti eso trampa pues sus-dioses a servirás y-no , a-ellos tu-ojo 
E 
las-éstas las-naciones más-numerosas en-tu-corazón dijeres Si (17) 
am» NIDO Nh dr o IN 
de-ellos temas No (18) . expulsar-las podré ¿cómo  ,que-yo 
E A > 
a-Faraón tu-Dios Yahweh hizo que lo recordarás recordar 
2 cs mn non soma 
vieron que las-grandes Y -las-pruebas (19) . Egipto y-a-todo 
29m mena 


y . 
yr - 11) lotes MONT 
y-el-brazo la-fuerte y -la-mano y -las-maravillas 


y y 


y -las-señales tus-ojos 
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To TEA mm ysyin m8 mo 


así , tu-Dios Yahweh te-sacó que el-extendido 
A o o o 
temiendo tú que  los-pueblos a-todos tu-Dios Yahweh hará 
e dia 
Yahweh enviará la-avispa ** Y-también — (0) . de-su-presencia 
Sia A A O: 
y-los-que-se-escondan los-que-queden perecer hasta , contra-ellos tu-Dios 
A Pan os Es 
Yahweh pues de-su-presencia te-asustes No  (Q1)  . de-tu-presencia 
q H vos 
2) ns pa 
Y-echará — (22) . y-temible grande Dios en-medio-de-ti tu-Dios 
A o a 
poco poco de-tu-presencia  las-aquéllas  las-naciones  ** tu-Dios Yahweh 
OY m3 7 am aba ban Nh 
a-tu-alrededor  se-multiplique  para-que-no rápido eliminar-las podrás no 
TA? TOA Mm OR mo A 
ante-ti tu-Dios Yahweh Y-las-entregará (23) . el-campo animal-de 
¿TARO 9 TEN Tama ra 
. destruir-los hasta grande confusión y-los-confundirá 
ETA TR > a 107 
y -borrarás en-tu-mano sus-reyes Y -entregará (24) 
A A > e 
hombre permanecerá y-no , los-cielos de-bajo nombre-de-ellos id 


DOTAR “202 ¿DP TY mia? 


sus-dioses Imágenes-de (25) . a-ellos tu-destruir cuando  contra-tu-presencia 
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me mpa Emo 37m "9 TON? UND TRUE 


para-ti ni-tomarás sobre-ellos  u-oro plata codiciarás no ,en-el-fuego  quemarás 


TS. mm min cp jad YA 
él  tu-Dios Yahweh abominación-de pues  en-ello tropieces para-que-no 
lía E O y 
y-seas tu-casa en abominación meterás Y-no (26) 
O 
abominarás y-completamente lo-aborrecerás totalmente ,como-él anatema 
o e 
hoy  te-mando yo que el-mandamiento Todo (1) . él anatema pues Cap. 8 

77 món A 
y-os-multipliquéis viváis para-que para-hacer guardaréis 

A e le ON 
Yahweh juró que la-tierra  ** y -poseáis y-entréis 
cr e : Pay? 


te-trajo que  el-camino todo e. Y-recordarás (2) . a-vuestros-padres 


E IA 
humillar-te para por-el-desierto año cuarenta éste tu-Dios Yahweh 


A o or 


. no O sus-mandamientos si-guardarías  en-tu-corazón lo-que ** para-conocer para-probarte 


A E! mon 

el-maná ** y-te-dio-a-comer  y-te-hizo-pasar-hambre Y -te-humilló (3) 
E 
hacer-te-saber para tus-padres conocieron y-no conocías no que 


E 


saliendo todo por sino el-hombre vivirá sólo el-pan por no que 
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m7 N2 mo ¿DINO MM 


se-gastó no Tu-vestido (4) . el-hombre vivirá Yahweh boca-de 
e A A 
Y-conoce (5) .año cuarenta éste  se-hinchó no y -tu-pie sobre-ti 


A a A > E 


”; y” 
Yahweh su-hijo a hombre corrige como que tu-corazón con 
A TOS 
Yahweh  —mnandamientos-de  ** Y -guardarás (6) . te-corrige tu-Dios 


A 


tu-Dios  Yahweh Pues (7).a-él y-para-temer  en-sus-caminos para-andar tu-Dios 


Ln FS de ES > > yal 


y-manantiales de-fuentes agua arroyos-de  tierra-de , buena tierra te-introduce 
mina man YN SES MPpaa DNP 
y-cebada trigo Tierra-de (8) . y-por-la-mañana por-el-valle que-fluyen 
TN Yan mE mcr TAN Mn A 
Tierra (9) . y-miel aceite oliva-de  tierra-de  ,y-granada e-higuera y viña 
29 RMN TN? Dm? ma “omNm  Papora N2 “8 
nada te-faltará no pan en-ella comerás en-escasez no que 
A 
. Cobre extraerás y -de-sus-montes hierro sus-piedras que tierra, en-ella 
E nu D22N 
tu-Dios Yahweh a y-bendecirás y -te-saciarás Y-comerás (10) 
e on de TN A an NO 
que-no  a-ti Cuida (db. a-ti que  la-buena  la-tierra en 


vEgo o e 


Y : 
sus-mandamientos guardar  para-no , tu-Dios Yahweh a olvides 
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7 A da 
No-sea-que (12) . hoy te-doy yo que y-sus-decretos y-sus-leyes 


pao ny >7Nn 


y -te-sacies comas 


man 
edifiques buenas 


137 Ny) mea» món 


Y -tu-ganado (13) . y-te-aposentes 


y-casas 


aumenten y-tu-rebaño 
MT 177 2 7. MT nm 
aumente para-ti que  y-todo  ,para-ti se-multiplique 'y-Ooro y -plata 
MT TR A 197? 27 
Yahweh a y -olvides tu-corazón Y -se-enaltezca (14) 
o o o E o 
. siervos de-casa-de Egipto de-tierra-de el-que-te-sacó tu-Dios 
Nm EE io tan 

y-el-terrible el-grande por-el-desierto El-que-te-hizo-marchar (15) 


NET DCI AS 7 ap AY ia 


y-escorpión venenosa serpiente 


el-que-sacó , agua no-hay que y-sequedal 

Y 72 2NQn e E 

maná El-que-te-alimentó — (16)  . el-pedemnal de-roca-de agua para-ti 
A 
afligir-te para tus-padres conocieron no que en-el-desierto 

SA ap? 7100) pura 
. en-tu-final para-hacer-te-bien probar-te y-para 
“ on m3 9722 VA 

mi-mano y -poder-de mi-fuerza en-tu-corazón Y-digas (17) 


E 


(18) . la-ésta la-riqueza  **  para-mí hizo 


E A 
Yahweh a Y -recuerda 
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9 bm  nigea ma mo Ip Nm» AIN 


para riqueza  para-hacer fuerza 


a-ti el-que-da él pues tu-Dios 
E o 
como-el-día a-tus-padres juró que su-pacto sd confirmar 
o o e e ¿Ao 
tu-Dios Yahweh a olvidas olvidar si Y -será (9) . €l-éste 
pmga) lr di 
y-te-inclinas y-les-sirves Otros dioses tras y-andas 
o 
. pereceréis perecer que hoy contra-vosotros testifico  ,a-ellos 


A e is 
pereceréis así de-delante-de-vosotros destruyendo Yahweh que  Como-las-naciones (20) 


A o o A 


(E “e 
tú Israel Escucha (1) .vuestro-Dios Yahweh a-voz-de 


obedecisteis no pues 


dr O y NL 


mayores naciones a-desposeer  para-entrar  el-Jordán E 


hoy cruzando 
E e En 
. hasta-el-cielo y-murallas grandes ciudades que-tú y-más-fuertes 


na hy ness e DRY 9p Dt Top 


y-tú conoces 


que  anaquitas  hijos-de y-alto fuerte Pueblo (2) 

PTA A 

Y -entiende (3) . Anac  hijos-de ante resistirá ¿quién : oÍste 
ee mp 2 an Ts mm ot 
fuego  delante-de-ti el-que-pasa Él tu-Dios  , Yahweh que hoy 
TA? e E 
delante-de-ti les-someterá y-Él les-destruirá Él devorador 


Cap. 9 
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8D Tm 727) er im 
como rápidamente y -los-aniquilarás y -los-echarás 
77103 e A o 
al-expulsar en-tu-corazón digas No (4) .a-ti Yahweh habló 
MATER E o 
por-mi-justicia : diciendo  de-delante-de-ti a-ellos tu-Dios Yahweh 
PROA A ro A 
pues-por-maldad-de , la-ésta la-tierra — **  a-poseer Yahweh me-trajo 
N> Tap» A 
No (5) . de-delante-de-ti las-arroja Yahweh las-éstas las-naciones 
A ES MR TE 
entrando tú tu-corazón o-por-rectitud-de por-tu-justicia 
MENO BA IAR A  O 
las-éstas las-naciones por-maldad-de pues tierra-de-ellos a-poseer 
O o 
confirmar y-para de-delante-de-ti las-arroja tu-Dios Yahweh 
POR? DIR? TAR A A PTOS 
a-Isaac  a-Abraham a-tus-padres Yahweh juró que  la-palabra  ** 
mm RAR ON apura 
Yahweh por-tu-justicia no que Y -entiende (6) . y-a-Jacob 
a q MU pS 
pues para-poseer-la  la-ésta  la-buena  la-tierra  ** da tu-Dios 
a MS e 
irritaste cómo  ** olvides no Recuerda (7) .tú cerviz duro-de pueblo 


E A > O 


saliste que el-día desde ,en-el-desierto tu-Dios Yahweh a 
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e 1 Tales 1 + al at 


rebeldes el-éste el-lugar hasta tu-llegar hasta Egipto  de-tierra-de 
A ¿mm “Op op 
Yahweh a irritásteis Y-en-Horeb (8) Yahweh con fuisteis 
pe LA A 
En-mi-subir (9)  . a-vosotros para-destruir con-vosotros  Yahweh y-se-enojó 
O ny 
el-pacto tablas-de las-piedras tablas-de para-recibir a-el-monte 
DP PAR E A 
día cuarenta  en-el-monte y-permanecí  con-vosotros Yahweh cortó que 
an o E N2 ES 
Y -dio (10) «bebí no y-agua comí pan noche  y-cuarenta 
np e o E 
escritas las-piedras tablas-de dos id a-mí Yahweh 
A 
habló que las-palabras todas y-sobre-ellas  ,Dios  por-dedo-de 
e oo mim 
. la-asamblea en-día-de  el-fuego  en-medio-de  en-el-monte con-vosotros  Yahweh 


E 


a-mí  Yahweh dio noche  y-cuarenta día cuarenta al-fin-de Y-fue (11) 

4 . 

: . J a] E 
ANA Sr O 

Y -dijo (12) . el-pacto tablas-de las-piedras tablas-de dos is 
> A 
le 2 om im 7. np y mm 

se-corrompió pues de-aquí rápido desciende levanta :a-mí  Yahweh 


cr o E ic o 


el-camino le rápido  se-apartaron de-Egipto sacaste que tu-pueblo 
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MT AN TP0a a? Wa AS 
Yahweh Y-dijo (13) . imagen-de-fundición para-ellos hicieron , les-mandé que 
E da 
cerviz duro-de pueblo  y-he-aquí  el-éste el-pueblo  ** veo :diciendo  a-mí 
a AS AM 
si y -borraré y-los-destruiré de-mí Quita (4 .él 
a o 
más-fuerte  por-nación a-ti y -haré los-cielos de-bajo nombre-de-ellos 
O A 19%] 9 3 
el-monte de y-descendí Y -volví (15)  . que-él y -mayor 
man A e 
el-pacto tablas-de y-dos con-fuego ardiendo y-el -monte 
my? ERP TN A 
contra-Yahweh pecasteis y -he-aquí Y-miré — (16)  . mis-manos dos en 


ma 


aye bonson =p 


que vuestro-pecado todo 


Es 


Pues (19) 


E 


de rápido os-volvisteis , imagen-fundida becerro para-vosotros hicisteis , vuestro-Dios 
E A 
las-tablas dos Y-tomé (17). a-vosotros Yahweh mandó que el-camino 
E 

. ante-vuestros-ojos y-las-rompl mis-manos dos de y -las-arrojé 

AS A 

noche y-cuarenta día cuarenta  como-antes  Yahweh ante Y-me-postré (18) 


>Y 


YY ON OM PAR ON? DMA 
por bebí no comí 


y-agua no pan 
YET? MM PYR DA ARO ANO 
. para-enojar-le Yahweh en-ojos-de el-mal para-hacer  pecasteis 
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TT MBR AS mA AN BÍO REN 


Yahweh se-enojó pues y-la-cólera la-ira de-presencia-de temí 


SN E A a ar 


en-la-vez también a-mí Yahweh pero-escuchó , a-vosotros para-destruir con-vosotros 


A 070 


para-destruir-le mucho Yahweh se-enojó Y -con-Aarón (20) . la-Ésta 
A O O 
Y-** (21) . el-aquel en-el-tiempo Aarón por también y -oré 
A o o 
a-él y-quemé tomé  el-becerro ** hicisteis que vuestro-objeto-pecaminoso 
E y o] UND 
fino que hasta  estar-bien moler a-él y-desmenucé  en-el-fuego 
E E 
de el-que-baja el-arroyo a su-polvo bi y-arrojé  como-polvo 
A 7 
Ha-Taava y-en-Kibrot y-en-Masah Y -en-Tabera (22) . €l-monte 
Eon mm AEES e 
a-vosotros Yahweh Y-cuando-envió (23) . Yahweh .. fuisteis enojantes 
PA > 
di que  la-tierra  ** y-poseed subid diciendo  Barnea desde-Cades 
o 
confiasteis y-no  vuestro-Dios Yahweh mandamiento  ** y-os-rebelasteis , a-vosotros 
y A o E 
fuisteis Rebeldes (24) . 2-SU-VOZ obedecisteis y-no en-él 


o E E 


** Yahweh ante Y-me-postré (25). a-vosotros conocí desde-día Yahweh contra 
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A o e 


Yahweh dijo pues  ,me-postré que la-noche cuarenta  y-** el-día cuarenta 


ds mm as a mas O) ORAR TAR 


no Yahweh Señor-mío :y-dije  Yahweh a Y-oré (26) . a-vosotros para-destruir 


pp Y 207 my poán 


redimiste que y-tu-heredad tu-pueblo destruyas 
E o e o 
Recuerda (27) .fuertte con-mano  de-Egipto sacaste que  por-tu-grandeza 
AMÓ O REA POR? EA? MIRE 
a mires no, a-Jacob a-Isaac a-Abraham a-tus-siervos 
AN RA E Ki 
y-a su-maldad y-a el-éste el -pueblo terquedad-de 
o ¿ONG 
nos-sacaste que la-tierra digan No-sea-que (28)  . su-pecado 
e A 
que  la-tierra a meter-los Yahweh pudo porque-no de-allí 
yy ON O 2 a 
los-sacó a-ellos y -por-su-aborrecer , a-ellos habló 
0207 PY m2 DA 
y-tu-heredad tu-pueblo Y -ellos (29)  .en-el-desierto para-matar-los 
Joa Y 57 DNS EL 
y-por-tu-brazo el-grande por-tu-poder sacaste que 
A eo 
a-mí Yahweh dijo el-aquel En-el-tiempo DD... . el-extendido 


non ONUNAP O E 


y-sube como-las-primeras piedras  tablas-de dos para-ti labra 
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25] CI 
Y -escribiré (2) . madera  arca-de  para-ti y-haz a-la-montaña a-mí 
oe mba op ma es omamacns nin by 
las-primeras las-tablas en estaban que las-palabras  ** las-tablas en 
My bay No e 
arca-de E-hice (3) . en-el-arca y -las-pones rompiste que 
E A 
como-las-primeras piedras tablas-de dos y -labré acacias  maderas-de 
o? JO món >181 
. en-mi-mano las-tablas y-dos a-el-monte y-subí 
MY DN PUNT PPD nñon by añ” 
diez-de  ** la-primera  como-la-escritura las-tablas en Y-escribió (4) 
e O A 
desde en-el-monte a-vosotros Yahweh habló que las-palabras 
E o 
Y-volví (5) .amí  Yahweh y -las-dio , la-asamblea en-día-de el-fuego 
E O 
en-el-arca las-tablas e y -puse el-monte de y -descendí 
pS PU O E > 
E-hijos-de (6) . Yahweh me-mandó como allí y-están , hice que 
A o 
murió allí - ,a-Mosera Jaacán  hijos-de de-pozos-de marcharon Israel 
O A 
su-hijo Eleazar y -fue-sacerdote allí y-fue-sepultado Aarón 
Mi Pan 2) la : PENA 
y -de a-Gudgoda marcharon De-allí (7) . en-su-lugar 
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A a 


NT np 
tierra-de  a-Jotbata el-Gudgoda 


el-aquel  En-el-tiempo (8) 
A e 


. agua  corrientes-de 


A O 


pacto-de arca-de  **  para-llevar  el-Leví  tribude  **  Yahweh separó 
. y N 

A A A 

Yahweh ante  para-estar  Yahweh 


y-para-bendecir  para-servir-le 


en-su-nombre 
Moon Pan 122 ONO ÍA  oh 
ni-herencia porción para-Leví es no tanto Por (9) . el-éste el-día hasta 


o A 
Yahweh , sus-hermanos con 


Yahweh habló como su-herencia él 

> > TA Sn AOS 
como-los-días en-el-monte permanecí Y-y0 (10) . a-él tu-Dios 
E IE ES 
también a-mí Yahweh y-oyó , noche y-cuarenta día cuarenta  los-primeros 


MN NO Ni Oypa 
, la-aquélla  en-la-vez 


A! a 


. destruir-te Yahweh quiso no 


Y -dijo (1) 
1x5” A E A 
y-entrarán el-pueblo ante  para-marchar ve levanta :a-mí  Yahweh 
A e A 
para-dar a-sus-padres juré que  la-tierra dd y -poseerán 
cono 


ce o E 

Yahweh ¿qué  : Israel Y-ahora (12) . a-ellos 

A o e 
Yahweh a temer A 


sino de-ti pide tu-Dios 


y-amar sus-caminos  en-todos andar tu-Dios 
o o 
con-todo tu-Dios Yahweh a y -servir a-él 


tu-corazón 
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E y > Al OPA 


y-**  Yahweh  mandamientos-de  ** Guardar (13) . tu-ser y-con-todo 
mn A 
He-aquí (14) . para-ti para-bien hoy te-mando yo que sus-estatutos 
A A A o o 
y-todo  la-tierra los-cielos y -cielos-de los-cielos tu-Dios de-Yahweh 
ONÍN Mas? Mm PR TAN PA :m9 AN 
a-ellos para-amar Yahweh se-agradó en-tus-padres Sólo (15) .en-ella lo-que 
o A a Oy 52m 
los-pueblos de-todos a-vosotros  tras-ellos a-su-descendencia y-eligió 
A A Mpx Da 
vuestro-corazón  prepucio-de 2 Y -circuncidaréis (16) . el-éste como-el-día 
a 
él vuestro-Dios  Yahweh Pues (17) .más endurezcáis no y-vuestra-cerviz 
A o 
el-poderoso el-grande el-Dios los-señores y-Señor-de los-dioses  Dios-de 
eme mar NA oda Nr TN me Pa 
. cohecho toma y-no rostros levanta no que y-el -terrible 
o E A 
a-él para-dar extranjero  y-ama y-viuda huérfano justicia  Que-hace (18) 
o Mae] an 
fuisteis extranjeros pues el-extranjero a  Y-amaréis (19) . y-vestido pan 


A o e 


servirás a-él temerás tu-Dios Yahweh X (20)  .Egipto en-tierra-de 
Ny +0 topa PAT in 


Él (21) . jurarás y -por-su-nombre te-asirás y -de-él 


HITO 


grandezas En 


Pao 


Con-setenta (22) 


MT 
Yahweh 


sat 


JT 1 


Yahweh 


PPPTIA 
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OS e TA 


Rin oa 

con-tigo hizo que  tu-Dios y-él tu-alabanza 

E O 

. tus-ojos vieron que  las-éstas las-maravillas y -** 

e o 

te-ha-hecho y-ahora  de-Egipto tus-padres descendieron persona 

DS TN 0 ma nop mb 
a Y -amarás (1) . por-multitud 


los-cielos como-estrellas-de tu-Dios Cap. 11 


"ppm Lies 


ETA TAS 
y -sus-leyes y -sus-decretos su-ordenanza y-guardarás tu-Dios 
SN? ip Brno Enya Lo A o 
no que hoy Y -entended (2) . los-días todos y-sus-mandamientos 
E e y 
** vieron no y-que conocieron no que vuestros-hijos a 
A e 
la-fuerte su-mano **  su-grandeza **  vuestro-Dios Yahweh  castigo-de 
rpg a abs E MENOJO gap 
sus-obras y-**  sus-señales Y-** (3) . el-extendido y-su-brazo 
OPA OMA TAR MPA O TR pr 
y -a-toda Egipto  rey-de  a-Faraón Egipto  en-medio-de hizo que 
roo? oa A gas 
a-sus-caballos Egipto  a-ejército-de hizo Y-lo-que (4) . Su-tierra 

E y > >» 

sobre Junco  Mar-de aguas-de **  hizo-precipitar que y -a-SU-CArro 

Ty mm AN OST OPT a 

hasta Yahweh y-los-destruyó tras-voSotros 


en-su-perseguir sus-Tostros 
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0983 CUY APTRZ 097 MY YN ma on 
vuestro-venir hasta  en-el-desierto por-vosotros hizo  Y-lo-que (5) el-éste el-día 
e 
hijos-de y-a-Ábiram a-Datán hizo Y-lo-que (6) . el-éste el-lugar a 
e A O 
su-boca il la-tierra abrió cuando Reuel hijo-de  Eliab 


E cr Ny 


toda  y-** sus-tiendas y -** sus-casas y ++ y -los-tragó 


E e 


Pero (7) . Israel todo en-medio-de bajo-sus-pies que la-cosa 
E 
. hizo que  la-grande Yahweh  obra-de toda . los-que-ven vuestros-ojos 
A e o E 
para-que hoy  te-mando yo que  el-mandamiento todo ** Y-guardad (8) 
Le EONy nn 
que  la-tierra cd y-poseáis y -entréis seáis-fuertes 
10380 lcra E 
se-prolonguen Y-para-que (9)  . para-poseer-la . allí cruzáis vosotros 


mo mao amáxb yr va es mms cby pm 


dd vo: JT = 
a-ellos  para-dar  a-vuestros-padres Yahweh juró que  la-tierra sobre días 


E US 220 Dar YOR Oya 


Sr T 
la-tierra Pues (10)  . y-miel leche fluyendo tierra , y-a-su-descendencia 
$09 no MN e y 
E 
ella Egipto como-tierra-de no para-tomar-la a-ella entras tú que 


A E 


y -regabas tu-simiente  ** sembrabas que de-allí salisteis que 
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A po 119 7? 


VYTIS 


vosotros que Pero-la-tierra (1) . la-hortaliza como-huerto-de por-tu-pie 
A 
y-valles montañas tierra-de para-poseer-la allí cruzáis 
e o E e > 
tu-Dios Yahweh que Tierra (12) . aguas bebe los-cielos de-lluvia-de 


E 


de-principio-de en-ella tu-Dios  Yahweh  ojos-de siempre , a-ella cuida 
e > : e s + y 

E le 
a  obedecéis obedecer si Y-será (13) . año fin-de y-hasta el-año 


A a 


vuestro-Dios Yahweh a  para-amar hoy a-vosotros mando yo que mandamientos 


:0o%n) 292) 9727 Mapa 


. VUestro-ser y -de-todo vuestro-corazón de-todo y-para-servir-le 
my Ín9> O 
temprana en-su-tiempo vuestra-tierra lluvia-de Entonces-enviaré (14) 
qe "7 RON Dip 
y -tu-mosto tu-grano y -recogerás y -tardía 
E A PEA 
para-tu-ganado en-tu-campo hierba Y -daré (15) . y-tu-aceite 
PP? YA PO Do2N 
que-no a-vosotros Guardaos (16) . y-te-saciarás y-comerás 
A 7! 0973? nop” 
dioses y -sirváis y-os-volváis vuestro-corazón se-engañe 
Mm AR mn 02 Oman on 


Yahweh ira-de Y -arderá (17) . a-ellos y-os-inclinéis otros 
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E A 092 

lluvia habrá y-no los-cielos id y -cerrará contra-vVosotros 
Dp7aN MAS MR O IN? AT 
y -pereceréis su-fruto +. dará no y-la-tierra 


bn ¿005 om me gs mien yaya by mm 


SES 247 Y 


Y-pondréis (18). a-vosotros da Yahweh que  la-buena la-tierra de-sobre pronto 


rd 


**-ellas  y-ataréis vuestra-alma  y-sobre vuestro-corazón sobre éstas mis-palabras  ** 
o U t en 

A PT Oy his? 

. Vuestros-ojos entre como-tiaras y-estarán vuestra-mano sobre  por-señal 


A A a io! 


en-tu-asentarte  de-ellas  para-hablar vuestros-hijos a ellas Y -enseñarás (19) 
TA mu AS a 
y-en-tu-acostarte en-el-camino y -en-tu-andar en-tu-casa 
a PP 
tu-casa dinteles-de sobre  Y-las-escribirás (20) . y-en-tu-levantarte 
pap A E ¿TAPA 
y -días-de vuestros-días se-multipliquen Para-que (21)  . y-en-tus-puertas 
o A O E A 
para-dar  a-vuestros-padres  Yahweh juró que — la-tierra en vuestros-hijos 
A o 
guardar si Pues (22) . la-tierra sobre los-cielos como-días-de , a-ellos 


A o e 


gy -: 
para-hacer-lo a-vosotros mando yo que  el-éste el-mandamiento todo  ** guardáis 


paa 197 Spa np? 09 ym ny mina? 


y -aferrarse sus-caminos  en-todos para-andar vuestro-Dios Yahweh a  para-amar 
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a E Pim Se 


las-éstas las-naciones todas a Yahweh Entonces-echará — (23) . a-él 
DWIY lr or” Doa 
y-más-poderosas más-grandes naciones y -desposeeréis de-ante-vosotros 
ir 
en-él vuestro-pie  planta-de pise que el-lugar Todo (24) . que-vosotros 
O o 
río el-río desde  hasta-el-Líbano el-desierto desde será para-vosotros 
"85 227 mm os a a ma 
No (25) . vuestro-territorio será el-occidental el-mar hasta Éufrates 
PNTE Pr PR 
y-temor-de-vosotros miedo-de-vosotros , en-presencia-vuestra hombre se-sostendrá 
A o or o 
pisaréis que la-tierra toda faz-de sobre vuestro-Dios Yahweh dará 
SL o 
hoy ante-vosotros pongo yo  He-aquí (26). a-vosotros habló como  en-ella 


A o e E e ri 
Yahweh mandamientos-de a escucháis si  la-bendición ** (27). y-maldición bendición 
WOPRO NO TOR 7197907 2 DP DON msn pls Ys OPTION 


escucháis no si Y-la-maldición (28). hoy a-vosotros mando yo que  vuestro-Dios 


A a > > 


yo que el-camino de  y-os-apartáis vuestro-Dios  Yahweh  mandamientos-de a 


ORYT NN? ER O MOy DOS Cs mp9) OÍ DRM msn 


conocéis no que otros dioses tras para-andar  ,hoy  a-vosotros mando 


ae A A 
que  la-tierra a tu-Dios Yahweh  te-introduzca cuando Y-será (29) 
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09 MPA CIRO MAD) o > 
sobre la-bendición  ** entonces-pondrás  ,para-tomar-la allí entras tú 


A e rr 


más-allá ellos ¿No (30) . Ebal monte sobre la-maldición y-**  Gerizim monte 


np E o A 
el-cananita en-tierra-de el-sol puesta-de camino-de tras el -Jordán 
¿mb os bs ón bm Nany ida 
. Mamre  encinar-de junto-a — el-Gilgal frente-a en-el-Arabá el-que-habita 


CN o A 


la-tierra  ** a-poseer para-ir el-Jordán  ** pasáis vosotros Pues (31) 
A 
y-habitaréis  a-ella y -tomaréis a-vosotros da vuestro-Dios Yahweh que 
SA E mp 
los-decretas y-** los-estatutos todos  **  para-hacer Y -cuidaréis (32)  . en-ella 
E A 
y -los-estatutos los-decretos Éstos (1) . hoy ante-vosotros doy yo que 
A Mm 1 s TP Mio mn AS 
Dios-de  Yahweh dio que  en-la-tierra  para-hacer guardaréis que 
A e os A 
sobre vivos vosotros que los-días todos  para-poseer-la a-tl tus-padres 
E o 
adoran que  los-lugares todos  ** destruiréis Destruir (2) . la-tierra 
y EmTÓN CNN DAN IN Mc 
en  sus-dioses ** — a-ellas desposeéis vosotros que  las-naciones allí 
1?) 2 mm ona on Emp Im 


árbol todo y -bajo los-collados  y-en los-altos los-montes 


Cap. lL 
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TR DR CONADA CNO DRA) ¿yn 


pi y -quebraréis sus-altares is Y -derribaréis (3) . frondoso 


A DAN a 


en-el-fuego y -quemnaréis y-sus-imágenes-de-AÁ sera sus-estatuas 
A A ro 
su-nombre lali y -raeréis cortaréis sus-dioses e-ídolos-de 
o E O E o 
. vuestro-Dios a-Yahweh así haréis No (4)  . el-aquel el-lugar de 
E A o 
de-todas  vuestro-Dios Yahweh escogiere que  el-lugar a que Sino (5) 
A O E E 
buscaréis para-su-habitar allí su-nombre ** para-poner  vuestras-tribus 
bob mÚ — OpNam : ORD 
vuestros-holocaustos allí Y -traeréis (6) . allí e-irás 
O O 292 
vuestra-mano ofrenda-de  y-** vuestros-diezmos y y -vuestros-sacrificios 
non DIM Tm 
y -primogénitos-de y -vuestras-ofrendas-voluntarias y -vuestros-votos 
A 
vuestro-Dios Yahweh ante allí Y-comeréis (7) . y-vuestro-rebaño  vuestro-ganado 
A A 
que  y-vuestras-familias vosotros vuestra-mano  Obra-de en-toda y-os-alegraréis 
A 
haciendo nosotros que como-todo haréis No (8) . tu-Dios Yahweh te-bendijo 


LU O O 


no Pues (9) . en-SUs-oOjOS lo-que-parece cualquiera cada hoy aquí 
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a ra e 


"+ 


Yahweh que  la-herencia y-a el-descanso a ahora hasta llegasteis 
e TS 
el-Jordán said Y -cruzaréis (10) . a-ti da tu-Dios 
o o o e 
a-vosotros hace-heredar vuestro-Dios Yahweh que  en-la-tierra y -habitaréis 
0 ES Op BR mam 
de-alrededor vuestros-enemigos de-todos a-vosotros y -dará-descanso 
e o! :0R O 
escogerá - que el-lugar Y -será (11) . SEgUro y-habitaréis 
an rm oy ay 27 a am mr 
levaréis allá , allí su-nombre para-poner en-él vuestro-Dios Yahweh 
DS DRTy DON TASA CRA Op Mp 
y-vuestros-sacrificios vuestros-holocaustos  a-vosotros mando yo lo-que todo  ** 
0917 al a 
vuestras-posesiones selecto-de y -todo vuestra-mano y-ofrenda-de vuestros-diezmos 
A re A AS 
vuestro-Dios Yahweh ante Y-os-alegraréis (12)  .a-Yahweh  prometisteis que 
Doa 27 in ES er 
y -vuestros-siervos y -vuestras-hijas y-vuestros-hijos vVOSOtros 
o TROP pa sm OS 
para-Él no-hay pues  en-vuestras-puertas que y-el-levita y-vuestras-siervas 
M2Ra RA? A ¡ORO MON Pen 
sacrifiques  para-que-no  a-ti Cuida (13) . con-vosotros  o-herencia porción 


A on 


en-el-lugar que Sino (14) . veas que lugar  en-cualquier tu-holocausto 
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A e A 


ofrecerás allí tus-tribus en-una-de Yahweh escoja que 
E E poa 
. te-mando yo  lo-que todo harás y-allí tu-holocausto 
y q 
poa ¡mara tum mx boa pa 
y-comerás sacrificarás tu-persona necesidad-de en-cualquier Sólo (15) 


E o o 
a-ti 


Ae ve 
en-todas 


233 13pN rap) NEO mae 


da que tu-Dios  VYahweh como-bendición-de carne 


como-la-gacela lo-comerá y-el-limpio el-inmundo tus-puertas 
A o 
la-derramaréis la-tierra en comeréis no la-sangre Sólo (16) . o-como-el-ciervo 
E E ¿09 
diezmo-de  dentro-de-tus-puertas comer podéis No (17)  . como-el-agua 
mam OEA Tévm its 
o-primogénitos-de y -tu-aceite y -tu-mosto tu-grano 
A e: ANS mA? 
ofreciste que tus-dones o-cualquiera-de y -tu-rebaño tu-ganado 
E TA Toon 
ante que Sino (18) — . tu-mano u-ofrenda-de o-tus-ofrendas-voluntarias 


A o 


Yahweh eligiere que  en-el-lugar comeréis tu-Dios Yahweh 
A ñ . 
TAN pm mm más a mo 
y -tu-siervo y -tu-hija y-tu-hijo tú en-él tu-Dios 


ale) A y A da e! 


y-te-alegrarás  dentro-de-tus-puertas que y-el-levita y -tu-sierva 
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en A o O 


Cuida (19) . tu-mano obra-de en-toda tu-Dios Yahweh ante 
A o E 
. tu-tierra en tus-días todos  el-levita a desampares  que-no  a-ti 
Ls o 

como tu-territorio EN tu-Dios Yahweh ensanche Cuando (20) 
A A A A 
tu-alma desea pues came comeré y-digas a-t1 habló 
A E A e 
está-lejos Si (21) . came comerás tu-alma  necesidad-de en-toda came comer 
o 
su-nombre para-poner  tu-Dios Yahweh  eligiere que  el-lugar de-ti 
o RRA Énan Ey 
que y -de-tu-rebaño de-tu-ganado entonces-sacrificarás allí 
A A o 
dentro-de-tus-puertas  y-comerás te-mandé como a-ti Yahweh dio 


E E 
la-gacela Pm se-come como Sólo (22) . tu-alma necesidad-de  en-toda 


A 


. lo-comerá ambos y-el-limpio  el-inmundo lo-comerás así el-ciervo y-** 


A ro 


VA= 
y-no  la-vida él la-sangre pues la-sangre comer para-no asegura Sólo (23) 


Yan oy mon No pan “oy weon >aNn 


la-tierra en lo-comerás No (24) .la-came con la-vida comerás 


A ¡PD RN 


vaya-bien para-que  la-comeréis No (25) . COMO-Agua la-derramaréis 


DEUTERONOMIO 12:26-30 779 
E 77 7? 
lo-recto hicieres cuando  después-de-ti y-a-tus-hijos a-ti 
o A Pa MA 
para-ti son que tus-cosas-santas Sólo (26) . Yahweh en-ojos-de 
o rc E TI 
escogiere que  el-lugar a y-vendrás tomarás y-tus-ofrendas-votivas 
A un : mA 
y-la-sangre la-carne tus-holocaustos Y-harás (27) . Yahweh 
ELE o A ro A 
será-derramada tus-sacrificios y-sangre-de tu-Dios  Yahweh  altar-de sobre 
17 E A 
Guarda (28) . Comerás y-la-carne tu-Dios Yahweh altar-de sobre 
E dr y E E 
para-que te-mando yo que las-éstas las-palabras todas de y-escucha 
? o Ms A o ab 
si siempre hasta  después-de-ti y -a-tus-hijos a-ti vaya-bien 
k E A E 
Cuando (29) . tu-Dios Yahweh  a-ojos-de y -lo-recto lo-bueno haces 
CA o DO map 
entras tú que  las-naciones  ** tu-Dios Yahweh cortare 
E A rr A 
a-ellas y -heredes de-delante-de-ti a-ellas para-poseer allí 
A ¿TN RN 
tropieces para-que-no  a-ti Guarda — (30) . en-su-tierra y-habites 
PA A AAA E 
inquieras y -que-no delante-de-ti sean-destruidas  después-que ,tras-ellos 
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A UN 4 May ra no ONO 


a las-éstas las-naciones sirvieron Como  : diciendo a-sus-dioses 

pJ 
PP TREN E e > 
así harás No (31) . yo también así haré sus-dioses 


y Y ws mm magia 299 dp my nm 


hicieron detesta que Yahweh  abominación toda pues tu-Dios a-Yahweh 


a a y br y 


quemaban sus-hijas y -** sus-hijos ** también pues a-sus-dioses 
es de A co NS 
mando yo que la-palabra toda  ** (32) . a-sus-dioses en-el-fuego 
O 
quitarás y-no a-él añadirás no para-hacer cuidaréis  él-** a-vosotros 
A A 
sueño soñador-de o profeta entre-ti se-levante Cuando (1) . de-él Cap. 13 
HN Ra mpio e mn ros mm 
la-señal Y -viniere (2) . prodigio O señal a-ti y-dé 
ym Op dos 7 RS RAS PA a 
otros dioses tras vayamos  :diciendo  a-ti habló que  o-el-prodigio 
E E y : 07717 o 
a escucharás No (3)  . y-sirvamos-les conocisteis no que 
A ir Ny 
pues , el-aquel el-sueño soñador-de a o. el-aquel el-profeta  palabras-de 
e a ro UB 
Yahweh a amantes si-vosotros para-saber a-vosotros vuestro-Dios Yahweh probando 


a 


Tras (4)  . vuestra-alma y-con-toda vuestro-corazón con-todo vuestro-Dios 
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A o 


sus-mandamientos  y-** temeréis y-a-él andaréis vuestro-Dios Yahweh 
Mayo ini wn pa yn 
serviréis y-a-él escucharéis y -a-SU-VOZ guardaréis 
bah 8 ONID Nam ¿PRETO 2 
soñador-de o el-aquel Y-el-profeta (5) . Os-aferraréis y-a-él 


o o SN a 


Yahweh contra rebelión habló porque morirá el-aquel el-sueño 
mn A MN E 
y-el-que-te-redimió Egipto  de-tierra-de a-vosotros  el-que-sacó vuestro-Dios 
Te e A or 
te-mandó que el-camino de  para-desviar-te , siervos de-casa-de 
E e 
. de-en-medio-de-ti  el-mal y-quitarás , en-Él  para-andar  tu-Dios  Yahweh 
A A 
o tu-hijo O tu-madre hijo-de tu-hermano te-incita Si (6) 
A E 
como-tu-alma que tu-amigo o tu-amor mujer-de o tu-hija 
o e 
no que otros dioses y-sirvamos andemos : diciendo  en-el-secreto 


O MS DP ONO :TOINL TDS Ay 


alrededor-de-vosotros que los-pueblos De-dioses-de (7)  . ni-tus-padres tú conociste 


A E o 


y-hasta  la-tierra del-fin-de de-ti los-lejanos O a-tl los-cercanos 


DS e 


y-no a-él  escucharás y-no a-él cederás No (8) .la-tierra  fin-de 
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o y e y A Om 


cubrirás y-no perdonarás y-no de-él tu-ojo se-apiadará 
A o 12 
contra-él estará tu-mano , lo-matarás matar Sino-que (9) . sobre-él 
o O Maga Tito 
. como-el-siguiente el-pueblo todo y-mano-de para-matar-le  como-el-primero 
O 
desviar-te intentó pues  ,y-morirá con-las-piedras Y -le-apedrearás (10) 
E TN o 
Egipto der:tierra-de el-que-te-sacó tu-Dios Yahweh de-con 
ON) ¿ORD MAR 
oirán Israel Y -todo (cd) . SIervos de-casa-de 
A Tn 
la-mala como-la-cosa  a-hacer vuelvan y-no y -temerán 
o E E 
Yahweh que  tus-ciudades de-una-de oyeres Si (12) . en-medio-de-ti  la-ésta 
E A A E 
hijos-de hombres Salieron (13) . diciendo allí para-habitar  a-ti da tu-Dios 


A A a! spa. Po 


sus-ciudades habitantes-de a y -desviaron de-en-medio-de-ti iniquidad 

do E 

. CONOCÉIS no que Otros dioses y -sirvamos vayamos diciendo 

DIAS TEMP A 

verdad  y-si , bien y -preguntarás e-investigarás E-inquirirás (14) 

E O A 
fue-hecha la-cosa probada 


. en-medio-de-ti la-ésta la-abominación 
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A O A E 


a-filo-de la-aquella  la-ciudad  moradores-de a herirás Herir (15) 
a E 
. espada  a-filo-de su-ganado y-a en-ella que todo y-a  a-ella destruye , espada 
m3 Tn os Yapa mg cb9 ny 
su-plaza medio-de en juntarás su-botín todo Y-** (16) 
rr E AT 
su-botín todo y-+* la-ciudad hs con-el -fuego y-quemarás 
E ias ir 
no , perpetua ruina y-será tu-Dios a-Yahweh ofrenda-total 
o PAT CRA Tip 
nada en-tu-mano se-hallará Y-no (17)  .más será-edificada 
Bs e E A a 
su-ira de-ardor-de Yahweh se-vuelva  para-que el-anatema de 
ny A mn 
y -se-compadezca-de-ti misericordias a-ti y-dé 
aun >> mano DR NO 977 
escuches Cuando (18) . a-tus-padres juró como y-te-multiplique 


Pis va op re ao mm mm tp 


yo que  sus-mandamientos todos **  para-guardar tu-Dios Yahweh a-voz-de 


07? A e 


Hijos (1) . tu-Dios Yahweh  a-ojos-de  lo-recto  para-hacer , hoy te-mando 
o o 
entre calvo os-raparéis y-no os-sajaréis no, vuestro-Dios de-Yahweh vosotros 


a mm? DRY 


tu-Dios a-Yahweh tú santo pueblo Pues (2) .por-muerto vuestros-ojos 


Cap. 14 
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2 MA ey nm mn “pap 


de-todos tesoro  por-pueblo-de  para-él  para-ser Yahweh eligió y -a-ti 
emayin cb baso 85 cms a oy Ys On 
. abominación ninguna comerás No (3)  .la-tierra faz-de sobre que  los-pueblos 

¿039 TN. Daba mp 0 axe YN MAna a; 

. cabras y-cabra-de ovejas cordero-de buey  : comeréis que animales Éstos (4) 


im A ma mn oa 


y-antílope e-íbice y-cabra-montés y -COrzO y -gacela Ciervo (5) 
nypth  To7a ppp Mána 73) : An 

y -hendidura pezuña partida animal Y -todo (6) . y-carmero-montés 
252NA mpx mpnaz ma nópa nó» mg  voY 
. Comeréis a-ésta  ,entre-el-animal rumia rumiante-de , pezuñas dos hendida 
my a Moo ON2 TÍ RO 
la-rumia de-los-rumiantes-de comeréis no esto EE Pero (7) 

p 

A e id 
y-** el-camello ld : la-hendida la-pezuña y -de-los-que-partida 


E o e 
hendidas no  pero-pezuña ellos rumia rumiante-de pues  la-liebre y-**  el-conejo 


A o 


pero-no él  pezuña  hendida pues el-cerdo Y-** (8). para-vosotros ellos inmundos 


on9 2 MSNM ON? EPA DP? NI ONO my 


y -en-su-cadáver comeréis no de-su-came , para-vosotros él inmundo , rumia 

. . U 
e 59 om “yes Dam Na Tiny ema Nh 
lo-que todo :en-el-agua  lo-que de-todo comeréis esto. ** (9). tocaréis no 


nera va rra ás 55 252Nn nv TAR 1 


AY 3 
y-escama aleta para-él no lo-que  Y-todo (10) .comeréis  y-escama aleta  a-él 
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xa ma ips 209 005 NT ONRPD  1N2Nn Nh 


. comeréis limpia ave Toda (11). para-vosotros él inmundo  ,comeréis no 
A 

y-el -buitre el-águila : de-ellos comeréis no lo-que Y-esto (12) 
mo) JA al El 
y-el-halcón el-milano y-** Y -el-gallinazo (13) . y-el-azor 
OS E mr? 
hija-de Y-** (15) . según-su-especie cuervo todo  Y-** (14) . según-su-especie 
SN A o O e 

. según-su-especie el-gavilán y-** la-gaviota y-** la-lechuza y-+* avestruz 
PR A o O 
Y-el-pelícano (17) . y-el-calamón el-ibis y -** el-búho ** (16) 
"PRA Mona SE 
y-la-garza Y -la-cigúeña (18)  . el-somormujo y -** el-pandión y -** 


e 2D APA AP 


el-ala insecto-de Y-todo (19) . y-el-murciélago  y-la-abubilla , según-su-especie 


y O 
limpia ave Toda — (20) . Comeréis no , para-vosotros él inmundo 
e 3 tl 52 abasn Nh Nm 
que para-el-extranjero animal-muerto ningún  comeréis No (21)  . comeréis 
O mann TI 
al-forastero vender 0 y-la-comerá la-darás en-tus-puertas 


O ds o E 


en-la-leche-de cabrito cocerás no tu-Dios  a-Yahweh tú santo pueblo pues 


maza “bp ny yn y + AN 


producto-de todo me diezmarás Diezmar (22) . Su-madre 
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A yu 


Y -comerás (23) .año año  el-campo el-que-produce tu-grano 
19 27. MP A Dip TN mm 
su-nombre para-poner elija que  en-el-lugar tu-Dios  Yahweh 
Tp mem 7 y E 
y -tu-aceite tu-mosto tu-grano diezmo-de allí 
A ir ES mer no 
aprendas para-que y -tu-rebaño tu-ganado y-primogénitos-de 
E o e 
está-lejos Pero-si (24)  .los-días todos tu-Dios Yahweh a a-temer 
A 
de-ti  está-distante pues llevar-lo puedes no y el-camino de-ti 
E A o A 
allí  su-nombre  para-poner  tu-Dios Yahweh elegirá que  el-lugar 
A Sr 


por-la-plata Entonces-cambiarás (25) . tu-Dios Yahweh te-bendijere y 


solfeo hy hom 1 SS 


que el-lugar a e-irás en-tu-mano la-plata y -tomarás 
no3a MAN A E 
la-plata Y -darás (26) . para-él tu-Dios Yahweh eligiere 
Nin A o 
o-en-el-rebaño  -  en-el-ganado tu-alma guste que por-algo 
o Un po 
te-pida que o-de-algo o-de-la-bebida-fermentada o-del-vino 


o o A A > 


tú y-te-alegrarás tu-Dios Yahweh ante allí y-comerás tu-alma 


N> RELE 
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Ys 12m SES 


no en-tus-puertas que Y -el-levita (27) . y-tu-casa 
Op 207 A 
. Con-tigo o-herencia porción para-él  no-hay pues  le-desampararás 
gn + E Y y 
tu-producto diezmo-de todo Es sacarás años tres Al-fin-de (28) 
No TAPA AA] o E 
Y -vendrá (29) . en-tus-ciudades y-guardarás el-aquel en-el-año 
am Pro rán pa oro? 
y-el-extranjero con-tigo ni-herencia porción  para-él no-hay que  el-levita 
"29 E oi 
y-comerán en-tus-puertas que y -la-viuda y -el-huérfano 
mAs Tm Pi 1 mal 
tu-Dios Yahweh te-bendiga para-que , y-se-saciarán 
SA a 
años siete Alfin-de (1)  . hagas que tu-mano obra-de  en-toda Cap. 15 
E o 
cancelar : la-remisión manera-de  Y-ésta (2) . remisión harás 
5 mm TN mo Ya 
no ,a-su-prójimo prestó que su-mano préstamo-de  dueño-de todo 
A: 
proclamó pues  su-hermano o-a su-prójimo a demandará 
tráen "PJ TS o 
demandarás el-forastero A (3)  . para-Yahweh remisión 
27 ma E 
remitirá tu-hermano en a-ti debe y -lo-que 


. tu-mano 
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E 


bendecir pues , pobre con-tigo será O así Pues (4) 


o o o A E 
a-ti da 


tu-Dios Yahweh que  en-la-tierra  — Yahweh te-bendecirá 


ma bipa mn Aga PL AY TAM 


Yahweh a-voz-de escuchas escuchar si Sólo (5) .para-poseer-la herencia 
o 
que  el-éste  el-mandamiento todo  ** para-hacer para-guardar tu-Dios 
A o 
como te-bendecirá tu-Dios Yahweh Pues (6) .hoy  te-mando yo 
A A 
tomarás-prestado no y-tú muchas naciones y -prestarás a-ti habló 
E y ld 
Cuando (7). dominarán no y-en-ti muchas  en-naciones y -dominarás 
Tire ms ms a mm 
tus-puertas dentro-de-una-de  tus-hermanos de-uno-de pobre  con-tigo haya 


TR YESO N2 2 TA MS RS 


**  endurezcas no a-ti da tu-Dios Yahweh que en-tu-tierra 
mn TE TR pen NA 77? 
hacia-tu-hermano tu-mano sl aprietes y-no tu-corazón 
o o a A 
y-prestar , a-él tu-mano Mol abrirás abrir Sino (8) . el-pobre 
A A E 
Guarda (9) . para-él necesita que  su-necesidad según le-prestarás 


E 


está-cerca : diciendo maligna tu-corazón con intención haya que-no  a-ti 
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PY ny biela E 


tu-ojo y-es-malo la-remisión año-de el-séptimo año-de 
yop o —Pn Nas mx 
entonces-clamará , a-él das y-no el-necesitado contra-tu-hermano 
A mm mms moy 
darás Dar (10) . culpa  en-ti y-estará  Yahweh a contra-ti 
E 17>? ya Na 
pues  a-él en-tu-dar tu-corazón será-mezquino y-no a-él 
A A A 
en-toda tu-Dios Yahweh te-bendecirá la-ésta la-cosa a-causa-de 
e mn Maa ban Toy 
faltará no Pues (11) . tu-mano actividad-de y -en-toda tu-obra 
A A A a 
abrirás abrir : diciendo  te-ordeno yo eso por, la-tierra en pobre 
aya e Tr? TIN 
y-a-tu-necesitado a-tu-pobre a-tu-hermano tu-mano +. 
in 1997 E 787 
O el-hebreo tu-hermano a-ti se-vende Si (12) . en-tu-tierra 
PT TB O TT My 
el-séptimo entonces-en-el-año años seis y -te-sirviere la-hebrea 
2 RN A 
libre le-envíes Y -cuando (13)  . de-con-tigo libre le-enviarás 
paga payo ¿09 anPén ON? PYR 
abastecerás  Abastecer (14) . de-vacío le-enviarás no de-con-tigo 


daron 707 INS 5 


y -de-tu-lagar y -de-tu-era de-tu-rebaño a-él 
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nan A E 
Y -recuerda (15) a-él da tu-Dios Yahweh te-bendijo como 
e a e O o o 
tu-Dios Yahweh y-te-redimió Egipto  en-tierra-de fuiste siervo que 
m7 o o 
Y -será (16) . hoy la-ésta la-palabra **  te-mando yo eso por 
CO A 
y-a te-ama pues de-con-tigo saldré no a-ti dice si 
e E 
la-lesna  ** Y-tomarás (17) .con-tigo  para-él bueno pues tu-casa 
71? yy 7 an nen” 
para-ti y-será y-contra-la-puerta en-su-oreja y -horadarás 
O A ¿ 
No (18) . así harás para-tu-sierva y-también , siempre siervo 
o A e naa” 
pues  de-con-tigo libre  a-él en-tu-despedir a-tus-ojos será-duro 
m7 o 
y -te-bendecirá años seis te-sirvió jornalero jomal-de  por-mitad 


O E e o 


que  el-primogénito Todo (19)  .hicieres que  en-todo tu-Dios Yahweh 


A a mea 127 


santificarás el-macho y-de-tus-ovejas de-tu-ganado nacido 
O 
y-no tu-buey  con-primogénito-de trabajarás no tu-Dios para-Yahweh 


en mo mm ¿MONY PDA 


los-comerás tu-Dios Yahweh Ante (20)  . tus-ovejas primogénito-de trasquilarás 
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A 


. y-tu-casa tú ; Yahweh elegirá que  en-el-lugar  por-año año 


> 3 om bp vip de ma oa tá mim 


no malo defecto cualquier ceguera o  cojera defecto  en-él hubiere Y-si (21) 


A js o A 


lo-comerás Dentro-de-tus-puertas (2)  . tu-Dios a-Yahweh lo-sacrificarás 
7 pr 0?! Mm Ming Napo 

** Sólo (23) . y-como-el-ciervo como-la-gacela , igual y-el-limpio el-inmundo 

079) E AE: 
. como-el-agua la-derramarás la-tierra sobre , comerás no su-sangre 
E Ns 

a-Yahweh pascua y-harás el-Abib mes-de  ** Guarda (1) Cap. 16 
o E A 

tu-Dios Yahweh te-sacó el-Abib en-mes-de pues tu-Dios 

A o 


oveja tu-Dios a-Yahweh pascua Y-sacrificarás (2) .de-noche de-Egipto 


tag Pe miro ma as bip pm 


su-nombre  para-hacer-habitar  Yahweh escogiere que  en-el-lugar y-vaca 
voy homo npay yán oy bon osbo :0p 
con-él comerás días siete leudado  con-él comerás No (3) . allí 
Ya began po A mis 
de-tierra-de saliste con-prisa pues , aflicción pan-de ácimos 
A A e 
Egipto  de-tierra-de tu-salida día-de  ** recuerdes para-que , Egipto 


o 37. Nh O 


leudado con-tigo se-verá Y -no (4) . tu-vida días-de todos 
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LL ya y y) E E 7 A E 


que  la-came de quedará y-no días siete tu-territorio  en-todo 
N> A E nm 
No (S)  . para-la-mañana el-primero  en-el-día por-la-tarde sacrificares 
a e A A e 
Yahweh que tus-ciudades  en-cualquiera-de  la-pascua .. sacrificar podrás 
o cd e A E 
escogiere que  el-lugar a que Sino (6) .a-ti da tu-Dios 
A E os 
sl sacrificarás allí su-nombre para-hacer-habitar  tu-Dios Yahweh 
A PO MOB 
tu-salida tiempo-de el-sol según-se-pone en-la-tarde la-pascua 
TR Vs opa MN mP4n ¿pr 
eligiere que  en-el-lugar y -comerás Y -asarás (7) . de-Egipto 
2727 123) e A 
e-irás por-la-mañana y-regresarás , en-él tu-Dios Yahweh 
pia min SNA Dm ra somo 
y -en-el-día ácimos comerás días Seis (8) . A-tus-tiendas 
A o o 
semanas Siete (9) obra harás no ,tu-Dios  a-Yahweh fiesta-solemne  el-séptimo 


pis epa e E 


<< 7 


empezarás en-la-mies | la-hoz desde-comienza para-ti contarás 
ma hioag en miga nue 9 
a-Yahweh semanas fiesta-solemne-de Y-harás (10) . Semanas siete a-contar 
EA CR TT na” nm AN 


darás que tu-mano ofrenda-votiva-de de-abundancia-de tu-Dios 
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LN E A A 


Yahweh ante  Y-te-alegrarás (11) . tu-Dios Yahweh  te-bendijere según 
an mon e 
y -tu-siervo y -tu-hija y-tu-hijo tú tu-Dios 
mn A A al 
y-el-extranjero dentro-de-tus-puertas que y -el-levita y -tu-sierva 
E oi 
que en-el-lugar en-medio-de-ti que y-la-viuda y -el-huérfano 
de E 
. allí su-nombre para-hacer-habitar tu-Dios Yahweh eligiere 
e o 
y -guardarás , en-Egipto fuiste siervo que Y -recuerda (12) 
n39n y a 
los-tabernáculos Fiesta-de (13) . los-éstos los-estatutos $e y-harás 


> E E y El 


de-tu-era en-tu-recoger días siete para-ti celebrarás 
A lalo apa 
tú en-tu-fiesta Y -te-alegrarás (14) . y-de-tu-lagar 
7091 737 Hab my» 
y -tu-sierva y -tu-siervo y-tu-hija y -tu-hijo 
O ro pino) Y 12m 
que y -la-viuda y -el-huérfano y -el-extranjero y -el-levita 


A A NEE 


tu-Dios a-Yahweh harás -fiesta días Siete (15)  . dentro-de-tus-puertas 


A A 
Yahweh te-bendecirá pues  , Yahweh eligiere que en-el-lugar 
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mn my hon A A 


tus-manos obra-de y-en-toda tu-cosecha en-toda tu-Dios 
y . 
o] E le : d y 
A 7 
se-presentará en-el -año veces Tres (16) . alegre muy y-estarás 


Lo o 


que  en-el-lugar tu-Dios Yahweh  delante-de  ** tu-varón todo 
. 3 
Mpyo Ip mig m7 as 
las-semanas y -en-fiesta-de los-ácimos en-fiesta-de elegirá 
o 2 mien ny 
Yahweh delante-de  ** se-presentará y-no los-tabernáculos y -en-fiesta-de 


A 28 


Yahweh  según-bendición-de ,su-mano  según-ofrenda-de Cada-uno (17) . vacío 
or arpa E 
yuoficiales Jueces (18) . a-ti dio que tu-Dios 

o o A 

da tu-Dios Yahweh que tus-ciudades en-todas para-ti darás 

A E 

. justo  de-juicio el-pueblo a y-juzgarán para-tus-tribus a-ti 

nm CNO] 0% Po N> os men Nb 

soborno  tomarás y-no faces considerarás no juicio torcerás No (19) 

o 
justos palabras-de  y-pervierte sabios ojos-de ciega  el-sobomo pues 


A A 


ve. Pr ero 


sd y -poseas vivas para-que seguirás justicia Justicia (20) 


E ES 8 jo a 
da 


para-ti plantarás No (21) . a-ti tu-Dios  Yahweh que  la-tierra 
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yn Ys TIO mm ram DyN 14 7 Tis 


hagas que  tu-Dios  Yahweh altarde junto-a madera cualquier imagen-de-Ásera 


A e A 7 12 


Yahweh aborrece  lo-cual estatua para-ti erigirás Y-no (22)  . para-ti 


es 7 e ms m2 han ob OS 


que  u-oveja buey tu-Dios a-Yahweh sacrificarás No (1) . tu-Dios 


SA 


. eso tu-Dios  Yahweh abominación-de pues mala cosa alguno defecto en-él haya 
3 s 
$ + % : : , qe 
a E ING ES Nao. 7 
Yahweh que tus-ciudades en-una-de en-medio-de-ti se-hallare Si (2) 


A 
da 


en-ojos-de  lo-malo  ** haga que mujer O hombre  a-ti tu-Dios 


aa A e 


y -sirve Y -va (3) . SU-pacto para-violar tu-Dios Yahweh 

EN ar 0 E a ran meo 
Y v e Le r Je 

a-cualquier O a-la-luna o o-al-sol a-ellos  y-se-inclina otros dioses 


me “Tm o 


Y -fuere-dicho (4) . mandé que los-cielos  multitud-de 


RS mm 207 RT DAY 


cierto y-he-aquí haciendo-bien e-indagares y -escuchares 


RI MN Maya a IN 


yT 7 YvW 
. en-Israel  la-ésta la-abominación fue-hecha la-cosa probado 


EN NN mésn as en RO PUNTO pRyim 


que  la-aquella  la-mujer ** O  el-aquel el-hombre **  Entonces-sacarás (5) 


A e o 


** o  el-hombre ** tus-puertas a  la-ésta  la-mala  la-cosa  ** hicieron 


Cap. 17 
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796 
E 
boca-de Por (6) . y-morirán con-piedras y-los-apedrearás la-mujer 
nar NN? man A 
morirá no , el-muerto morirá testigos tres O testigos dos 
y) => y 


a 
Mano-de (7) .uno testigo boca-de por 


los-testigos 


contra-él será 
E mg? pas 
a-continuación el-pueblo todo y-mano-de para-matar-le en-la-primera 
O RA E 
para-ti es-difícil Si (8)  de-en-medio-de-ti el-mal y -quitarás 
A y 
para-pleito pleito entre  para-sangre sangre entre para-el-juicio asunto 


A 


y-entre 


pp VAPOR 

y-te-levantarás  ,en-tus-puertas juicios casos-de  a-herida herida 

A A E 
Yahweh elegirá que el-lugar a y -subirás 


. a-él tu-Dios 
ra ral MN 


mr és pda CON 
los-levitas  los-sacerdotes a E-irás (9) 


el-juez y-a 


esté que 
O MON O 
sentencia-de  ** a-ti y-contestarán y -preguntarás los-aquellos  en-los-días 

¿A 


Pp “oy món 


de Y -harás (10) 


SS 


YE 97 
. el-juicio 


que  la-sentencia acuerdo-con 


Pan 7 eS 
Yahweh elegirá que el-aquel el-lugar de a-ti declaren 
Bo oy A 
lo-que todo  de-hacer y-cuidarás 


acuerdo-con De (11) . te-indiquen 
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a 


a-ti digan que el-juicio y -por te-enseñen que  la-ley 
A A e A E 
. O-izquierda derecha a-ti declaren que  la-sentencia de  te-apartarás no , harás 
pc or A o O a 
el-sacerdote a obedecer sin con-soberbia actúe que  Y-el-hombre (12) 
A E E 
el-juez a o tu-Dios  Yahweh a allí  para-ministrar  el-que-está 
E 
. de-Israel el-mal y-quitarás el-aquel  el-hombre entonces-morirá 
87 27 E 
y-no y -temerá oirá el-pueblo Y-todo (13) 
de E Je 
Yahweh que  la-tierra a entres Cuando (14) . más se-ensorbebecerán 
IN A A O 
y-digas , en-ella y-habites y -la-poseas a-ti da tu-Dios 
E O A 
. a-mi-alrededor que las-naciones como-todas rey sobre-mí pondré 
o 
tu-Dios  Yahweh elija que rey  sobre-ti pondrás Poner (15) 
A e o o 
puedes no rey sobre-ti pondrás tus-hermanos de-entre ,para-él 
E o e 
no Sólo (16) .él  tu-hermano no que extranjero hombre sobre-ti poner 


DPP Oy > Na bm 3 7 


el-pueblo ee hará-volver y-no caballos para-él aumentará 
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N7 DP? MR AMA O a o 


no  :a-vosotros dijo pues-Yahweh  , caballo aumentar para-que  a-Egipto 
N7) ES páph 
Y-no (17) . más el-éste por-el-camino para-volver repitáis 
A 
y-plata , A-sU-corazón se-desvíe y-no mujeres  para-él aumentará 
mn SN: E 
Y -será (18) . mucho para-él aumentará no y-oro 
my any e 
**  para-él entonces-escribirá su-reino trono-de sobre cuando-su-entrar 
¿om man pa po y a an 
. los-levitas  los-sacerdotes  de-delante-de libro en  la-ésta la-ley copia-de 
A aa tay nen 
días-de todos en-él y -leerá con-él Y -estará (19) 
o O 
su-Dios Yahweh a a-temer aprenda para-que su-vida 


E o 


los-éstos los-estatutos  y-** la-ésta la-ley  palabras-de todas  **  para-guardar 


mona NR E E 


y-para-que-no  sobre-sus-hermanos  su-corazón se-levante Para-que-no (20). para-hacerlos 


O o 


sobre días prolongue para-que o-izquierda derecha el-mandamiento de se-aparte 
O e O A 
será No (1)  . Israel en-medio-de  y-sus-hijos él su-reino Cap. 18 


mena A A Nr at 
Leví 


ni-heredad porción tribu-de toda los-levitas  para-los-sacerdotes 
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. comerán y -su-heredad Yahweh  ofrendas-de-fuego-de Israel con 
A A 
Yahweh  , su-hermano en-medio-de  para-él será no Y-heredad (2) 
opa mn ni A E 
derecho-de será Y-éste (3) . a-él habló como su-heredad él 


A mat My DP Py» o%man 


con el-sacrificio los-que-sacrifican de el-pueblo : de  los-sacerdotes 
E A mon My CON me 
y-las-quijadas la-espaldilla  a-el-sacerdote y -dará , cordero con buey 
e AT ÓN 22m 

y -tu-aceite tu-mosto tu-grano Primicias-de (4) . y-el-intestino 
E A 
eligió a-él Pues (S) . a-él darás tus-ovejas lana-de y-primicias-de 
A A E e 
en-nombre-de para-ministrar para-estar tus-tribus de-todas tu-Dios Yahweh 


O O 


el-levita saliere  Y-cuando (6) . los-días todos y -sus-hijos él Yahweh 
A e E e 
y-viniere allí habitando él que Israel de-todo tus-puertas de-una-de 
E E 

. Yahweh eligió que el-lugar a su-alma deseo-de con-todo 
E E mu 

como-todos su-Dios Yahweh en-nombre-de Entonces-ministrará (M 


II rs 


. Yahweh ante allí los-que-están los-levitas sus-hermanos 
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de sus-ingresos a-pesar-de comerán como-porción Porción (8) 
e e E 
tu-Dios Yahweh que la-tierra a entres tú Cuando (9) .los-padres 
om nayinp mig? on CR? 2 1 
las-naciones abominaciones-de a-hacer aprenderás no a-ti da 
> ma A ¿20 
su-hijo el-que-ofrezca en-ti se-hallará No (10) . las-aquellas 
1107 or DPP UN ina 

brujo adivinación adivinador-de en-el-fuego o-su-hija 
AM elas TINA 
encanto  Ni-echador-de (1) . ni-hechicero ni-sortílego 


12 Li A E 


Pues (12)  . los-muertos a o-consultador ni-mago médium ni-inquiridor 


nayin] Sam my my > mr nayin 


va” 


las-abominaciones y-por-causa-de  ,éstas hacedor todo Yahweh  detestable-de 


on E o 


Perfecto (13) . de-delante-de-ti  a-ellas expulsa tu-Dios Yahweh las-éstas 
: N h qu . bh : 

8 TRE DO Sr 

que  las-éstas  las-naciones Pues (14)  .tu-Dios Yahweh con serás 


op TAN Eno E 
y-a a 


adivinos brujos a-ellas desposees tú 
E 
Profeta (15) . tu-Dios Yahweh  a-ti permitió así no y-tú , oyen 


A A ae n27pr 


Yahweh  para-ti levantará como-yo de-tus-hermanos de-entre-ti 
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de-con pediste  lo-que Como-todo (16) . oiréis a-él ; tu-Dios 
Cr 
siga no : diciendo la-asamblea  en-día-de en-Horeb tu-Dios Yahweh 
no o dina a ip ns a 
no  el-éste el-grande el-fuego y-** mi-Dios Yahweh  voz-de  ** a-oír 
SA o O 
son-buenas a-mí Yahweh Y-dijo (17) .muera  y-no más vea 
Tas O 
sus-hermanos de-entre para-ellos levantaré Profeta (18) .dicen  lo-que 
o va? "TA 
a-ellos y -hablará en-su-boca mis-palabras y -daré como-tú 
a O E 
escuche no que  el-hombre Y -será (19) . le-mando lo-que todo ** 
A E 
pediré-cuentas yo en-mi-nombre hablará que mis-palabras a 


A sr o E E Ma 


en-mi-nombre palabra hablar  presumiere que  el-profeta Pero (20) . de-con-él 


Sl o A o y 


dioses en-nombre-de habla o-que  para-hablar le-mandé no  lo-que  ** 
VINO y)! ¿30 NN jej] OTIS 
dijeres Y-si (21) . el-aquel el-profeta entonces-monirá , Otros 
o A E 
le-habló no que la-palabra  ** conoceremos ¿cómo  :en-tu-corazón 
DI O sm, 


yno  Yahweh  en-nombre-de  el-profeta hablare Cuando (22) . Yahweh 
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A E A 


no que la-cosa aquella ocurriera 


y-no la-cosa fuere 
A A 
temas no el -profeta le-habló en-presunción Yahweh le-habló 
Ss o e o 
Yahweh que  las-naciones ** tu-Dios Yahweh destruya Cuando (1) . de-él 

aña O 
y -las-expulses tierra-de-ellos ak a-tl da tu-Dios 


y LS 177 PRO 


ciudades Tres (2) . y -en-sus-casas en-sus-ciudades y-te-establezcas 
i 1 Ú 

A o A A 

da tu-Dios Yahweh que  tu-tierra en-medio-de  para-ti apartarás 


lali A E ar E 


y -dividirás-en-tres el-camino  para-ti Arreglarás (3) . para-poseer-la  a-ti 


E e A 


e 
tu-Dios Yahweh te-dará-en-heredad que 


tu-tierra límite-de cdas 
97 Mm e 
asunto-de  Y-éste (4) . homicida todo allí para-huir y-será 
A o 
a hiriere quien : y-vivirá allí huye que el-homicida 
+ y ir A 
de-ayer a-Él odiando no y Él intención sin su-prójimo 
byiy ón Ay SS 
maderas a-cortar  en-el-bosque su-prójimo con fuere  Y-quien (5) . antes 
A o AÑO 
y-se-suelta la-madera para-cortar con-el-hacha su-mano y-voltea 
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o 


él  ,y-muere su-prójimo a y -golpea el-mango de la-hoja 
Y "mn MENO COmPo Ms os Om) 
No-sea-que (6) . y -VIVirá las-éstas  las-ciudades  una-de a huirá 


p A Ia 5 27 


pues el- homicida tras la-sangre vengador-de persiga 
hs 
MT ym 1237 En, 
se-alarga pues y -le-alcance en-su-corazón enfurecido 
móteeda 7 hn y wIam a 
7 =3 IN ; al UR *] a 
muerte juicio-de  no-hay  aunque-a-él mortalmente y -le-hiere el-camino 


E E e 


te-mando yo tanto Por (7) .antes de-ayer a-él él odiando no pues 


TINTO A A AN 


separarás ciudades tres : diciendo 


Yahweh ensanchare Y-si (8)  . para-ti 

A o O E 
y-da a-tus-padres juró como tu-término ** tu-Dios 
E A e E 
. a-tus-padres dar dijo que la-tierra toda q a-ti 


Vs moy? na men op ns Ago 


para-hacer-lo  los-éstos los-mandamientos todos ** guardarás Porque (9) 


que 
A e Mr 
y-para-andar tu-Dios Yahweh a  para-amar hoy te-mando yo 


E A A 


a ciudades tres aún  para-ti  entonces-añadirás ,los-días todos  en-sus-caminos 
O 
. las-éstas las-tres 


en-medio-de inocente sangre  se-derramará Y-no (10) 


804 


mn nd 
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Yahweh tu-tierra 


pa 


y-sea herencia a-ti da tu-Dios que 
my is E E e 
y-espera de-su-prójimo  aborrecedor hombre hubiere Y-si (11) .sangres  sobre-ti 
Mm. 'R m?9m voy e. 
y -muere mortalmente y -le-hiere contra-él y-se-levanta a-él 
27 E 
Entonces-enviarán (12) . las-éstas  las-ciudades una-de a y-huye 
0) AR RA A 
y -entregarán de-allí a-€l y -tomarán su-ciudad  ancianos-de 
5 : ma) ay ni + AR 
No (13) . y-mMorirá la-sangre vengador-de en-mano-de a-él 
o E "2Y PR Dip 
el-inocente sangre-de y -limpiarás a-él tu-ojo compadecerá 
3 E A 
límite-de moverás No (14) . para-ti y-será-bien de-Israel 
Ys M2 E O A 
que en-tu-heredad , Antecesores fijaron que tu-vecino 
A o o e 
. para-poseer-la a-Ul da tu-Dios Yahweh que  en-la-tierra recibes 
E O 
o-de-toda crimen de-todo  contra-hombre uno testigo  se-levantará No (15) 
W Po Y NP Y o Copa ón 
dos boca-de por ofendió que ofensa en-toda ofensa 
E E A E 
Si (16) . asunto se-establecerá testigos tres boca-de por o testigos 
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805 
A o 
. Crimen  contra-él para-acusar  contra-alguno falso testigo se-levantare 


E Ny Mi 0 ca BS 


ante la-disputa  para-ellos que los-hombres dos 


+ Pp 


Entonces-se-presentarán (17) 


A A o 


en-los-días estuvieren 


que y -los-jueces los-sacerdotes ante  — Yahweh 
297 Pp 17) sop7 
bien los-jueces E-inquirirán (18) . los-aquellos 
<TR> A A O 
contra-su-hermano testifica 


mentira  el-testigo mentira testimonio-de  y-si 


E A 


a-su-hermano hacer intentó 


E! 


como a-él Entonces-haréis (19) 
om AA yA 
Y-los-que-queden (20) . de-en-medio-de-ti el-mal y -quitarás 

Ty móy>b mó No DIN ¡Elsa 

más hacer repetirán y-no y-temerán oirán 


IVY OmMh N2 


tu-ojo compadecerá Y-no (21) 


AR MN A 
. en-medio-de-ti la-ésa 
E A 


IY 
. por-pie pie  por-mano 


la-mala como-la-cosa 


IO TIA TP VpyA v) 
mano por-diente diente  por-ojo ojo por-vida vida 
0% my TÍR y mina? NÍD Pp 


caballo y-veas tus-enemigos contra a-la-batalla salgas 


TT TP DA NM Nm 


Yahweh pues  de-ellos 


Cuando (1) Cap. 20 


m3 Dm 227 


temas no que-tú mayor pueblo y-carro 
mn ¿OTRO 7080 772190 A E 
Y -será (2) . Egipto de-tierra-de el-que-te-trajo con-tigo tu-Dios 


806 DEUTERONOMIO 20:3-7 


an ER Moo TN a 


el-sacerdote entonces-se-adelantará la-batalla a  cuando-vuestro-acercar 
AS ar Ls 
Israel escucha : a-ellos Y -dirá (3) . €l-pueblo a y-hablará 
o OPEN E > 
no , vuestros-enemigos contra a-la-batalla hoy os-acercáis vosotros 
E A 
y-no os-asustéis y-no temáis no vuestro-corazón desmaye 
A e 
con-vosotros el-que-anda  vuestro-Dios Yahweh Pues (4)  .ante-ellos  os-aterroricéis 
¿Don in yA ay? aan? 
. a-vosotros  para-salvar vuestros-enemigos contra  por-vosotros para-luchar 
exp oo Faro opa os bra mn 
el-hombre ¿quién : diciendo el-pueblo a los-oficiales Y -hablarán (S) 
2% A A 
y -vuelva vaya la-estrenó? y-no nueva casa edificó que 
SSA o 
. la-estrene otro y-hombre  en-la-batalla muera no-sea-que a-su-casa 
7 A 
la-ha-disfrutado? y-no viña plantó que  el-hombre ¿Y-quién (6) 
E 24% 12 
en-la-batalla muera  no-sea-que a-su-casa y - vuelva vaya 
vs 8 PRA A 
se-prometió-a que el-hombre ¿Y-quién (7) . la-disfrute otro  y-hombre 


ma a" Te E 


a-su-casa y -vuelva vaya la-tomó? y-no mujer 
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ne O 
. la-tome otro y -hombre en-la-batalla muera  no-sea-que 
A Me 07 
: y-dirán el -pueblo a hablar los-oficiales Y -añadirán (8) 
Sd E O a 
y -vuelva vaya , el-corazón  o-débil-de  el-miedoso el-hombre ¿quién 
"IN 295 "IN Op” ny mn 
sus-hermanos corazón-de Ae turbe y-no a-su-casa 
277 Era 79? mm 12077> 
de-hablar los-oficiales cuando-acaben Y -será (9) . COMO-SU-COTazón 
¡DY UNTZ MRDS ray op ON 
. el-pueblo en-cabeza-de ejércitos  capitanes-de entonces-nombrarán el-pueblo a 


A or e E 


a-ella entonces-ofrecerás contra-ella para-luchar ciudad a  te-acerques Cuando (10) 


72 TIMA e 01) 


a-ti y-abre te-responde paz si Y -será (15 . para-paz 
A o 
para-ti serán en-ella el-hallado el-pueblo todo entonces-será 
oa N2 “ON MAN or? 
hace-paz no Y-si (12) . y-te-servirá sometido 
nop A He 
. contra-ella entonces-pondrás-sitio batalla con-tigo y -entabla con-tigo 
pam TA A 
entonces-herirás en-tu-mano tu-Dios Yahweh Cuando-la-entregue (13) 


E o A o 


y-el-niño las-mujeres Sólo (14) . espada  a-filo-de su-varón todo a 
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su-botín todo en-la-ciudad haya lo-que y -todo y -el-ganado 
a y 
TP a 
tus-enemigos botín-de Aid y-comerás para-ti tomarás 
E E E E 
a-todas harás Así (15) . a-ti tu-Dios Yahweh dio que 


A o E o 


las-naciones de-ciudades-de no que mucho de-ti las-lejanas las-ciudades 
mr e msn amp "ap p” emo sn 
y 1 1 ¿NS y ” e e <” 7 | Í el de d a e 
Yahweh que  los-estos los-pueblos de-ciudades-de Pero (16) . CETCa las-estas 


>> mn O A 


ninguna — dejarás-con-vida no herencia a-ti da tu-Dios 
ana Cms 00 Si 
el-hitita : — los-destruirás destruir Pero (17) . Criatura 


hd! NA 597 9 Micol 


y-el -jebusita el-hivita y -el-fericita el-cananita y -el-amorita 
E A 
enseñen no que Para (18) .tu-Dios Yahweh te-mandó como 
WE VS onayin 29 My? bons 
hacen que sus-abominaciones como-todas a-hacer  a-vosotros 
O o o 
sities Cuando (19)  . vuestro-Dios contra-Yahweh y -pequéis a-sus-dioses 


o rr ad 


is destruirás no para-tomar-la contra-ella para-luchar muchos días ciudad a 


SN A 


no y-a-él comerás de-él pues hacha  en-él para-meter su-árbol 
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O 


. en-el-sitio de-ante-ti para-ir el-campo  árbol-de el-hombre pues  cortarás 


pá me o bos yy Nba pin cs yy pí 


usarás a-él él comer árbol-de no que conoces que árbol Pero (20) 


gy Na ÓN ym -by 137 aa" 0?! 


hace ella que la-ciudad contra baluarte y-construirás y-cortarás 

a + Apo TP TAO TOY 

en-la-tierra muerto se-halla Si (1 . derribar-la hasta batalla  contra-ti Cap. 21 
A 

no  en-el-campo caído  para-poseer-la  a-ti da tu-Dios Yahweh que 

mun DEÍA 2n9n > y 

tus-ancianos Entonces-saldrán (2) . le-mató quién sabiendo 

A RRA 

alrededor-de que  las-ciudades a y-medirán y -tus-jueces 


pa Sm y papa vi Tm) coma 


y -tomarán el-mueno a  la-cercana  la-ciudad Y -será (3) . el-muerto 
O 
con-ella se-trabajó no que vaca  becerra-de la-aquella  la-ciudad ancianos-de 
"nn sm ¿ya Mp NO gs 
la-ciudad  ancianos-de Y-llevarán (4) . yugo ha-llevado no que 
E A a 
se-trabaja no que barranquera valle a la-becerra  **  la-aquella 
E mr Na  *% 

la-becerra a allí y -desnucarán , sembrado y-no en-él 


>» mom by wn 2503 


pues Leví hijos-de  los-sacerdotes Y -se-acercarán (5) . en-el-valle 
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en-nombre-de  y-para-bendecir para-servir-le tu-Dios Yahweh eligió a-ellos 


E 


. Ofensa y-toda disputa toda será boca-de-ellos y-por  Yahweh 
a E o A 
el-muerto a la-cercana la-aquella  la-ciudad  los-ancianos-de  Y-todos 
pm e A 
la-desnucada la-becerra sobre sus-manos en lavarán 
Ñ2 Tr ECOS 2 ¿na 
no nuestras-manos :  y-dirán Y -declararán (7) . en-el-valle 
22 E A 
Perdona (8) . vieron no  y-nuestros-ojos la-esta  la-sangre **  derramaron 
So a E A 
' sangre atribuyas y-no  Yahweh redimiste que Israel a-tu-pueblo 
27? 92») Y MP RRA 
a-ellos y -será-perdonada : Israel tu-pueblo contra inocente 
3er A ¿077 
de-en-medio-de-ti la-inocente la-sangre limpiarás Y -tú (9) . la-sangre 
A E A > 


contra a-la-batalla salgas Cuando (10) . Yahweh  a-ojos-de lo-recto  hicieres cuan 
o 


e mA Mm d0p ÓN 


en-tu-mano tu-Dios Yahweh y-lo-entrega tus-enemigos 

dem podre Yana 9) a 
Pes TARA e moy ma 
mujer entre-las-cautivas Y -vieres (1) . SUS-Cautivos y-cautivares 


7? Ane? uE prém A 


para-ti y -tomas por-ella y-eres-atraído forma hermosa-de 
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DU A A sp 
y -rapará , tu-casa dentro-de a Y-la-meterás (12) . por-mujer 
mom o MBR 
Y -se-quitará (13) . SUS-uñas e. y-arreglará su-cabeza sd 
a mn a a OS 
en-tu-casa y-habitará de-sobre-ella su-cautiverio vestido-de ii 
DN 
y-después días mes-de su-madre y-a su-padre a y-llorará 
emp? 2 TM o 
. por-mujer para-ti y -será y-la-desposarás a-ella irás ee 
AE m DEPTO Noa mm 
entonces-la-despedirás en-ella te-agradas no si Y -será (14) 
NH? "PPD e mn? 
no , por-el-dinero la-venderás no en-absoluto por-su-deseo 
TO =P O A 
hubiere Si (15) . la-humillaste cuanto por a-ella  tratarás-como-esclava 
Puya E 
aborrecida y -la-otra la-amada la-una mujeres dos  para-hombre 
m7 My A 
y -fuere y -la-aborrecida la-amada hijos para-él y-dieren-a-luz 
ra e A A 
le-hace-heredar en-día Y -será (16) . para-la-aborrecida el-primogénito  el-hijo 
me ma rd E > 
no , de-él es lo-que  ** sus-hijos a 


a hacer-primogénito podrá 


A O > 
. €l-primogénito la-aborrecida hijo-de  preferencia-a con la-amada hijo-de 
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ON "ups 7 a y 
reconocerá la-aborrecida hijo-de el-primogénito  ** Pero (17) 


ms erro 15 eye coges bos oy » "nm 


prnaple él pues de-él  se-hallare lo-que de-todo doble boca a-él dando 
e 
o 2 
a PR OMT? mojo epa ix 
hijo para-hombre fuere Si (18) .la-primogenitura derecho-de para-él su-vigor 
, ls . 

VIS e mim 10 
su-padre a-voz-de escucha que-no y-rebelde contumaz 


ja No ÓN 9" 1198 pa 


escucha y-no a-él y-castigan su-madre ni-a-voz-de 
tan meo Am oa 
y-su-madre su-padre a-él Entonces-tomarán . a-ellos 
o O o A 
. Su-lugar  puerta-de  y-a su-ciudad  ancianos-de a  a-él y-llevarán 
A e 
terco este  hijo-nuestro : su-ciudad ancianos-de a Y -dirán (0) 
rail vbpa uy ES rre 
glotón a-nuestra-voZz obediente él-no y-rebelde 


E my :N2D) 


su-ciudad hombres-de todos Y -le-apedrearán (Q1 . y-borracho 
E 

y -todo de-en-medio-de-ti el-mal y -quitarás y-morirá con-las-piedras 
o 2877 E 
en-hombre es Y-si (22) . y-temerán oirán Israel 
E A E 
. árbol en  a-él y -cuelgas y-es-ejecutado muerte 


juicio-de pecado-de 
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rn > 
dejaréis-de-noche No (23) 


o 


sino el-árbol en  su-cuerpo 


23pn 


enterraréis enterrar 
A o a rr E 
** — contaminarás y-no : colgado Dios  maldito-de pues  el-aquel  en-el-día 
"N> A o o e 
No (1) herencia «ti da tu-Dios Yahweh que tu-tierra Cap. 22 
Dm A o 
perdidos su-oveja sd o tu-hermano buey-de  ** verás 
NO Don yn E 
. a-tu-hermano los-devolverás devolver : de-ellos y -te-inhibirás 
inyT A E 
le-conoces y-no a-ti tu-hermano cerca no Y -si (2) 
Y Te mm E A 
hasta con-tigo y -estará tu-casa dentro-de a  entonces-lo-meterás 
RM 7 


buscar 


o nagm 


y -lo-devolverás 


none? mun 12 Mn? MPyn 


harás y -así a-su-asno harás 


1 
a-él tu-hermano 


Y -así dd  .a-él 


MÍRD 72 


harás y -así con-su-vestido 


o iS e 
a-toda 


NNSIO! 

; y-la-encuentres de-él se-pierda que tu-hermano pérdida-de 
e —TÓN ón cm Tea ob copa bam Nh 
O tu-hermano asno-de  ** verás No (4)  . inhibir podrás no 
a ES op Vte 
levantar ; de-ellos y-te-inhibirás en-el-camino caídos su-buey 
A e Ss 
estará No (5) . con-el levantarás 


y-no mujer sobre varón  ropa-de 
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O 


tu-Dios Yahweh  abominación-de pues mujer ropa-de varón vestirá 
33 95 1miby ” ep pm muy 7 
112 EP d * 1 e. ? + E y *» Y 

en-el-camino ante-ti ave  nido-de  se-halla Si (6) .estos el-que-hace todo 


o a 


echada y-la-madre huevos O pollos la-tierra en o árbol en-algún 


¿2990 Op oe men No oparby de oia oy 


. los-hijos con la-madre  tomarás no  los-huevos sobre o los-pollos sobre 
uo e 
tomarás los-hijos y ** , la-madre sli enviarás Enviar (7) 
Po ca PAST O Er 
Cuando (8) . días y -prolongues a-ti vaya-bien para-que  para-ti 
O 
pondrás y-no para-tu-terrado pretil entonces-harás nueva casa  edifiques 
5 Ela San e at 197 
No (9) . desde-él el-que-cae cae si en-tu-casa sangres 
ES 
que  la-semilla cosecha-de contamines para-  ,dos-clases tu-viña sembrarás 
que-no 
ida Whnm N> ¿0997 mama  »5n 
con-buey ararás No (10) . la-viña y-cosecha-de sembraste 
A 
y-linos lana tejido-de vestirás No (11)  . juntos y-con-asno 
E 
que tu-manto  esquinas-de cuatro en para-ti harás Flecos (12) . juntos 
MONO ON TAR UR A m3 ARAN 
a-ella y-entra mujer hombre toma Si (13) —. con-ella te-cubres 
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A sm 


cosas escandalosas a-ella y-atribuye (14) . y-la-aborrece 


ri e o E 


tomé la-esta la-mujer e : y-dice  ,malo nombre  a-ella y-da 


¿Da O o y > 20PN) 


signos-de-virginidad en-ella encontré y-no a-ella y -me-acerqué 
o) ón 8 ne 
y -su-madre la-muchacha padre-de Entonces-tomará 
A A O 
la-ciudad ancianos-de a la-muchacha signos-de-virginidad-de  ** y-sacarán 
ii ar TAN) YE 
**  los-ancianos a la-muchacha  padre-de Y -dirá (16) . a-la-puerta 
¿TN o A A mo 
. y-la-aborrece por-mujer el-este a-el-hombre di mi-hija 
mayo No ÓN) 997 nop E 
hallé no : diciendo palabras faltas pone él Y-he-aquí (17) 
An> man) an mm? 
signos-de-virginidad-de pero-estos , Signos-de-virginidad a-tu-hija 


Ls 07 2) 


. la-ciudad  ancianos-de ante la-vestidura y -extenderán ; mi-hija 
" E mn " 
A o me 
el-hombre a la-aquella  la-ciudad ancianos-de Y -tomarán (18) 
e Y st 
PR? Ten UN Y +08 1147) 
plata *  cien-de a-él Y -multarán (19) . a-él y-castigarán 


nana >y yy Day Ny MR CAN M7 


virgen-de sobre malo nombre esparció pues la-joven a-el-padre-de y-darán 








816 
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E E da np 
todos despedir-la podrá no  ,por-mujer será y-a-él Israel 
A e me, 
se-hallaron no  ,la-esta la-cosa fuere verdad Y-si (20) . sus-días 
E 2 Ama 
a la-muchacha ** Y -sacarán (21) . a-la-muchacha  signos-de-virginidad 
ES po e 
su-ciudad hombres-de y -la-apedrearán su-padre casa-de puerta-de 
A 
fornicando en-Israel vileza hizo pues , y-morirá  con-las-piedras 
>? E Ta MA 
Si (22)  . de-en-medio-de-ti el-mal y -quitarás su-padre casa-de 
mn 93 cnopa Me “Op 10pd We sy 
entonces-monirán señor casada-con mujer con  yaciente hombre se-hallare 
E Pen ar “o 
y -la-mujer la-mujer con el-yaciente el-hombre  ellos-dos también 
e E 
prometida virgen mucha hubiere Si (23) . de-Israel el-mal y -quitarás 
Y 29% TP YE TNA y? 
. con-ella y -yaciere en-la-ciudad hombre y -la-hallare a-hombre 
o 7 DRNGin 
la-aquella  la-ciudad puerta-de a ellos-dos Dd Entonces-serán-sacados (24) 
Sy Dore áma A 
por la-joven .S , y-morirán con-las-piedras a-ellos y -apedrearéis 
8 197 Y PRI MÓRA ONO 7 
que razón por hombre y **  en-la-ciudad gritó no que razón 
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A LL 
. de-en-medio-de-ti  el-mal y -quitarás su-prójimo mujer-de a humilló 
o O E: 

la-prometida  la-muchacha a el-hombre halló en-el-campo  Y-si (25) 


na A 0 


entonces-morirá con-ella y -yaciere el-hombre a-ella y -forzare 
197 Mano e a? DN WN 
nada harás no  Pero-a-la-joven (26)  . sólo con-ella  yació que  el-hombre 


A o IE 

su-vecino contra hombre se-levanta como pues muerte pecado-de a-la-joven no-hay 

e ES 
y-le-mata 


en-el-campo Pues (27) .el-este el-asunto así vida 


2 TN ona O TRE pis 


salvador y-no-hubo la-prometida la-joven gritó la-halló 


E ri E 2 


joven hombre  hallare Cuando (28) . para-ella 


prometida no que virgen 
NA] mon 2% min 
. y-fueren-descubiertos con-ella y -yaciere y -la-tomare 


A 


la-joven  a-el-padre-de con-ella que-yació el-hombre Entonces-dará (29) 


A A o o 


no la-humilló cuanto por por-mujer será y-para-Él plata cincuenta 


a a 
** nadie tomará No (30) — .sus-días todos despedir-la puede 


hi A NI TER IR 


(1) . su-padre lecho-de profanará y-no su-padre mujer-de Cap. 23 
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e O xD 


En Congregación pene ni-cortado-de aplastado machacado-de entrará 
-de 


ao mm 5apa 0) Ra ND mm 


m3 


tampoco Yahweh  en-congregación-de bastardo entrará No (QQ)  .Yahweh 


=N5 emy Sp 5 Sn 


No (3) .Yahweh en-congregación  a-él entrará no décima generación 


A A 


décima generación tampoco Yahweh en- congregación ni-moabita amonita entrará 
-de 


de 27 by cobiecay mr bmpa o Na Nh 


que asunto Por (4). siempre hasta Yahweh en-congregación a-ellos entrará no 
y 

o E on e Er 

en-vuestra-salida  en-el-camino y-con-el -agua con-el-pan  a-vosotros recibieron no 


a rod ir SN o 


de-Petor Beor  hijo-de Balaam a contra-ti alquilaron  y-porque de-Egipto 


o E e 


4 


escuchar  tu-Dios  Yahweh quiso Y-no (3) . para-maldecir-te ríos  Aram-de 


A o o A a 


en-bendición la-maldición **  para-ti tu-Dios  Yahweh y-convirtió Balaam a 


E E 


su-paz procurarás No (6)  . tu-Dios Yahweh te-amaba pues 


A E E 


pues  edomita  odiarás No (7). para-siempre  tus-días todos  ni-su-bienestar 


A 


. en-su-tierra fuiste extranjero pues egipcio odiarás no  ,el tu-hermano 


A Nr 


entrará tercera generación a-ellos nacieron que Hijos (8) 
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E A 
contra campaña salgas Cuando (9) . Yahweh  en-congregación-de  a-ellos 
A DÓn TAN 
Si (10) . mala cosa de-toda entonces-te-guardarás tus-enemigos 


rr o o 


€ t 


entonces-saldrá nocturna de-impureza limpio fuere no que hombre  entre-ti hubiere 


ma TI CON ON Ñ2 mm? ym 7 


. el-campamento dentro-de a entrará no  de-el-campamento fuera a 
0792 AUN y “mp mm 
con-el-agua se-lavará atardecer al-caer Y -será (1) 


y 


7 emo Tn hy Na O NID 


Y -sitio (12) . el-campamento dentro-de a entrará el-sol  y-cuando-se-ponga 
E 
. fuera allí y-saldrás ,de-el-campamento fuera para-ti habrá 
mm) A 
y -será tu-herramienta en para-ti será Y -utensilio (13) 
Elo nm) Mia ym Inpea 
y-regresarás con-ella que-excavarás afuera en-tu-sentarte 
Ip mm o 
anda tu-Dios Yahweh Pues (14)  . tu-deposición + y -cubrirás 
MES np e 
tus-enemigos y -entregar para-librar-te tu-campamento en-medio-de 
o E 
en-ti se-verá y-no santo  tus-campamentos  y-será delante-de-ti 
TD Na ON A 1 MY 


entregarás No (15)  . de-en-pos-de-ti y-se-vuelva cosa inmunda-de 
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A 


. Su-señor de-con a-ti se-huyere que su-señor a siervo 
. W 
Y “Wy  0ppa METE Sol "19 
elija que en-el-lugar en-medio-de-ti morará Con-tigo (16) 


=N5 spin y 87 


No (1. le-oprimirás no  ;para-él  en-lo-bueno  tus-puertas en-una-de 
E E A ma mn 
y-no Israel de-hijas-de ramera haya 


E A 47R m7 


traigas . No (18)  . Israel de-hijos-de hombre-prostituido haya 
E o ns 
tu-Dios Yahweh  casa-de perro o-precio-de prostituta paga-de 
a E A EE 
. ellos-dos también tu-Dios Yahweh  abominación-de pues voto  para-todo 
A A TEO ON 
interés-de plata interés-de a-tu-hermano exigirás-interés No (19) 
E Si Ye 791 77 TÍ > 
A-el-extranjero (20)  . se-exige-interés que cosa cualquier  interés-de alimento 
IES Ten 
para-que exigirás-interés no y-a-tu-hermano exigirás-interés 
E E e o 
en tu-mano obra-de en-toda tu-Dios Yahweh te-bendiga 
o E E 
voto haces (voto) Si (21)  . para-poseer-la allí , entrando tú que  la-tierra 


A er AN + O do E DD 


demandar pues a-pagar-le demores tu-Dios a-Yahweh 
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mo mm Mledds MM mm “$77 


en-ti y -será de-con-tigo tu-Dios Yahweh lo-demandará 
o y o ¿NON 
. pecado en-ti será no de-prometer te-abstienes  Pero-si (22) . pecado 
e o 
hiciste-voto como y -harás guardarás tus-labios Salido-de (23) 
? TR A o e E 
Si (24) . con-tu-boca hablaste que voluntaria — tu-Dios a-Yahweh 
AN 797 007? Nan 
uvas entonces-puedes-comer tu-prójimo en-viña-de entrares 
? A 
Cuando (25) . pondrás no tu=cesta pero-en  tu-necesidad según-tu-deseo 
E $7 map? Nan 
espigas entonces-podrás-arrancar tu-prójimo en-la-mies-de entrares 
np A 
. tu-prójimo mies-de en  meterás no pero-hoz con-tu-mano 
rg Nbrox mm NA y 
halla-ella no si  y-sucede y -se-casa-con-ella mujer hombre tomare Cuando (1) 
A O A In 
cosa inmundicia-de en-ella halla pues en-ojos-de-él gracia 
a o 
en-su-mano y -entregare divorcio carta-de para-ella y-escribiere 
Lp mE EL JUEGA 
de-casa-de-él Y -ella-marchare (2) . de-su-casa y -la-despidiere 


Pen a ¿08 UN? mm 90m 


el-hombre Y -la-aborrece (3)  .otro para-hombre y-es y ella-va 


Cap. 24 
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A A 
y-entrega divorcio carta-de para-ella y-escribe el-segundo 


A me Ta 


el-hombre muriere si O de-casa-de-él y -la-despide en-mano-de-ella 
E A 
podrá No (4) . por-mujer  para-él la-tomó que  el-segundo 
A 
para-ser a-tomar-la  para-volver la-despidió que el-primero su-marido 


A o a E E 


Yahweh” ante esa abominación pues fue-envilecida que después por-mujer para-él 


vr 7 


o o e 
da 


a-ti tu-Dios Yahweh que la-tierra  ** corromperás y-no 


A A de 


, y-no a-la-guerra saldrá no nueva mujer hombre tome Cuando ($) . herencia 
2 . Y. LA O 
a o O a e 
uno año en-su-casa estará libre ; cosa ninguna sobre-él se-cargará 
=> 2? A mato 
No (6) . tomó que su-mujer a y -alegrará 


E E E bar 


. prenda esa vida pues  ni-la-superior dos-piedras-de- o n 
molino 
AV A E E 
Israel  de-hijos-de de-sus-hermanos vida robador-de alguien se-hallare Si (7) 
E mm 9 2 pm 
el -ladrón entonces-morirá , O-la-vende con-él y-obra-violentamente 
E e A So 


en-plaga-de Guárdate (8) . de-en-medio-de-ti  el-mal y-quitarás el-aquel 
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A A 


a-vosotros enseñarán lo-que ei y-para-hacer mucho  para-guardar la-lepra 
-todo 
¿ga PR oy Ys» amn oyó 
para-hacer guardaréis les-mandé como los-levitas  los-sacerdotes 


A 


cio a-Miriam tu-Dios Yahweh hizo que lo Recuerda (9) 
219 mo ¿palo Ne 
a-tu-prójimo prestes Cuando (10)  . de-Egipto en-vuestra-salida 
:p5y A 
. Su-garantía para-tomar su-casa a irás no cualquiera prenda 


Ni 13 Tp Tos Ys NM “ya ym 


sacará a-él prestas tú que  y-el-hombre quedarás Afuera — (11) 
DOÍO ON? NY WR ON pra IAB OS TON 


te-acostarás no él pobre hombre Y-si (12) . a-el-exterior la-garantía **  a-ti 


Ni» bonos $ on > Papa 


al-ponerse  la-garantía ** a-él devolverás Devolver (13) —. con-su-garantía 
4 
72 1279 0207 Aa 
y-para-ti ; y-te-bendiga en-su-ropa y-duerma el-sol 


PIgo > Ss e 


oprimirás No (14)  . tu-Dios Yahweh ante Justicia será 
ES TO b UN PE 
que  de-tu-extranjero O de-tus-hermanos y-necesitado pobre jomalero 
CA O RÍA TENA 
y-no su-jornal darás En-su-día (15)  . en-tus-puertas en-tu-tierra 


o SN 


su-vida ** sustenta él y-con-Él él pobre pues  el-sol sobre-él  se-pondrá 
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A E E 


No (16) . pecado en-ti y-sea Yahweh a contra-ti clamará  y-no 


e A IN 0 oda hy Max amp 


por morirán no e-hijos hijos por padres morirán 
ora Món N5 sampr NOMZ UN Man 
derecho torcerás No (17) —. morirán por-su-pecado cada-uno ; padres 


Ann rr y. 


Y -recordarás (18)  . viuda túnica-de tomarás-en-garantía y-no huérfano extranjero 


is OS A pr ic 


de-allí tu-Dios  Yahweh y -te-rescató en-Egipto fuiste siervo que 


A o dr A 


siegues Cuando (19) . la-esta la-cosa ** hacer 


te-mando yo  €so por 
N2 MPa MA > PER 
no en-el-campo gavilla y -olvides en-tu-campo tu-mies 
MPAA? pin Y rr E 
para-la-viuda para-el-huérfano para-el-extranjero , a-coger-la volverás 
A A AS 
obra-de en-toda tu-Dios Yahweh te-bendiga para-que , será 


TITS NADOS An bano? To 


, tras-ti recogerás no tu-olivo sacudas Cuando (20) . tu-mano 


OPM ASA A 
vendimies Cuando (21) . será para-la-vida para-el-huérfano  para-el-extranjero 
Din $2 Tons Pri  N? mm 
para-el-huérfano  para-el-extranjero , tras-ti rebuscarás no tu-viña 
A mA 


en-tierra-de fuiste siervo que Y -recuerda (22) . será para-la-viuda 
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le o r  I 
Cuando (1)  . la-esta la-cosa  ** hacer te-mando yo eso por Egipto 
o A TR 
el-tribunal a entonces-acudirán hombres entre pleito haya 
p"35 TR Pm DR 
el-justo a y-absolverán y -los-juzgarán 
PO CON mm E A 
mereciere si Y -será (2) . €l-culpable a y-condenarán 
aan tm A mien 
el-juez entonces-le-hará-poner-en-el-suelo el-culpable azotar 
07 pa "» vip? mm 
. en-numero su-delito según-merezca ante-él y -le-azotará 
A 7 RL DPS 
da-más si , dará-más no le-azotará Cuarenta (3) 
mr nen A 
tu-hermano entonces-se-envilecerá mucho azotes estos por azotar-le 
Pe > TAR OOO Nm 
habitan — Si (5) . cuando-lo-trilla buey  pondrás-bozal No (4) . ante-tus-ojos 
> o TR 12. Dm TR nh a 
no  para-él no-hay e-hijo de-ellos uno  y-muere juntos hermanos 
YO PR Pao TR NA 
extraño  para-hombre  la-de-fuera el-muerto mujer-de será 
E Ane Mo Np ms: 
para-él y -la-tomará a-ella entrará su-cuñado 
A mp7 DE 
el-primogénito Y-será (6) . y-la-emparentará por-mujer 


826 DEUTERONOMIO 25:7-11 
RA MR TES A 
y-no  ,el-muertto  su-hermano nombre-de por llevará dé-a-luz que 
PRI YET N2 TN np" 
el- hombre quiere no Y-si (7) . de-Israel su-nombre se-borrará 
ir br >, cr 
su-cuñada entonces-irá , Su-cuñada a tomar 
iS o e 
mi-cuñado No-quiere : y-dirá los-ancianos a a-la-puerta 
A E a > 
. emparentar-me quiere no ,en-Ísrael nombre  para-su-hermano continuar 
37 A AN 
y -hablarán su-ciudad ancianos-de a-él Y -llamarán (8) 
má E 
Entonces-se-acercará (9) . tomar-la quiero no : y dice si-persiste , a-él 
al rn AS 
y -ella-quitará los-ancianos a-ojos-de a-Él su-cuñada 
m5 na77 19 2D 12) 
en-rostro-de-él y-escupirá su-pie de-sobre sandalia-de-él 
A A en 
no que a-el -hombre sea-hecho así : y-dirá y-hablará 
Ren ER A 
Y -se-llamará (10) . su-hermano casa-de .. edifique 
O e E 
se-pelean Si (11)  . la-sandalia se-quitó casa-de en-Israel  su-nombre 
A o 


para-librar 


el-uno 


mujer-de  y-se-acerca y-su-hermano hombre juntos hombres 


MOR moy =p 
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man Tu PrJON AS 
su-atacante de-mano-de su-hombre-a a 


is MA my 


(12) . en-sus-partes y-agarra su-mano 


8? A 


No (13) . tu-ojo se-compadecerá no , mano-de-ella  ** 
8) mp Ta 728] AN OA 


No (14) . y-pequeña grande  y-piedra piedra  en-tu-bolsa 


e 


(15)  . y-pequeña grande y-efa efa en-tu-casa 
A E 
y-justa exacta efa  , para-ti será y -justa 

E A o 
Yahweh que  la-tierra sobre  tus-días se-alarguen para-que 


e qe 


esto el-que-hace todo tu-Dios Yahweh  abominación Pues (16) . a-ti da 


nos ny ai ¿my my bo 


hizo loque  ** Recuerda (17)  . injusticia el-que-hace todo 


e E a RRE 


te-encontró Cuando (18). de-Egipto en-vuestra-salida en-el-camino 


más oa. pm >El 


tras-ti los-rezagados todos de-ti y -separó 
mn o 
Y-será (19) . Dios temió y-no y -trabajado 


Wide pa EIA Mm 


tus-enemigos de-todos tu-Dios Yahweh 
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go mm AN y as Y 
a-ti da 


para-poseer-la herencia tu-Dios Yahweh que  en-la-tierra 
Ns a o o 

. no-olvides no  ,los-cielos de-bajo Amalec  recuerdo-de  ** borrarás 
E e A 

tu-Dios Yahweh que  la-tierra a entres cuarido Y -será (1) 
7 An AeLal: E 
. en-ella y-habites y -la-poseas herencia a-ti da 
E e O E 
sacares que la-tierra fruto-de todo de-primicia-de Y-cojas (2) 
A E 
entonces-pondrás  a-ti da tu-Dios Yahweh que de-tu-tierra 


E E 


tu-Dios Yahweh escogerá que el-lugar a e-irás en-la-cesta 
OS 1 ELE 

esté que el-sacerdote a E-irás (3) . allí su-nombre  para-hacer-habitar 
E 
ante-Jahweh hoy declaro : a-él y-dirás los-aquellos  en-los-días 
A e o 
a-nuestros-padres Yahweh juró que la-tierra a entré que tu-Dios 
TP A m2 Dn? 
de-tu-mano el-cesto el-sacerdote Y -tomará (4) . a-nosotros para-dar 
mn E E min 

Y -hablarás (S)  . tu-Dios Yahweh altar-de  delante-de y -lo-pondrá 


"DN E E 


mi-padre errante arameo  : tu-Dios Yahweh ante y-dirás 
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ld 


Neue: , poca con-gente allí y-vivió a-Egipto y descendió 
MN 112” 37) my Bm vv 
a-nosotros Y-maltrataron (6)  . y-numeroso poderoso grande por-nación allí 
BR MAY 12Y am 1099" 07900 


; d idumbre sobre- -pusi -nos-afligi 1 ¡pci 
pesada servidumbre sobre. y-pusieron y-nos-afligieron os-egipcios 


A e e E 
**  Yahweh y -oyó nuestros-padres  Dios-de  Yahweh a Y -clamamos (7) 


rr o A > 


y-nuestra-opresión y ** boo o y ** nuestra-aflicción ** y-vio nuestra-voz 
o o IN ant UNyin 
y-con-brazo fuerte con-mano de-Egipto Yahweh Y -nos-sacó (8) 
¿DMA Mine 07 NAD ruso) 
. y-con-maravillas y -con-señales grande y-con-espanto extendido 
EA A o co E 
la-tierra  **  a-nosotros  y-dio el-este el-lugar a Y-nos-trajo (9) 
> 030 O TA A O 
.Q traigo he-aquí Y-ahora (10) . y-miel 
AA E o e 
y-lo-colocarás ; Yahweh  a-mi diste que la-tierra  fruto-de Eo 
-de 
LI os o A 
. tu-Dios Yahweh ante y-te-inclinarás tu-Dios Yahweh ante 


tu-Dios  Yahweh dio que  el-bien en-todo Y -te-alegrarás (11) 


PR AS 12 IS 037 
. en-medio-de-ti que y-el-extranjero y -el-levita tú y-a-tu-casa 


830 


NN 


tu-producción 


122 


a-el -levita 


TIRA 


en-tus-puertas 


moya TOR 


: tu-Dios 


saqué 


22 


a-el -levita 


Pope 


tu-mandamiento 


“nmpd NN? 


. Olvidé 


Ebola 


de-ello 


Pipp 


a-voz-de 


PEN 


Mira-abajo 


92 


tu-pueblo 


hya%) 


juraste 


mm 


Yahweh 


ALA 


obedecí  ; para-muerto 


MN a 
el-este El-día (16) . y-miel 
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E a > 
E acabes Cuando (12) 


diezmo-de todo > de-diezmar 
E e 
y -darás , el-diezmo año-de el-tercero en-el-año 
EAS MP7 2 
a-el-extranjero 


a-el-huérfano 


y -comerán y -a-la-viuda 
me > ay Sl 
Yahweh ante Y -dirás (13) y-se-saciarán 
A 
le-di y -también la-casa de lo-santo 
7? APN? Din? > 
según-todo y -a-la-viuda a-el-huérfano y -a-el -extranjero 


Un eS 


que 


"may 7N> 


me-aparté no 


os 


de-tus-mandamientos 


NA mn NS 


me-ordenaste 


mode =N5 


comí No (14) 


quité y-no de-ello en-mi-luto 
A A E 
de-ello di y-no en-inmundicia 


ys 52 my My mymT 


Cm 
(as) . me-mandaste que según-todo hice , mi-Dios Yahweh 
o. e. » Y 
A O e 
los-cielos desde tu-santidad desde-morada-de 


a y -bendice 


8D M2 Mp Os ma a Pe Ns 


Israel a 


como  a-nosotros diste que la-tierra  y-a 
A A 


leche que-fluye tierra , a-nuestros- 
padres 
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a TON 


; las-leyes y **  los-estos los-decretos **  para-hacer te-manda tu-Dios 


y-con-todo tu-corazón  con-todo ellos y-haz y-guarda 
Sr o "gn 


por-Dios para-ti para-ser  ,hoy has-confesado  Yahweh A (17) —. tu-alma 


Pg ven o E pe 


y-sus-mandamientos sus-decretos y -para-guardar en-sus-caminos y -para-andar 
o E A 
te-ha-declarado , Y-Yahweh (18) . A-SU-VOZ y -obedecer y -sus-leyes 
A A 
a-ti habló como tesoro por-pueblo-de.  para-él para-ser hoy 
UE E A E 
todas sobre alto Y-para-ponete (19) . sus-mandamientos todos y-para- 
obedecer 
E 
y-para-tu-ser y-para-gloria y-para-fama  para-alabanza ,hizo que  las-naciones 
pe A E 
Y -mandó (1) . habló como tu-Dios a-Yahweh santo pueblo Cap. 27 


bo ma Mg RO Dyno CORONA pan TA 


od ** Guarda : diciendo  el-pueblo a Israel y-ancianos-de Moisés 


E o 
que en-el-día - Y-será (2) . hoy a-vosotros mando yo que el-manda 


miento 
2 AA MM 0 MD Cos mara 
a-ti da tu-Dios  Yahweh que  la-tierra a el-Jordán ** pases 


A A 


. con-cal a-ellas  y-revocarás grandes piedras  para-ti que-levantarás 
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A lr E 


la-esta la-ley palabras-de todas .. sobre-ellas Y-escribirás (3) 


e e A 


tu-Dios Yahweh que  la-tierra a entres que cuando , en-tu-cruzar 


A A E o 


Yahweh habló como y-miel leche  que-fluye tierra ,a-t da 
OR AA mn 2 TOS TS 
sd en-vuestro-cruzar Y-será (4) . a-ti tus-padres Dios-de 


O DROR SA CA TR PANOR ns 


hoy  a-vosotros mando yo que las-estas  las-piedras **  levantaréis  el-Jordán 


nám by ny TP OR TN OP 


altar allí Y-edificarás (5) . con-cal a-ellas  y-revocarás Ebal en-monte 


e A 


Piedras (6) conde sobre-ellas alzarás no  , piedras  altarde  ,tu-Dios a-Yahweh 
lerro 


a A 


sobre-él y -ofrecerás tu-Dios Yahweh altar-de  ** edificarás enteras 
ts. 
oe Aman A 
ofrendas-de-paz Y -sacrificarás (7) . tu-Dios a-Yahweh holocaustos 


pan] TR TT A mn 


Y -escribirás (8)  . tu-Dios Yahweh ante y-te-alegrarás ; allí y-comerás 


o 


. bien claramente la-esta la-ley palabras-de todas **  las-piedras sobre 
seta be on om Mya 22m 
Israel todo a los-levitas y -los-sacerdotes Moisés Y-habló (9) 


07 Pm co br A impo mxo 


por-pueblo has-venido-a-ser  el-este el-día  : Israel y-escucha calla : diciendo 
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TA RR A E 


tu-Dios Yahweh a-voz-de Y -oirás (10) . tu-Dios a-Yahweh 
E 
te-mando yo que sus-estatutos y **  sus-mandamientos id y -harás 
NO NT DP Dón “ny oh 191 ¿Dim 
diciendo el-aquel  en-el-día el -pueblo a Moisés Y-mandó (11) . hoy 


e o 


Gerizim  monte-de sobre  el-pueblo a  para-bendecir estarán Éstos (12) 


A 


e-1sacar y -Judá y -Leví Simeón : el-Jordán  ** en-vuestro-cruzar 

M20RO OY MAR 28] A 

la-maldición para estarán Y -éstos (13) . y-Benjamín y -José 
E 
. y-Neftalí Dan y-Zabulón y-Áser Gad Rubén  : Ebal en-monte 
A an 4 

hombre-de todo a y -dirán los-levitas Y -responderán (14) 


A «oy bip >yay 


o-función escultura hiciere que  el-hombre Maldito (15)  .alta en-voz Israel 


1-4. a 2 TR mm hoy 


en-el-lugar-oculto  y-pone artífice manos-de obra-de  Yahweh abominación-de 
RA an wm 
. amén y-dirán el-pueblo todo y -responderán 
tan PAN nop US 
; O-su-madre su-padre el-que-deshonrare Maldito (16) 
von JS A 


el-que-redujere Maldito (17 . amén el-pueblo todo y -dirá 
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a man AR 
. amén  el-pueblo todo y-dirá su-vecino límite-de 
il E MOS 
y-dirá , en-el -camino ciego el-que-desviare Maldito (18) 
E mA SN 
extranjero derecho-de  el-que-pervirtiere Maldito (19) . amén  el-pueblo todo 
uo E re 
Maldito (20) .amén  el-pueblo todo y -dirá , O-viuda huérfano 


A 


; su-padre faldón-de descubre porque ,su-padre esposa-de con  el-que-yace 


pe e NN PR DP Cop AN 
el-que-yace Maldito (21) . amén el-pueblo todo y-dirá 

uo Sr A SI e 
Maldito (22) .amén  el-pueblo todo y-dirá ; animal cualquier con 
m2 Y VAN -n3 PES “ny 22% 
hija-de O su-padre hija-de su-hermana con  el-que-yaciere 
má A as 
Maldito (23) . amén el-pueblo todo y-dirá , Su-madre 
E int 07 2p% 
el-pueblo — todo y -dirá , SU-SUEgra con el-que-yaciere 
2793 my nan Ns :7ON 
en-lo-oculto su-prójimo el-que-hiriere Maldito (24) . amén 
nas mA RO OPT OP A 
el-que-tomare Maldito (25) . amén el-pueblo todo y-dirá 


opa ON] e] oy da nino “né 


el-pueblo todo y-dirá inocente sangre  , persona para-matar soborno 
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als Ny + TAN 


la-esta la-ley  palabras-de ** mantenga no quien Maldito (26) . amén 


mm me Dyio bp py ops miz 


Y -será (1) . amén el-pueblo todo y -dirá , ellas para-hacer 
Hteyo mb riby mr Pipa Deán  yigToN 
para-seguir  para-guardar tu-Dios Yahweh a-voz-de escuchas escuchar si 

AA de o 
entonces-te-pondrá , hoy te-mando yo que sus-mandamientos todos  ** 
an A A 
Y -vendrán (2) . la-tierra naciones-de todas sobre alto tu-Dios Yahweh 
E "26m e A 
si , y-te-acompañarán las-estas las-bendiciones todas sobre-ti 
TY? TAN Ti mm Pipa Món 
en-la-ciudad tú Bendito (3) . tu-Dios Yahweh a-voz-de escuchas 
o e AS 
tu-vientre fruto-de Bendito (4) . en-el-campo tú y -bendito 
E A E 
tu-manada temera-de  ,tu-ganado y-fruto-de tu-tierra y -fruto-de 
8 > :71,NS EY 
tu-cesto Bendito (S) . tus-rebaños y-corderos-de 


N5p MN TM AR 


en-tu-entrada tú Bendito (6) . y-tu-artesa 
A A 
**  Yahweh Conceda (7) . en-tu-salir tú y -bendito 


Er a) A ME 


; ante-ti derrotados contra -ti los-que-se-alzan tus-enemigos 


Cap. 28 
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o 


huirán caminos y -en-siete a-ti saldrán uno por-camino 


o Tap? 


MY ? 


en-tus-graneros la-bendición .. a-ti Yahweh Enviará (8) . ante-ti 
Y 
8 17 72 e o 
que en-la-tierra y -te-bendecirá , tu-mano que-pongas y-en-todo 
| 
A So 
para-él —Yahweh Te-confirmará (9) . ati da tu-Dios  Yahweh 


O e 


Yahweh mandamientos-de ** guardas si  a-ti juró como santo por-pueblo 
7. A 
todos Y -verán (10) . en-Sus-caminos y -andas tu-Dios 
A o o A 
y -temerán sobre-ti  es-invocado Yahweh mombre-de que  la-tierra pueblos-de 
A mam) =p 
en-fruto-de para-prosperidad  Yahweh Y -te-concederá (11) . de-ti 
CN 7095 
sobre tu-tierra y-en-fruto-de tu-ganado y-en-fruto-de tu-vientre 
A A A 
ati para-dar a-tus-padres Yahweh juró que la-tierra 
e dÓn E E 
il el-bueno su-tesoro **  para-ti Yahweh Abrirá (12) 
ny Ti» Mp e rr 
** y-para-bendecir  en-su-tiempo tu-tierra lluvia-de  para-dar  los-cielos 
Nx? may 1 oi mam IT) Mmm co 


no y -tú muchas naciones y -prestarás-a , tu-mano obra-de toda 
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247 ON? WN? mm OA m0 


por-cola  y-no por-cabeza Yahweh Y -te-pondrá (13) . tomarás-prestado 


e vá p mepb mn Nan mba hm 


a escuchas si , abajo estarás y-no arriba solo y-estarás 


e ci e o 


para-guardar hoy te-mando yo que tu-Dios Yahweh  mandamientos-de 
? So . 

4 mp2 

mando yo que  las-palabras  de-ninguna-de te-desvíes  Y-no (14)  . y-para-hacer 


A sr 


. para-servir-les otros dioses tras para-andar ni-izquierda derecha hoy a-vosotros 


mo meo bip vaga R> ox mm 


Tv? 


tu-Dios Yahweh a-voz-de escuchas no si Y -será (15) 
NS TÍpm "gr bo "ne moy “mp 
que y-sus-estatutos sus-mandamientos todos ** — para-hacer para-guardar 
e A o BR 
las-estas  las-maldiciones todas  sobre-ti entonces-vendrán , hoy te-mando yo 
E emp 
y-maldito en-la-ciudad tú Maldito (16) . y-te-alcanzarán 
PON 1 MS ¡75D NS 
. y-tu-artesa tu-cesto Maldito (17) . en-el-campo tú 
E 9 ura 07 MS 
cría-de , tu-tierra y -fruto-de tu-vientre fruto-de Maldito (18) 
A A 
en-tu-entrar tú Maldito (19) . tus-ovejas y -jóvenes-de tus-vacas 


RO Im ORAR TOS M 


** contra-ti  Yahweh Enviará (20) . en-tu-salir tú y-maldito 
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e 
tu -mano que-envíes  en-todo reprensión — y ** turbación **  la-maldición 
A A O 
rápido hacer-te-perecer y -hasta destruir-te hasta  , hagas que 
mm par E 
Yahweh Pegará (21) . me-abandonaste que tus-obras afina: de rs 
| -de 

"oe 08 o e 

que  la-tierra de-sobre  a-ti su-consumir hasta , la-cosa **  en-ti 
ma nop E 
Yahweh: Herirá (22) . para-poseer-la allí entras 


np7Ia náipa nora 
y-con-la-inflamación y -con-la-fiebre con-la-debilidad 


Mya MoTea aa a 
y-con-mildiu y-con-la-erupción y-con-la-espada y -con-el-ardor 
MN 1 MES RTM 
tus-cielos Y -serán (23) . tu-perecer hasta y -te-perseguirán 
A A 
. hierro  bajo-ti que y-la-tierra , bronce tu-cabeza sobre que 
A TP PAN TIOS E IS E 
desde , y-ceniza polvo tu-tierra lluvia-de **  Yahweh Dará (24) 

e A E E 

Te-entregará (25) . tu-destrucción hasta  sobre-ti descenderá los-cielos 
8 MES 392 Ta mm 
uno por-camino , tUS-EnemigoOs ante derrotado Yahweh 


DES Om o Nyn 


ante-él huirás caminos y -por-siete a-él saldrás 
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E pom 
. la-tierra reinos-de a-todos por-horror Y -serás 
gr mip 097 o? 
los-cielos  ave-de a-toda por-comida tu-cadáver Y -será (26) 
mp? A 
Herirá Q7 : espantador y-no-habrá  la-tierra y -a-bestia-de 
Um E A 
y-con-sarna y -con-tumores Egipto con-úlcera-de  Yahweh 
Pp: o 
Y -herira (28) . Sser-curado puedes no que y -con-picor 
ES Mw» Mz mm 
. corazón  y-con-confusión-de , Y-con-ceguera con-locura Yahweh 
A o 
el-ciego palpa como al-mediodía palpando Y -serás (29) 
O E a O 
también y -serás tus-caminos en prosperarás y-no  en-la-oscuridad 
A pay 
. rescatador y -no-habrá los-días todos y-robado oprimido 
ro II ms 
casa , la-violará otro y hombre desposarás Mujer (30) 
A 
y-no plantarás viña , en-él habitarás y-no edificarás 
EY? map 0 232700 
ante-tus-ojos será-matado Tu-buey (31) . la-disfrutarás 
A 
y-no de-delante-de-t1  será-arrebatado tu-asno , de-él comerás y-no 
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Tao mo E 


a-tus-enemigos serán-dadas tus-ovejas volverá 
LA . 
TÁ 7 aa TN 
y -tus-hijas Tus-hijos (32) . rescatador para-ti y-no-habrá 
lo a 
MINS mn “UDS =E ano) 
viendo y -tus-ojos otro a-pueblo entragados 


O 


. tu-mano con-poder  y-no-habrá  el-día todo  por-ellos y-desfallecientes 


E A y A A e 


que pueblo comerá tu-trabajo y -de-todo tu-tierra fruto-de (33) 
> WN PY Pa A PON 
todos y -aplastado oprimido sólo y -serás conoces no 
Y PS Malo le NN LEN] 
tus-ojos por-visión-de enloquecido Y -serás (34) . los-días 
2309 yoea má» np” yan Ys 
en mala con-pústula  Yahweh Y -te-afligirá (35) . verás que 
Ir 
de-planta-de ser-curado podrás no que  las-piemas y-en las-rodillas 
Li RR NN 
tu-rey y-a a-ti  Yahweh Llevará (36) . tu-coronilla  y-hasta tu-pie 
e rd e Mr 
ni-tus-padres tú conoces no que nación a  sobre-ti pondrás que 
pm NL YY OIR O AMAN 
Y -serás 37)  .y-piedra madera otros dioses allí y -servirás 


opa ap naa ie mun 


los-pueblos en-todos y-por-burla por-refrán por-horror 
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e o 


841 


AS 


sembrarás mucha Simiente (38) . allí Yahweh te-conducirá que 
e la E non ay TA 
. la-langosta lo-devorará pues cosecharás y-poco el-campo 
Mago CN? PA man s0n > 
beberás no y-vino , y-cuidarás plantarás Viñas (39) 
Dn” O  r+  > Nor 
Olivos (40) . el-gusano la-devorará pues recogerás y-no 
A 
pues usarás no y-aceite tu-país en-todo  para-ti serán 
NY vin DD dia AY 
y-no engendrarás e-hijas Hijos (41) . tu-aceituna se-caerá 
2? dk Dn. PT m7 
Todo (42) . en-la-cautividad marcharán pues para-ti serán 
28780 ear ORTA A "32 
. la-langosta consumirá tu-tierra y -fruto-de árbol tuyo 
e e o A + 


más-alto más-alto sobre-ti se-levantará  en-medio-de-ti que  El-extranjero (43) 

E E E E 

no y -tú te-prestará Él (44) . abajo abajo descenderás y -tú 

A 

. por-cola serás y-tú por-cabeza será él , le-prestarás 

e E np 

las-estas las-maldiciones todas sobre-ti Y -vendrán (45) 
ag E mtm maty 

; tu-destrucción hasta y-te-alcanzarán y -te-perseguirán 
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Y o A E 


sus-mandamientos para-guardar  tu-Dios Yahweh  a-voz-de escuchaste no pues 


my? > "mn E A a 


dr t 


por-señal  a-ti Y-serán (46) . te-mandó que y-sus-estatutos 
8) e mA :Obip -"p REE npin>; 
no cuanto Por (47)  . siempre hasta y-a-tu-descendencia , y -por-maravilla 
222 MPA o 
de-corazón  y-con-agrado con-alegría tu-Dios Yahweh a serviste 
We TER TEO PY 22 2 
que tus-enemigos a Y -servirás (48) . todo ROMERA 
e 

o Py A A 
y-con-desnudez y-con-sed con-hambre contra-ti Yahweh lo-envía 


Y mx by bm by ón 22 pim 


hasta tu-cuello sobre hierro yugo-de y-pondrá , total y-con-pobreza 
rs AN 
de-lejos nación sobre-ti Yahweh  Traerá (49) . a-ti su-destruir 
A E O e A 
no que nación —, el-águila se-lanza como la-tierra de-fin-de 
A cer lala 
no que rostro  fiera-de Nación (SO) . su-lengua entiendes 
2281 NN? MA PR EA ON 
Y -comerá (51) . compadece no y-joven ,de-anciano rostro respeta 
Li A o a 
que , destruir-te hasta tu-tierra y-fruto-de tu-bestia fruto-de 


LN o 


tus-vacas cría-de  ni-aceite mosto grano para-ti dejará no 
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23m TOR FT PO NS 
Y -sitiará (52) . a-ti su-arruinar hasta tus-ovejas  o-corderos-de 
e E E 
las-altas tus-murallas caer hasta tus-puertas en-todas a-ti 
CA A 
tu-tierra en-toda en-ellos “confiando tú que y -fortificarás 
a e O 
que tu-tierra en-toda tus-cuidades en-todas a-ti y-sitiará 
e ri A 
tu-vientre fruto-de Y -comerás (53) . a-ti tu-Dios Yahweh dio 
A TE Y 
Yahweh a-ti dio que y -tus-hijas tus-hijos carne-de 
2 PE OTVWS pimp Mia ÓN 
a-ti angustiará que y -en-apuro en-asedio tu-Dios 


TN Y o Tm UN ES 


mucho  y-el-delicado  en-medio-de-ti el-tierno El-hombre (54) . tu-enemigo 
ip MES DS yy yan 
su-seno y-contra-mujer-de contra-su-hermano su-ojo será-malo 
87 Op A A 
a-uno Para-no-dar (55)  . ha-dejado que sus-hijos y-resto-de 
A E Y a 
es-dejado porque-no comiere que sus-hijos de-came-de de-ellos 


PR “8 pino: Sizna br > 


angustiará que y -en-apuro en-asedio ; nada para-él 
m9 SP 9 TUN 7? 
a-tl 


La-tierna (56) . tus-ciudades en-todas tu-enemigo 
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> A ai a m 


y-la-delicada  en-medio-de-ti 


mn 


su-pie planta-de se-atrevería no que 
pan Im JNE NTA EE 
será-malo , y-temura por-delicadeza la-tierra sobre apoyar 
pan man men e A 

su-seno contra-hombre-de  su-ojo 


. y-contra-su-hija y-contra-su-hijo 


man 


sus-pies de-entre 


A or E 


todo  por-falta-de los-comerá pues  dé-a-luz que y -contra-sus-hijos 


m7 PE e pispp Mio A o 


en-secreto 
0 moy Bn ND-ox —”Iyda 7a0N 


($8) . dentro-de-tus-puertas tu-enemigo 


ran ¡gta IN 


el-que-sale Y -contra-su-recién-nacido (57) 


angustiará que y -en-apuro en-asedio 


**  para-hacer cuidas no Si 
MI “mp3 pana nia mano pa y 
el-este en-el-libro las-escritas la-esta la-ley palabras-de todas 
Demo Rin 199 A 
a el -este y -el-temible el-glorioso el-nombre  **  para-temer 
A EMO MT 
. tu-Dios Yahweh 


y ** — tus-plagas ** Yahweh  Y-hará-extraordinarias (59) 
ibas y mo mia gn mn 


y permanentes grandes plagas tu-descendencia plagas-de 
AS » * s a 

"> ym :DVONN A 
contra-ti Y -hará-venir (60) . y-duraderas malas y -enfermedades 


27 mA ME or mA hp 


1 vu 
y-se-pegarán ante-ellos temiste que Egipto  males-de todos  ** 
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o O > 


no que plaga y -toda enfermedad toda También (61)  . a-ti 
ey Mmm ap DNP ARA 
contra-ti Yahweh levantará , la-esta la-ley en-libro-de escrito 
E A Si 
que a-pesar-de poco  por-gente-de  Y-seréis-dejados (62) . destruir-te hasta 
A Er E 
a-voz-de escuchaste no pues ,por-multitud  los-cielos como-estrellas-de fuisteis 
A o! ST mm 
por-vosotros Yahweh  se-gozaba como Y -será (63) — . tu-Dios Yahweh 
ey mm tiro 1p bpm napa Dos op 
por-vosotros Yahweh  se-gozará así a-vosotros  y-para- a-vosotros para-hacer-bien 
multiplicar 
MTS 29 EmmOn DPS TAPIA DPOS MANTA 
la-tierra  de-sobre  y-seréis-arrancados a-vosotros y-destruir a-vosotros  para- 
arruinar 
Ty E 
Y -te-esparcirá (64) . para-poseer-la allí entras tú que 
E 
fin-de y-hasta la-tierra desde-fin-de los-pueblos por-todos Yahweh 
A o E A E 
conoces no que otros dioses allí y-servirás la-tierra 
Xx? om aro 351 YY TOSN 
no aquellas Y -entre-las-naciones (65) . y-piedra madera ,ni-tus-padres 
e A 
tu-pie para-planta-de descanso será y-no descansarás 


A A A 


ojos y-abatimiento-de tembloroso corazón allí a-ti Yahweh y -dará 
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mon des ma 097 TNT) 
pendientes tu-vidas Y -serán (66) . alma  y-tristeza-de 
A A rr O 
estarás-seguro y-no y-de-día de-noche y -temerás delante  para-ti 
JE" e AN 33 np 
diera quién : dirás Por-la-mañana (67) . por-tu-vida 
05 ym ES SE 
mañana diera quién : dirás y -por-la-tarde , tarde 
A o 
tus-ojos y -de-la-visión-de tendrá-miedo que a-tu-corazón de-miedo 
hip boga imym vn BT WS 
en-naves Egipto  Yahweh Y -te-hará-volver (68) . verás que 
A A A de E 
a-ver-lo más volverás no  :a-ti dije que por-el-camino 
tE mai oy Catam 
por-esclavos a-tus-enemigos allí y-os-venderéis 
mago 1197 eN MP TAI Aa 
el-pacto palabras-de Estas (1) . comprador  y-no-habrá  y-por-esclavas Cap. 29 


A a da A 


en-tierra-de Israel hijos-de con  para-hacer Moisés a Yahweh mandó que 

¿29hA2- DAN na “Ys nan a. IND 
. en-Horeb con-ellos hizo que el-pacto además-de Moab 
CUM OPA DIAS MN pa ma NN 

visteis vosotros : a-ellos y dijo Israel todo a Moisés Y -llamó (2) 


Mya? Orig ax DPTO mm my op na 


a-Faraón Egipto  en-tierra-de  ante-vuestros-ojos Yahweh hizo  lo-que todo  ** 
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mola ia A "py 77 
Las pruebas 3) . su-tierra y-a-toda sus-siervos y -a-todos 
A A A 
y -las-maravillas las-señales tus-ojos vieron que las-grandes 
na 22 097 mm y RA co 
para-entender corazón a-vosotros Yahweh dio Y-no (4) . las-aquellas las-grandes 
DRA 7,218) o 


a-vosotros Y-he-traído ($) . el-este el-día hasta para-oír ni-oídos  para-ver  ni-ojos 


A ES 


de-sobre-vosotros vuestros-vestidos  se-desgastaron no ; por-el-desieto año cuarenta 


E rr A E 


comisteis no Pan (6)  .tu-pie de-sobre se-desgastó no y-tu-sandalia 

O o A E 

yo que conocierais para-que  bebisteis no y-bebida-fermentada y-vino 
A a A ERAS Mm 
y -salió el-este  el-lugar a Y-vinisteis (7) . vuestro-Dios Yahweh 


rr Nr E rd 


en-la-batalla  a-encontramos  el-Basán rey-de  — y-Gog ld rey-de  Sehón 


nn cy re hn :D3n 
y-la-dimos su-tierra en Y-tomamos (3) . y-les-derrotamos 
o “12 m7? mam? 
tribu-de y -a-mitad -de ; y-a-el-gadita a-el-rubenita por-herencia 
A ia 
las-estas el-pacto palabras-de  ** Ahora-guardad (9) . €l-manasita 


A 


Voso- (10) . hagáis lo-que todo  ** prosperéis para-que  a-ellas y-haced 
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A 


vuestros-jefes , vuestro-Dios  Yahweh ante  todos-vosotros hoy estáis 
dp 07" rr 
. Israel  hombre-de todo y -vuestros-oficiales vuestros-ancianos vuestros-dirigentes 
TA A SC aye ORRD 
tu-campamento en-medio-de que  y-tu-extranjero vuestras-mujeres Vuestros niños 
SNA 284 Yo TÍ =oie 
. tu-agua | el-que-saca hasta tu-leña desde-el-que-corta 
DA dr O A EFE 
y -en-su-juramento tu-Dios Yahweh en-pacto-de Para-tu-entrar (12) 
E 
a-tl confirmar A-fin-de (13) . hoy con-tigo hace tu-Dios Yahweh que 
237 gs oo ms mm am apo 1% 10% 
habló como  por-Dios para-ti será y-Él por-pueblo para-él hoy 
PA POR? DIN? TR? NA 
. y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham a-tus-padres juró y -como a-ti 
A lt re ma e 092 DOmN Nip 
el-este el-pacto hago yo vosotros-solos  con-vosotros Y-no (14) 
E A ¿DN TONTAS] 
con-nosotros aquí está quien con Sino (15)  . el-este el-jura y ** 
mento 
A o e o 
aquí no-está-él quien  y-con  nuestro-Dios Yahweh ante hoy en-pie 
A 
Egipto en-tierra-de vivíamos cómo  ** sabéis vosotros Pues (16) . hoy con-nosotros 


LA may Ts 


. atravesasteis que las-naciones entre pasamos cómo  y** 


DEUTERONOMIO 29:17-21 849 


YY omo my pp e Nm 


madera , sus-ídolos ye sus-(imágenes) abominables ** Y -visteis (17) 


P E , : 
Ue 297 A 0099 RS 2 OR 1 
hombre entre-vosotros haya No-sea-que (18) . con-ellos que  y-oro plata  y-piedra 


by bno mb dp) Rey ends man de TN 


de-con hoy se-aparte su-corazón que  tribúu o familia o mujer O 


7» am cn my on ode np my mm 


para-ir  nuestro-Dios Yahweh 


no-sea las-aquellas las-naciones dioses-de a a-servir 

m7 A o o A 

Y-sea (19) . y-ajenjo hiel que-produce raíz en-vosotros haya 
ipnm A o 
y-se-bendiga la-esta la-maldición palabras-de  ** en-su-ofír 
ma Po mm ot bno tapoa 

en-terquedad-de aunque  para-mi será paz diciendo  en-su-corazón 


NO 3 MRRROTOR O mM) A rr: 
No (20) . lo-seco a lo- húmedo suprima para-que ,ando  mi-corazón 


A 


«<T * 
Yahweh  ira-de humeará entonces pues  a-él perdonar  Yahweh querrá 


ES 13221 NTI O WR np 


toda en-él y caerá el-aquel contra-el-hombre y-su-celo 

A A O 
Yahweh y-borrará el-este en-el-libro la-escrita la-maldición 
mm 19m A 
Yahweh Y -lo-apartará Q1) . los-cielos de-bajo su-nombre  ** 


e or O 0 


el-pacto maldiciones-de según-todas Israel tribus-de de-todas para-mal 
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eN] A nana 
Y -dirá (22) . €l-este la-ley en-libro-de la-escrita 
A O o 
de-tras-vosotros se-levanten que vuestros-hijos la-posterior  la-generación 
A O 
la y-vean lejana de-tierra venga que y -el-forastero 


ra 


Yahweh infligirá que  sus-enfermedades y”**  la-aquella  la-tierra plagas-de 
E a E 
será-sembrada no  ,su-tierra toda quemada y-sal Azufre (23). en-ella 
PSB? y 7"9p m3 mr CN? MD N7 
como-destrucción hierba ninguna en-ella  brotará y-no germinará y-no 
esa mimo amar Mes PS mas man 07 
en-su-ira Yahweh destruyó que y-Zeboim  Adma  y-Gomorra Sodoma 
TRY moy Da “9 yy 0907 
hizo qué por : las-naciones todas Y -dirán (24) . y-en-su-furor 
a 
. la-esta la-grande la-ira ardor-de  por-qué , la-esta a-la-tierra así Yahweh 
A E A 
Yahweh pacto-de si dejaron que por Y -dirán (25) 
E O 
a-ellos en-su-sacar con-ellos hizo que sus-padres Dios-de 
a bre ¿Ra IN 
otros dioses y-sirvieron Y -fueron (26) . Egipto de-tierra-de 
e o ar 
. a-ellos dio-porción  y-no conocían no que dioses ,a-ellos  y-se-inclinaron 
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A A 


Yahweh  ira-de Y-se-encendió (27) 


A 
oda kk 


moy NP? NO 


sobre-ella para-traer ,la-aquella  en-la-tierra 


ny RI 
. €l-este en-el -libro la-escrita la-maldición t 


A A a o 
Y -les-desarraigó (28) 


y-con-furor  con-ira la-tierra de-sobre  Yahweh 


a e e AY "RP 
otra tierra a y -los-arrojó ' grande OR 
naci 


. €l-este  como-el-día 


a Napo 
(29) 


39m 
y-las-cosas-reveladas nuestro-Dios  para-Yahweh Las-cosas-ocultas 
mina 97 Da ce mbyo bip y 09355 45 
la-ley  palabras-de todas **  para-hacer siempre hasta y-para-nuestros-hijos  para- 
nosotros 
e E o DN 
las-cosas todas  sobre-ti vengan cuando Y -será (D) . la-esta Cap. 30 
E rr 
en y-pones ante-ti  he-puesto que y-la-maldición  la-bendición ,las-estas 


A 


las-naciones entre-todas  ,tu-corazón 


o 


tu-Dios Yahweh te-dispersa que 


pa AM am «ma 
allí 


Yahweh a Y-te-vuelves (2) . 


a-SU-VOZ y-escuchas tu-Dios 
MEE min A > o 
con-todo y-tus-hijos tú , hoy te-mando yo  lo-que a 
-todo 
pm; $ Sr 12?? 
Yahweh Entonces-restaurará (6) . tu-alma y-con-toda tu-corazón 
907 a TETAS 
tu-cautividad «e tu-Dios 


y -te-compadecerá 
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852 
A M9 4 
donde los-pueblos de-todos y-te-recogerá y -restaurará 
A AA 
destierro fuere Si (4) tu-Dios Yahweh te-esparció 
TR mm MR A 
tu-Dios Yahweh te-recogerá de-allí , los-cielos en-fin-de 
mp", 93m spp” mdd 
Yahweh Y -te-hará-regresar (S) . te-tomará y-de-allí 
TOSs a o e 
tus-padres , poseyeron que la-tierra a tu-Dios 
HOJA) APN isla 
y -te-aumentará y-te-hará-bien y -la-poseerás 
A 5 ¿ma 
q tu-Dios Yahweh Y -circuncidará (6) . más-que-a-tus-padres 
E 
tu-Dios Yahweh a  para-amar tu-simiente corazón-de y **  tu-corazón 
E m7? Op 
. tus-vidas para tu-alma y-con-toda tu-corazón con-todo 
A e >] 
sobre las-estas las-maldiciones todas tu-Dios Yahweh Y-pondrá (7) 
may e TAN 
. te-persiguen que tus-aborrecedores y -sobre tus-enemigos 
mm pp bie an AS 
Yahweh a-voz-de y -escucharás , Volverás Y-.ú (8) 
A de o py 
te-mando yo que  sus-mandamientos todos  ** y-harás 


. hoy 
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E ts E mtm 


obra-de en-toda tu-Dios Yahweh Y -te-hará -prosperar (9) 
O A 

y -en-fruto-de tu-ganado y -en-fruto-de tu-vientre en-fruto-de  tu-mano 
A E A 
para-bien por-ti  a-gozarse  Yahweh volverá pues ,para-bien  tu-tierra 


aa pp mán DS Oy UY pep 


Yahweh a-voz-de escuchas Si (10)  . tus-padres por se-go0zó como 


mámon "pm MENO E ES 


el-escrito y-sus-estatutos sus-mandamientos  para-guardar tu-Dios 
E o E 
con-todo tu-Dios Yahweh a te-vuelves si  ,la-esta la-ley en-libro-de 
WS DNI TRA a A 
que el-este  el-mandamiento Pues (11)  . tu-alma y-con-toda tu-corazón 
A 
distante  y-no para-ti ella es-demasiado-difícil no hoy te-mando yo 
E ES 
para-nosotros subirá quién : para-decir ella en-los-cielos No (12) . ella 
E ja Pe An Vaio 
a-ella y-nos-hará-oír para-nosotros y-la-tomará a-los-cielos 
BN)? am Dm» 2 NA Man 
quién  para-decir , ella  de-el-mar más-allá Y-no (13) . y-la-haremos 
v? Ane” A E 
para-nosotros  y-la-tomará el-mar más-allá a  para-nosotros cruzará 


men 202 :Mg2n FIPN lada 


cerca Pues (14) . ya-la-haremos a-ella y-nos-hará-oír 
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E A o o 


pongo , Mira (15) . para-hacer-lo  y-en-tu-corazón en-tu-boca , mucho la-palabra 
A A e A 
y ** la-muente y ** , €l-bien ye la-vida us hoy ante-ti 
A 0 
Yahweh a  para-amar hoy te-mando yo Porque (16) . €l-mal 
pia MEN "Pra a MO 
sus-mandamientos y-para-guardar en-sus-caminos para-andar tu-Dios 
may ds da "op 
y-aumentarás y -vivirás y-sus-leyes y-sus-estatutos 
A o o A 
entras tú que en-la-tierra tu-Dios Yahweh y -te-bendecirá 
A E MA TON Y? mg 
' y-no tu-corazón se-aparta Pero-si (17)  . para-poseer-la allí 
o Sant) oda 
Otros a-dioses y -te-inclinas y-eres-desviado escuchas 
E O :00Tan 
destruir que hoy a-vosotros Declaro (18)  . y-les-sirves 
A 
tú que  la-tierra sobre días prolongaréis no  ,seréis-destruidos 
miTyn O E E 
Llamo-testigos (19). para-poseer-la allí para-entrar el-Jordán qn cruzas 


IN o o NN 


y -la-muerte la-vida la-tierra — y ** los-cielos .. hoy  contra-vosotros 


e A A A 


las-vidas ahora-escoge , y-la-maldición la-bendición , Ante-ti pongo 
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E E 


tu-Dios Yahweh ** Para-amar (20) . y-tu-descendencia tú vivas para-que 
E E 
tu-vida él pues de-él y-aferrarse a-su-vOZz para-oír 
A E A A 
Yahweh juró que  la-tierra en  para-habitar  tus-días  y-prolongación-de 
e A 
. a-ellos para-dar y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham a-tus-padres 
PAR SO OPT ATA TY 

todo a  las-éstas las-palabras ** y-habló Moisés Y-fue (1 Cap. 31 
Ss ir E 
, hoy yo año y-veinte cien hijo-de  : a-ellos Y-dijo (2) . Israel 
NS oy py ym ray meo Ty box nh 
no  a-mi dijo y-Yahweh , y-entrar salir más puedo no 
39 1 mm A ec ES 
pasa él tu-Dios Yahweh (3) . el-este el-Jordán e. pasarás 
e a O 
de-delante-de-ti las-éstas las-naciones  ** destruirá él delante-de-ti 
o E 

habló como delante-de-ti pasará él Josué , y-las-desposeerás 
Mya M9? Mp “esa 27 mm Tn emm) 
y-a-Gog a-Sehón hizo como a-ellos Yahweh Y-hará (4)  . Yahweh 
Lo e 
. a-ellos destruyó que ; y-a-sus-tierra los-amoritas reyes-de 
a? OL RA Mm Sab 


a-ellos y -haréis ante-vosotros Yahweh Y -los-entregará (S) 
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¡VAN pm ds A 


y-sed-valientes  Sed-fuertes (6) . a-vosotros mandé que el-mandamiento según-todo 
E o y 
tu-Dios Yahweh pues de-delante-de-ellos os-asustéis y-no temáis no 
BER E 
, te-abandonará y-no te-dejará no con-tigo el-que-va él 
E E a 

todo a-ojos-de a-él y -dijo a-Josué Moisés Y -llamó (7) 
A A pa “y 
el-pueblo con entrarás tú pues y-valiente sé-fuerte : Israel 
A 
para-dar a-sus-padres Yahweh juró que la-tierra a el-este 
Ce m2 o na em 
él Y-Yahweh (8) . a-ellos la-harás-poseer y-tú a-ellos 
ROMPO ON MN A 
y-no te-dejará no  ,con-tigo estará él  delante-de-ti  el-que-va 
259 ¿Mo NY ORTDO NO a 

Y -escribió (9) . te-asustes y-no temas no ; te-abandonará 
a boupnioy mim her nino ns o 
Leví  hijos-de  los-sacerdotes a y -la-dio la-esta la-ley ** Moisés 
o o 
ancianos-de todos y-a ; Yahweh pacto-de arca-de  ** los-portadores-de 


0% 23 iyprp sb onix mt 1" NT 


años siete Al-fin-de : diciendo a-ellos Moisés Y -mandó (10) . Israel 
¿mipon m3 naa A 
. los-tabenáculos en-fiesta-de la-remisión año-de en-tiempo- 


establecido 
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Ty mm da cas mino ben cb) nio 


tu-Dios Yahweh faz-de s para-ver Israel todo Cuando-venga (11) 


E A 
ante la-esta la-ley .. proclamarás , elija que en-el-lugar 
a do 
los-hombres , el-pueblo En Congrega (12) . a-oídos-de-ellos Israel todo 
e A ón Am 
para-que dentro-de-tus-puertas que y-tu-extranjero y-el-niño y -las-mujeres 
A A mp?" pa 
Yahweh a y -teman aprendan y -para-que oigan 
A STE 
la-ley palabras-de todas  ** para-hacer y -cuiden vuestro-Dios 
apra Dr NN Dm :¿DNTO 
oirán , conocen no que E-hijos-de-ellos (13) . las-éstas 
a o e E 
vosotros que los-días todos  vuestro-Dios  Yahweh a a-temer y-aprenderán 
a E 
allí el -Jordán e pasando vosotros que  la-tierra en viviendo 
E e ir 
se-acercan he-aquí : Moisés a Yahweh Y -dijo (14) . para-poseer-la 
A e o 
reunión  en-tienda-de y-presentaos Josué a llama: para-morir tus-días 
p A pl 
y-se-presentaron y-Josué Moisés y -fue ; y-le-encargaré 
A al gia Ok 


nube en-columna-de en-la-tienda  Yahweh  Y-se-apareció (15) . reunión en-tienda-de 
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px ma MR OY PT MP 


Y -dijo (16)  . la-tienda puerta-de en la-nube  columna-de y-se-mantuvo 


bd E e 


y-se-levantará tus-padres con durmiendo he-aquí-tú : Moisés a  Yahweh 

e. a lo) a a 
ea e e A o Mo ap 
la-tierra  extraño-de  dioses-de tras y -se-prosituirá 


“am An E 


y -quebrantará y-me-abandonará , en-medio-de-él allí entra él que 
3 => 
NS A A 
mi-ira Y -arderá (17)  . con-él hice que mi-pacto ld 
" P id ; 
nm) os amd “ota 1 
y-esconderé y -les-abandonaré el-aquel en-el-día contra -él 
1 y 
TRÍO 2382 TEM a 
y -le-sobrevendrán para-destruir y -será de-ellos mi-rostro 


Na min Dr NI may mia mp 


acaso-no : el-aquel  en-el-día y-dirá , y-adversidades muchos males 


DÍPYI O PRE o 


los-males me-sobrevinieron en-medio-de-mí mi-Dios  no-está porque no 
: : » añ : ani e a 

NT Da 2 VEROS 1500 3) ANO 

el-aquel en-el -día mi-rostro ocultaré ocultar Y-yo (18) ¿los-estos 


di LL: 0 E 


. OLTos dioses a se-volvió pues  ;hizo que la-maldad toda por 


A o a e o 


hijos-de a y -enséña-la , la-esta  la-canción ** para-vosotros escribir Y-ahora (19) 


o e a > 


la-esta  la-canción  para-mí sea para-que en-boca-de-ellos pon-la , Israel 
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e E E E Ty 
la-tierra a le-lleve Cuando (20)  . Israel contra-hijos-de para-testimonio 
e A 
y -coma y-miel leche que-fluye a-su-padre juré que 
DR CON O as vn vay 
otros dioses a y-se-vuelva y-se-engorde y-se-sacie 
A "PENN SBEis 
.. y-rompa y -me-rechacen y -les-sirvan 
A + | 9 
muchos males a-él sobrevengan cuando Y -será (21) . mi-pacto 
19? ANI Po nl may 
contra-él la-ésta la-canción y -testificará y adversidades 
tr "pr mon ES 
su-descendencia de-boca-de se-olvidará no pues  por-testigo 
Uyay  ompp Sn mpbemaés y Cs mp a 
introducir-le antes-de , hoy hace él que plan ** conozco pues 
A o > 
la-esta  la-canción ** Moisés  Y-escribió (22) . le-juré que la-tierra a 
ón A O 
Y -mandó (23) . Israel hijos-de a y -la-enseñó el-aquel  en-el-día 
A O O 
tú pues y -sé-valiente esfuérzate : y-dijo Nun  hijo-de Josué a 
A e E 
a-ellos juré que la-tierra a Israel  hijos-de a llevarás 
A e o! A 
**  de-escribir Moisés  tras-acabar Y -fue (24) . Con-tigo estaré y-y0 
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135 ¿Op y ao nia camina 197 
Entonces-mandó (25) . terminar-las hasta ,libro en la-ésta  la-ley  palabras-de 
A y ro 
los-levitas a Moisés 


. diciendo Yahweh pacto-de arca-de portadores-de 


A 


libro-de  **  Tomad (26) 


157 


junto-a a-él y-poned la-ésta la-ley 
E o 
contra-ti allí y-estará vuestro-Dios  Yahweh pacto-de arca-de 
A o o de 
la-dura tu-cerviz y tu-rebelión ** conozco yo Pues (27) . por-testigo 
a A 
Yahweh contra sois rebeldes hoy  con-vosotros vivo  si-aún-yo he-aquí 
A Epia ON ny) 
did ante-mí Congregad (28) .mi-muete tras cuando ¿entonces-cuando-más 
MAT O "Ypi O 
y -hablaré y-vuestros-oficiales vuestras -tribus ancianos-de todos 
= "TPS] A 
contra-ellos y -testificaré las-éstas las-palabras e. a-sus-oídos 
>? mia os mp e 
que mi-muerte tras conozco Pues (29) .la-tierra y ** los-cielos sd 
Li ads ApRÉO 
que el-camino de y-os-apartaréis os-corromperéis corromper 


SI 
los-días  en-posteridad-de el-mal  sobre-vosotros y-caerá , 2-VOSOLros mandé 
A 


el-mal si haréis pues 


mena FPwpa? mm 


por-obra-de  para-enojar-le  Yahweh en-ojos-de 
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861 


:B9"T, 
Israel congregación-de toda  a-oídos-de Moisés Y -habló (30) . vuestras-manos 
Opa NO 0 NI PO CAROS 
oh-cielos  Prestad-oídos (1) . su-fin hasta , la-ésta  la-canción palabras-de ** Cap. 32 
ma "OTAN MM 
Caiga (2) . mi-boca palabras-de  la-tierra y escuche , y-hablaré 
TR A Am mp? RD 
mi-palabra como-el-rocío descienda mi-enseñanza como-la-lluvia 
EP UA PANA NITO OPA 
nombre-de Pues (3) . césped sobre y -como-aguaceros , hierba sobre  como-ilovizna 
on An Si lA 
perfecto , La-roca (4)  .a-nuestro-Dios grandeza  alabad ; proclamaré Yahweh 
E E 
iniquidad  y-sin fiel Dios justicia sus-caminos todos pues , su-obra 
7 NA na A 
sus-hijos no para-él Obró-mal (S) . a-él y-recto justo 
nato mcg ceba Way 07 pa 
esto pagáis a-Yahweh Así? (6). y-perversa torcida generación  vergúenza-de-ellos 
E TARO NM 09 N2] bp Dp 
él te-creó tu-padre él  ¿acaso-no , sabio y-no necio pueblo 
e 13957 Pp 
años considera , antiguos tiempos Recuerda (7) . y-te-formó te-hizo 
NE TON NY 7 =$" 
y -te-explicará tu-padre pregunta-a , y-generación generación 
20907 "12 YN Tar 
Cuando-hizo-heredar (8) . a-ti y-dirán tus-ancianos 
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O a A 


límites-de fijó Adán  hijos-de cuando-repartió naciones Altísimo 
Yo MM PA PA RAR AO? O 
su-pueblo Yahweh  porción-de Pues (9) . Israel hijos-de  por-número-de pueblos 
mm py Mp 020 0 pr 
desierto  en-tierra-de Le-halló (10) . su-heredad parte-de Jacob 
my: e map 
le-sustenta le-envuelve , soledad rugiente y -en-yermo 
o A PY TR OP 
su-nidada incita Como-águila (11)  . sus-ojos como-niña-de le-cuida 
mue A 
le toma sus-alas extiende revolotea sus-polluelos sobre 
A A Y 
y -no-hay le-guía sólo Yahweh (12) . Sus-plumas sobre le-lleva 


A 20 PR y 


Le-hizo-cabalgar (13) . extraño Dios  con-él 


y -comió tierra alturas-de por 
A OS 
de-dura y-aceite de-peña miel-de y -le-alimentó ; campo  frutos-de 


o 0% 9% 709 1-1 om 3% núm M3 
y-cameros corderos grasa-de con ovejas  y-leche-de vacas  Cuajada-de (14) . roca 


rs  - 


a 
uva y-sangre-de ; trigo espigas-de  mejor-de con y-machos-cabríos Basán hijos-de 


a O A Le! mn Can 


Y -engordó (15) . vino bebiste 


te-llenaste y -dio-coces Jesurún 
. Ma | . . ha) 
mz CTA we” po may 
le-hizo Dios y-abandonó-a :  te-hiciste-suave te-hicieste-pesado 
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mp? «py m3 2211 


Le-encelan (16) . Su-salvación roca-de y -rechazó 
mar py? nayin? ale 
Sacrificaron (17) . le-irritan con-ídolos-abominables con-dioses-extraños 
kr 
de-cerca nuevos " los-conocían no dioses , Dios no a-los-demonios 
TT A 
te-engendró Roca (18) . vuestros-padres respetaron no , legados 
MT NA 27m PR mpem vé 
Yahweh Y -vio (19) . de-tu-creación Dios y-olvidaste  ; abandonaste 
2 10Í1 “D ojfole VS 
. y-sus-hijas sus-hijos por-cólera-de y -rechazó 
ME TES O e 
cuál veré de-ellos mi-rostro esconderé Y -dijo (Q0) 
198 NO 09 mo hana A a 
fiel no hijos ellos perversa generación pues su-final 
E A en :Dp 
me-irritaron , Dios  con-no me-encelaron Ellos (21)  . entre-ellos 
A AS pi 297 
pueblo por-no tos-moveré-a-celos y-yo ; con-sus-vanos-ídolos 
> UN “9 ¿OO 'DAR > “a 
se-encendió fuego Porque (22)  . les-irritaré necia  por-nación 
E ro Pe? 
tierra y -devorará , Abajo Seol hasta y-arde por-mi-ira 
07 "9 on2m 47” 
. montañas fundamentos-de _y-encenderá y-su-cosecha 
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:Dp AS CN my] TOY TIROS 


. en-ellos emplearé mis-flechas , males sobre-ellos  Amontonaré (23) 
TR A VA ANA 297 
monal  y-plaga  pestilencia y -devorados-de hambre  Conmsumidos-de (24) 
nt o A 
reptiles-de veneno-de con contra-ellos enviaré bestias y-diente-de 
A pr pp 
terror  y-en-cámaras espada hará-huérfanos Por-fuera (25) . polvo 
ms cm Nay paros mm co Amp 7D 
Dije (26) . cana hombre-de con infante , doncella como muchacho tanto 
21 :0721 A 
Pero (27) . memoria-de-ellos de-humanidad borraría los-esparciría 


ao m2 > 


su-adversario mal-interpreten no-sea-que  ,temí enemigo  vituperio-de 


A 


. esto todo hizo Yahweh y-no prevalece nuestras-manos digan  no-sea 
-que 


E iS A 


Si (29) . discernimiento en-ellos y-no-hay ; ella sentidos privada-de nación Pues (28) 


¿ON? vr, E A mn 
. sobre-su-fin discernirían , esto entenderían fuesen-sabios 
o, A 
harán-huir y -dos , mil uno perseguirá ¿Cómo (30) 
¿au0n A OPYO 702 NO "DN Man” 
. los-entregó? y -Yahweh los-vendió su-roca porque no si ,diez-mil 


:0077a maN 03 UPA) Nh 


. admiten y -nuestros-enemigos su-roca como-nuestra-roca no Pues (31) 
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A ie O 


865 


m2 


Gomorra y -de-campos-de su-viña Sodoma de-viña-de Pues (32) 
la] 9 a os A 
Veneno-de (33) . para-ellos amargos racimos veneno uvas-de su-uva 
NIT NO ¿PR DD UN) DJ" Dn 
esto ¿Ácaso-no (34) . mortal áspides y-ponzoña-de su-vino serpientes 
a. SN 
venganza Para-mí (35) . en-mis-cofres ? sellado con-migo guardado 
A 2 pan ny lolo] 
día-de cerca pues pie-de-ellos resbalará a-tiempo , y-retribución 
A ore 
Yahweh juzgará Pues (36) . sobre-ellos ruinas  y-se-apresura  desastre-de-ellos 
MT OP aran "pp? On tp 
vea cuando se-compadecerá sus-siervos y-de su-pueblo 
Y m3 09 mE DAR TP 
. ni-libre esclavo y-no-queda fuerza se-agota que 
A o 
. en-el ? se-refugiaron roca , Sus-dioses ¿dónde Y -dirá (37) 
A A o 
vino-de bebían comían sus-sacrificios grasa-de Que (38) 
OS OP UY Map» 299) 
para-vosotros sea y-os-ayuden levántense , Sus-libaciones 
o E A 
yo ; con-migo dioses y-no-hay él yo yo que ahora Ved (39). refugio 
E PAN 
y -nadie sanaré y-yo yo-herí y-hago-vivir hago-morir 


866 DEUTERONOMIO 32:40-46 


o Mir E de "To 


mi-mano cielos a alzo Ciertamente (40) . libra de-mi-mano 
A A > 
mi-espada destello-de afilo Cuando (41). para-siempre yo vivo  : y-declaro 
er Ye “E do mim 
venganza tomaré , mi-mano el- juicio y -empuñe 
vos ¿208 3097) “37 
Embriagaré (42) . yo-retribuiré y-a-mis-aborrecedores de-mis-adversarios 
27 Bm  “WYp >pxn “Pm om Mn 
muertos de-sangre-de ; came devorará y-mi-espada , de-sangre mis-flechas 
y ¿DN ny dN— mah 
naciones Alegra-os (43) . enemigos caudillos de-cabeza-de y -cautivos 
Dr Dip” vI232 A By 
y-venganza , vengará sus-siervos sangre-de pues su-pueblo 
py ARTS La my SE 
. su-pueblo su-tierra y -expiará-por de-sus-adversarios tomará 
e a A al 
la-esta  la-canción palabras-de todas  ** y -habló Moisés Y -fue (44) 
ná 2 :M 72 APM OR DP 


Moisés Y -acabó (45) . Nun  hijo-de y -Josué él ;el-pueblo  a-oídos-de 


VAN» ¿Saa Op os men aman hp cn 2975 


Y-dijo (46)  . Israel todo a  las-éstas las-palabras todas **  de-hablar 
E a 
testificando yo que  las-palabras  a-todas  vuestro-corazón  aplicad : a-ellos 
e a 


para-guardar vuestros-hijos a les-mandéis que  ,hoy  a-vosotros 
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Si o E 


él vana palabra no Pues (47) .la-ésta  la-ley  palabras-de todas  ** para-hacer 


15")8D ES A 
prolongaréis la-ésta y-por-la-palabra ; vuestra-vida esto pues para-vosotros 


me IPD CNO COMA ON O oy bra 


"IST 


allí el-Jordán dj pasando vosotros que la-tierra sobre días 


nn ob oypa más my am capo? 


el-este el -día en-mismo Moisés a  Yahweh Y-habló (48)  . para-poseer-la 


A 


que  Nebo  monte-de  el-este los-Abraim monte-de a Sube (49) . diciendo 
E 
Canaán  tierra-de ** y-mira  ; Jericó frente-de en que Moab  en-tierra-de 
mA E 
en-el-monte Y-muere (50) . por-propiedad Israel  a-hijos-de doy yo que 
o A 
murió como  ; tu-pueblo a y -reúnete allí subes  mMú que 
A A o a 
. su-pueblo a y -se-reunió , el-monte en-Hor tu-hermano Aarón 
E año és y 
Israel  hijos-de en-medio-de contra-mí fuisteis-infieles que Por-cuanto (51) 
a E A 
santificasteis no cuanto por Sin desierto-de  Cades  Meriba-de  en-aguas-de 
a A 7 A OS 
q verás de-lejos Por-tanto (52) . Israel  hijos-de en-medio-de a-mí 
1 ARTS TIA ONO ON A 


doy yo que la-tierra a ; entrarás no y-allí la-tierra 
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y E A 


varón-de Moisés bendijo que  la-bendición Y-esta (1)  . Israel a-hijos-de 
mr AN A e A 
Yahweh : Y-dijo (2) . Su-muerte antes-de Israel  hijos-de a el-Dios 
A y o RP Pon 
desde-monte-de brilló , para-ellos desde-Seir  y-madrugó vino de-Sinaí 
PON A 
ley-de-fuego de-su-diestra, el-santo con-diez-miles-de y-vino Parán 


e A A 


en-tu-mano sus-santos todos , pueblos  el-que-ama Cierto (3) . para-ellos 
MERO e en? mo am 

.de-tus-instrucciones recibe , A-tu-pie se-inclinan y -ellos 
pe! apre nenp mgria rg m3 cm ona ia 
Y-fue (5) . Jacob  asamblea-de herencia-de Moisés a-nosotros mandó Ley (4) 

A A 

. Israel tribus-de con pueblo jefes-de al-reunirse , Tey en-Jesurún 

A A 

. poca  su-gente ni-sea muera y-no Rubén Viva (6) 


e A rr 


y-a Judá voz-de  Yahweh escucha  :y-dijo sobre -Judá Y-esto (7) 
.(8 y 
mt 27 ya Ryan My 
y-ayuda para-él defiende sus-manos ; lleva-le su-pueblo 
TR MA A 
tu-Tumim : dijo Y -para-Leví (8) .. serás contra-sus-adversarios 


A OS 


en-Masa lo-probaste que tu-favor para-hombre-de y-tu-Urim 


T2N? 


a-su-padre 


TÍ 


, reconoció 


TOTS 


tu-palabra 


pr? 


a-Jacob 


272 


y-ofrenda 


vr 


su-mano 
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El-que-dice (9) . Meriba  aguas-de en contendiste-con-él 


o A A 


no  sus-hermanos y-a lo-he-visto no y-a-su-madre 
POR RS 
guardaron pero , Conoce no sus-hijos y-a 
mono vr A 
tus-preceptos Enseñan (10) . cumplieron y -tu-pacto 
e o E E o 
delante-de-tu-faz incienso ofrecen , 2-Israel y-tu-ley 


9h nan mm a «ama “op 


y -obra-de su-destreza  Yahweh Bendice (11)  . tu-altar en 


TRÍO “PR A YO nan 


y-sus-aborrecedores 


197: 


descansa 


Pm 


y-entre 


mp 


Yahweh 


sus-contrincantes lomos-de rompe , acepta 
Mm TR prop? ya 
Yahweh amado-de : dijo Para-Benjamín (12) se-levanten no 


on bp by naa Top mao 


el-día todo sobre-él el-que-protege , en-él  con-seguridad 


e TP 


bendita-de  : dijo Y -para-José (13) 


- . Teposa sus-hombros 


o es Sión Dry “nn 13538 


. Abajo que-hay 


y-de-profundidad con rocío cielos con-tesoro-de , Su-tierra 


II 


. lunas 


my 
collados 


fruto-de y-lo-mejor-de , Sol  producto-de Y-lo-mejor-de (14) 
aeelej O, AA UNA 
y -con-tesoro-de antiguo montes-de Y -con-lo-más-fino-de (15) 
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ym nom MS, mn :D9ip 


y -favor-de y -su-plenitud tierra Y -con-tesoro-de (16) 


. eternos 
RRA BP UR) AA TO ¡PY 
y-en-frente-de José en-cabeza-de caiga zarza-ardiente el-que-mora 
Som “e 57 MN n 
a-él majestad su-toro Primogénito-de (17) . sus-hermanos  príncipe-de 
E 
hasta acomea pueblos con-ellos sus-cuernos búfalo y-cuemos-de 
NN A 
. Manasés  miles-de yellos  Efraám diez-miles-de y-ellos tierra fines-de 
e O A E 
: en-tu-salida Zabulón alégrate : dijo Y -para-Zabulón (18) 
ES may e 
allí convocarás monte Pueblos (19)  . en-tus-tiendas e-Isacar 
Dm: vay E PTE ME mar 
mares abundancia-de pues justicia sacrificios-de ofrecerán 
¿bin m9 nio: py" 
. arena tesoros-de y -ocultos disfrutarán 
A O rn 
echado  como-león ,Gad  el-que-ensanchó bendito : dijo Y-para-Gad (20) 


Y 7? 0 hn os” PR A A 
allí 


pues  ,para-éÉl primicia  Y-eligió (21)  .cabeza o brazo  y-desgarra 


DÉ Yen aja! na? pri pan 


pueblo cabezas-de y -reunió , reservada jefe porción-de 
o y” . y 

A py A 

. Israel con y-sus-juicios hizo Yahweh justicia-de 
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3 a a A A 


. el-Basán desde salta león cachorro-de Dan  : dijo Y-a-Dan (22) 
A 

y -lleno favor saciado-de Neftalí dijo Y -a-Neftalí (23) 

MR ARA MY DAN mm nm 
dijo Y -a-Aser (24 . hereda y-mediodía mar Yahweh bendición-de 
rr m3 A 


sus-hermanos favorito-de sea , Aser de-hijos-de bendito 


TODO nan Ora na vw bam 


tus-cerrojos y -bronce Hierro (25) . SU-pie en-el-aceite y -bañado 
me > TA +87 Ta 
Jesurún como-Dios-de No-hay (6) . tu-fortaleza y-como-tus-días 
e o Tuya Da ah 
Refugio (27) . nubes y-en-su-majestad en-ayuda-de-ti cielos cabalgando 
nn e > 
y-expulsará , €temo brazos-de y-debajo-de antaño Dios-de 
Q. á 
a! TAR NA IN ei 
Y -morará (28) . destruye : y-dirá enemigo de-delante-de-ti 
A O o 
también , y-mosto trigo tierra-de en Jacob fuente-de solo seguro Israel 
A o 9 Ta 
pueblo  como-tú ¿quién : Israel  Dichoso-tú (29) .rocío destilan sus-cielos 
a A 
tu-triunfo espada y-cuya tu-ayuda escudo  por-Yahweh salvado 
oy TEN “1? MES 0?” 


en y -tú ante-ti tus-enemigos y-se-acobardarán 
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ma ejal 97 pin 


Moisés Y -subió (1) . hollarás sus-lugares-altos 


E 


frente-de por que el-Pisga  cima-de Nebo monte-de a Moab  de-llanos-de 


Li Me e ML y 


. Dan a el-Galaad **  la-tierra toda ii Yahweh y -le-mostró Jericó 


E a A 


tierra-de toda y ** y-Manasés Efraín tierra-de y ** Neftalí todo Y ** (2) 


DN o o e 
valle-de la-región y ** el-Neguev Y ** (3) . el-Occidental  el-mar hasta Judá 


PNTOTORO TT ANA lo 
esta  : a-él Yahweh Y-dijo (4) . Zoar hasta las-palmeras ciudad-de Jericó 
A 
diciendo y-a-Jacob a-Isaac a-Abraham juré que la-tierra 
PY O AnS 7 
con-tus-ojos te-dejo-ver ; la-daré para-tu-simiente 
E UPRO ON) MA 
siervo-de Moisés allí Y -murió (5) . Cruzarás no pero-allí 


E A 


en-el-valle a-él Y-sepultó (6)  . Yahweh dicho-de por Moab en-tierra-de Yahweh 


Y Map CORR no Na iva ra bm ON y7N2 


hasta su-sepulcro ** hombre sabe y-no Peor Bet frente Moab en-tierra 
A 
en-su-muerte año y-veinte cien hijo-de  Y-Moisés (7) .el-este el-día 


mz 7 PY mp 7N> 


UY 
. su-fortaleza desaparecida y-no su-ojo era-débil no 
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e A 


día treinta Moab  en-llanos-de Moisés a Israel  hijos-de Y-lloraron (8) 


2d) mo Ds A + man" 


Y -Josué (9) . Moisés duelo-de llanto días-de y-cumplieron 


A E y 


sus-manos  ** Moisés puso pues sabiduría espíritu-de fue-llenado Nun  hijo-de 
yn ya cap "os 1D moy 

IND A N y" PE 9. 9:25] ES 
como e-hicieron Israel hijos-de a-él y -escucharon sobre-él 


SN E y Eo e 


en-Israel más profeta se-levantó Y-no (10) . Moisés a Yahweh mandó 


MORO COP) APTO Mm As O 


las-señales Con-todas (11).caras a caras  Yahweh  le-conoció que  como-Moisés 


o A 


a-Faraón Egipto en-tierra-de para-hacer Yahweh  le-envió que  y-las-maravillas 


FS ELA "12 72 


. Su-tierra y-a-toda sus-servidores y-a-todos 
Ran bob: ir 
el-espanto y-con-todo la-fuerte la-mano Y -con-toda (12) 
A 
. Israel todo a-ojos-de Moisés hizo 


que el-grande 


urante muchos años, acceder directamente al texto original 

del Antiguo Testamento, a través de una vía más directa y literal 
de la que nos ofrecen las distintas versiones disponibles de la 
Biblia en español, era algo inaccesible a todos aquellos que no 
tuvieran conocimientos suficientes de hebreo y griego. Hoy, merced al 
presente texto interlineal publicado por CLTIE, los estudiosos de la Biblia 
disponen de una herramienta excepcional para la hermenéutica, que les 
permite acercarse mucho más al sentido original del texto bíblico, aun sin 
tener conocimiento alguno de las lenguas originales; a saber, una traducción 
literal, palabra por palabra, del Antiguo Testamento, basada en el 
manuscrito Leningrado BI9A((E), que es, hoy por hoy, el más antiguo, el 
más genuino representante de la escuela masorética y que aparece publicado 
en la famosa Biblia Hebraica Stutteartensia, sucesora de la famosa Biblia 

de Kittel. Con la peculiaridad, además, de colocar la traducción de cada 
término en español exactamente debajo de cada palabra hebrea. 





Se trata, en definitiva, de una herramienta única y de valor incalculable 
para todos aquellos que desean adentrarse en un análisis más exacto y 
profundo del texto bíblico. 
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